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วัตถุประสงค์ในการพิมพ์

วารสารเครอืข่ายญีปุ่น่ศกึษา (jsn journal) เป็นวารสารวชิาการของสมาคมญีปุ่น่ศกึษาในประเทศไทย 

จัดพิมพ์ขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์ดังนี้

1.	เพื่อเผยแพร่ผลการศึกษาและงานวิจัย ในสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับญี่ปุ่น

2.	เพื่อเป็นเวทีให้คณาจารย์ นักวิชาการ และนักศึกษาระดับปริญญาโทและเอกได้แลกเปลี่ยนความรู้ 

ประสบการณ์ ใช้วารสารเป็นแหล่งต่อยอดองค์ความรู้ที่เป็นประโยชน์ต่อสังคมและการพัฒนาประเทศชาติ 

ในเชิงบูรณาการ 

3.	เพือ่ส่งเสริมให้เกดิการขยายเครือข่ายทางการศกึษาในวงกว้างและเสรมิสร้างความร่วมมอืทางวิชาการ

ในแขนงญี่ปุ่นศึกษาให้แข็งแกร่งยิ่งขึ้น

jsn Journal ประกอบด้วย บทความรบัเชญิ บทความวจิยั บทความวชิาการทีไ่ม่เคยตีพมิพ์ทีใ่ดมาก่อน   

บทวิจารณ์หนังสือ บทความปริทัศน์ และรายงานสัมมนา โดยทุกบทความต้องมีบทคัดย่อภาษาไทย

และภาษาอังกฤษ วารสารมีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่มและเผยแพร่แบบออนไลน์ บทความวิจัยท่ีได้รับการ

ตีพิมพ์จะต้องผ่านกระบวนการตรวจสอบเบื้องต้นโดยกองบรรณาธิการและการทบทวนโดยผู้รู ้เสมอกัน 

ด้วยระบบปกปิดชื่อ ข้อความและข้อคิดเห็นต่างๆ ในบทความเป็นของผู้เขียนบทความนั้นๆ ไม่ใช่ความเห็น 

ของกองบรรณาธิการหรือของวารสาร jsn Journal
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Aim and Scope

The “jsn Journal” is an academic journal of the Japanese Studies Association of Thailand, 
and is published two issues per year. The journal has following objectives: 

1. To be a channel for disseminating research findings related to Japan in the humanities 
and social sciences related to Japan.

2. To be a platform for scholars, practitioners and graduate students to share knowledge 
and experiences, as well as utilize the journal as a source to enhance the body of knowledge 
that benefits our society and nationally-integrated development. 

3. To expand the network as well as strengthen academic cooperation in the area of 
Japanese Studies.

The “jsn Journal” consists of invited papers, original research articles, academic articles, 
review articles,  book reviews and conference reports. Each paper must have an abstract  
in both Thai and English. The journal is published in simultaneous print and electronic 
editions. All research articles in this Journal have undergone rigorous peer review, based 
on initial editor screening and double-blind peer review. Any views expressed in the articles 
are the views of the authors only. 
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สวัสดีท่านผู้อ่านทุกท่าน

วารสารเครอืข่ายญีปุ่น่ศกึษา ปีที ่14 ฉบบัที ่1 นี ้ประกอบด้วยบทความวชิาการ 1 เรือ่ง และบทความ

วจิยั 9 เรือ่ง โดยแบ่งเป็นบทความด้านวรรณกรรม 1 เรือ่ง ด้านสงัคมศาสตร์ 1 เรือ่ง ด้านการแปล 1 เรือ่ง 

ด้านภาษาศาสตร์ 4 เรือ่ง และด้านการจดัการเรยีนการสอน 2 เร่ือง

บทความวชิาการ เรือ่ง “การเมอืงวฒันธรรมในแผ่นดินไหวใหญ่คนัโต ค.ศ. 1923 : จากแผ่นดินไหว

สูก่ารฟ้ืนฟจูติวิญญาณของชาต”ิ ซึง่ศกึษาประวตัศิาสตร์และการตอบสนองของประชาชน และรฐัญีปุ่น่ต่อ

แผ่นดนิไหวใหญ่คนัโต พบว่าแผ่นดนิไหวใหญ่คนัโตกลายเป็นเหตุการณ์ทีถ่กูน�ำไปใช้เป็นสญัลกัษณ์เพือ่ฟ้ืนฟู

ศลีธรรม จติวิญญาณ และอดุมการณ์ชาตนิยิมของญีปุ่น่

บทความวจิยัด้านวรรณกรรม เรือ่ง “วญิญาณนกัรบในบทละครโนของเสะอะม”ิ ได้ศกึษากลวธิกีาร

สร้างตวัละครนกัรบและองค์ประกอบของการบรรลธุรรมของวญิญาณนกัรบ พบว่า ผู้แต่งบทละครโนมกั

สร้างตวัละครนกัรบให้มลีกัษณะเอือ้ต่อการบรรลธุรรม อนัได้แก่ ความน่าเห็นใจและความศรทัธาในค�ำสอน

ทางพุทธศาสนาเรือ่งการสวดมนต์และการอ่านพระสตูร

บทความวจิยัด้านสงัคมศาสตร์ เร่ือง “โตเกยีวใต้เกอืกม้า : รถม้า ความเปลีย่นแปลงของเมอืงและ

ความเป็นตวัการทางประวตัศิาสตร์” ศกึษาการเข้ามาของรถม้าในเมอืงโตเกยีวในสมยัเมจ ิ โดยวเิคราะห์

บทบาทของม้าในการสร้างเมอืงโตเกียวสมยัใหม่

บทความวิจัยด้านการแปล เรื่อง “การแปลวรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่นในไทยช่วงทศวรรษ 1900-

1940” พบว่า การผลิตงานแปลมีแนวโน้มแตกต่างกัน สอดคล้องกับความเปลี่ยนแปลงของสถานการณ์ 

ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น  โดยแบ่งได้เป็น 2 ช่วง คือ ช่วงแรก ระหว่างทศวรรษ 1900-1930 และช่วงหลัง

ทศวรรษ 1940 

บทความวิจยัด้านภาษาศาสตร์ เรือ่ง “กลยทุธ์การอ่านของนกัศกึษาชาวไทยทีเ่รียนภาษาญีปุ่น่ใน

ฐานะภาษาต่างประเทศท่ีมีความสามารถในการอ่านต่างกัน” พบว่า ผู้เรียนมักใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหา 

กลยทุธ์การสนบัสนนุ และ กลยทุธ์แบบองค์รวมในการอ่านภาษาญีปุ่น่ นอกจากนี ้ ยงัพบความสัมพนัธ์

ระหว่างกลยทุธ์การอ่านแบบองค์รวมกบัความสามารถในการอ่านในกลุ่มผู้เรียนทีม่คีวามสามารถในการอ่าน 

ภาษาญี่ปุ่นระดับสูง เรื่อง “ปัจจัยด้านสถานการณ์ที่ส่งผลต่อรูปภาษาที่ใช้ในการเสนอความช่วยเหลือ 

เปรียบเทยีบระหว่างชาวไทยชาวญีปุ่น่และผูใ้ช้ภาษาญีปุ่น่ชาวไทย” ได้วเิคราะห์ชนดิของหน่วยข้อความ 

ที่ปรากฏในการเสนอความช่วยเหลือ และศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยด้านสถานการณ์กับชนิด 

ของหน่วยข้อความ เรื่อง “ภาษาบทบาทของตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘 ในแอนิเมชันญี่ปุ่น” 

ได้สรุปว่า มกีารก�ำหนดภาษาบทบาทของตวัละครหญิงให้แตกต่างกนัไปเพ่ือบ่งบอกบทบาทของตวัละคร

บรรณาธิการแถลง

IV



หญงิทีม่คีวามหลากหลายในเรือ่งให้แตกต่างกนั เรือ่ง “การปรบัแก้บทพดูด้วยตนเองในการพดูเดีย่วใน 

ทีส่าธารณะภาษาญีปุ่น่ : กรณศีกึษาตวัอย่างการพดูปาฐกถาของเจ้าของภาษาในคลงัข้อมูล CSJ” พบว่า 

กรณขีองข้อผดิพลาดท่ีเลก็น้อย เช่น การออกเสียง การใช้ค�ำ ไวยากรณ์ เจ้าของภาษามักปรบัแก้บทพดูทนัที

โดยไม่ใช้ดัชนีแสดงการปรับแก้ แต่หากเป็นข้อผิดพลาดที่ส�ำคัญมักจะใช้ดัชนีแสดงด้วย

บทความด้านการจัดการเรียนการสอน เรื่อง “ความคิดเห็นของผู้เรียนต่อการใช้คลิปข่าวจาก 

YouTube ช่องข่าวญีปุ่น่ในการฝกึแปลแบบล่ามพดูตามจากภาษาญีปุ่น่เป็นภาษาไทย” พบวา่ ผูเ้รยีน 

มทีศันคตเิชงิบวกต่อการใช้คลปิข่าวเพือ่ฝึกแปลแบบล่ามพดูตามจากภาษาญีปุ่น่เป็นภาษาไทย อย่างไรกต็าม 

ผู้เรียนส่วนใหญ่มีความเห็นว่า การเข้าใจแต่จ�ำเนื้อหาไม่ได้ และการเข้าใจจ�ำเนื้อหาได้ แต่นึกค�ำแปลที่ 

เหมาะสมไม่ทนัเวลา เป็นปัญหาระหว่างการฝึกการแปลแบบล่ามพดูตาม เรือ่ง “การประเมนิความสามารถ

ตามกรอบมาตรฐานมหาวทิยาลยัวาเซดะของนกัศกึษาหลงัการเรยีนวิชาภาษาญีปุ่น่พืน้ฐานเพือ่การบรบิาล

ผูส้งูอายผุ่านกจิกรรมการแสดงบทบาทสมมตุใินส่ือออนไลน์” พบว่า คะแนนทดสอบด้านการอ่าน การพดู

และการฟังของผูเ้รยีนหลงัการเรยีนรูเ้พิม่ขึน้มากกว่าก่อนการเรยีนรู ้ อย่างไรก็ตาม ในด้านของผูส้อนกลบั 

มคีวามเหน็ว่านกัศกึษามคีวามสามารถด้านการฟัง การพดูและการอ่านทีจ่�ำกดั และความสามารถด้าน 

การเขยีนมน้ีอยทีส่ดุ

วารสารเครอืข่ายญีปุ่น่ศกึษาได้ก้าวเข้าสูปี่ที ่ 14 ในปี 2567 และจะต้องรบัการประเมินคุณภาพ

วารสารวชิาการทีอ่ยูใ่นฐานข้อมลู TCI รอบท่ี 5 (2568-2572) ซ่ึงทมีบรรณาธกิารจะด�ำเนนิงานให้วารสาร

แต่ละฉบับออกเผยแพร่ตรงตามเวลาทีก่�ำหนดไว้ในนโยบาย ซึง่เป็นเกณฑ์ทีส่�ำคญัทีส่ดุส�ำหรับการประเมนิ

คณุภาพ จงึขอเชิญชวนผูท่ี้สนใจวางแผนการส่งบทความเข้ามาตพีมิพ์ตัง้แต่เนิน่ ๆ 

ขอขอบคณุท่านผู้เขยีน ผูท้รงคณุวฒุ ิและผู้อ่านทกุท่านทีม่ส่ีวนช่วยให้วารสารเตบิโตมาอย่างมัน่คง

และต่อเนือ่ง

ขอขอบคณุเจแปนฟาวน์เดชัน่ทีใ่ห้การสนบัสนนุทนุจดัท�ำและเผยแพร่วารสารมาโดยตลอด และ 

หวังเป็นอย่างย่ิงว่าจะได้รับการสนับสนุนเช่นนี้ต่อไปเพื่อให้วารสารได้เป็นเวทีส�ำหรับนักศึกษา นักวิจัย 

นกัวชิาการด้านญีปุ่น่ศกึษามพีืน้ทีใ่นการน�ำเสนอผลงานวิจยัอย่างย่ังยนื
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บทคัดย่อ

	 แผ่นดินไหวใหญ่คันโต ค.ศ. 1923 ไม่เพียงแต่เป็นภัยพิบัติทางธรรมชาติที่สร้างความเสียหายให้แก่ญี่ปุ่น 

เท่านั้น แต่ยังเป็นเหตุการณ์ทางสังคมวัฒนธรรมท่ีสะท้อนให้เห็นค่านิยมในสังคมและอุดมการณ์ทางการเมือง 

ในสมัยนัน้ด้วย การศกึษาเกีย่วกบัแผ่นดนิไหวในประเทศไทยส่วนใหญ่เน้นไปทีข้่อมลูทางวทิยาศาสตร์และการจดัการ

ภัยพิบัติ แต่ละเลยการศึกษาผลกระทบทางสังคมและประวัติศาสตร์ บทความนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา

ประวัติศาสตร์และการตอบสนองของประชาชนและรัฐญ่ีปุ่นต่อแผ่นดินไหวใหญ่คันโต เพื่อท�ำความเข้าใจการเมือง

วฒันธรรมในแผ่นดนิไหวใหญ่คันโต จากการศกึษาพบว่า แผ่นดนิไหวใหญ่คันโตเป็นแผ่นดนิไหวทีส่ร้างความเสยีหาย

ยิ่งกว่าแผ่นดินไหวครั้งใดในประวัติศาสตร์ของญ่ีปุ่น โดยมีลักษณะพิเศษคือเกิดเพลิงไหม้เป็นบริเวณกว้างและ 

ลุกลามต่อเนื่อง จึงสร้างความเสียหายอย่างมหาศาลและท�ำให้มีผู้เสียชีวิตจ�ำนวนมาก การตอบสนองของญี่ปุ่น 

ต่อภัยพิบัติครั้งนี้สะท้อนให้เห็นค่านิยมและอุดมการณ์ทางการเมืองของสังคมในสมัยน้ัน ชนช้ันน�ำและปัญญาชน

ตีความแผ่นดินไหวว่าเป็นทัณฑ์จากสวรรค์เพื่อลงโทษคนญี่ปุ่น พวกเขาเรียกร้องว่าถึงเวลาแล้วที่ชาวญี่ปุ่นต้องตื่น 

จากความลุ่มหลงในกระแสนิยมตะวันตก และหวนกลับคืนสู่ค่านิยมญี่ปุ่นแบบด้ังเดิม ด้านรัฐบาลก็พยายามใช้ 

แผ่นดินไหวใหญ่คันโตเป็นสัญลักษณ์เพื่อฟื้นฟูศีลธรรมและจิตวิญญาณของชาติ

กฤตพล วิภาวีกุล
สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

 คำ�
สำ�คัญ
แผ่นดินไหวญี่ปุ่น, คันโต, การเมืองวัฒนธรรม, จิตวิญญาณของชาติ, ชาตินิยมญี่ปุ่น 

การเมืองวัฒนธรรมในแผ่นดินไหวใหญ่คันโต ค.ศ.1923 : 

จากแผ่นดินไหวสู่การฟื้นฟูจิตวิญญาณของชาติ



3กฤตพล วิภาวีกุล | Krittaphol Viphaveekul

Abstract

	 The 1923 Great Kanto Earthquake was not only Japan's most catastrophic disaster, it also 
represents a social and cultural incident that reflected the social values and political ideologies 
of the society. While most earthquake studies in Thailand focus on scientific data and disaster 
management, they often neglect the social and historical impacts. Therefore, this article aims 
to study the history and social responses to the Great Kanto Earthquake in order to understand 
the cultural politics of the incident. The study found that this earthquake was the most 
destructive in Japan’s history, characterized by a large and long-lasting fire that caused 
enormous damage and numerous deaths. Japan's response to this disaster can reflect the 
social values and political ideologies of the society. The elite and intellectuals interpreted 
the earthquake as divine retribution for the Japanese. They asserted that it is time for the 
Japanese people to awaken from their obsession with Western values and to embrace 
traditional Japanese values once again. The government also utilized the earthquake as a 
symbol to revive the national spirit. 

Cultural Politics in the 1923 Great Kanto Earthquake: 

From the Earthquake to National Spirit Restoration

Key words
Japan earthquake, Kanto, cultural politics, national spirit, Japanese nationalism
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1. บทน�ำ
การศึกษาเกี่ยวกับภัยพิบัติในประเทศไทยส่วนใหญ่มักพิจารณาแผ่นดินไหวในฐานะปรากฏการณ์ธรรมชาติ 

กล่าวคือเน้นศึกษาเกี่ยวกับข้อมูลทางวิทยาศาสตร์ การจัดการภัยพิบัติ การเฝ้าระวัง และการตอบสนองของรัฐบาล

เมื่อเกิดสถานการณ์ขึ้น แม้แต่การศึกษาแผ่นดินไหวเพื่อถอดบทเรียนจากภัยพิบัติในต่างประเทศ เช่น ประเทศญี่ปุ่น

ซึ่งเคยประสบกับแผ่นดินไหวใหญ่ หลายครั้ง พบว่าการศึกษาเกี่ยวกับแผ่นดินไหวของญี่ปุ่นในวรรณกรรมภาษาไทย

แทบทั้งหมดเป็นการศึกษาจากกรอบความคิดที่มองแผ่นดินไหวในฐานะปรากฏการณ์ธรรมชาติ

อย่างไรก็ดี หากขยายกรอบการมองภัยพิบัติให้ครอบคลุมไปถึงบริบททางสังคม ภัยพิบัติอาจไม่ใช่เพียง

ปรากฏการณ์ธรรมชาตเิท่านัน้ แต่อาจพจิารณาว่าเป็นปรากฏการณ์ทางสงัคมวฒันธรรมอย่างหนึง่ เนือ่งจากในภัยพบิตัิ

แต่ละครัง้มผีูค้นจ�ำนวนกว่าหลายแสนหรอืหลายล้านคนทีไ่ด้รบัผลกระทบจากภยัพบิตัร่ิวมกนั ผลกระทบของภยัพบิตัิ

ทางกายภาพอาจเกิดขึ้นและสิ้นสุดลงภายหลังจากการฟื้นฟูพื้นที่ประสบภัย แต่ผลกระทบทางสังคมวัฒนธรรมจาก

ภยัพบิตัทิีเ่กดิขึน้กบัสงัคมหนึง่อาจด�ำรงอยูต่่อไป ภยัพบิตัอิาจสามารถฝังตวัอยูใ่นโครงสร้างทางการเมอืง ระบบเศรษฐกจิ

และระเบียบทางสังคมของสังคมที่เกิดภัยพิบัติขึ้นได้ แม้ภัยพิบัติจะสงบลงแล้วก็ตาม (Bankoff, 2003, p.152)

แผ่นดนิไหวใหญ่คนัโต ค.ศ. 1923 เป็นหนึง่ในภยัพบิตัทิีส่ร้างความเสยีหายอย่างมหาศาลให้แก่ภมูภิาคคนัโต

ในประเทศญี่ปุ่น แผ่นดินไหวและเพลิงไหม้ซึ่งเกิดขึ้นตามมาได้คร่าชีวิตชาวญี่ปุ่นไปมากกว่าหนึ่งแสนคน ท�ำลาย

อาคารบ้านเรอืนในโตเกยีวไปกว่าครึง่ แผ่นดนิไหวใหญ่คนัโตไม่เพยีงสร้างผลกระทบทางเศรษฐกจิให้แก่ญีปุ่น่เท่านัน้ 

แต่ยังมีผลกระทบต่อสังคมในหลากหลายมิติ และสะท้อนให้เห็นถึงการขับเคลื่อนอุดมการณ์ทางการเมืองของญี่ปุ่น

ในช่วงทศวรรษ 1920-1930 ในมิติทางการเมือง กระบวนการฟื้นฟูเมืองหลวงที่ได้รับความเสียหายครั้งใหญ่สะท้อน

ให้เหน็บทบาทของรัฐบาลและการมส่ีวนร่วมของตวัแทนทางการเมอืงกลุ่มต่าง ๆ  ภยัพบิตัใิหญ่ครัง้นีไ้ม่เพยีงเป็นโอกาส

ในการสร้างเมืองโตเกียวขึ้นมาใหม่เท่านั้น แต่ยังรวมไปถึงการฟื้นฟูอัตลักษณ์ความเป็นชาติของญี่ปุ่นด้วย กล่าวคือ

รัฐท�ำให้ความเสียหายจากแผ่นดินไหวใหญ่กลายเป็นสัญลักษณ์เพื่อหล่อหลอมอุดมการณ์ชาตินิยม

บทความนีจ้ะย้อนรอยเหตกุารณ์แผ่นดนิไหวใหญ่คนัโต ค.ศ. 1923 เพือ่ท�ำความเข้าใจ “การเมอืงวฒันธรรม” 

(cultural politics) ในภัยพิบัติผ่านเหตุการณ์ประวัติศาสตร์ การเมืองวัฒนธรรมเป็นกรอบการวิเคราะห์การเมือง 

ในสงัคม โดยมีแนวความคิดว่า “วัฒนธรรม” เป็นพื้นที่ส�ำคัญส�ำหรับการต่อสู้ทางการเมืองมากกว่าการพิจารณาแค่

ความหมายของวฒันธรรมในตวัของมนัเอง กลุม่ต่าง ๆ  ในสังคมจะปะทะกนัเพือ่ต่อรองเกีย่วกบัอตัลักษณ์ ช่วงชิงการ

ครองอ�ำนาจน�ำ และกีดกนัทางวฒันธรรม การเมืองวฒันธรรมเกีย่วข้องกบัปฏบิตักิารเชงิสญัลกัษณ์ ดงันัน้หากศกึษา

การตอบสนองของสังคมหนึ่งต่อภัยพิบัติในฐานะสัญลักษณ์ที่ใช้ในพื้นที่ปะทะทางการเมืองก็อาจท�ำให้เห็นถึงการ 

ช่วงชงิการครองอ�ำนาจน�ำ เพือ่ผลกัดนัหรอืสนบัสนนุค่านยิมและอดุมการณ์ทางการเมอืงในสังคมนัน้ได้ไม่มากกน้็อย

บทความนีแ้บ่งเนือ้หาออกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ 1) ข้อมลูภมูหิลงัทางประวตัศิาสตร์สมยัไทโชโดยสงัเขป 2) ความ

เสียหายจากแผ่นดินไหวใหญ่คันโต 3) การเมืองวัฒนธรรมในแผ่นดินไหวใหญ่คันโตซ่ึงเป็นส่วนที่ศึกษาการช่วงชิง

ความหมายของชนชั้นน�ำในสังคมญี่ปุ่นผ่านทางการตีความแผ่นดินไหวเพื่อตอบสนองอุดมการณ์ทางการเมือง และ

ศึกษาการตอบสนองของรัฐญี่ปุ่นต่อภัยพิบัติในมิติทางการเมืองวัฒนธรรม

  

2. วัตถุประสงค์ในการศึกษา
ศึกษาประวัติศาสตร์และการตอบสนองของประชาชนและรัฐญ่ีปุ่นต่อแผ่นดินไหวใหญ่คันโต เพื่อท�ำความ

เข้าใจการเมืองวัฒนธรรมในแผ่นดินไหวใหญ่คันโต
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3. ทบทวนวรรณกรรม
การศึกษาเก่ียวกับแผ่นดินไหวเกือบท้ังหมดในงานภาษาไทยมุ่งศึกษาแผ่นดินไหวในฐานะปรากฏการณ์

ธรรมชาติ โดยเน้นท่ีข้อมูลเชิงวิทยาศาสตร์กับการจัดการภัยพิบัติ จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่าสามารถจัด 

หมวดหมู่กรรมวรรณกรรมเกี่ยวกับแผ่นดินไหวญี่ปุ่นได้เป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 

1) การจัดการภัยพิบัติแผ่นดินไหวจากบทเรียนของญี่ปุ่น ส่วนใหญ่นิยมศึกษาเฉพาะเหตุการณ์แผ่นดินไหว

ในยคุปัจจบุนั เช่น แผ่นดนิไหวใหญ่ฮันซิน-อาวาจ ิ(阪神・淡路大震災) ค.ศ. 1995 แผ่นดนิไหวใหญ่ในภาคตะวนัออก

ของญีปุ่น่ (東日本大震災) ค.ศ. 2011 และแผ่นดนิไหวจังหวดัคุมาโมโตะ (平成28年熊本地震) ค.ศ. 2016 แต่ไม่พบ

การศกึษาเกีย่วกบัแผ่นดนิไหวใหญ่คันโต เช่น ศริพิร (2016) ศกึษาการจดัการเชงิสถาบนัและองค์กรของญีปุ่น่ในการ

ตอบสนองต่อสถานการณ์ฉกุเฉนิในแผ่นดนิไหวใหญ่ในภาคตะวันออกของญีปุ่น่ วรรณวล ี(2021) ศกึษาธรรมาภบิาล

กบัการจดัการภยัพบัิตจิากกรณีการจดัการบ้านพกัช่ัวคราวในจงัหวดัคมุาโมโตะ ธนกิลุ (2021) ศึกษาความเปล่ียนแปลง

ของกิจกรรมอาสาสมัครดิจิทัลในการให้ความช่วยเหลือเมื่อเกิดเหตุแผ่นดินไหวใหญ่ในภาคตะวันออกของญี่ปุ่น

2) การเรียนรู้ทางสังคมจากแผ่นดินไหว เช่น กัมปนาท (2013) ศึกษาเกี่ยวกับบาดแผลทางจิตใจของผู้คน

จากแผ่นดนิไหวใหญ่ฮนัซิน-อาวาจ ิในหนงัสอืรวมเรือ่งสัน้ คะมโินะโคะโดะโมะตะชวิะมนิะโอะโดะร ุ『神の子たち

はみな踊る』ของมูราคามิ ฮารูกิ อัจฉราวรรณ (2014) ศึกษาการสร้างสรรค์สื่อพื้นบ้านของชาวชุมชนในท้องถิ่น

หบุเขาคโิซะจงัหวดันางาโนะเพือ่บนัทกึและถ่ายทอดภมูปัิญญาพืน้บ้านเกีย่วกบัการรบัมอืภยัพบิตัดินิถล่ม นงลกัษณ์ 

(2015) ศึกษาการน�ำเสนอค่านิยมของญี่ปุ่นผ่านทางข่าวแผ่นดินไหวใหญ่ในภาคตะวันออกของญี่ปุ่น นรีนุช (2016) 

ศึกษาพัฒนาการการเรียนรู้จากการรับมือกับภัยพิบัติ แนวทางในการปรับตัวเพื่ออยู่กับภัยพิบัติ รวมถึงแนวทางการ

ถ่ายทอดบทเรยีนจากอดตีสูค่นรุน่หลงั โดยเน้นทีช่่วงหลังสงครามโลกครัง้ทีส่อง  และนรนีชุ (2017) ศึกษาพฒันาการ

และระบบการให้ความรู้เกี่ยวกับภัยพิบัติในญี่ปุ่นโดยเน้นที่ช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่สอง

3) ประวัติศาสตร์สมัยไทโชและแผ่นดินไหวใหญ่คันโต พบว่าต�ำราประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นในภาษาไทยส่วนใหญ่

มกัไม่อธบิายถงึผลกระทบจากภยัพบิตัแิผ่นดนิไหวใหญ่คนัโต (เพญ็ศร,ี1995; พพิาดา,1996; สรุางค์ศรี,2008; ศริพิร,

2016ก; นรีนุช,2019) และกล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองในสมัยไทโชโดยเน้นที่ผลกระทบจากปัจจัย 

ทางเศรษฐกิจ ภูมิรัฐศาสตร์และนโยบายการต่างประเทศเป็นหลัก แม้จะบรรยายว่าสังคมวัฒนธรรมสมัยไทโช 

เป็นช่วงเวลาทีส่งัคมญีปุ่น่ได้รบัอทิธพิลจากกระแสวัฒนธรรมตะวนัตกในหลายด้าน ทัง้ศลิปะวฒันธรรม รสนยิมการ

ใช้ชีวิต โดยเฉพาะความคิดทางการเมืองแบบตะวันตกที่เป็นปัจจัยผลักดันให้เกิดขบวนการเคลื่อนไหวเพื่อสนับสนุน

ประชาธปิไตย จนได้รบัการขนานนามว่ากระแส “ประชาธปิไตยไทโช” (Taisho democracy) แต่ต�ำราประวตัศิาสตร์

ภาษาไทยส่วนใหญ่ไม่ได้สนใจรายละเอียดของความเปล่ียนแปลงทางความคิดและอุดมการณ์ผ่านทางการศึกษา

การเมืองวัฒนธรรมในสมัยไทโช

จากทีก่ล่าวมาข้างต้นจะเหน็ได้ว่า วรรณกรรมเกีย่วกบัแผ่นดนิไหวส่วนใหญ่สนใจเกีย่วกบัการจดัการแผ่นดนิ

ไหวในศตวรรษที่ 21 เป็นหลัก มีเพียง นรีนุช (2016, 2017) ที่สนใจศึกษาพัฒนาการของการรับมือภัยพิบัติในญี่ปุ่น 

ซึง่ชีใ้ห้เหน็ถงึความส�ำคญัของการการเรยีนรูป้ระวตัศิาสตร์เพือ่ทบทวนผลกระทบจากแผ่นดนิไหว และการสร้างองค์

ความรู้และระบบการจัดการแบบบูรณาการส�ำหรับรับมือภัยพิบัติของญี่ปุ่น อย่างไรก็ดี จากการทบทวนวรรณกรรม

พบว่า การศึกษาเพื่อท�ำความเข้าใจสังคมวัฒนธรรมผ่านทางปรากฏการณ์แผ่นดินไหวยังมีอยู่น้อยมาก โดยเฉพาะ

การท�ำความเข้าใจภยัพิบตัใินอดตีอย่างแผ่นดินไหวใหญ่คนัโต ค.ศ. 1923 ซึง่เป็นภยัพบิติัขนาดใหญ่ทีส่ร้างผลกระทบ

กับญี่ปุ่นอย่างรุนแรงในหลายมิติ ไม่น้อยไปกว่าแผ่นดินไหวใหญ่ในภาคตะวันออกของญี่ปุ่น ค.ศ. 2011
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บทความนี้ต้องการศึกษาการเมืองวัฒนธรรมในภัยพิบัติผ่านทางประวัติศาสตร์ของแผ่นดินไหวใหญ่คันโต 

การเมืองวัฒนธรรม (cultural politics) เป็นแนวทางการศึกษาการต่อสู้ทางการเมืองในฐานะพื้นที่ของการช่วงชิง

การครองอ�ำนาจน�ำ (hegemony) โดยสนใจวิเคราะห์ “การเมือง” ของ “วัฒนธรรม” ซึ่งเป็นระบบความหมายที่

มนุษย์ใช้ในการมองโลกและก�ำกับพฤติกรรมตนเองในหลายมิติ ตั้งแต่การกิน เครื่องแต่งกาย รสนิยม การศึกษา 

ศาสนา ไปจนถงึระบบการปกครอง การศกึษาในแนวทางนีเ้ชือ่ว่าการเมอืงมีวฒันธรรม และในวฒันธรรมกม็กีารเมอืง 

การเมอืงจงึไม่ได้จ�ำกัดอยูแ่ค่ในรฐัสภาหรือพรรคการเมือง แต่สอดแทรกอยูใ่นทกุอณูทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในสงัคม 

ไม่ว่าจะในนิยาย ภาพยนตร์ ดนตรี งานศิลปะ ตลอดจนพิธีกรรม ความเชื่อและค่านิยมต่าง ๆ สิ่งประดิษฐ์สร้างทาง

วัฒนธรรมเหล่านี้เป็นวัตถุที่การศึกษาทางรัฐศาสตร์กระแสหลักมักมองข้าม

การต่อสู้ทางการเมืองวัฒนธรรมเป็นการต่อสู้ช่วงชิงอ�ำนาจน�ำในการก�ำหนดนิยามหรือความหมายชุดใหม่ 

ให้แก่สิ่งที่เรียกร้องต่อสู้ การเมืองแบบน้ีอาจสังเกตได้ยากล�ำบากกว่า และมีความลื่นไหลเปลี่ยนแปลงไม่หยุดนิ่ง 

ดังนั้นความรู้ ค่านิยม จารีตประเพณีจึงไม่ได้มีสารัตถะที่แน่นอนตายตัว หากมีคุณลักษณะที่เปิดกว้างให้ฝ่ายต่าง ๆ 

เข้าต่อสู้ช่วงชิงการนิยามให้ความหมายแปรเปลี่ยนไปตามวาทกรรม เช่น ความหมายต่อค�ำว่า “ประชาธิปไตย” 

การนิยามความหมายของประชาธิปไตยแบบหน่ึงก็จะเปิดให้เกิดการครองอ�ำนาจน�ำทางการเมืองแบบหนึ่ง เช่น 

“ประชาธิปไตยแบบไทยๆ” ในสมัยจอมพลสฤษดิ์ (ประจักษ์,2015,pp.(12)-(14))

แนวคิดการเมืองวัฒนธรรมนิยมเร่ิมถูกน�ำมาใช้วิเคราะห์การเมืองในวัฒนธรรมตั้งแต่ปลายศตวรรษที่ 20 

แต่แนวคดินียั้งไม่นยิมใช้ในการศกึษาสาขาญีปุ่น่ศกึษาในประเทศไทย โดยเฉพาะในสมยัไทโชซึง่เป็นช่วงเวลาทีญ่ีปุ่น่

มคีวามตืน่ตวัและพลวตัทางการเมอืงสงู บทความนีจ้งึยกเหตกุารณ์แผ่นดนิไหวใหญ่คันโตเพือ่เป็นตวัอย่างหนึง่ทีแ่สดง

ให้เหน็ถงึผลกระทบทางสงัคมวัฒนธรรมผ่านทางการเมอืงในวฒันธรรม ได้แก่ การช่วงชิงการครองอ�ำนาจน�ำผ่านทาง 

การสร้างวาทกรรมเกี่ยวกับแผ่นดินไหวใหญ่คันโต และการฟื้นฟูจิตวิญญาณของชาติ

4. ผลการศึกษา
4.1 ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ของยุคไทโชโดยสังเขป

ญี่ปุ่นในสมัยไทโช (ค.ศ. 1912-1926) เป็นสมัยที่เจ้าชายโยชิฮิโตะ (嘉仁, ค.ศ. 1879-1926) ขึ้นครองราชย์

และใช้พระนามว่าจักรพรรดิไทโช สมัยไทโชเป็นช่วงที่ญี่ปุ่นมีความเปลี่ยนแปลงทางสังคม เศรษฐกิจ การเมืองและ

วัฒนธรรมจนแตกต่างไปจากญี่ปุ่นช่วงปลายยุคเอโดะอย่างมาก ในสมัยไทโชค่านิยมแบบตะวันตกกลายเป็นค่านิยม

หลักของชนชั้นกลางในสังคมเมือง ความเปลี่ยนแปลงดังกล่าวเป็นผลจากการพัฒนาประเทศสู่ความเป็นสมัยใหม่

ตั้งแต่ต้นสมัยเมจิ (ค.ศ. 1868-1912)  ผ่านทางการปฏิรูประบบเศรษฐกิจ ระบบการศึกษา ระบบราชการและระบบ

กองทัพสมัยใหม่ทดแทนซามูไร รวมไปถึงการเปลี่ยนแปลงเป็นระบอบประชาธิปไตยท่ีมีจักรพรรดิเป็นองค์อธิปัตย์

ตามรฐัธรรมนญูเมจ ิค.ศ. 1889 กระบวนการเปลีย่นแปลงเชงิโครงสร้างเหล่านีไ้ด้รบัการเร่งให้เกดิรวดเรว็ขึน้อกีด้วย

เหตุการณ์ส�ำคัญในทศวรรษ 1910 ได้แก่ สงครามโลกครั้งที่ 1 และการปฏิวัติรัสเซีย ค.ศ. 1917 

หนึ่งในปัจจัยส�ำคัญที่เร่งกระบวนการพัฒนาของสังคมญี่ปุ่นให้ขยายตัวอย่างก้าวกระโดดคือ ผลกระทบ 

เชิงบวกจากสงครามโลกครัง้ที ่1 ซึง่ท�ำให้เกดิ “ยคุเฟ่ืองฟทูางเศรษฐกจิช่วงสงครามโลก” (大戦景気) สงครามใหญ่

ทีม่สีมรภูมใินยโุรปเป็นผลให้การผลติของยโุรปในทวปีเอเชยีชะลอตวัลง อกีทัง้สงครามยงัส่งผลให้ความต้องการสินค้า

ในตลาดยุโรปเพิ่มสูง สถานการณ์เช่นน้ีเป็นผลดีอย่างมากต่อสินค้าส่งออกจากประเทศญี่ปุ่นที่เคยต้องแข่งขัน 

กับประเทศยุโรปที่ท�ำการค้าในทวีปเอเชียโดยเฉพาะในประเทศจีน เศรษฐกิจและอุตสาหกรรมของญี่ปุ่นขยาย 
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ตัวอย่างมากในช่วง ค.ศ. 1915-1920 การเติบโตนี้ผลักดันให้สังคมเมืองโดยเฉพาะในโตเกียวขยายตัวออกไป 

อย่างมาก เกิด “เศรษฐีใหม่” (成金) จากสงครามและชนชั้นกลางที่ท�ำงานในธุรกิจใหม่ ๆ เพิ่มมากขึ้นจนถึงปลาย

ทศวรรษ 1920

ภายใต้การขยายตวัของเศรษฐกจิกบัสงัคมเมอืงและการเพิม่จ�ำนวนของเศรษฐใีหม่และชนชัน้กลาง ส่งผลให้

ปริมาณและรูปแบบการบริโภคของสังคมญ่ีปุ่นเปลี่ยนแปลงไปอย่างมาก ความบันเทิงและการบริโภคสมัยใหม่ 

จากตะวันตกหลั่งไหลเข้ามาในญ่ีปุ่นสมัยไทโชและเป็นที่นิยมของชนชั้นกลางในเมือง ห้างสรรพสินค้าที่เต็มไปด้วย

สินค้าและแฟชั่นสมัยใหม่แบบตะวันตกทยอยเปิดตัวอย่างไม่ขาดสาย โรงภาพยนตร์ คลับบาร์ และคาเฟ่ผุดขึ้นราว

ดอกเห็ด และเนื่องแน่นไปด้วยลูกค้ากลุ่มชนช้ันกลางใหม่ เครื่องเล่นแผ่นเสียงและดนตรีแจ๊สได้รับความนิยม 

อย่างมาก กระแสสังคมและวัฒนธรรมเหล่านี้ขยายตัวไปตามเมืองใหญ่ในญี่ปุ่นตลอดช่วงทศวรรษ 1910-1920

ช่วงเวลานี้เกิดค�ำเรียกกลุ่มชนชั้นกลางใหม่ในสังคมขึ้นมากมาย เช่น “ซารารีแมน” (サラリーマン) หรือ

มนุษย์เงินเดือนเริ่มปรากฏในพื้นที่สื่อตั้งแต่ทศวรรษ 1910 โดยถูกใช้ปะปนกับค�ำอื่น ๆ เช่น ปัญญาชน ชนชั้นกลาง

ใหม่ แรงงานที่มีความรู้ ชนชั้นกล่องข้าว เมื่อเข้าสู่กลางทศวรรษ 1920 ซารารีแมนกลายเป็นชื่อเรียกที่พบได้บ่อย

ครั้งส�ำหรับผู้ชายชนชั้นกลางที่อาศัยอยู่ในเมือง ส�ำเร็จการศึกษาระดับปานกลางถึงระดับสูง ท�ำงานให้กับรัฐบาล 

หรือบริษัทเอกชน ใส่สูทไปท�ำงานและมีรสนิยมสมัยใหม่ ฝั่งสตรีก็เกิดค�ำเรียกกลุ่มหญิงสมัยใหม่ว่า “โมเดิร์นเกิร์ล” 

(モダンガール) หรอืเรยีกสัน้ ๆ  ว่า “โมกะ” ส่วนใหญ่มภีมูหิลงัเป็นหญงิสาวจากครอบครวัมฐีานะ ได้รับการศกึษา

ระบบใหม่ มีรสนิยมสมัยใหม่ พวกเธอสร้างภาพลักษณ์ในสังคมแตกต่างจากผู้หญิงญี่ปุ่นแบบดั้งเดิม สาวโมกะนิยม

แฟชั่นสมัยใหม่ซึ่งเผยแพร่ผ่านทางนิตยสารสตรีขายดีหลากหลายปก ภูมิใจในการแต่งกายและรูปร่างได้สัดส่วนของ

พวกเธอ สาวโมกะเพลิดเพลินกับอิสรภาพทางเศรษฐกิจ การเมืองและเพศวิถี พวกเธอท�ำงานที่ส�ำนักงานในเมือง 

สนับสนุนการเคลื่อนไหวทางการเมืองเพื่อสิทธิสตรี สนุกสนานกับชีวิตยามค�่ำคืนและการหาเพื่อนชาย โมกะเป็น 

กระแสนิยมส�ำหรับผู้หญิงรุ่นใหม่จนถึงต้นทศวรรษ 1930

“หนุม่น้อยมาร์กซิส” (マルクスボーイ) เป็นชือ่เรียกทีป่รากฏในช่วงทศวรรษ 1920 หมายถงึเดก็รุน่ใหม่ที ่

ได้รับอิทธิพลของค�ำสอนลัทธิมาร์กซิสต์ซ่ึงก�ำลังแพร่กระจายไปทั่วโลก เด็กหนุ่มเหล่านี้รังเกียจระบบทุนนิยมและ 

มีแนวโน้มที่จะแสดงความรุนแรงในกิจกรรมทางเมือง ในค.ศ. 1918 นักศึกษาคณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยโตเกียว 

อิมพีเรียว รวมตัวกันก่อตั้งสมาคม “ชินจินไก” (新人会) ต่อมาขยายตัวจนเป็นกลุ่มเคล่ือนไหวทางการเมืองของ

นักศึกษาที่มีอิทธิพลมากที่สุดในช่วงก่อนสงครามโลกครั้งที่ 2 ขบวนการนักศึกษาเริ่มเรียกร้องให้มีการปฏิรูป

ประชาธิปไตยและเพิ่มเสรีภาพให้แก่ประชาชน เมื่อเข้าสู่ช่วงกลางทศวรรษที่ 1920 จุดยืนของขบวนการนักศึกษา 

ก็ชัดเจนมากขึ้นคือเอนเอียงไปทางลัทธิมาร์กซิสต์-เลนิน พวกเขาเรียกร้องความเท่าเทียมกันทางเศรษฐกิจ สังคม 

และการปฏิวัติทางการเมือง ตลอดจนพยายามขยายแนวร่วมไปสู่กลุ่มผู้ใช้แรงงานและเกษตรกรรายย่อยที่ยากจน

ด้านบริบททางการเมือง การขยายตัวของอุดมการณ์ลัทธิมาร์กซิสต์โดยเฉพาะหลังการปฏิวัติรัสเซีย 

ค.ศ. 1917 เป็นปัจจัยส�ำคัญที่ปลุกเร้าความวุ่นวายทางการเมือง สร้างความไม่ม่ันคงให้แก่ระบอบการปกครอง 

ที่มีจักรพรรดิเป็นผู้น�ำสูงสุด กระแสสังคมนิยมและมาร์กซิสต์แพร่กระจายไปทั่วโลกตั้งแต่ปลายศตวรรษที่ 19 

การชุมนุมเพื่อเคลื่อนไหวทางการเมืองขนาดใหญ่ในญี่ปุ่นหลังจากการปฏิรูปเมจิเริ่มปรากฏขึ้นตั้งแต่ ค.ศ. 1905 

ได้แก่ การจลาจลที่ฮิบิยะ (日比谷焼打事件) และเพิ่มจ�ำนวนมากยิ่งขึ้นเรื่อย ๆ  ในช่วงทศวรรษ 1910-1920 เช่น 

การเคลื่อนไหวเพื่อปกป้องรัฐบาลตามรัฐธรรมนูญครั้งที่ 1 (第一次護憲運動) ค.ศ. 1912-1913 การจลาจลข้าว 

ค.ศ. 1918 (1918年米騒動) การเคลือ่นไหวเพือ่ปกป้องรฐับาลตามรัฐธรรมนญูครัง้ที ่2 (第二次護憲運動) ค.ศ. 1924 
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การชุมนุมเพื่อเรียกร้องกฎหมายเลือกตั้งทั่วไป ค.ศ. 1925 (普通選挙法) และขบวนการเคลื่อนไหวเพื่อสิทธิสตรี 

และการประท้วงของแรงงานที่เกิดขึ้นตลอดทศวรรษ 1920 นอกจากนี้ยังเกิดการลอบสังหารนักการเมืองคนส�ำคัญ 

เช่น การลอบสงัหารนายกรฐัมนตรฮีาระ ทากาช ิ(原敬)  ค.ศ. 1921 การลอบสงัหารนายกรฐัมนตรฮีามางชู ิโอซาชิ 

(濱口雄幸)1 ค.ศ. 1931 รวมไปถึงการลอบปลงพระชนม์มกุฎราชกุมารที่โทราโนะมง (虎ノ門事件) ค.ศ. 1923

ความวุ่นวายจากการเคลื่อนไหวทางการเมืองของประชาชนชาวญี่ปุ่นสืบเนื่องจากการตื่นตัวทางการเมือง

ประกอบกับการล่มสลายของราชวงศ์โรมานอฟของรัสเซียซึ่งต่อมาลุกลามไปถึงออสเตรีย เยอรมนี ตุรกี สร้างความ

วิตกกังวลอย่างมากให้แก่ชนชั้นน�ำฝ่ายอนุรักษ์นิยมที่กังวลกับสถานะของราชวงศ์ญี่ปุ่น เนื่องจากจักรพรรดิไทโช 

ขึ้นครองราชย์ตั้งแต่ ค.ศ. 1912 แต่ไม่อาจบริหารราชการบ้านเมืองให้ดีทัดเทียมกับจักรพรรดิเมจิ ซ�้ำยังมีสุขภาพ

ร่างกายอ่อนแอสภาพจิตใจไม่ม่ันคง กระท่ังล้มป่วยอย่างหนักจนไม่สามารถบริหารราชการได้ตั้งแต่ ค.ศ. 1919 

ต่อมาก็สวรรคตใน ค.ศ. 1926 ช่วงที่เกิดแผ่นดินไหวคันโต มกุฎราชกุมารหนุ่มฮิโรฮิโตะ (裕仁,ค.ศ. 1901-1989) 

จงึรบัหน้าทีเ่ป็นผูบ้รหิารราชการแทน ขณะเดยีวกนัอิทธพิลของสภาอาวโุสหรอื “เกน็โรอนิ” (元老院) กก็�ำลงัลดลง 

เรื่อย ๆ เนื่องจากสมาชิกต่างมีอายุเพิ่มสูงขึ้นและเสียชีวิตไปหลายคนแล้ว (Gordon,2003, pp.139-181)

แม้ญี่ปุ่นจะประกาศใช้รัฐธรรมนูญเมจิและมีระบบรัฐสภาแล้วตั้งแต่ปลายทศวรรษ 1880 แต่สภาอาวุโส 

ยังสามารถแทรกแซงการเลือกนายกรัฐมนตรีท่ีควรมาจากฝ่ายพรรคการเมือง ด้วยบารมีของพวกเขาในฐานะผู้น�ำ

การปฏิวัติและมีความสัมพันธ์อันใกล้ชิดกับจักรพรรดิ ราชส�ำนักและฝ่ายทหาร สภาอาวุโสสร้างธรรมเนียมปฏิบัติ 

ในระบบการเมืองของญีปุ่่น เพือ่รักษาอ�ำนาจน�ำทางการเมอืงให้อยูเ่พยีงในกลุม่ผู้ก่อการปฏิวตัหิรือ “ฮงับาสึ” (藩閥) 

ได้แก่ โชช ูซตัสมึะ โทสะและซางะ เหน็ได้จากรฐัมนตรขีองญีปุ่น่ในช่วงทศวรรษ 1890-1900 แทบทกุคนเป็นสมาชกิ

ของสภาอาวโุสหรอืเป็นผูใ้กล้ชดิกบัสมาชิกในกลุม่ฮงับาส ึกระทัง่ภาคประชาชนไม่พอใจกบัการแทรกแซงในลักษณะ

นีม้ากขึน้น�ำไปสูก่ารเคลือ่นไหวเพือ่ปกป้องรฐับาลตามรฐัธรรมนญูครัง้ที ่1 และในค.ศ. 1913 กย็กเลกิระบบรฐัมนตรี

กลาโหมจากทหารประจ�ำการ (軍部大臣現役武官制) ซึ่งเป็นกลไกส�ำคัญในการแทรกแซงอ�ำนาจโดยฝ่ายทหาร 

ช่วงปลายทศวรรษ 1910 จนถึงกลางศตวรรษ 1920 พรรคการเมืองญี่ปุ่นมีความเข้มแข็งขึ้นมาก นายกรัฐมนตรีของ

ญี่ปุ่นส่วนใหญ่ก็มาจากผู้น�ำพรรคการเมืองจากการเลือกตั้งของประชาชน โดยที่อิทธิพลการแทรกแซงจากชนชั้นน�ำ 

ลดน้อยลง กลไกที่กล่าวมานี้เป็นพื้นฐานของระบอบประชาธิปไตยในช่วง “ประชาธิปไตยไทโช” 

บทบริบททางสังคม การเมืองและเศรษฐกิจท่ีกล่าวมาข้างต้นนี้ท�ำให้การเมืองในยุคประชาธิปไตยไทโช 

มีความซับซ้อนและพลวัตสูงมาก พรรคการเมืองจากภาคประชนชนได้รับชัยชนะและครองอ�ำนาจน�ำทาง 

การเมืองช่วงทศวรรษ 1910-1920 แต่ต่อมาก็ค่อย ๆ เส่ือมความนิยมลงจากปัญหาด้านเศรษฐกิจและนโยการ 

การต่างประเทศโดยเฉพาะนโยบายกับประเทศจีน ในที่สุดเมื่อเข้าสู่ทศวรรษ 1930 ฝ่ายอนุรักษ์นิยมและฝ่ายทหาร

นิยมสามารถกลบัมาครองอ�ำนาจน�ำทางการเมอืงได้อกีครัง้ ในด้านหนึง่ฝ่ายประชาธปิไตยมชีนชัน้กลางเป็นผูส้นบัสนนุ

หลกัซึง่ประกอบด้วยนกัการเมอืงท่ีมพีืน้เพเป็นสามญัชน นกัหนงัสือพมิพ์ ปัญญาชนหัวก้าวหน้า นายทนุและนกัธรุกจิ 

กลุ ่มคนเหล่านี้ผลักดันให้พรรคการเมืองสามารถตั้งรัฐบาลจากการเลือกตั้งขึ้นเองโดยมีรัฐมนตรีเป็นบุคคล 

จากพรรคการเมอืงได้ส�ำเรจ็ในช่วงทศวรรษ 1910-1920 แม้นกัการเมอืงทีเ่ป็นสามญัชนน่าจะสนบัสนนุประชาธปิไตย

และส่งเสริมเสรีภาพแก่ประชาชนอย่างกว้างขวาง ทว่าพวกเขามีสายสัมพันธ์ใกล้ชิดกับนายทุนและนักธุรกิจ 

อย่างมาก จงึให้ความส�ำคญักบัเศรษฐกจิและความมัน่คงทางการเมอืงมากกว่าเสรภีาพและความเป็นอยูข่องประชาชน 

1	
พบการสะกดชื่อของฮาระ ทากาชิ (原敬) ด้วยการออกเสียงแบบองโยมิเป็น “ฮาระ เคอิ” ด้วยเช่นกัน
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เมื่อญี่ปุ่นเริ่มประสบปัญหาภาวะเศรษฐกิจตั้งแต่ครึ่งหลังของทศวรรษ 1920 เน่ืองจากเกิดเหตุการณ์ส�ำคัญที่ 

กระทบกระเทือนต่อเศรษฐกิจสังคมญี่ปุ่นอย่างมาก เช่น แผ่นไหวใหญ่คันโต ค.ศ. 1923 วิกฤตทางการเงินสมัยโชวะ 

(昭和金融恐慌) ค.ศ. 1927 และวกิฤตเศรษฐกิจตกต�ำ่คร้ังใหญ่ท่ัวโลก (世界恐慌) ค.ศ. 1929 นายกรฐัมนตรแีละ 

คณะรัฐมนตรีจากพรรคการเมืองไม่สามารถแก้ไขปัญหาเศรษฐกิจและน�ำพาประเทศออกจากวิกฤตเหล่านี้ได้ เมื่อ

กระแสนิยมจากประชาชนท่ีมีต่อพรรคการเมืองและขบวนการประชาธิปไตยตกต�่ำลง พรรคการเมืองฝ่าย

ประชาธิปไตยจึงหันไปประนีประนอมกับชนชั้นน�ำและฝ่ายอนุรักษ์นิยมมากขึ้นในช่วงปลายทศวรรษ 1920 ตลอด

จนแสดงท่าทีเป็นปฏิปักษ์ต่อผู้นิยมแนวคิดการเมืองฝ่ายซ้ายด้วยการออกกฎหมายรักษาความสงบ (治安維持法) 

ใน ค.ศ. 1926 กฎหมายฉบบันีม้วีตัถุประสงค์เพือ่ปราบปรามขบวนการเคล่ือนไหวทีต้่องการล้มล้างสถาบนัจกัรพรรดิ

และระบบทรัพย์สินส่วนบุคคล หรือก็คือกฎหมายปราบปรามผู้มีแนวคิดคอมมิวนิสต์นั่นเอง 

4.2 ความเสียหายจากแผ่นดินไหวใหญ่คันโต

แผ่นดินไหวใหญ่คันโตเกิดขึ้นช่วงปลายสมัยไทโช เป็นภัยพิบัติครั้งใหญ่ที่สร้างความเสียหายทางสังคม

เศรษฐกจิอย่างมหาศาลให้กับญีปุ่น่ ผลกระทบของภัยพบิตันิีไ้ม่ได้จ�ำกดัเพยีงมติทิางเศรษฐกจิเท่านัน้ ในทางการเมอืง

วัฒนธรรมแผ่นดินไหวใหญ่คันโตเปรียบได้ดังจุดเริ่มต้นของความเสื่อมถอยของกระแสประชาธิปไตยไทโช สวนทาง

กบัการฟ้ืนกลับมาของกระแสชาตนิยิมและทหารนยิมในช่วงทศวรรษ 1930 หวัข้อนีจ้ะอธิบายภาพรวมความเสียหาย

จากแผ่นดนิไหวใหญ่ สภาพเมืองโตเกยีวก่อนเกิดเหต ุสาเหตทุีก่่อให้เกดิความเสียหายอย่างรนุแรง จากนัน้จะอภิปราย

การน�ำแผ่นดินไหวใหญ่คันโตไปใช้เป็นสัญลักษณ์เพื่อช่วงชิงอ�ำนาจน�ำทางการเมืองในหัวข้อ 4.3

	 4.2.1 ภาพรวมความเสียหายของแผ่นดินไหว

แผ่นดนิไหวใหญ่คนัโตเป็นภยัพบิตัทิีส่ร้างความเสยีหายให้แก่ญีปุ่น่มากทีส่ดุในประวติัศาสตร์ ก่อให้เกดิมลูค่า

ความเสียหายและจ�ำนวนผู้เสียชีวิตมากกว่าแผ่นดินไหวใหญ่ฮันซิน-อาวาจิ ใน ค.ศ. 1995 และแผ่นดินไหวใหญ่ 

ในภาคตะวันออกของญี่ปุ่น ใน ค.ศ. 2011 แม้แผ่นดินไหวใหญ่ภาคตะวันออกจะมีความรุนแรงมากกว่าคือมีขนาด

ของแผ่นดินไหวมากที่สุดที่ M9 แต่ความเสียหายที่เกิดขึ้นยังน้อยกว่าแผ่นดินไหวใหญ่คันโต จากข้อมูลในตารางที่ 1 

พบว่าประมาณการจ�ำนวนผู้เสียชีวิตและสูญหายจากแผ่นดินไหวใหญ่คันโตมีมากถึง 1.05 แสนคน มากกว่าเหต ุ

แผ่นดินไหวใหญ่อีก 2 ครั้ง ประมาณ 10-20 เท่า มีอาคารบ้านเรือนถูกเผาและท�ำลายมากถึง 2.9 แสนหลัง มากกว่า

เหตุแผ่นดินไหวใหญ่อีก 2 ครั้ง ประมาณ 2-3 เท่า ความเสียหายทางเศรษฐกิจที่เกิดขึ้นมีมูลค่า 5.5 พันล้านเยน 

คิดเป็นร้อยละ 37 ของจีดีพีในขณะนั้น และมีมูลค่ามากกว่างบประมาณของประเทศญี่ปุ่นในปีก่อนหน้าถึง 3.9 เท่า 

ในขณะที่เหตุแผ่นดินไหวใหญ่อีก 2 ครั้ง สร้างความเสียหายต่อเศรษฐกิจคิดเป็นร้อยละ 2 และ 3 ของจีดีพีเท่านั้น 

จากการเปรียบเทียบข้อมูลในตารางที่ 1 สามารถสรุปได้ว่าขนาดความเสียหายและผลกระทบต่อเศรษฐกิจ

ในระยะสั้นหลังจากเกิดแผ่นดินไหวใหญ่คันโตรุนแรงมากกว่ากว่าอย่างเทียบไม่ได้ สาเหตุส�ำคัญประการหน่ึงคือ 

ความแตกต่างของรูปแบบความเสียหายจากภัยพิบัติ สาเหตุของการเสียชีวิตในแผ่นดินไหวใหญ่คันโตถึงร้อยละ 90 

เกิดจากเพลิงไหม้ ในขณะที่ผู้เสียชีวิตจากเหตุแผ่นดินไหวใหญ่ฮันซิน-อาวาจิร้อยละ 70 เสียชีวิตจากการขาดอากาศ

หายใจหรือถูกอาคารทับ และผู้เสียชีวิตจากเหตุแผ่นดินไหวใหญ่ในภาคตะวันออกของญี่ปุ่นร้อยละ 90 เสียชีวิต 

จากการจมน�้ำหรือจากคลื่นสึนามิ
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ตารางที่ 1 เปรียบเทียบข้อมูลความเสียหายและผลกระทบต่อเศรษฐกิจสังคมจากแผ่นดินไหวใหญ่คันโต (1923) 

แผ่นดินไหวใหญ่ฮันชิน-อาวาจิ (1995) และแผ่นดินไหวใหญ่ภูมิภาคตะวันออกของญี่ปุ่น (2011) ที่มา : 内閣府政

策統括官 (2023)

แผ่นดินไหวคันโต แผ่นดินไหว	
ฮันชิน-อาวาจิ

แผ่นดินไหว	
ภาคตะวันออก

วันเวลาเกิดเหตุ 1 ก.ย. 1923
เวลา 11:58 น.

17 ม.ค. 1995
 เวลา 5:46 น.

11 มี.ค. 2011 
เวลา 14:46 น.

ขนาดของแผ่นดินไหว M7.9 M7.3 M9.0

ผู้เสียชีวิตและสูญหายโดยตรง ประมาณ 105,000 คน
(จากเพลิงไหม้
ร้อยละ 90)

ประมาณ 5,500 คน
(จากการขาดอากาศ

ร้อยละ 70)

ประมาณ 18,000 คน
(จากการจมนํ้า
ร้อยละ 90)

ผู้เสียชีวิตที่เกี่ยวเนื่องจากแผ่นดินไหว - 900 คน 3,800 คน

ความเสียหายกับอาคารบ้านเรือน 290,000 หลัง 110,000 หลัง 120,000 หลัง

ความเสียหายต่อเศรษฐกิจ 5,500 ล้านเยน 9 ล้านล้านเยน 16 ล้านล้านเยน

จีดีพีในขณะนั้น 14,900 ล้านเยน 522 ล้านล้านเยน 497 ล้านล้านเยน

ความเสียหายเทียบสัดส่วนกับจีดีพี ร้อยละ 37 ร้อยละ 2 ร้อยละ 3

งบประมาณประจำ�ปี 1,400 ล้านเยน 73 ล้านล้านเยน 92 ล้านล้านเยน

	 4.2.2 เมืองโตเกียวก่อนเกิดแผ่นดินไหวใหญ่คันโต

แผ่นดนิไหวใหญ่คนัโตเป็นภยัพิบตัคิรัง้ใหญ่ทีเ่กิดข้ึนเมือ่โตเกยีวพฒันากลายเป็น “สงัคมเมอืง” ภายหลงักาปฏริปู 

สูค่วามเป็นสมยัใหม่ในสมยัเมจ ิอย่างไรกดี็ สงัคมเมอืงโตเกียวสมยัไทโชยงัขาดการวางโครงสร้างพืน้ฐานและมาตรการ

รับมือส�ำหรับเหตุภัยพิบัติขนาดใหญ่ในเมือง ดังนั้นเม่ือเกิดแผ่นดินไหวใหญ่คันโตขึ้น พื้นที่ในเขตเมืองโดยเฉพาะ 

พื้นที่อยู่อาศัยที่มีประชากรหนาแน่นจึงได้รับความเสียหายอย่างรุนแรง โดยเฉพาะความเสียหายจากพายุเพลิงที ่

โหมกระหน�่ำท�ำลายอาคารบ้านเรือน

ช่วงต้นศตวรรษที่ 20 สังคมเมืองของโตเกียวขยายตัวเพ่ิมมากขึ้นตามการเติบโตของเศรษฐกิจ อย่างไรก็ดี 

การขยายตวัของสงัคมเมอืงโตเกียวในช่วงเวลาดงักล่าวท�ำให้เกิดความเหลือ่มล�ำ้ทางสังคมเศรษฐกจิรปูแบบใหม่ซึง่ต่างไป 

จากยคุเอโดะ (ค.ศ.1603-1868) ได้แก่ “ความเหลือ่มล�ำ้ในสงัคมเมอืง” การขยายตวัของระบบรถรางภายในตวัเมอืงโตเกยีว

ตัง้แต่ ค.ศ. 1903  เป็นปัจจยัทีส่่งเสรมิให้เกดิการเคลือ่นย้ายของประชากรในช่วงทศวรรษ 1900-1910 ให้ขยายออก

ไปสร้างทีอ่ยูอ่าศยัใหม่ในระยะห่างประมาณ 5 ก.ม. จากศนูย์กลางเมอืง อย่างไรก็ด ีรฐับาลไม่สามารถก�ำกบัดูแลการ

ขยายตัวของเมืองให้เป็นระบบระเบียบได้ท้ังหมด ประชากรที่เพิ่มขึ้นมากขึ้นในช่วงดังกล่าวเข้ามาท�ำงานในภาค

อตุสาหกรรมและการค้า ซึง่ขยายตวัจากย่านการค้าเดมิในยคุเอโดะทีเ่รยีกว่า “โจกามาชิ” (城下町) หรอื “เมืองใต้ปราสาท” 

ออกไปทางทศิเหนอืและทศิตะวนัออก โดยเฉพาะเขตฮอนโจะ (本所) และฟคุากาวะ (深川) กลายเป็นเขตเมอืงใหม่ 

ที่มีความหนาแน่นของประชากรสูงแต่ขาดการจัดระเบียบและการป้องกันอัคคีภัยย่านเหล่านี้จึงมีทั้งพักอาศัยและ

โรงงานอุตสาหกรรมขนาดเล็กตั้งเบียดเสียดสลับปะปนกัน และกลายเป็นพื้นที่ที่มีความเป็นสลัมสูง (梶田,2019) 
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อกีทัง้ยงัขาดโครงสร้างพ้ืนฐานส�ำหรบัป้องกันอคัคภียั เช่น การวางแนวกันไฟ การก�ำหนดความกว้างถนน การเลอืกใช้

วสัดทุนความร้อนส�ำหรบัโครงสร้างอาคาร พืน้ทีเ่มอืงซึง่ขาดการจดัระเบยีบเช่นนีเ้ป็นปัจจยัหนึง่ทีท่�ำให้ความเสยีหาย

จากเพลิงไหม้ภายหลังจากแผ่นดินไหวใหญ่คันโตลุกลามรุนแรงยากต่อการควบคุม

แม้ญีปุ่น่จะเคยประสบภยัพบิตัทิัง้แผ่นดนิไหวและเพลงิไหม้ในเขตเมอืงมาหลายครัง้ในยคุเอโดะและสมยัเมจิ 

แต่ความเสียหายท่ีเกิดขึ้นจากแผ่นดินไหวใหญ่คันโตนั้นรุนแรงเกินกว่าที่มาตรการรับมือภัยพิบัติในสมัยนั้นจะ 

ตอบสนองได้ ทีจ่รงิแล้วเหตเุพลงิไหม้ใหญ่ในสมยัเมจทิ�ำให้รฐับาลญีปุ่น่และชมุชนในโตเกยีววางมาตรการรบัมอืเพลงิ

ไหม้เอาไว้ในระดบัหนึง่ เช่น การก่อสร้างเมอืงจากอฐิในย่านกนิซา (ค.ศ. 1870-1875) การประกาศใช้กฎหมายป้องกนั

อคัคภียัในกรุงโตเกยีว (ค.ศ.1881) กฎหมายผงัเมืองและกฎหมายควบคุมอาคารในเมอืง (ค.ศ. 1919) มาตรการต่าง ๆ 

เหล่านีช่้วยลดความเสยีหายของเหตเุพลงิไหม้ทีเ่กดิขึน้อยูบ่่อยครัง้ในเขตเมอืงโตเกยีวให้อยูใ่นวงจ�ำกดั ขณะเกดิเหตุ

แผ่นดินไหวใหญ่คันโต หน่วยดับเพลิงของกรมต�ำรวจมีนักดับเพลิงอยู่ทั้งหมด 824 คน ประจ�ำอยู่ในสถานีดับเพลิง 

6 แห่ง มีรถสูบน�้ำ 38 คัน รถท่อล�ำเลียงน�้ำ 17 คัน รถบันไดปีนที่สูง 5 คัน นอกจากนั้นยังมีนักดับเพลิงอาสาสมัคร

อีก 40 กลุ่ม จ�ำนวนคน 1,402 คน พร้อมด้วยรถลากติดตั้งสายฉีดน�้ำจากปั๊มมือ 120 คัน เป็นก�ำลังดับเพลิงส�ำรอง 

อาสาสมัครดับเพลิงเหล่าน้ีเป็นช่างฝีมือท่ีกระจายตัวอาศัยอยู่ภายในย่านต่าง ๆ (内閣府政策統括官,2007; 

鈴木淳,2016; ซูซูกิ,2023) แต่อุปกรณ์และก�ำลังพลส�ำหรับการป้องกันเพลิงไหม้เหล่านี้ก็ไม่สามารถรับมือกับ

สถานการณ์ที่เกิดขึ้นทันทีหลังจากแผ่นดินไหวใหญ่

	 4.2.3 สาเหตุที่ก่อให้เกิดความเสียหายอย่างรุนแรง

แผ่นดนิไหวใหญ่คนัโตเกดิข้ึนในวนัท่ี 1 ก.ย. เวลา 11:58 นาฬิกา เป็นช่วงเทีย่งตรงซึง่ผูค้นก�ำลงัประกอบอาหาร

ส�ำหรับมื้อกลางวัน เป็นเหตุให้เกิดแก๊สร่ัวและเพลิงไหม้ลุกลามจากย่านการค้าและชุมชนแออัดในตัวเมือง 

โดยเฉพาะทางฝั่งทิศเหนือและตะวันออก ภาพท่ี 1 แสดงพื้นที่กรุงโตเกียวที่ถูกเผาท�ำลายหลังแผ่นดินไหวใหญ ่

(พื้นที่แรเงา) จุดวงกลมภายในพื้นที่แรเงาแสดงถึงต�ำแหน่งที่เป็นจุดก�ำเนิดเพลิง โดยมีเส้นโค้งหัวลูกศรลากออกจาก

จดุก�ำเนดิเพลงิแสดงทศิทางการลกุลามของไฟ เพลงิลกุไหม้ต่อเนือ่งกันนานถงึเกอืบ 3 วนั สร้างความสญูเสียมากกว่า

ผลกระทบโดยตรงจากแผ่นดินไหวหลายสิบเท่า เกดิไฟไหม้รอบกรุงโตเกยีวทัง้หมด 134 แห่ง อาณาบรเิวณทีถ่กูท�ำลาย

คิดรวมเป็นพื้นที่ถึงร้อยละ 43 ของกรุงโตเกียว (内閣府政策統括官,2007)

ภาพที่ 1 พื้นที่กรุงโตเกียวที่ถูกเผาท�ำลายหลังแผ่นดินไหวใหญ่ (พื้นที่แรเงา) 
ที่มา : Oldtokyo (2023)
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แผ่นดินไหวท�ำให้ระบบท่อน�้ำประปาเสียหายจึงยากที่หน่วยดับเพลิงและอาสาสมัครในชุมชนจะควบคุม 

เปลวเพลิงไว้ตั้งแต่ช่วงเริ่มเกิดเหตุ ไฟลุกลามขึ้นทันทีหลังแผ่นดินไหวแล้วขยายตัวกลายเป็นพายุเพลิงโหมกระหน�่ำ

ท�ำลายซากปรักหักพังอย่างรุนแรงในวันแรก แม้เปลวเพลิงจะอ่อนก�ำลังลงแต่ก็ยังลุกลามติดต่อกันจนถึงช่วงเที่ยง 

ของวันที่ 3 ก.ย. กินเวลานานถึง 46 ชั่วโมงกว่าจะสงบลง แผ่นดินไหวท�ำให้บ้านเรือนที่ส่วนใหญ่ท�ำจากไม้พังทลาย

ลงกลายเป็นเชือ้เพลงิอย่างด ีโดยเฉพาะพืน้ท่ีในเขตอาซากสูะ (浅草) คันดะ (神田) และฮอนโจะทีพ่ืน้ดนิอ่อนนุม่กว่า

บรเิวณอืน่เนือ่งจากเป็นดนิปากแม่น�ำ้ นอกจากนี ้สาเหตอุกีประการหนึง่ทีเ่ปลวเพลงิขยายวงกว้างและไม่ยอมสงบลง 

เนือ่งจากมกีระแสลมแปรปรวนรนุแรงในวนัที ่1 และ 2 ก.ย. กระแสลมกรรโชกเปลีย่นทศิทางไปมาอยูต่ลอด ยากต่อ

การคาดเดาเส้นทางการลกุลามของไฟ ส่งผลให้มผีูบ้าดเจบ็และเสยีชวีติเป็นจ�ำนวนมาก (東京百年史編集委員会, 

1973; 内閣府政策統括官,2007)

คนญีปุ่น่ในสมยันัน้ส่วนใหญ่ยงัขนสมัภาระของใช้ในครวัเรอืนตดิตวัออกไปเมือ่เกดิไฟไหม้ โดยเฉพาะอย่างยิง่

ผูท้ีอ่าศยัในบ้านเช่าหรอืห้องเช่า พวกเขาคดิว่าหากน�ำทรัพย์สินออกไปได้ทัง้หมดก็จะไม่เกิดความเสียหายใดเลย แม้ว่า

บ้านจะถูกไฟไหม้ก็ตาม ธรรมเนียมปฏิบัติน้ีด�ำเนินสืบมาตั้งแต่ในอดีต แต่ด้วยการพัฒนาทางสังคมเศรษฐกิจและ 

การเกดิไฟไหม้ครัง้ใหญ่ลดน้อยลงหลงัจากเริม่ใช้ระบบประปาสมยัใหม่ใน ค.ศ. 1898 ท�ำให้ปรมิาณข้าวของในครวัเรอืน

ทีส่ะสมเอาไว้เพิม่มากขึน้ ขณะนัน้โตเกยีวมเีกวยีนลากมอืถงึ 80,000 คนั ดงันัน้คนทีส่ามารถใช้เกวยีนได้กจ็ะบรรทกุ

ของใช้ในบ้านออกไป ในขณะทีค่นไม่สามารถท�ำเช่นนัน้ได้กจ็ะขนของใช้ในบ้านออกไปวางไว้ในทีโ่ล่ง เป็นผลให้ถนน

และพื้นที่โล่งเต็มไปด้วยสัมภาระของผู้อพยพ สัมภาระเหล่านี้เป็นเชื้อเพลิงอย่างดีเมื่อไฟลามมาถึง 

สาเหตุอีกประการหน่ึงท่ีเร่งการขยายตัวของไฟและท�ำให้ผู้คนไม่สามารถหลบหนีได้คือสะเก็ดไฟ ข้าวของ 

ที่ลุกไหม้จะลอยขึ้นสู่ท้องฟ้าแล้วร่วงตกกลับลงมาตามทิศทางลม สะเก็ดไฟที่เกิดจากข้าวของที่ลุกไหม้เหล่าน้ีจะม ี

ขนาดใหญ่แตกต่างกันไป หากตกลงมาบนหลังคาบ้านอย่างต่อเน่ือง หลังคาก็จะลุกไหม้ตามไปด้วย ด้วยเหตุน้ี 

ชาวบ้านท่ีอยู่ใต้ลมจึงปีนข้ึนไปบนหลังคาพร้อมด้วยไม้กวาดและน�้ำเพื่อปัดส่ิงของที่ตกลงมาและดับไฟทันทีที่เริ่ม 

ลุกไหม้ หากมีกระเบื้องอยู่บนหลังคาโอกาสท่ีหลังคาจะติดไฟจากข้าวของที่ตกลงมาเหล่านี้ก็จะลดลง ดังน้ันตั้งแต่

สมัยเอโดะจึงมีทั้งค�ำแนะน�ำและบางครั้งก็เป็นค�ำสั่งให้ปูกระเบื้องบนหลังคา และเมื่อไฟไหม้เริ่มลดน้อยลงในเวลา 

ต่อมาผู้คนก็เลิกนิสัยปีนข้ึนไปบนหลังคา ทว่าเมื่อสิ่งปลูกสร้างถล่มลงมาหรือกระเบ้ืองมุงหลังคาร่วงลงมาเน่ืองจาก

แรงสั่นสะเทือน ความเสี่ยงที่จะเกิดสะเก็ดไฟก็จะเพิ่มขึ้นอย่างมาก 

เมื่อเกิดแผ่นดินไหวและเพลิงไหม้ขนาดใหญ่ลุกลามขึ้นกลางกรุงโตเกียว ย่านที่มีประชากรแออัดหนาแน่น 

อย่างฮอนโจะ อาซากูสะ คันดะ และฟุคากาวะจึงเกิดความสับสนอลหม่านขึ้นอย่างรวดเร็ว ผู้คนอพยพหนีตายทั้ง ๆ 

ที่ยังหลงทิศหลงทาง ไม่รู้ว่าจะเคลื่อนตัวฝ่าฝูงพวกชนที่แตกตื่นไปทางใดดี พื้นที่ที่ต�ำรวจสามารถเข้าถึงได้ก็พอจะ

ควบคุมความโกลาหลได้ในระดับหนึ่ง มีรายงานว่าต�ำรวจพยายามส่งเสียงน�ำทางให้ผู้อพยพเคลื่อนย้ายไปยังสถานที่

ปลอดภัย เช่น สวนสาธารณะ บริเวณริมฝั่งแม่น�้ำสุมิดะ หรือพื้นที่เปิดต่าง ๆ ทว่าส�ำหรับพื้นที่ที่ไม่สามารถควบคุม

ฝูงชนได้ การอพยพของผู้ประสบภัยเป็นไปอย่างโกลาหลและเกิดโศกนาฏกรรมอันน่าสะเทือนใจหลายพื้นที่ หนึ่งใน

พื้นที่ที่เกิดการสูญเสียครั้งใหญ่จากภัยพิบัติครั้งนี้คือเหตุเพลิงไหม้ที่โรงงานผ้าฮอนโจะ (本所被服廠) ภายในพื้นที่

ประมาณ 1 เฮคเตอร์ของโรงงาน มผีูอ้พยพหลายหมืน่คนหลัง่ไหลกนัเข้ามาหลบภยัอย่างเบยีดเสยีดแออดัโดยไร้การ

ควบคุมดูแล ดังนั้น เมื่อพายุเพลิงลุกลามเข้าโอบล้อมเส้นทางอพยพรอบโรงงานผ้าจนหมด จึงท�ำให้มีผู้เสียชีวิต 

อย่างน่าสลดใจภายในโรงงานและบริเวณใกล้เคียงถึงราว 4 หมื่นคน (ซูซูกิ,2023)
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4.3 การเมืองวัฒนธรรมในแผ่นดินไหวใหญ่คันโต 

	 4.3.1 การตีความแผ่นดินไหวใหญ่ : จากทัณฑ์สวรรค์สู่การฟื้นฟูจิตวิญญาณ 

หลังจากแผ่นดินไหวใหญ่คันโตผ่านพ้นไปได้ระยะหนึ่ง ชนชั้นน�ำในสังคมญี่ปุ่นแสดงความเห็นต่อภัยพิบัติ 

ครั้งนี้เพ่ือเผยแพร่ความเช่ือทางการเมืองของตน บางคนตีความเหตุการณ์แผ่นดินไหวใหญ่ว่าเป็น “ทัณฑ์สวรรค์” 

(天譴) ทัง้แผ่นดนิไหวและไฟไหม้เป็นภยัพบิตัจิากสวรรค์เพือ่ลงโทษชาวญ่ีปุน่ และเตอืนให้ญีปุ่น่เปลีย่นแปลงประเทศ

ไปในทศิทางใหม่ เพราะชาวญีปุ่น่ในสงัคมเมอืงก�ำลงัหลงใหลไปกบัวฒันธรรมตะวนัตก หลกัปัจเจกนยิม และวตัถนุยิม-

บรโิภคนิยมมากเกนิไป พวกเขาเรยีกร้องว่าถงึเวลาแล้วทีป่ระชาชนชาวญีปุ่่นต้องตืน่จากความลุม่หลงในกระแสนยิม

ตะวันตกและหวนกลับคืนสู่ค่านิยมแบบญี่ปุ่น

ชนชั้นน�ำและปัญญาชนพยายามเรียกร้องให้คนญี่ปุ่นตระหนักว่า การยึดติดกับวัฒนธรรมตะวันตก หลัก

ปัจเจกนิยมและวัตถุนิยม-บริโภคนิยมน�ำมาซ่ึงความเส่ือมโทรมทางศีลธรรมและความเหล่ือมล�้ำในสังคมเมือง 

พวกเขาย�้ำว่าญี่ปุ่นได้สูญเสียคุณค่าทางศีลธรรม เช่น การเสียสละ ความภักดี การประหยัดอดออม และการเชื่อฟัง

แบบค่านยิมของญีปุ่น่สมยัเมจไิปแทบหมดสิน้แล้ว บางคนถงึขัน้กล่าวว่าภยัพบิตัเิป็นความชัว่ร้ายทีจ่�ำเป็นเพือ่ท�ำลาย

บริเวณท่ีเสื่อมโทรมท่ีสุดของประเทศ ได้แก่ย่านศูนย์กลางเมืองและแหล่งบันเทิงเริงรมย์ทางตะวันออกของโตเกียว 

แม้ว่าข้อวิพากษ์เหล่านี้จะไม่ใช่เรื่องใหม่ในทศวรรษ 1920 แต่เหตุแผ่นดินไหวกลายเป็นตัวกระตุ้นให้เสียงแห่งความ

ไม่พอใจของชนชั้นน�ำท่ีมีต่อความเสื่อมโทรมทางศีลธรรมของเหล่าเศรษฐีใหม่และชนชั้นกลางใหม่ดังกึกก้องและ 

แผ่กระจายออกไปเป็นวงกว้างหลังจากเกิดภัยพิบัติ 

ยาสฟููม ิฟูกาซากุ (深作安文,ค.ศ.1874-1962) ศาสตราจารย์ด้านปรชัญา “ส�ำนกัมโิตะ” (水戸学) เหน็ว่าหลังจาก 

สงครามโลกครั้งท่ี 1 ศีลธรรมในสังคมญ่ีปุ่นเสื่อมทรามลงอย่างมาก เขาเป็นหนึ่งในนักคิดที่พยายามเชื่อมโยงว่า 

แผ่นดนิไหวใหญ่เป็นโอกาสทีท่�ำให้ประชาชนตระหนักถงึความเสือ่มทรามนี ้โดยแสดงความเหน็ว่า "...หากย้อนพินจิ

ถงึสถานการณ์ของค่านยิมในสังคมของเราก่อนเกดิแผ่นดนิไหว...การตคีวามว่าภัยพิบัติเป็นหนึง่ในแผนการของเทพเจ้า

ก็ไม่ใช่ค�ำพูดไร้สาระจนเกินไป" เขาเสนอว่า “สวรรค์ใช้ค้อนยักษ์ฟาดลงมาเพื่อเผ่าพันธุ์ของพวกเรา ปลุกให้พวกเรา

ฟื้นตื่นจากความเกียจคร้าน และกระตุ้นให้นึกถึงการกระท�ำในครั้งอดีตของพวกเรา” (深作,1924,p.126) ยาสูฟูมิ

เสนอว่ารัฐควรฉวยโอกาสน้ีด�ำเนินนโยบายเพื่อแทรกแซงการใช้ชีวิตอย่างฟุ่มเฟือยของชาวญี่ปุ่นด้วยการขึ้นก�ำแพง

ภาษีส�ำหรับสินค้าน�ำเข้าฟุ่มเฟือย และก�ำจัดความช่ัวร้ายจากพฤติกรรมบริโภคนิยมที่ท�ำให้ชาติอ่อนแอ ยาสูฟูมิ 

ย�้ำว่ารัฐควรท�ำหน้าที่เผยแพร่เรื่องราวการเสียสละ การอดออม และความขยันหม่ันเพียรไปสู่สังคมวงกว้างให้มาก 

ยิ่งขึ้น ทั้งยังเรียกร้องให้เจ้าหน้าที่ของรัฐสนับสนุนโครงการฟื้นฟูจิตวิญญาณผ่านสื่ออย่างหลากหลาย เช่น ละครเวที 

ภาพยนตร์ ดนตรี สิ่งพิมพ์ การบรรยายสาธารณะ พิพิธภัณฑ์และห้องสมุด (深作,1924,pp.173-180)

องูาก ิคาซชูเิงะ (宇垣一成,ค.ศ. 1868-1956) นายพลแห่งกองทพับกญีปุ่น่เชือ่ว่าแผ่นดนิไหวใหญ่คันโตเป็น

ทณัฑ์สวรรค์เพือ่ลงโทษพฤตกิรรมของชาวญีปุ่น่ในสมัยนัน้ ภยัพบิติัเป็นดัง่เสยีงปลกุให้ชาวญีปุ่น่ฟ้ืนตืน่จากวถิชีวีติที่

หลงใหลกับวัตถุนิยม เขาวิจารณ์ว่านายทุนในสมัยนั้นกลายเป็นกลุ่มคนที่ร�่ำรวยเกินไป และสนใจแต่การท�ำเงินเพื่อ

แสวงหาความฟุ่มเฟือยอย่างไม่มีขอบเขตซ่ึงท�ำให้รัฐอ่อนแอลง ในสายตาของเขากลุ่มนายทุนเป็นผู้ก่อให้เกิดความ

เสือ่มทรามทางศลีธรรม โดยทีร่ฐับาลและนกัการเมืองกไ็ม่สามารถหรอืไม่ปรารถนาจะแก้ไข องูากิเชือ่ว่าแผ่นดนิไหว

ใหญ่เป็นโอกาสในการปรับปรุงประเทศ และเรียกร้องให้รัฐบาลด�ำเนินการปรับปรุงศีลธรรมและฟื้นฟูจิตวิญญาณ

ของชาติอย่างแข็งขันหลังเกิดภัยพิบัติ (宇垣,1954, p.445)
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ทาคาชิมะ เฮซาบโูร (高島平三郎,ค.ศ. 1865-1946) นกัวิชาการด้านการศกึษาเดก็เสนอว่า รัฐบาลควรเริม่

ปรับปรุงทัศนคติของเด็กและพ่อแม่เสียใหม่ตั้งแต่ภายในครอบครัว ทาคาชิมะเสนอแนวการปฏิบัติอันเรียบง่าย 

แต่สามารถช่วยปรบัปรงุทศันคตแิละค่านยิมของชาวญีปุ่น่ให้ห่างไกลความฟุง้เฟ้อได้ ทาคาชมิะเช่ือว่ารฐับาลสามารถ

ใช้ภัยพิบัติครั้งนี้เป็นแรงกระตุ้นท�ำให้จิตวิญญาณของชาติเข้มแข็งขึ้น จึงเป็นโอกาสอันดีท่ีจะกระตุ้นให้ทุกคน 

ตั้งปณิธาน เลิกนิสัยที่ไม่ดี และเริ่มต้นวิถีชีวิตที่ดีเสียใหม่ นอกจากนั้น เขายังเชื่อว่าการย�้ำเตือนให้เด็ก ๆ ระลึกถึง

ความน่าหวาดกลัวและการสูญเสียในเหตุแผ่นดินไหวใหญ่นี้ผ่านทางการร�ำลึกในรูปแบบต่าง ๆ เป็นสิ่งส�ำคัญ 

ทาคาชิมะเสนอแนวการปฏิบัติที่เรียบง่าย เช่น ส่งเสริมให้ทุกครอบครัวรับประทานเฉพาะข้าวกล้องเพียงอย่างเดียว

ในวนัที ่1 ของทกุเดือน เพือ่ระลกึถงึแผ่นดนิไหวใหญ่คนัโต (Takashima,1923 อ้างตาม Schencking,2008,pp.308-309) 

กระทั่งปัญญาชนหัวก้าวหน้าหรือปัญญาชนฝ่ายซ้ายก็แสดงความเห็นว่าแผ่นดินไหวใหญ่คันโตอาจเป็น

สัญลักษณ์เพื่อน�ำไปสู่การพัฒนาสังคมญี่ปุ่นเช่นกัน ฟุกูดะ โทกูโซ (福田徳三,ค.ศ. 1874-1930) นักเศรษฐศาสตร์ 

ผูบ้กุเบกิวชิาเศรษฐศาสตร์สมยัใหม่ของญีปุ่น่ เชือ่ว่าแผ่นดนิไหวใหญ่คันโตเป็นโอกาสทีจ่ะช�ำระล้างโตเกยีวและญีปุ่น่

ทั้งประเทศ เพราะย่านเริงรมย์ทางฝั่งตะวันออกของโตเกียวท�ำให้ญ่ีปุ่นทั้งประเทศแปดเปื้อน ส�ำหรับเขาโตเกียว 

เป็นจุดเริ่มต้นและศูนย์กลางของสิ่งชั่วร้าย เขาเสนอให้พิจารณาเพลิงไหม้ครั้งใหญ่ที่เกิดขึ้นนี้ในทางบวก และเชื่อว่า

ภัยพิบัติเป็นรูปแบบหนึ่งของการลงโทษจากสวรรค์ เพลิงไหม้ในภูมิภาคคันโตเกิดข้ึนเพื่อเผาท�ำลายซากปรักหักพัง

ของญี่ปุ่นยุคเก่า เหมือนดังเช่นไฟไหม้ครั้งใหญ่ที่ลอนดอนใน ค.ศ. 1666 เพื่อก�ำจัดภัยจากเชื้อกาฬโรคซึ่งเกิดขึ้น 

ในปีก่อนหน้า (福田,1923,pp.9-13)

อาเบะ อโิซโอะ (安部磯雄,ค.ศ. 1865-1949) เป็นนกัสงัคมนยิมครสิเตยีนและในเวลาต่อมาได้ด�ำรงต�ำแหน่ง

ที่ปรึกษาพรรคสังคมนิยมญ่ีปุ่น อาเบะรณรงค์เพื่อการยกเลิกการค้าประเวณี และผลักดันการขยายสถานพยาบาล

และสวัสดิการจากภาครัฐมาตั้งแต่สมัยเมจิในฐานะนักปฏิรูปสวัสดิภาพสังคม เขาเชื่อว่าแผ่นดินไหวใหญ่คันโต 

เป็นพรจากพระเจ้า เป็นโอกาสในการสร้างเมืองใหม่และการปฏิรูปในหลากหลายมิติ การล่มสลายของโตเกียว 

จงึสร้างโอกาสทีห่าได้ยากส�ำหรบัการสร้างเมอืงหลวงในอดุมคตขิึน้ใหม่ ตลอดจนเป็นโอกาสในการฟ้ืนฟจูติวญิญาณ

และศีลธรรมของชาวญี่ปุ่นด้วย (安部,1923,17-23)

ความคิดเห็นเหล่านี้แสดงให้เห็นว่าชนชั้นน�ำและปัญญาชนญี่ปุ่นพยายามตีความแผ่นดินไหวใหญ่คันโต 

เพือ่เผยแพร่วาทกรรมเรือ่งความเสือ่มทรามทางศลีธรรมในสังคม และรณรงค์ให้เกดิการฟ้ืนฟศูลีธรรมและจติวญิญาณ

ของคนในชาติ ควบคู่ไปกับการฟื้นฟูบ้านเมืองที่ได้รับความเสียหายจากภัยพิบัติ ความพยายามในการสร้าง 

ความหมายให้แก่แผ่นดินไหวใหญ่คนัโตในช่วงเวลานีส่้งผลให้การฟ้ืนฟจูติวญิญาณของชาตกิลายเป็นประเดน็ทีไ่ด้รบั

ความสนใจในสังคมอย่างกว้างขวาง และถูกน�ำมาเชื่อมโยงกับการสร้างอุดมการณ์ชาตินิยมในเวลาต่อมา

โอกาวะ ชูเม (大川周明,ค.ศ.1886-1957) หนึ่งในผู้น�ำทางความคิดของลัทธิฟาสซิสต์ญี่ปุ่นได้อาศัยกระแส

ความสนใจของสังคมต่อประเด็นการฟื ้นฟูจิตวิญญาณของชาติท่ีเกิดขึ้นหลังจากเหตุแผ่นดินไหวใหญ่คันโต 

เพื่อสนับสนุนแนวคิด “ญี่ปุ่นนิยม” (日本主義) ของเขาดังข้อความในบทน�ำของ『日本精神研究』(1927) ว่า

“การฟ้ืนฟูจติวญิญาณ” (精神復興) เป็นหวัข้อทีก่ล่าวถงึกนับ่อยครัง้นบัตัง้แต่เกดิแผ่นดนิไหวใหญ่คนัโต อย่างไร

ก็ดี ผมกลับเห็นว่ามาตรการเพื่อฟื้นฟูท่ีได้ด�ำเนินการกันมาหลายอย่างนั้นล้วนมองข้ามประเด็นที่เป็นสาระส�ำคัญ 

จึงไม่สามารถแก้ไขปัญหาได้จนถึงต้นตอ เปรียบได้ดั่งการน�ำค�ำสอนหลักศีลธรรมที่เขียนในต�ำราจริยศาสตร์ไปปิด

ประกาศบนขบวนรถไฟ แม้อาจจะไม่ท�ำให้ผูใ้ดเสยีหายแต่ก็หาประโยชน์อนัใดมไิด้ หากปรารถนาจะฟ้ืนฟจูติวญิญาณ

ให้ส�ำเร็จจริง จ�ำเป็นต้องเข้าใจถึงแก่นแท้ของจิตวิญญาณท่ีต้องการจะฟื้นฟูอย่างถ่องแท้... ผมเชื่อว่าการฟื้นฟูจิต
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วญิญาณนีห้มายถึงการฟ้ืนฟู “จติวิญญาณของญ่ีปุน่” (日本精神) และเพือ่จะฟ้ืนจติวญิญาณของญีปุ่น่ เราจะต้อง

เข้าใจแก่นแท้ของจิตวิญญาณของญี่ปุ่นให้ถูกต้องและแน่นอนเสียก่อน ในตอนนี้ผมเห็นว่าสิ่งที่ศักดิ์สิทธิ์และบริสุทธิ์

เหนือสิ่งอื่นใดคือการอบรมสั่งสอนเรื่องจิตวิญญาณของญี่ปุ่น นอกจากนั้นแล้วก็คือการพัฒนาและท�ำให้ชาติญี่ปุ่น

สมบูรณ์ (日本国家の成満)” (大川,1927,p.114)

โอกาวะเป็นปัญญาชนนยิมแนวคิดขวาจดั สนใจแนวคดิ “เอเชยีนยิม” (亜細亜主義) และญีปุ่น่นยิมมาตัง้แต่

หลังสงครามโลกครั้งที่ 1 เขาเสนอความคิดผ่านทางข้อเขียนหลายชิ้นเพื่อเรียกร้องให้สังคมญี่ปุ่นเลิกพัฒนาประเทศ

ตามอย่างชาติตะวันตก และหวนกลับคืนสู่รากเหง้าของวิถีแห่งความเป็นญี่ปุ่น ซึ่งจะเป็นปัจจัยส�ำคัญที่ผลักดันให้

ญี่ปุ่นก้าวสู่ความเป็นชาติมหาอ�ำนาจที่ยิ่งใหญ่กว่า เขาเชื่อว่าชาติตะวันตกก�ำลังตกต�่ำลงภายหลังสงครามโลกครั้งที่ 

1 เพราะการยึดม่ันในแนวคิดเสรีนิยมและทุนนิยมแบบตะวันตกเป็นต้นตอให้เกิดความขัดแย้งระหว่างชนชั้นและ 

เชือ้ชาต ิ ในงานเขยีน 『日本文明史』ซ่ึงเผยแพร่ครัง้แรกใน ค.ศ. 1921 โอกาวะเคยเสนอว่า “ญีปุ่น่ควรเลิกสรรเสรญิ

และหวาดกลวัต่อตะวนัตกอย่างไม่ลมืหูลมืตา และหนักลับมาท�ำความเข้าใจจติวญิญาณของญีปุ่น่อย่างลกึซึง้ เราต้อง

ทุ่มเทความพยายามอย่างไม่สิ้นสุดเพื่อแสวงหาสิ่งล�้ำค่าที่สุดจากภายในวิญญาณของญี่ปุ่น...” ภายหลังเหตุการณ ์

การบุกแมนจูเรียใน ค.ศ. 1931　ค�ำว่า “จิตวิญญาณของญี่ปุ่น” ของโอกาวะกลายเป็นค�ำที่นิยมแพร่หลายมาก 

ในหมู่ชาวญี่ปุ่นรุ่นใหม่ (子安,2016)

	 4.3.2 การฟื้นฟูจิตวิญญาณของชาติโดยรัฐบาล

หลังจากเหตุแผ่นดินไหวใหญ่สงบลงไม่นาน รัฐญ่ีปุ่นได้ด�ำเนินนโยบายทางวัฒนธรรมซ่ึงสะท้อนให้เห็นถึง

ความพยายามในการสร้างวาทกรรมเพื่อปรับปรุงค่านิยมทางศีลธรรมและฟื้นฟูจิตวิญญาณของชาติ ได้แก่ การออก

แถลงการณ์ “พระราชด�ำรัสว่าด้วยการปลูกฝังจิตวิญญาณแห่งชาติ” และการจัดพิมพ์ เอกสารการเรียนเกี่ยวกับ 

ภัยพิบัติ 

	 4.3.2.1 พระราชด�ำรัสว่าด้วยการปลูกฝังจิตวิญญาณแห่งชาติ (国民精神作興ニ関スル詔書)

รัฐญี่ปุ่นตอบสนองต่อข้อกังวลเกี่ยวกับค่านิยมทางศีลธรรมในสังคม โดยใช้แผ่นดินไหวใหญ่คันโตเป็นโอกาส

ในการส่งเสริมค่านิยมทางศีลธรรมและปลูกฝังความภักดีต่อจักรพรรดิ รัฐญี่ปุ่นได้ออกแถลงการณ์ “พระราชด�ำรัส

ขององค์จักรพรรด”ิ (詔書) ว่าด้วย “การปลกูฝังจติวญิญาณแห่งชาต”ิ (国民精神作興ニ関スル詔書)2 ณ วนัที ่10 

พฤศจิกายน ค.ศ. 1923 พระราชด�ำรัสฉบับนี้สื่อสารอย่างชัดเจนให้เห็นถึงความเชื่อมโยงระหว่างความเข้มแข็งของ

ชาติกับการกระท�ำและจิตวิญญาณของพลเมืองแห่งชาติ เนื้อหากล่าวถึงความส�ำคัญของการปฏิบัติตามหลักความ

จงรักภกัดแีละขยนัหมัน่เพยีรซ่ึงเป็นสิง่ทีจั่กรพรรดเิมจเิคยเน้นย�ำ้เอาไว้ ทว่าเมือ่กาลเวลาผ่านไปชาวญีปุ่น่มกีารศกึษา

มากขึ้นแต่กลับปล่อยปละละเลย ประพฤติตัวเหลวไหลตามอ�ำเภอใจตามกระแสนิยมมากขึ้น โดยมีเนื้อหาตอนท้าย

ของพระราชด�ำรัสดังนี้

“แก่นแท้ของความเจริญรุ่งเรืองของประเทศชาติอยู่ที่ความเข้มแข็งของจิตวิญญาณของชาติ ซึ่งเกิดขึ้น

จากการปลูกฝังและส่งเสริมให้เป็นที่นิยมแพร่หลายเพื่อท�ำให้รากฐานของชาติม่ันคง ด้วยเหตุน้ีจึงต้องรักษา

เจตนารมณ์ของจักรพรรดิองค์ก่อนเอาไว้ในการศึกษา เราต้องปฏิบัติตามค�ำสอนที่เหล่าจักรพรรดิผู้ก่อตั้งทิ้งไว้...

2	
詔書 แปลความหมายแบบตรงตัวจะหมายถึง “เอกสารราชการที่เผยแพร่ต่อสาธารณะโดยจักรพรรดิ” (天皇が発する公文書) (デジタル大辞泉) คล้ายกับ “พระราชกิจจานุเบกษา” 
ของประเทศไทยซึ่งท�ำหน้าที่เผยแพร่การประกาศใช้กฎหมายพระราชบัญญัติหรือพระราชกฤษฎีกา จึงนิยมแปล 詔書 เป็นภาษาไทยว่า “พระราชบัญญัติ” อย่างไรก็ดี ในกรณี 
ของ 「国民精神作興ニ関スル詔書」 นั้นมีขนาดเพียง 600 ตัวอักษร และไม่ได้มีเนื้อหาเป็นการประกาศบังคับกฎหมาย แต่มีลักษณะเป็นการแสดงความคิดเห็นหรือให้ข้อแนะน�ำ 
บทความนี้จึงเลือกใช้ค�ำแปลว่า “พระราชด�ำรัส” แทน “พระราชบัญญัติ” ที่นิยมใช้แปลโดยทั่วไป
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ถ่ายทอดพระราชด�ำรัสไปสู่ราษฎรของพระองค์ เพื่อเตือนสติให้จงรักภักดีและขยันหมั่นเพียร ศรัทธาต่อค�ำสอน 

และวางตนให้ห่างไกลจากความเกียจคร้าน...

แม้วิทยาการจะเจริญก้าวหน้าขึ้นเรื่อย ๆ ตามยุคสมัย อย่างไรก็ดี กลับพบเห็นการกระท�ำในสิ่งไร้สาระและ

ตามอ�ำเภอใจเพิ่มมากขึ้นด้วยเช่นกัน หากไม่แก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้นในปัจจุบันนี้ก็อาจสูญเสียความส�ำเร็จที่เคยสร้าง

เอาไว้ในอดตีไปด้วย โดยเฉพาะในเหตภุยัพบิตัคิรัง้ใหญ่ทีเ่พิง่เกดิขึน้น้ี การฟ้ืนฟวูฒันธรรมและความเขม็แขง็ของ

ชาติจะเกิดขึ้นได้ต้องอาศัยจิตวิญญาณของประชาชน บัดนี้ถึงเวลาที่เบื้องบนและเบื้องล่างต้องร่วมมือกัน ไม่อาจ

หลีกเลี่ยงได้แล้ว สิ่งท่ีเราต้องท�ำต่อไปน้ีคือการปฏิบัติตามค�ำสอนอันศักดิ์สิทธิ์ของจักรพรรดิองค์ก่อนให้บรรลุ 

ผลส�ำเร็จจงมุ่งพัฒนาปัญญาและคุณธรรม เคร่งครัดในระเบียบวินัย ไม่หลงระเริงในทางที่ผิดศีลธรรม ใช้ชีวิต 

อย่างเรียบง่ายและมั่งคง... พวกเราไม่ควรเห็นแก่ผลประโยชน์เฉพาะหน้าในตอนนี้ แต่จงอุทิศตนเองให้กับกิจการ 

ทางสงัคมเพ่ือประโยชน์สาธารณะ และด้วยเหตนุีจ้งึควรมุง่มัน่ขยนัขนัแขง็เพือ่ความเจรญิรุง่เรอืงของประเทศชาต.ิ..” 

(国立公文書館, n.d.)3 

ภาพที ่2 และ 3 เอกสาร “พระราชด�ำรสัว่าด้วยการปลกูฝังจิตวญิญาณแห่งชาต”ิพิมพ์เผยแพร่เมือ่วนัท่ี 23 กมุภาพนัธ์ 
ค.ศ. 1924

ที่มา : 国立公文書館 (n.d.)

3	
แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน

เนือ้หาของ “พระราชด�ำรสัว่าด้วยการปลกูฝังจติวญิญาณแห่งชาต”ิ กล่าวถงึความสัมพนัธ์ระหว่างจติวญิญาณ

ของประชาชนกับความเจริญรุ่งเรืองของประเทศชาติ โดยความเข้มแข็งของจิตวิญญาณของประชาชนเกิดขึ้น 

จากการจงรกัภกัดแีละการยดึมัน่ในศลีธรรมอนัดงีามซึง่เป็นค�ำส่ังสอนท่ีได้รบัเป็นมรดกตกทอดมาจากเหล่าจกัรพรรดิ

ในอดีตกาล ย่อหน้าหลังของพระราชด�ำรัสกล่าวถึงผลกระทบจากการเปลี่ยนแปลงสู ่สังคมสมัยใหม่ซ่ึงมี 

ความเจริญก้าวหน้ามากขึ้น แต่ท�ำให้ญี่ปุ่นสูญเสียค่านิยมอันดีงาม และอาจท�ำลายความส�ำเร็จของชาติที่เกิดขึ้น 

มาในอดีตไปด้วย ท่ามกลางภัยพิบัติจากแผ่นดินไหวใหญ่ครั้งน้ี การจะฟื้นฟูประเทศและวัฒนธรรมของชาติให ้

กลับมารุ ่งเรืองต้องได้รับความร่วมมือจากประชาชนทั้งชาติ ประชาชนต้องปฏิบัติตามค�ำสอนอันศักดิ์สิทธิ์ 

ของอดีตจักรพรรดิ ที่เน้นให้ประชาชนรักษาศีลธรรม ขยันหมั่นเพียร จงรักภักดีต่อราชวงศ์ยามาโตะ และเสียสละ

ประโยชน์ส่วนตวัเพือ่ประโยชน์ส่วนรวมของชาต ิเนือ้หาของ “พระราชด�ำรสัว่าด้วยการปลูกฝังจติวญิญาณแห่งชาต”ิ 
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สอดคล้องกบั “พระราชด�ำรัสว่าด้วยการศกึษา” (教育ニ関スル勅語) ในค.ศ. 1890 ของจักรพรรดิเมจ ิ(日本書

籍株式会社,1910) ทีเ่น้นให้ตระหนกัถึงคณุค่าทางศลีธรรมแบบญ่ีปุน่ทีผ่สานแนวคดิขงจ๊ือเข้ากับความจงรกัภกัดีต่อ

จักรพรรดิตามแนวคิดแบบชินโต รัฐบาลได้แนบ “พระราชด�ำรัสว่าด้วยการศึกษา” ไว้ในแบบเรียนวิชาจริยศาสตร์ 

ที่ใช้ในระบบการศึกษาของญ่ีปุ่น เพื่อเน้นย�้ำถึงความส�ำคัญของการศึกษาว่าเป็นพื้นฐานในการพัฒนาคนเพื่อ 

รับใช้ชาติและพระจักรพรรดิ กระทั่งยกเลิกไปหลังสงครามโลกครั้งที่ 2

	 4.3.2.2 เอกสารการเรียนเกี่ยวกับภัยพิบัติ 『震災に関する教育資料』

รัฐญี่ปุ่นยังส่งเสริมค่านิยมทางศีลธรรมและความจงรักภักดีผ่านทางเอกสารที่กระทรวงศึกษาธิการจัดพิมพ์

ขึน้ในชือ่ เอกสารการเรยีนเก่ียวกับภยัพบิตั ิ『震災に関する教育資料』 โดยแจกจ่ายเพือ่ใช้เป็นแบบเรยีนในโรงเรยีน

ทั่วประเทศภายใน 3 เดือน หลังเหตุแผ่นดินไหวใหญ่ เอกสารการเรียนชุดน้ีมีทั้งหมด 3 เล่ม เล่มที่ 1 จัดพิมพ์ขึ้น 

ในวันที่ 10 พฤศจิกายนในปีเดียวกัน มีเนื้อหาบรรยายถึงรายละเอียดของความเสียหายจากแผ่นดินไหวใหญ่และ

ข้อมูลทางสถิติของผู้ประสบภัย เอกสารเล่มที่ 2 และ 3 จัดพิมพ์ขึ้นเผยแพร่ก่อนตั้งแต่วันที่ 20 ตุลาคม โดยเนื้อหา

ในเอกสารทั้ง 2 เล่มหลัง เล่าถึงเรื่องราวการอพยพของประชาชนในช่วงประสบภัยรวมทั้งหมดมากถึง 121 เรื่อง

เนื้อหาในเอกสารเล่มที่ 2 และ 3 เป็นเรื่องเล่าการหลบหนีเพื่อเอาชีวิตรอดจากภัยพิบัติครั้งใหญ่นี้ 

โดยเรื่องเล่าหลายเรื่องจัดว่าเป็นเรื่องมหัศจรรย์แต่สะท้อนให้เห็นถึงคุณค่าทางศีลธรรมอันดีงามแบบญี่ปุ่น เช่น 

ความภักดีต่อจักรพรรดิ ความกตัญญู ความเมตตากรุณา ความเสียสละ ความกล้าหาญ และระเบียบวินัยของ 

ประชาชนชาวญี่ปุ่น เรื่องเล่าต่าง ๆ ในเอกสารชุดนี้เป็นเรื่องราวของสามัญชนทั่วไป เช่น เด็กหนุ่ม ครูในโรงเรียน 

ท้องถิ่น หรือพนักงานบริษัท รัฐญ่ีปุ่นเน้นให้เห็นถึงผลจากกระท�ำของคนธรรมดาสามัญที่ยึดม่ันในคุณงามความดี 

และหลกัศลีธรรม เพือ่โน้มน้าวให้ผู้อ่านเช่ือว่าทกุคนสามารถแสดงคณุลกัษณะดงัทีป่รากฏในเรือ่งเหล่านีไ้ด้ เร่ืองราว

เหล่านี้ชวนให้ผู้อ่านเชื่อว่าเป็นเพราะศีลธรรมอันดีงามที่มีอยู่ในตัวละครแต่ละคนท�ำให้พวกเขาสามารถผ่านพ้น 

ความทุกข์ยากและประสบความส�ำเร็จจากภารกิจอันยิ่งใหญ่ต่าง ๆ ได้ รากฐานของเรื่องเล่าใน เอกสารการเรียน 

เกี่ยวกับภัยพิบัติ จึงเป็นหลักฐานที่แสดงถึงความพยายามของรัฐบาลในการฟื้นฟูค่านิยมสมัยเมจิและการฟื้นฟ ู

จติวญิญาณของญีปุ่น่ผ่านทางเรือ่งเล่าเกีย่วกับแผ่นดนิไหวใหญ่คนัโตให้แก่เด็กนกัเรยีน (Borland,2005,pp.26-27)

“เสยีงของพระบรมฉายาลกัษณ์”「『御眞影』の一聲」เป็นเรือ่งเล่าใน เอกสารการเรยีนเกีย่วกับภยัพบิตัิ 

เล่ม 3 ที่ยกย่องคุณสมบัติความกล้าหาญ ความอุตสาหะ และความมีระเบียบวินัยของประชาชนญี่ปุ่นได้อย่าง 

น่าสนใจ เรือ่งสัน้ขนาด 3 หน้าบอกเล่าเหตกุารณ์หลงัเกดิแผ่นดนิไหวของครโูรงเรยีนประถมเคยีวบาช ิ5 คน พวกเขา

พยายามหลบหนจีากหนเีพลิงไหม้ทีโ่อบล้อมเข้ามาพร้อมด้วยภาพพระบรมฉายาลกัษณ์ของจกัรพรรดปิระจ�ำโรงเรยีน 

ครูทั้งห้าอพยพหนีท่ามกลางความโกลาหล จนมาถึงถนนที่เนืองแน่นไปด้วยฝูงชนในย่านฮงชิบะและไม่สามารถ

เคลื่อนที่ต่อไปได้ เปลวไฟโอบล้อมเข้ามาจนกล่องไม้ที่บรรจุพระบรมฉายาลักษณ์ของจักรพรรดิเริ่มติดไฟขึ้น ขณะที่

พวกเขาคิดว่าคงไม่รอดชีวิตแล้วก็มีครูคนหน่ึงตะโกนขึ้นมาว่า “นี่คือภาพพระบรมฉายาลักษณ์ โปรดหลีกทาง 

ให้เราด้วย” ทนัใดน้ันผูค้นทีก่�ำลงัอพยพหนตีายอย่างโกลาหลกลับพร้อมใจกนัเปิดทางให้แก่ภาพพระบรมฉายาลักษณ์ 

เมือ่พวกเขาเคล่ือนไปจนตดิกลางฝงูชนอกีครัง้กต็ะโกนเช่นเดมิอกีว่า “นีคื่อภาพพระบรมฉายาลักษณ์ โปรดหลีกทาง

ให้เราด้วย”  ฝูงชนก็เปิดทางให้อีกครั้งจนพวกเขาสามารถหลบหนีมาถึงศาลเจ้าเมจิได้อย่างปลอดภัยพร้อมภาพ

พระบรมฉายาลักษณ์ ในตอนจบของเรื่องครูคนหนึ่งถึงกับหลั่งน�้ำตาออกมาขณะกล่าวว่า “นี่ต้องเป็นเพราะจิต

วิญญาณแห่งยามาโตะ (大和魂) เป็นแน่ ไม่ใช่เพราะพลังของพวกเราหรอก หากแต่เป็นเพราะพลังของประชาชาติ

ยามาโตะ（大和国民）ที่ช่วยปกป้องภาพพระบรมฉายาลักษณ์ให้ปลอดภัย” (文部省普通学務局,1923 p.9)
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“พระราชด�ำรสัว่าด้วยการปลกูฝังจติวิญญาณแห่งชาต”ิ และ เอกสารการเรยีนเกีย่วกบัภัยพบิตั ิเป็นตวัอย่าง

นโยบายของรัฐญี่ปุ่นที่ใช้แผ่นดินไหวใหญ่คันโตเป็นสัญลักษณ์เพื่อเผยแพร่วาทกรรมทางการเมือง รัฐบาลพยายาม

ปลูกฝังศีลธรรมและหลอมหลวมจิตใจของประชาชนเพื่อการฟื้นฟูจิตวิญญาณของชาติ โดยเอกสารทั้ง 2 ชิ้นที่ยก 

มาเป็นตัวอย่างต่างมีเนื้อหาชี้น�ำให้ประชาชนเห็นถึงความสัมพันธ์อันแนบแน่นระหว่างความเข้มแข็งของชาติกับ 

หลกัศลีธรรมและสถาบนัจกัรพรรด ิและพยายามตอกย�ำ้ว่าคณุค่าทีเ่ป็นแก่นแท้ของความเป็นญ่ีปุ่นเหล่านีเ้ป็นปัจจัย

ส�ำคัญที่จะท�ำให้ประเทศชาติเจริญรุ่งเรืองและน�ำประเทศผ่านพ้นวิกฤตซึ่งรวมไปถึงภัยพิบัติด้วย

5. สรุป
แผ่นดินไหวใหญ่คันโตไม่เพียงเป็นภัยพิบัติท่ีสร้างความเสียหายทางกายภาพเท่านั้น แต่ยังถูกน�ำมาใช้เป็น

สัญลักษณ์ในการสร้างวาทกรรมเพื่อสนับสนุนอุดมการณ์ทางการเมืองได้อีกด้วย แผ่นดินไหวใหญ่คันโตเป็นภัยพิบัติ

ที่สร้างความเสียหายให้แก่ญ่ีปุ่นมากท่ีสุดในประวัติศาสตร์ มีลักษณะเด่นคือเกิดเพลิงไหม้ขนาดใหญ่เผาท�ำลาย 

อาคารบ้านเรอืนและคร่าชวีติผูค้นในโตเกยีวมากยิง่กว่าการท�ำลายจากแผ่นดนิไหวโดยตรงหลายสิบเท่า นบัเป็นความ

เสยีหายจากแผ่นดินไหวครั้งใหญ่ท่ีสุดในประวัติศาสตร์ญ่ีปุ่น ชนชั้นน�ำญ่ีปุ่นได้แสดงความเห็นเก่ียวกับแผ่นดินไหว 

เพ่ือขยายวาทกรรมที่สนับสนุนความคิดทางการเมืองของตน หลายคนตีความแผ่นดินไหวว่าเป็นทัณฑ์จากสวรรค์ 

เพื่อลงโทษชาวญี่ปุ ่น และเตือนให้ญ่ีปุ่นเปลี่ยนแปลงประเทศไปในทิศทางใหม่ พวกเขาเสนอว่าภัยพิบัติจาก 

แผ่นดนิไหวและเพลงิไหม้ครัง้ใหญ่นีอ้าจใช้เป็นสญัลกัษณ์เพ่ือกระตุน้ให้เกดิการเปล่ียนแปลงค่านยิมและจติวญิญาณ

ของประชาชน และเรยีกร้องให้รฐับาลใช้โอกาสจากภยัพบิตัแิผ่นดนิไหวใหญ่นี ้เพือ่ก�ำจดัความชัว่ร้ายจากพฤตกิรรม

บริโภคนิยมที่ท�ำให้ชาติอ่อนแอ ด้านรัฐญี่ปุ่นพยายามฟื้นฟูศีลธรรมและจิตวิญญาณของชาติผ่านทางนโยบาย เช่น 

การออกแถลงการณ์พระราชด�ำรัสว่าด้วยการปลูกฝังจิตวิญญาณแห่งชาติ ซึ่งเน้นความเชื่อมโยงระหว่างความ 

เข้มแข็งของชาติกับจิตวิญญาณของพลเมืองแห่งชาติ หรือการจัดพิมพ์ เอกสารการเรียนเกี่ยวกับภัยพิบัติ เผยแพร่ 

เพื่อเน้นย�้ำและปลูกฝังคุณค่าทางศีลธรรมและอุดมการณ์ชาตินิยมญี่ปุ่น

การศึกษาการเมอืงวฒันธรรมในแผ่นดนิไหวใหญ่คนัโตพบว่า ผลกระทบของภยัพบิตัอิาจยงัคงเกดิขึน้สบืเนือ่ง

ต่อไป แม้ว่าภัยพิบัติในฐานะปรากฏการณ์ธรรมชาติจะสิ้นสุดลงแล้วก็ตาม การท�ำลายล้างที่มีผู้คนเสียชีวิตมากมาย

มหาศาลในนามของแผ่นดินไหวสามารถน�ำไปใช้เป็นสัญลักษณ์เพื่อส่งเสริมศีลธรรมและอุดมการณ์ชาตินิยมได ้

ในกรณีของแผ่นดินไหวใหญ่คันโตการตอบสนองของสังคมได้สะท้อนให้เห็นถึงอุดมการณ์ชาตินิยมที่ยังคงหลงเหลือ

อยู่ในกลุ่มชนช้ันน�ำและปัญญาชนอยู่ การเมืองวัฒนธรรมในแผ่นดินไหวใหญ่ครั้งนี้ได้สะท้อนให้เห็นว่า แม้ญี่ปุ่น 

ได้ผ่านการปฏิรูปสู่ความเป็นสมัยใหม่ และสังคมญี่ปุ่นในสมัยไทโชได้เปลี่ยนไปอย่างมากแล้ว ทว่าค่านิยมของญี่ปุ่น

แบบสมัยเมจิซึ่งเน้นความจงรักภักดีและเชิดชูจักรพรรดิไว้เหนือส่ิงใดก็ยังไม่ได้สลายตัวไปทั้งหมด ชนช้ันน�ำและ 

นักคิดฝ่ายอนุรักษ์นิยมยังคงเฝ้ารอโอกาสฟื้นคืนค่านิยมและอุดมการณ์ชาตินิยมญี่ปุ่นอยู่ ขณะเดียวกันการเมือง

วัฒนธรรมในแผ่นดินไหวใหญ่คันโตก็เผยให้เห็นร่องรอยความเส่ือมถอยของกระแสนิยมประชาธิปไตยตั้งแต่ 

ต้นทศวรรษ 1920

ปัจจัยต่าง ๆ สุกงอมในทศวรรษ 1930 เมื่อเกิดความไม่มั่นคงทางสังคมและเศรษฐกิจตกต�่ำที่เรียกว่า 

“วกิฤตโชวะ” (昭和恐慌) เนือ่งจากภาระหนีส้นิทางการเงนิทีใ่ช้เพือ่ฟ้ืนฟบู้านเมอืงหลงัแผ่นดนิไหวใหญ่คนัโต และ

ผลกระทบจากวกิฤตทางการเงนิสมยัโชวะและวกิฤตเศรษฐกิจตกต�ำ่ครัง้ใหญ่ท่ัวโลก เศรษฐกจิตกต�ำ่ส่งผลให้ประชาชน

ใช้ชีวิตอย่างล�ำบากยากแค้น ขณะเดียวกันรัฐบาลพยายามแก้ไขปัญหาเศรษฐกิจด้วยการตัดลดงบประมาณทางการ



19กฤตพล วิภาวีกุล | Krittaphol Viphaveekul

ทหารลงเป็นจ�ำนวนมาก ส่งผลให้ข้าราชการสายทหารไม่พอใจอย่างรุนแรง ท่ามกลางปัญหาความมั่นคงทางสังคม

เศรษฐกิจและการบริหารประเทศของรัฐบาลพลเรือนจากการเลือกตั้ง ฝ่ายทหารได้เสนอแนวทางแก้ไขปัญหา 

ด้วยนโยบายขยายดินแดนด้วยก�ำลังทหาร โดยอ้างว่าจะช่วยแก้ปัญหาเศรษฐกิจของญี่ปุ่นจากการใช้ทรัพยากร 

ในประเทศอาณานิคม ตลอดช่วงทศวรรษ 1930 พรรคการเมืองฝ่ายพลเรือนจากการเลือกตั้งต้องด�ำเนินนโยบาย

ทางการเมืองแบบประนีประนอมกับฝ่ายทหารมากข้ึน และน�ำไปสู่จุดจบของกระแสประชาธิปไตยไทโชในที่สุด 

เหตุการณ์การบุกแมนจูเรียใน ค.ศ. 1931 นับเป็นหมุดหมายแรกของการขยายอิทธิพลของลัทธิจักรวรรดิญี่ปุ่น 

ในภูมิภาคเอเชีย และเป็นการโหมโรงของการเข้าร่วมสงครามโลกครั้งที่ 2 ของญี่ปุ่น 
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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการสร้างตัวละครนักรบ และศึกษาองค์ประกอบของการบรรลุธรรม

ของวิญญาณนักรบในบทละครโนของเสะอะมิ 7 เรื่อง ได้แก่ อะท์ซุโมะริ คิโยะท์ซุเนะ ซะเนะโมะริ ทะดะโนะริ มิชิ

โมะริ ยะฌิมะ และโยะริมะซะ ผลการศึกษาพบว่า ผู้แต่งบทละครโนสร้างตัวละครนักรบส่วนมากให้มีลักษณะ 

เอื้อต่อการบรรลุธรรม 2 ลักษณะ ได้แก่ ความน่าเห็นใจ (บทละครโนทั้ง 7 เรื่อง) และความศรัทธาในค�ำสอน 

ทางพุทธศาสนาเร่ืองการสวดมนต์และการอ่านพระสูตร (จ�ำนวน 5 ใน 7 เรื่อง) นอกจากนี้ ผลการศึกษาพบว่า 

นอกจากการสวดมนต์หรือการอ่านพระสูตรแล้ววิญญาณของนักรบส่วนมากจ�ำเป็นต้องอาศัยองค์ประกอบอื่นอีก 

2 ประการ เพื่อให้สามารถบรรลุธรรม ได้แก่ นักรบมีความปรารถนาในการบรรลุธรรม (จ�ำนวน 6 ใน 7 เรื่อง) และ 

มีตัวละครอื่นส่งเสริมการบรรลุธรรม (จ�ำนวน 6 ใน 7 เรื่อง)
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Abstract

	 This research aims at studying strategies for creating warrior characters and studying the 

elements of attaining the enlightenment of warrior spirits in the seven of Zeami’s Noh plays: 

Atsumori, Kiyotsune, Sanemori, Tadanori, Michimori, Yashima, Yorimasa. The research found 

that Zeami created two characteristics that are conducive to attaining enlightenment for most 

warriors: being sympathetic (7 plays) and having faith in Buddhist teachings on chanting and 

reading the sutras (5 out of 7 plays).  Additionally, in addition to chanting or reading the sutras, 

most warrior spirits require two other elements to attain enlightenment: the warrior himself 

has to have a desire for enlightenment (6 out of 7 plays), and other characters promote the 

attaining of enlightenment (6 out of 7 plays).

Warrior Spirit in Zeami’s Noh Plays

Key words
Noh plays, Zeami, warrior spirit, character creation, elements of attaining 
enlightenment
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1. บทน�ำ
ละครโนเป็นศลิปะการแสดงแบบโบราณของญีปุ่น่ บทละครโนซึง่เป็นบทขบัร้องของตวัละครถอืเป็นวรรณคดี

ประเภทหนึ่ง บทละครโนสามารถแบ่งเป็นห้าประเภทตามลักษณะของตัวละครเอก ได้แก่ เทพเจ้า นักรบ ผู้หญิง คน

วิกลจริต และปีศาจ

เสะอะมิ (世阿弥) เป็นบิดาแห่งละครโนซ่ึงมีชีวิตอยู่ในสมัยมุโระมะชิ (ค.ศ. 1336-1573) บทละครโน 

ทีแ่ต่งโดยเสะอะมแิละมตีวัละครเอกเป็นนกัรบม ี7 เรือ่ง ได้แก่ อะท์ซโุมะร ิ(敦盛) คโิยะท์ซเุนะ (清経) ซะเนะโมะริ 

(実盛) ทะดะโนะร ิ(忠度) มชิโิมะร ิ(通盛) ยะฌมิะ (八島) และโยะรมิะซะ (頼政) เรือ่งราวของนกัรบในบทละคร

โนของเสะอะมส่ิวนมากมแีหล่งทีม่าจากเรือ่งเฮะอเิกะ โมะโนะงะตะริ1 (平家物語) แต่อาจมรีายละเอยีดแตกต่างกนั 

ไปบ้าง เรื่องราวบางส่วนในบทละครโนเกิดขึ้นจากจินตนาการของผู้แต่งบทละครโน โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรื่องราว 

เกี่ยวกับการตกนรกและการบรรลุธรรมซึ่งเป็นฉากในโลกหลังความตายของนักรบ ผู้แต่งบทละครโนสร้างตัวละคร

นักรบให้มีลักษณะต่าง ๆ เพ่ือให้เกิดความสุนทรีย์ในการชมละครโน นักรบในบางเรื่องตั้งจิตสวดมนต์สิบรอบ  

(十念) ซึ่งเป็นองค์ประกอบหนึ่งของการบรรลุธรรม (成仏) หรือการไปจุติในแดนสุขาวดี 

วญิญาณของนกัรบในบทละครโนตกไปอยูใ่นนรกและปรารถนาการบรรลธุรรมหรอืการไปจตุใินแดนสขุาวดี 

ซึ่งเป็นความปรารถนาของคนญ่ีปุ่นในสมัยโบราณและมีความพยายามด้วยวิธีต่าง ๆ เพื่อให้หลุดพ้นจากความทุกข์ 

ทรมานดงัที ่ซะโต คะสฮุโิกะ และคณะ (佐藤和彦・羽田昶・高橋豊, 2000, pp. 44-45) กล่าวว่า “วธิกีารท�ำให้ 

สามารถไปจุติในแดนสุขาวดีซึ่งเป็นแดนในอุดมคติหลังเสียชีวิตแล้วปรากฏในหนังสือโอโจโยฌู2 (往生要集) ซึ่ง 

รวบรวมโดยพระเก็นฌิน3 (源信) ว่า “ระลึกถึงพระอมิตาภพุทธะอยู่ในใจเสมอโดยท่องสวดพระนามของท่านและ 

อกีประการหนึง่คอืสวดมนต์ในวาระสุดท้ายของชวิีต เมือ่ปฏบัิตเิช่นนีแ้ล้วพระอมติาภพทุธะและบรรดาพระโพธสิตัว์

จะเสด็จมาปรากฏร่างบริเวณหมอนของผู้อยู่ในวาระสุดท้ายของชีวิตและรับวิญญาณไป” 

การตกนรกและการบรรลธุรรมของนกัรบในบทละครโนของเสะอะมมิปีระเดน็ทีน่่าสนใจหลายประการ เช่น 

ค�ำสอนทางพุทธศาสนานกิายสุขาวดรีะบวุ่า “การสวดมนต์ในวาระสุดท้ายของชีวิตท�ำให้วิญญาณสามารถบรรลุธรรมหรอื

ไปจุติในแดนสุขาวดีได้” แต่นักรบในบทละครโนจ�ำนวนหนึ่งที่วิญญาณตกไปอยู่ในนรกทั้ง ๆ ที่สวดมนต์ก่อนสิ้นลม

หายใจ ยิง่กว่านัน้วญิญาณนกัรบบางรายต้องทนทกุข์ทรมานในนรกเป็นระยะเวลายาวนานกว่าจะสามารถบรรลธุรรมได้

  

2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
ทะเกะโมะโตะ มกิิโอะ (竹本幹夫, 2016) กล่าวว่า บทละครโนประเภทอสรู4 ทีเ่กีย่วข้องกบัเสะอะมมิจี�ำนวน

ไม่น้อยที่ไม่ได้คัดลอกการต่อสู้จากวรรณกรรมที่เป็นแหล่งที่มา เช่น บทละครโนเรื่องคิโยะท์ซุเนะ เรื่องมิชิโมะริ และ

มบีทละครโนประเภทอสรูของเสะอะมจิ�ำนวนไม่น้อยทีไ่ม่ได้น�ำตวัละครจากฉากส�ำคญัของวรรณกรรมเรือ่งเฮะอเิกะ 

โมะโนะงะตะริ กล่าวโดยรวมแล้วการเป็นตัวละครเอกในบทละครโนประเภทอสูรของเสะอะมิอาจไม่มีลักษณะ 

ของความเป็นนักรบอย่างสมบูรณ์ แต่มีลักษณะท่ีสง่างามหรือเก่ียวข้องกับเรื่องความรัก เช่น เร่ืองโยะริมะซะ 

เรื่องทะดะโนะริ เรื่องอะท์ซุโมะริ เรื่องซะเนะโมะริ เรื่องมิชิโมะริ เรื่องคิโยะท์ซุเนะ 

1	 วรรณกรรมประเภทเรื่องเล่าสงคราม (軍記物語) ไม่ทราบชื่อผู้แต่ง สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นช่วงกลางศตวรรษที่ 13 เนื้อเรื่องเกี่ยวกับการสู้รบระหว่างตระกูลทะอิระ (平家) กับ 
ตระกูลมินะโมะโตะ (源氏)

2	 หนังสือที่รวบรวมเรื่องราวเกี่ยวกับการไปจุติในแดนสุขาวดีจากแหล่งต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องพุทธศาสนา นิกายสุขาวดี รวบรวมเสร็จสมบูรณ์เมื่อ ค.ศ. 985
3	 พระนิกายเท็นดะอิ (天台宗) มีชีวิตอยู่ระหว่าง ค.ศ. 942-1017
4	 บทละครโนที่ตัวละครเอกเป็นวิญญาณของนักรบที่ตกไปอยู่ในอสุรภูมิเพราะบาปจากการเป็นนักรบขณะยังมีชีวิตอยู่
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อะมะโนะ ฟมุโิอะ และโอท์ซุก ิบนุโส (天野文雄・大槻文藏, 2013) กล่าวว่า บทละครโนเรือ่งคิโยะท์ซุเนะ 

มแีก่นเรือ่งคอืความไม่เข้าใจกนัระหว่างสามกีบัภรรยา สาเหตุทีว่ญิญาณของคิโยะท์ซุเนะปรากฏร่างเพราะได้ตระหนกั

ถึงความไม่เที่ยงแท้ของโลกมนุษย์ ส่วนบทละครโนเรื่องยะฌิมะ วิญญาณมาปรากฏร่างทั้ง ๆ ที่ตนเป็นฝ่ายชนะและ

ไม่ได้ปรากฏร่างในสถานที่ที่เสียชีวิต สาเหตุของการปรากฏร่างคือการยึดติดเรื่องราวในอดีตที่ยังไม่สามารถ 

เป็นนักรบที่เลื่องชื่อได้ ขณะท่ีวิญญาณในบทละครโนเรื่องซะเนะโมะริไม่ได้ยึดติดเรื่องการพ่ายแพ้และเสียชีวิต 

แต่เป็นเรื่องการถูกเปิดโปงเรื่องเส้นผมขาว

นะกะสะโตะ โทะฌิอะกิ (中里寿明, 2011) กล่าวว่า ผู้ก่อตั้งพุทธศาสนานิกายใหม่ในสมัยคะมะกุระ (ค.ศ. 

1185-1333) เช่น โฮเนน็ (法然) นชิเิรน็ (日蓮) มองว่า “การปฏบิตัหิน้าทีข่องบรรดานกัรบถอืเป็นการท�ำบาป นกัรบ

จึงเป็นคนไม่ดี” หลังเสียชีวิตแล้วต้องทุกข์ทรมานในอสุรภูมิ5 (修羅道) บทละครโนของเสะอะมิที่ตัวละครเอกเป็น

นกัรบจากวรรณกรรมเรือ่งเฮะอเิกะ โมะโนะงะตะริ เช่น ทะดะโนะร ิซะเนะโมะร ิโยะรมิะซะ คโิยะท์ซเุนะ อะท์ซุโมะริ 

เป็นบทละครที่แสดงความเป็นไปได้ของการช่วยเหลือนักรบซึ่งเป็นคนไม่ดีที่ฆ่าสัตว์ตัดชีวิตให้หลุดพ้น

มิยะเกะ อะกิโกะ (三宅晶子, 2011) กล่าวว่า ตัวละครเอกในละครโนประเภทอสูรควรเป็นวิญญาณของ 

นักรบที่ตกไปอยู่ในอสุรภูมิแต่ตัวละครเอกของบทละครโนเรื่องยะฌิมะ คือ โยะฌิท์ซุเนะ และตัวละครเอกของ 

บทละครโนเรื่องคิโยะท์ซุเนะ คือ คิโยะท์ซุเนะไม่ได้เสียชีวิตในสนามรบ ดังนั้นวิญญาณไม่เข้าข่ายต้องไปอยู่ใน 

อสุรภูมิ ในบทละครโนเรื่องคิโยะท์ซุเนะมีฉากแจ้งข่าวการกระโดดน�้ำปลิดชีวิตของคิโยะท์ซุเนะให้ภรรยาที่อยู ่

เมืองหลวงทราบ ดังน้ันน่าจะเป็นระยะเวลาก่อนครบ 49 วัน หลังเสียชีวิตซึ่งคิโยะท์ซุเนะอยู่ในช่วงรอไปจุติใน 

ภพใหม่หรอืชอู ุ(中有) ยงัไม่ได้อยูใ่นภพภมิูใดในภมิูทัง้หก (六道) แต่อาจด้วยการต้ังจติสวดมนต์สบิรอบก่อนเสยีชีวติ

ท�ำให้สามารถไปจุติในแดนสุขาวดีได้ 

งานวจิยัทีผ่่านมาเก่ียวกบันกัรบในบทละครโนของเสะอะมิมกีารวเิคราะห์ตวัละครเอกในประเดน็ต่าง ๆ  เช่น 

ความสัมพันธ์กับตัวละครอื่น ความยึดติดของวิญญาณ ความทุกข์ทรมานของวิญญาณ แต่ไม่มีงานวิจัยใดที่วิเคราะห์

กลวิธีการสร้างตัวละครนักรบ และองค์ประกอบของการบรรลุธรรมของวิญญาณนักรบในบทละครโนของเสะอะมิ 

ดงันัน้ งานวจัิยนีจ้งึเป็นงานวจัิยครัง้แรกในวงการศกึษาบทละครโนทัง้ในประเทศไทยและญีปุ่น่ทีศึ่กษากลวธิกีารสร้าง

ตัวละครนักรบ และองค์ประกอบของการบรรลุธรรมของวิญญาณนักรบในบทละครโนของเสะอะมิทั้ง 7 เรื่อง โดย

วิเคราะห์จากเนื้อเรื่องเกี่ยวกับการตกนรกและการบรรลุธรรมของวิญญาณ

3. วัตถุประสงค์ของการวิจัย
3.1	 ศึกษากลวิธีการสร้างตัวละครนักรบในบทละครโนของเสะอะมิ

3.2	 ศึกษาองค์ประกอบแห่งการบรรลุธรรมของวิญญาณนักรบในบทละครโนของเสะอะมิ

4. สมมติฐานของการวิจัย
4.1	 ผู้แต่งบทละครโนสร้างตัวละครนักรบส่วนมากให้มีลักษณะเอื้อต่อการบรรลุธรรม

4.2	 นอกเหนือจากการสวดมนต์หรือการอ่านพระสูตรแล้ววิญญาณของนักรบส่วนมากจ�ำเป็นต้องอาศัย 

		  องค์ประกอบอื่นเพื่อให้สามารถบรรลุธรรมได้

5	
หนึ่งในภูมิทั้งหก (六道) ซึ่งประกอบด้วย เทวภูมิ (天道) มนุษยภูมิ (人道) อสุรภูมิ (修羅道) เดรัจฉานภูมิ (畜生道) เปรตภูมิ (餓鬼道) และนรกภูมิ (地獄道) โดยอสุรภูมิ

  เป็นภูมิของวิญญาณนักรบ
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5. วิธีด�ำเนินการวิจัย
งานวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) และน�ำเสนอข้อมูลโดยการวิเคราะห์ 

เชิงพรรณนา เอกสารที่ใช้ในการวิจัยประกอบด้วยบทละครโนและเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง การอ่านบทละครโน

ใช้วิธีการอ่านอย่างละเอียด (Close Reading) กระบวนการวิจัยเป็นดังนี้

5.1	 อ่านบทละครโนเรื่องที่ศึกษาทั้ง 7 เรื่อง ฉบับภาษาญี่ปุ่นโบราณโดยละเอียด

5.2	 ศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

5.3	 วิเคราะห์กลวิธีการสร้างตัวละครนักรบในประเด็นที่เกี่ยวกับการบรรลุธรรมของวิญญาณนักรบ

5.4	 วิเคราะห์องค์ประกอบของการบรรลุธรรมของวิญญาณนักรบ

5.5	 สรุปผลการวิเคราะห์ เรียบเรียงข้อมูล อภิปรายผล และน�ำเสนอในรูปแบบบรรยายและตาราง

6. เนื้อเรื่องโดยสังเขปของบทละครโนเรื่องที่ศึกษา
งานวิจัยนี้ศึกษาบทละครโนของเสะอะมิซึ่งเป็นเรื่องที่ยังมีการแสดงอยู่ในปัจจุบัน และมีตัวละครเอกเป็น

นักรบจ�ำนวน 7 เรื่อง ได้แก่ อะท์ซุโมะริ คิโยะท์ซุเนะ ซะเนะโมะริ ทะดะโนะริ มิชิโมะริ ยะฌิมะ และโยะริมะซะ โดย

เนื้อเรื่องของทุกเรื่องแปลสรุปจากหนังสือโยเกิยวกุ ทะอิกัน (謡曲大観)

6.1 บทละครโนเรื่องอะท์ซุโมะริ 

เนือ้เรือ่งกล่าวถงึพระรปูหนึง่เดนิทางไปอชิโินะตะนิ6 (一の谷) และได้พบกบัชายตัดหญ้ากลุ่มหนึง่ซึง่แท้จรงิ

แล้วหนึง่ในนัน้คอืวญิญาณของอะท์ซโุมะรทิีม่าขอร้องพระให้ช่วยสวดมนต์อทุศิส่วนกศุล หลังจากนัน้  วญิญาณเลือน

หายไปและไปปรากฏในความฝันของพระ ทัง้คูส่นทนากนัวญิญาณของอะท์ซโุมะรกิล่าวขอบคณุพระทีอ่ทุศิส่วนกศุล

ให้และพรรณาเรื่องต่าง ๆ รวมถึงความรุ่งเรืองของตระกูลทะอิระที่ไม่เที่ยแท้และเหตุการณ์ในช่วงวาระสุดท้ายของ

ชีวิต หลังจากนั้น วิญญาณได้เลือนหายไป

6.2 บทละครโนเรื่องคิโยะท์ซุเนะ 

เนื้อเรื่องกล่าวถึงลูกน้องคิโยะท์ซุเนะคนหนึ่งชื่ออะวะสุ ซะบุโร (淡津三郎) เดินทางกลับไปเมืองหลวงเพื่อ

น�ำของต่างหน้าไปให้ภรรยาของคิโยะท์ซุเนะ เม่ือภรรยาของคิโยะท์ซุเนะได้ฟังเรื่องราวการปลิดชีวิตตนเองของ 

คิโยะท์ซุเนะแล้วรู้สึกโศกเศร้า ต่อมาวิญญาณของคิโยะท์ซุเนะปรากฏในความฝันของภรรยาและทั้งคู่สนทนากัน 

วิญญาณเล่าเรื่องราวในการสู้รบและเหตุการณ์ในวาระสุดท้ายของชีวิต หลังจากนั้น วิญญาณได้เลือนหายไป

6.3 บทละครโนเรื่องซะเนะโมะริ 

เนือ้เร่ืองกล่าวถงึพระรปูหนึง่เดนิทางไปทีฌ่โินะฮะระ (篠原) แคว้นคะงะ7 (加賀国) และได้พบชายชราคนหนึง่ 

ทั้งคู่สนทนากันท�ำให้พระรู้ว่าแท้จริงแล้วชายชราผู้นี้คือวิญญาณของซะเนะโมะริ หลังจากนั้น วิญญาณเลือนหายไป

และปรากฏในความฝันของพระ วิญญาณขอร้องพระให้ช่วยอุทิศส่วนกุศลและเล่าเหตุการณ์ขณะถูกสังหารในอดีต 

6	
หนึ่งในสนามรบของสงครามเก็มเปะอิ (源平合戦) ซึ่งอยู่ในแคว้นเซ็ตท์ซุ (摂津国) ปัจจุบันคือพื้นที่ส่วนหนึ่งของจังหวัดเฮียวโงะ (兵庫県)

7	
ปัจจุบันคือพื้นที่ทางตอนใต้ของจังหวัดอิฌิกะวะ (石川県)
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6.4 บทละครโนเรื่องทะดะโนะริ 

เนือ้เรือ่งกล่าวถึงพระกลุม่หนึง่เดนิทางออกจากเมอืงหลวงไปแคว้นทางด้านตะวนัตกโดยหนึง่ในนัน้มพีระรปู

หนึ่งเคยเป็นลูกน้องของฌุนเสะอิ8 (俊成) ขณะท่ีพระนั่งพักอยู่ที่ใต้ต้นซากุระได้พบกับชายชราอาชีพตัดไม้คนหนึ่ง 

ซึ่งแท้จริงแล้วคือวิญญาณของทะดะโนะริ ทั้งคู่สนทนากัน หลังจากนั้น ชายชราเลือนหายไปและปรากฏในความฝัน

ของพระ วิญญาณร�ำพันถึงเหตุการณ์ในอดีตและขอร้องพระให้ช่วยอุทิศส่วนกุศล หลังกล่าวจบแล้วก็เลือนหายไป

6.5 บทละครโนเรื่องมิชิโมะริ 

เนื้อเรื่องกล่าวถึงพระกลุ่มหนึ่งอุทิศส่วนกุศลด้วยการอ่านพระสูตรทุกคืนโดยไปที่ชายหาด เมื่อพระเดินทาง

ถงึชายหาดได้พบกบัชายชราและหญงิชาวประมงคูห่นึง่ซึง่แท้จรงิแล้วคอืวญิญาณของมชิโิมะรกัิบภรรยา ทัง้สองฝ่าย

สนทนากันเกี่ยวกับเรื่องราวของคนในตระกูลทะอิระที่ต้องมาจบชีวิตลงที่อ่าวแห่งนี้ หลังจากนั้น ชายชราและหญิง

ชาวประมงกระโดดลงไปในทะเล ต่อมา วญิญาณของมชิโิมะริและภรรยาปรากฏร่างและขอบคณุพระทีอ่ทิุศส่วนกศุล

ให้และเล่าเหตุการณ์สู้รบในอดีตขณะยังมีชีวิตอยู่แล้ววิญญาณก็เลือนหายไป

6.6 บทละครโนเรื่องยะฌิมะ 

เนื้อเรื่องกล่าวถึงพระกลุ่มหน่ึงเดินทางไปแสวงบุญที่อ่าวยะฌิมะและได้พบกับชายชราชาวประมงและ 

ชายหนุม่ชาวประมงคูห่นึง่ ทัง้สองฝ่ายสนทนากันเรือ่งการสูร้บในสงครามเก็มเปะอ ิ(源平合戦) หลงัจากนัน้ ชายชรา

ซึง่แท้จริงแล้วคอืวญิญาณของมนิะโมะโตะ โนะ โยะฌท์ิซเุนะ (源義経) และชายหนุม่ชาวประมงเลอืนหายไป ต่อมา 

วิญญาณของโยะฌิท์ซุเนะมาปรากฏร่างในความฝันของพระ ทั้งคู่สนทนากันโดยวิญญาณเล่าเหตุการณ์สู้รบและ 

ช่วงวาระสุดท้ายของชีวิตแล้วเลือนหายไป

6.7 บทละครโนเรื่องโยะริมะซะ 

เนือ้เรื่องกล่าวถึงพระรูปหนึ่งอยู่ระหว่างการเดินทางไปยังเมืองนะระ (奈良県) เมื่อเดินทางถึงหมู่บ้านอุจิ9 

(宇治の里) ได้พบกับชายชราคนหนึง่ซึง่แท้จรงิแล้วคอืวญิญาณของโยะรมิะซะ ทัง้คูส่นทนากนั หลงัจากนัน้ ชายชรา

เลอืนหายไป พระนอนพักทีส่นามหญ้ารปูพดั ต่อมา วญิญาณของโยะริมะซะปรากฏในความฝันของพระและขอร้องพระ

ให้ช่วยอุทิศส่วนกุศลให้พร้อมกับเล่าเรื่องราวในอดีตแล้วเลือนหายไป

7. ผลการวิจัยและอภิปรายผล
เนื้อเรื่องเกี่ยวกับวิญญาณนักรบในบทละครโนของเสะอะมิทั้ง 7 เรื่อง เป็นผลงานของผู้แต่งที่จินตนการ 

เร่ืองราวหลังความตายของนักรบโดยวิญญาณของนักรบตกไปอยู่ในอสุรภูมิแล้ว แต่มาปรากฏร่างชั่วคราวบน 

โลกมนุษย์ทั้งแบบที่ปรากฏร่างเป็นมนุษย์และปรากฏร่างเป็นวิญญาณ เนื้อเรื่องทั้ง 7 เรื่อง แสดงการอุทิศส่วนกุศล

ซึ่งส่งผลให้วิญญาณของนักรบบรรลุธรรมและสามารถไปจุติในแดนสุขาวดี รายละเอียดเกี่ยวกับตัวละครนักรบใน 

บทละครโนทั้ง 7 เรื่อง เป็นดังนี้

8	
ฟุจิวะระ โนะ ฌุนเสะอิ เป็นขุนนางและกวีผู้รวบรวมประชุมกวีนิพนธ์เซ็นสะอิ วะกะฌู (千載和歌集) มีชีวิตอยู่ระหว่าง ค.ศ. 1114 – 1204 

9	
ชื่อพื้นที่แห่งหนึ่งในเขตอุจิ นครเกียวโต
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ตารางที่ 1 รายละเอียดของตัวละครนักรบในบทละครโนประเภทอสูรของเสะอะมิ 

ชื่อ	
บทละครโน

สาเหตุของ	
การปรากฏร่าง

บาปของนักรบ ผู้มีส่วนเกี่ยวข้องกับ	
การบรรลุธรรม

หนทางสู่การบรรลุธรรม

อะท์ซุโมะริ 1. ต้องการฟังพระสวดมนต์ 
2. ต้องการล้างบาปที่ทำ�ไว้

เป็นนักรบ (มีระบุ
ว่าทำ�ให้คนระดับ
ล่างเดือดร้อน)

1. พระ 
2. ชาวบ้าน (ขอร้องพระ) 
3.อะท์ซุโมะริ (วิญญาณ 
  และชายตัดหญ้า 
  ขอร้องพระ)

1. พระอุทิศส่วนกุศลด้ว 
    การสวดมนต์และอ่าน    
    พระสูตร 
2. วิญญาณอ่านพระสูตร 
    พร้อมพระ

คิโยะท์ซุเนะ 1. ผูกพันกับภรรยา 
2. ตระหนักถึงความไม่เที่ยง

เป็นนักรบ (มีระบุ
ว่าบาปเกิดจากการ
สู้รบ)

คิโยะท์ซุเนะขณะยังมี 
ชีวิตอยู่

คิโยะท์ซุเนะสวดมนต์สิบ
รอบก่อนปลิดชีวิตตนเอง

ซะเนะโมะริ ยึดติดเรื่องราวในอดีต 
(ถูกเปิดโปงเส้นผมและ
หนวดเคราสีขาว)

เป็นนักรบ 1. พระ 
2. ชาวบ้าน (ขอร้องพระ) 
3. ซะเนะโมะริ 
  (วิญญาณขอร้องพระ)

1. พระอุทิศส่วนกุศลด้วย 
    การสวดมนต์ 
2. วิญญาณสวดมนต์ 

ทะดะโนะริ 1. รับการอุทิศส่วนกุศล 
2. ฝากข้อความไปเมือหลวง

เป็นนักรบ 1. พระ  
2. ชาวบ้าน (ขอร้องพระ) 
3.ทะดะโนะริ(ภาวนา 
  ขณะยังมีชีวิตอยู่และ 
  วิญญาณขอร้องพระ)

1. พระอุทิศส่วนกุศลด้วย 
    การอ่านพระสูตร 
2. ทะดะโนะริสวดมนต์ 
    ในวาระสุดท้ายของชีวิต 

มิชิโมะริ เล่าเรื่องราวในอดีต (การ
แยกจากกับภรรยา และ 
การสู้รบที่อิชิโนะตะนิ)

เป็นนักรบ (มีระบุ
ว่าสังหารศัตรูใน
สนามรบ)

1. พระ  
2. ชาวบ้าน (ขอร้องพระ) 
3. มิชิโมะริ(วิญญาณ  
   ขอร้องพระ)

1. พระอุทิศส่วนกุศลด้วย 
    การอ่านพระสูตร 
2. วิญญาณอ่านพระสูตร 
    พร้อมพระ

ยะฌิมะ ยึดติดเรื่องราวในอดีต (การ
สู้รบที่อ่าวยะฌิมะและไม่ได้
เป็นนักรบเลื่องชื่อ)

เป็นนักรบ (มีระบุ
ว่าบาปเกิดจาก
อกุศลกรรม 
อันหนักหน่วง)

พระ พระอุทิศส่วนกุศลด้วยการ
อ่านพระสูตร

โยะริมะซะ ยึดติดเรื่องราวในอดีต (การ
สู้รบที่แม่นํ้าอุจิ)

เป็นนักรบ (มีระบุ
ว่าบาปเกิดจาก 
ผลกรรมท่ีเคยทำ�ไว้)

1. พระ 
2. ชาวบ้าน (ขอร้องพระ) 
3. โยะริมะซะ(วิญญาณ 
   ขอร้องพระ)

พระอุทิศส่วนกุศลด้วยการ
อ่านพระสูตร

ที่มา: สรุปโดยผู้เขียน
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7.1 ความอ่อนแอของตัวละครนักรบ

บทละครโนจ�ำนวน 6 ใน 7 เร่ือง มีวิญญาณนักรบมาปรากฏร่างเป็นมนุษย์ในเบ้ืองต้นและต่อมาปรากฏ 

ร่างเป็นวิญญาณ ได้แก่ วิญญาณนักรบในเรื่องอะท์ซุโมะริปรากฏร่างเป็นชายตัดหญ้า เรื่องซะเนะโมะริและ 

เรื่องโยะริมะซะปรากฏร่างเป็นชายชรา เร่ืองทะดะโนะริปรากฏร่างเป็นชายชราอาชีพตัดไม้ เรื่องมิชิโมะริและ 

เรือ่งยะฌมิะปรากฏร่างเป็นชายชราอาชีพประมง ส่วนอกี 1 เรือ่ง คอืวญิญาณนกัรบในเรือ่งคโิยะท์ซเุนะไม่ได้ปรากฏ

ร่างเป็นมนุษย์แต่ปรากฏร่างเป็นวิญญาณในความฝันของภรรยา

การที่วิญญาณนักรบส่วนมากปรากฏร่างเป็นมนุษย์ในเบื้องต้นและเป็นชนชั้นสามัญซึ่งมีสถานภาพ 

แตกต่างจากชนชั้นขณะยังมีชีวิตอยู่ คือ ชนชั้นนักรบ สันนิษฐานได้ว่าผู้แต่งบทละครโนต้องการน�ำเสนอภาพของ

วิญญาณนักรบให้มีลักษณะอ่อนแอ กล่าวคือ นักรบเป็นชนช้ันที่มีบทบาทส�ำคัญในสังคมยุคกลางของญี่ปุ่น นักรบ 

มภีาพของความเข้มแขง็ในการออกไปสูร้บโดยไม่เกรงกลวัศตัร ูแต่เสะอะมผู้ิแต่งบทละครโนสร้างตวัละครให้มลัีกษณะ

อ่อนแอดังสังเกตได้จากวิญญาณนักรบจ�ำนวน 5 ใน 6 เรื่อง (เรื่องซะเนะโมะริ เรื่องทะดะโนะริ เรื่องมิชิโมะริ 

เรื่องยะฌิมะ และเรื่องโยะริมะซะ) ปรากฏร่างเป็นชายชราซึ่งเป็นสามัญชนและเป็นวัยที่มีพละก�ำลังสู้วัยหนุ่ม 

ไม่ได้ ส่วนอีก 1 เรื่อง คือผู้ชายในเรื่องอะท์ซุโมะริที่ไม่ได้ระบุชัดเจนว่าเป็นชายชราแต่มีอาชีพตัดไม้ซ่ึงเป็น 

อาชีพที่ต้องตรากตร�ำงานอย่างหนักเช่นเดียวกับอาชีพของชายชราจ�ำนวน 3 เรื่อง ซึ่งประกอบอาชีพตัดไม้ 

(เรื่องทะดะโนะริ) และอาชีพประมง (เรื่องมิชิโมะริและเรื่องยะฌิมะ) ส่วนชายชราในเรื่องซะเนะโมะริไม่ปรากฏ 

เรื่องการประกอบอาชีพแต่ปรากฏบทขับร้องที่แสดงความอ่อนแอของชายชราดังนี้

シテサシ『．．．さなきだに立居苦しき老の波の。寄りもつかずは法の場に。よそな 

	   がらもや聴聞せん。(佐成健太郎, 1982, p. 1247)

ตัวละครเอก: ...แม้กระน้ันก็ตาม เน่ืองจากเป็นชายชราผู้ซึ่งขาไม่แข็งแรงพอแม้แต่จะยืนเช่นนี้ ดังนั้นจึงไม่

สามารถเดินเข้าใกล้สถานเทศนาธรรมได้และขอไปฟังเสียงจากที่อื่น

ผูแ้ต่งบทละครโนสร้างตวัละครนกัรบให้มลีกัษณะอ่อนแอซึง่ตรงข้ามกบัภาพของนกัรบทีต้่องมคีวามเข้มแขง็

และแข็งแกร่งในสนามรบ ความอ่อนแอของนักรบแสดงให้เห็นความไม่สมบูรณ์ในฐานะนักรบซึ่งสอดคล้องกับงาน

วจิยัของทะเกะโมะโตะ มกิิโอะ (竹本幹夫, 2016, p. 4) ทีก่ล่าวว่า การเป็นตวัละครเอกในบทละครโนประเภทอสูรของ

เสะอะมิ อาจไม่มีลักษณะของความเป็นนักรบอย่างสมบูรณ์ แต่มีลักษณะที่สง่างามหรือเกี่ยวข้องกับเรื่องความรัก

7.2 การปรากฏร่างเป็นชายชราของวิญญาณนักรบ

จากบทละครโนจ�ำนวน 7 เรื่อง ในงานวิจัยนี้มี 5 เรื่อง (เรื่องซะเนะโมะริ เรื่องทะดะโนะริ เรื่องมิชิโมะริ เรื่อง

ยะฌมิะ และเรือ่งโยะริมะซะ) ทีร่ะบวุ่าวญิญาณปรากฏร่างเป็นชายชรา ส่วนท่ีเหลอือีก 2 เรือ่ง ได้แก่ เรือ่งอะท์ซโุมะริ

ที่วิญญาณปรากฏร่างเป็นชายตัดหญ้า (ไม่ได้ระบุว่าเป็นชายหนุ่มหรือชายชรา) และเรื่องคิโยะท์ซุเนะที่วิญญาณ

ปรากฏร่างในความฝันของภรรยา (ไม่ได้ปรากฏร่างบนโลกมนุษย์)

เมื่อพิจารณาเรื่องอายุของนักรบขณะเสียชีวิตแล้วพบว่า อะท์ซุโมะริเสียชีวิตขณะอายุ 15 ปี คิโยะท์ซุเนะ 

20 ปี ซะเนะโมะริ 72 ปี ทะดะโนะร ิ40 ปี มิชิโมะร ิ31 ปี โยะฌท์ิซเุนะ 30 ปี และโยะรมิะซะ 76 ปี กล่าวคอื อะท์ซโุมะริ

และคิโยะท์ซุเนะเสียชีวิตขณะอายุยังน้อย (15 และ 20 ปีตามล�ำดับ) ส่วนซะเนะโมะริ ทะดะโนะริ มิชิโมะริ 

โยะฌิท์ซุเนะ และโยะริมะซะเสียชีวิตขณะอายุมากกว่า 20 ปี

การปรากฏร่างเป็นชายชราของวญิญาณนกัรบมคีวามสมัพนัธ์กบัอายขุองนกัรบขณะเสยีชวีติดงัสงัเกตได้จาก

เนือ้เรือ่งในบทละครโนเรือ่งอะท์ซโุมะรแิละคโิยะท์ซเุนะซึง่ไม่ได้ระบวุ่าวญิญาณปรากฏร่างเป็นชายชรา ส่วนวญิญาณ
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ในเรื่องที่เหลืออีก 5 เรื่อง (ซะเนะโมะริ ทะดะโนะริ มิชิโมะริ ยะฌิมะ และโยะริมะซะ) ล้วนปรากฏร่างเป็นชายชรา 

ดังนั้น สันนิษฐานได้ว่าผู้แต่งบทละครโนสร้างตัวละครนักรบโดยค�ำนึงถึงอายุของนักรบขณะเสียชีวิต หากนักรบ 

เสียชีวิตขณะอายุมากกว่า 20 ปี วิญญาณจะปรากฏร่างเป็นชายชรา

7.3 ความทุกข์ทรมานของวิญญาณในอสุรภูมิ

บทละครโนจ�ำนวน 4 ใน 7 เรือ่ง มบีทขบัร้องแสดงความทกุข์ทรมานในอสุรภูม ิได้แก่ คิโยะท์ซเุนะ ซะเนะโมะริ 

มิชิโมะริ และยะฌิมะ ส่วนที่เหลืออีก 3 เรื่อง ได้แก่ อะท์ซุโมะริ ทะดะโนะริ โยะริมะซะ แม้ไม่มีบทขับร้องแสดงความ

ทุกข์ทรมานในอสุรภูมิแต่มีบทขับร้องที่กล่าวถึงวิญญาณขอร้องพระให้อุทิศส่วนกุศลเพื่อให้วิญญาณสามารถบรรลุ

ธรรมได้ การที่วิญญาณต้องการหลุดพ้นจากอสุรภูมิท�ำให้อนุมานได้ว่าวิญญาณได้รับความทุกข์ทรมานในอสุรภูม ิ

ดังนั้น กล่าวได้ว่าวิญญาณของนักรบทั้ง 7 เรื่อง ในงานวิจัยนี้ได้รับความทุกข์ทรมานในอสุรภูมิ และหากวิญญาณ 

ต้องทุกข์ทรมานเป็นระยะเวลานานจะส่งผลให้ผู้ชมละครโนรู้สึกเห็นใจวิญญาณของนักรบที่ตกอยู่ในอสุรภูมิ และ 

ยังไม่สามารถบรรลุธรรมได้

ในงานวิจัยนี้มีบทละครโน 2 เรื่อง ที่มีบทขับร้องที่สามารถเชื่อมโยงไปสู่การวิเคราะห์ระยะเวลาที่วิญญาณ

ได้รับความทุกข์ทรมานในอสุรภูมิอย่างแน่ชัด ได้แก่ วิญญาณของซะเนะโมะริประมาณ 200 ปี (มีบทขับร้องระบุว่า 

วิญญาณเสียชีวิตมาแล้วประมาณ 200 ปี) และวิญญาณของทะดะโนะริประมาณ 20-57 ปี (ค�ำนวณจากปีที่ 

ทะดะโนะริเสียชีวิต คือ ค.ศ. 1184 ปี ที่ฌุนเสะอิเสียชีวิต คือ ค.ศ. 1204 และปีที่เทะอิกะเสียชีวิตคือ ค.ศ. 1241 

ท�ำให้กล่าวได้ว่า เรื่องราวที่ปรากฏในบทละครโนเรื่องทะดะโนะริเป็นเหตุการณ์หลังจากทะดะโนะริเสียชีวิตแล้ว 

อย่างน้อย 20 ปี แต่ไม่มากกว่า 57 ปี) ส่วนเรื่องอื่น ๆ ที่เหลืออีก 5 เรื่อง (เรื่องอะท์ซุโมะริ เรื่องคิโยะท์ซุเนะ เรื่อง

มิชิโมะริ เรื่องยะฌิมะ และเรื่องโยะริมะซะ) ไม่ปรากฏระยะเวลาที่วิญญาณได้รับความทุกข์ทรมานอย่างแน่ชัด

7.4 อานุภาพของการสวดมนต์และการอ่านพระสูตร

หนทางสู่การบรรลุธรรมของวิญญาณนักรบในบทละครโนของเสะอะมิมีสองวิธี ได้แก่ การสวดมนต์และ 

การอ่านพระสูตรซึ่งมีทั้งแบบที่ปฏิบัติโดยพระและปฏิบัติโดยนักรบเอง ทั้งนี้ ผลการวิเคราะห์ในงานวิจัยนี้พบว่า 

บทละครโนจ�ำนวน 7 เรื่อง ในงานวิจัยน้ีมีเรื่องยะฌิมะเพียงเรื่องเดียวที่ไม่ปรากฏข้อความแสดงอานุภาพของ 

การสวดมนต์และการอ่านพระสตูร ส่วนทีเ่หลือ 6 เรือ่ง แสดงอานภุาพซึง่สรปุได้ 3 ประการ ได้แก่ 1. ท�ำให้บาปท้ังหมด

ที่ท�ำมาหมดสิ้นไป 2. ท�ำให้วิญญาณชั่วร้ายสงบลง และ 3. ท�ำให้สามารถบรรลุธรรมหรือไปจุติในแดนสุขาวดีได้ 

บทละครโนที่ปรากฏข้อความแสดงอานุภาพที่ท�ำให้บาปหมดสิ้นไปมี 2 เรื่อง ได้แก่ เรื่องอะท์ซุโมะริ และ

เรือ่งซะเนะโมะร ิและบทละครโนทีม่ข้ีอความแสดงอานภุาพทีท่�ำให้วญิญาณชัว่ร้ายสงบลงม ี1 เร่ือง คือ เรือ่งมชิโิมะริ 

ส่วนบทละครโนที่มีข้อความแสดงอานุภาพที่ท�ำให้วิญญาณสามารถบรรลุธรรมหรือไปจุติในแดนสุขาวดีได้มี 6 เรื่อง 

ได้แก่ อะท์ซุโมะริ คิโยะท์ซุเนะ ซะเนะโมะริ ทะดะโนะริ มิชิโมะริ และโยะริมะซะ

ประเด็นที่น่าสนใจ คือ นักรบจากบทละครโนจ�ำนวน 2 ใน 7 เรื่อง สวดมนต์ในวาระสุดท้ายของชีวิต ได้แก่ 

เรือ่งคโิยะท์ซเุนะ และเรือ่งทะดะโนะร ิแต่วิญญาณของท้ังคูก่ลบัตกไปอยูใ่นอสรุภูมหิลงัเสยีชวิีตแล้ว ต่อมาจึงสามารถ

บรรลุธรรมได้ซึ่งสันนิษฐานว่า อุปสรรคที่ท�ำให้วิญญาณไม่สามารถไปบรรลุธรรมได้ทันทีคือวิญญาณยังมีความ 

ยึดติดต่อเรื่องราวที่เกิดขึ้นในอดีต

วิญญาณของนักรบในบทละครโนท้ัง 7 เรื่อง มีความยึดติดลุ่มหลงเรื่องต่าง ๆ ในอดีตที่ไม่อาจลืมเลือนได้ 

แม้เสียชีวิตไปแล้ววิญญาณยังกลับมาปรากฏร่างซึ่งส่งผลให้วิญญาณไม่สามารถบรรลุธรรมได้ แต่จากการอุทิศ 

ส่วนกุศลให้วิญญาณด้วยวิธีต่าง ๆ ท�ำให้วิญญาณปราศจากความยึดติดลุ่มหลงและลืมเรื่องราวในอดีตซึ่งส่งผลให้
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สามารถบรรลุธรรมได้ในที่สุด กล่าวโดยสรุปคือ แม้คนญี่ปุ่นในยุคกลางมีความคิดความเชื่อเกี่ยวกับการบรรลุธรรม

ว่าการสวดมนต์หรือการอ่านพระสูตรเป็นหนทางไปสู่การบรรลุธรรมได้ แต่ผู้แต่งบทละครโนไม่ได้สร้างตัวละครเอก

นักรบให้สามารถบรรลุธรรมได้ทันทีหลังเสียชีวิต หากวิญญาณมีความยึดติดลุ่มหลงหรือมีเรื่องค้างคาใจในอดีต 

ที่ไม่อาจลืมเลือนได้ ต้องขจัดความยึดติดหรือเรื่องราวเหล่านั้นก่อนจึงสามารถบรรลุธรรมได้

7.5 เส้นทางการหลุดพ้นจากโลกมนุษย์ไปสู่แดนสุขาวดี

วรรณกรรมเรือ่งคนจะกโุมะโนะงะตะริฌู10 (今昔物語集) ทีป่รากฏต�ำนานเกีย่วกับพระกษิตคิรรภโพธสิตัว์ 

(地蔵菩薩) ส่วนมากมีเนื้อเรื่องแสดงการหลุดพ้นของวิญญาณจากยมโลก (閻魔庁) และมาเกิดใหม่บนโลกมนุษย์ 

ต่อมาจึงไปจุติในแดนสุขาวดี (生駒哲郎, 2018, p.98) ซึ่งสามารถเรียงล�ำดับภพของวิญญาณตั้งแต่ยังมีชีวิตอยู ่

จนถึงการไปจุติในแดนสุขาวดีได้ดังนี้ โลกมนุษย์-ยมโลก-โลกมนุษย์-แดนสุขาวดี

วรรณกรรมเรือ่งจโิสโบะซะท์ซเุระอเิกง็กิ11 (地蔵菩薩霊験記) กล่าวถึงวญิญาณทีต่กนรกไปแล้วสามารถไป

เกดิใหม่ในสวรรค์ หลงัจากนัน้จงึไปจุตใินแดนสขุาวด ี(生駒哲郎, 2018, p. 100) ซ่ึงสามารถเรยีงล�ำดับภพของวญิญาณ

ตั้งแต่ยังมีชีวิตอยู่จนถึงการไปจุติในแดนสุขาวดีได้ดังนี้ โลกมนุษย์-นรก-สวรรค์-แดนสุขาวดี

จากการเรียงล�ำดับภพของวิญญาณที่ปรากฏในวรรณกรรมทั้งสองเรื่องข้างต้นสะท้อนให้เห็นความคิด 

ความเชือ่ของคนญีปุ่น่ในช่วงปลายสมยัเฮอนั (ค.ศ. 794-1185) ว่า หลังเสียชีวติแล้ววญิญาณไม่สามารถไปจตุใินแดน

สขุาวดไีด้ทนัท ีวญิญาณจ�ำเป็นต้องไปเกดิใหม่ในภพใดภพหนึง่ก่อน โดยวญิญาณในวรรณกรรมทัง้สองเรือ่งเวยีนว่าย

ตายเกิดในวัฏสงสารสองครั้งก่อนไปจุติในแดนสุขาวดี ซึ่งคล้ายกับวิญญาณนักรบในบทละครโนของเสะอะมิ แต่

วิญญาณนักรบตกไปยังอสุรภูมิเพียงครั้งเดียวแล้วไปจุติในแดนสุขาวดีดังรายละเอียดต่อไปนี้

วิญญาณของนักรบในบทละครโนของเสะอะมิทั้ง 7 เรื่อง ในงานวิจัยนี้ตกไปอยู่ในอสุรภูมิแล้วโดยมี 6 เรื่อง 

(เรื่องอะท์ซุโมะริ เรื่องซะเนะโมะริ เรื่องทะดะโนะริ เรื่องมิชิโมะริ เรื่องยะฌิมะ และเรื่องโยะริมะซะ) ที่วิญญาณ 

มาปรากฏร่างบนโลกมนษุย์ชัว่คราว หลงัจากนัน้ จงึไปจตุใินแดนสขุาวด ีส่วนอกี 1 เรือ่งคอืเรือ่งคโิยะท์ซเุนะ วญิญาณ

ไม่มาปรากฏร่างบนโลกมนุษย์แต่ปรากฏในความฝันของภรรยา หลังจากน้ัน จึงไปจุติในแดนสุขาวดี ทั้งน้ี การที่

วญิญาณปรากฏร่างบนโลกมนษุย์หรอืปรากฏร่างในความฝันของวญิญาณนกัรบไม่ใช่การเกดิในภพใหม่แต่เป็นเพยีง

การปรากฏร่างชั่วคราว ดังนั้น สามารถเรียงล�ำดับภพของนักรบตั้งแต่ยังมีชีวิตอยู่จนถึงการไปจุติในแดนสุขาวด ี

ได้ดังนี้ โลกมนุษย์-อสุรภูมิ-แดนสุขาวดี

การที่วิญญาณนักรบตกไปยังอสุรภูมิเพียงครั้งเดียวแล้วไปจุติในแดนสุขาวดีเป็นการลดระยะเวลาแห่ง 

ความทุกข์ทรมานของวิญญาณเม่ือเปรียบเทียบกับวิญญาณที่เวียนว่ายตายเกิดในวัฏสงสารสองครั้งก่อนไปจุต ิ

ในแดนสุขาวดี ประเด็นนี้อาจสะท้อนให้เห็นแนวคิดของเสะอะมิซึ่งเป็นผู้แต่งบทละครโนว่า มีความเห็นใจวิญญาณ

ของนักรบโดยไม่ต้องการให้วิญญาณทุกข์ทรมานในอสุรภูมิเป็นเวลานาน เสะอะมิสร้างพื้นที่และเปิดโอกาสให้ 

วิญญาณของนักรบมาปรากฏร่างเพื่อขอความช่วยเหลือบนโลกมนุษย์ เช่น การขอร้องให้ผู้อื่นอุทิศส่วนกุศลให้ และ

ให้วิญญาณของนักรบมีโอกาสมาท�ำกุศลกรรมบนโลกมนุษย์มากขึ้น เช่น ชายตัดหญ้าซึ่งเป็นร่างแปลงของ 

วิญญาณอะท์ซุโมะริอ่านพระสูตรพร้อมกับพระ ชายชราซ่ึงเป็นร่างแปลงของวิญญาณซะเนะโมะริมาสวดมนต์ 

ที่สถานเทศนาธรรม เหล่านี้ล้วนเป็นกุศลกรรมที่มีส่วนท�ำให้วิญญาณสามารถไปจุติในแดนสุขาวดีได้เช่นกัน

10	
วรรณกรรมประเภทต�ำนาน ไม่ทราบชื่อผู้รวบรวม สันนิษฐานว่ารวบรวมในช่วงครึ่งแรกของศตวรรษที่ 12 มีทั้งที่เป็นต�ำนานทางพุทธศาสนาและต�ำนานทางโลก

11	
วรรณกรรมประเภทต�ำนาน พระชื่อจิท์ซุเอะอิ (実睿) รวบรวมขึ้นในช่วงกลางของศตวรรษที่ 11 ส่วนมากเป็นต�ำนานเกี่ยวกับการช่วยเหลือวิญญาณจากนรกให้ไปเกิดใหม่โดย 
พระกษิติครรภโพธิสัตว์ ฉบับที่มีอยู่ในปัจจุบันเป็นฉบับที่ได้รับการปรับปรุงใหม่ในสมัยมุโระมะชิ (室町時代)
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กล่าวโดยสรุปคือ หลังเสียชีวิตแล้ววิญญาณไม่สามารถไปจุติในแดนสุขาวดีได้ทันที วิญญาณต้องไปเกิดใหม่

ในภพใดภพหนึ่งของภูมิทั้งหกก่อนไปจุติในแดนสุขาวดี และเม่ือเปรียบเทียบกับวิญญาณในวรรณกรรมสองเรื่อง 

ในช่วงปลายสมัยเฮอันแล้ว เสะอะมิแต่งบทละครโนให้วิญญาณของนักรบสามารถไปจุติในแดนสุขาวดีได้เร็วขึ้นด้วย

การมาปรากฏร่างเพื่อขอให้ผู้อื่นช่วยอุทิศส่วนกุศลให้และเพื่อให้วิญญาณสะสมกุศลบุญเพิ่มเติม

7.6 บทบาทส�ำคัญของตัวละครชาวบ้าน

บทละครโนจ�ำนวน 6 ใน 7 เรื่อง มีตัวละครชาวบ้านยกเว้นเรื่องคิโยะท์ซุเนะเพียงเรื่องเดียวที่ไม่มีตัวละคร

ชาวบ้าน ทั้งนี้ บทบาทของตัวละครชาวบ้านที่ปรากฏในบทละครโนทั้ง 6 เรื่อง คือการเล่าเรื่องราวต่าง ๆ และใน

จ�ำนวนนี้มีการเล่าเรื่องราวในวาระสุดท้ายของนักรบที่เป็นตัวละครเอกจ�ำนวน 4 เรื่อง (เรื่องอะท์ซุโมะริ เรื่องซะเนะ

โมะริ เรื่องทะดะโนะริ และเรื่องโยะริมะซะ) ยกเว้นเรื่องมิชิโมะริที่ตัวละครชาวบ้านเล่าเรื่องราวในวาระสุดท้าย 

ของโคะสะอิโฌ (ภรรยาของนักรบ) และเรื่องยะฌิมะที่ตัวละครชาวบ้านเล่าเรื่องราวการสู้รบที่อ่าวยะฌิมะแต่ไม่ได้

เล่าเรื่องราวในวาระสุดท้ายของโยะฌิท์ซุเนะ 

นอกจากการเล่าเรื่องราวต่าง ๆ  แล้วตัวละครชาวบ้านในบทละครโนจ�ำนวน 5 ใน 6 เรื่อง ขอร้องพระให้อุทิศ

ส่วนกศุลให้วญิญาณ (เรือ่งอะท์ซโุมะร ิเรือ่งซะเนะโมะริ เรือ่งทะดะโนะร ิเรือ่งมชิโิมะร ิและเรือ่งโยะรมิะซะ) ตวัละคร

ชาวบ้านมีบทบาทส�ำคัญในการบรรลุธรรมของวิญญาณนักรบในฐานะที่เป็นหนึ่งในผู้ขอร้องพระให้อุทิศส่วนกุศลให้

วิญญาณ ซึ่งเป็นการช่วยวิญญาณให้หลุดพ้นจากบาปที่เคยท�ำไว้ในอดีต ตัวละครชาวบ้านเป็นผู้รับรู้เรื่องราวในอดีต

ของนกัรบโดยไม่มคีวามสมัพนัธ์ทางเครอืญาตกัิบนกัรบ แต่กลบัแสดงบทบาทส�ำคญัด้วยการขอร้องพระให้อทุศิส่วน

กศุลให้วญิญาณ การทีช่าวบ้านแสดงบทบาทส�ำคญัในการบรรลธุรรมของวญิญาณนกัรบ แสดงให้เหน็ความรูส้กึร่วม

ของตัวละครชาวบ้านที่เห็นใจวิญญาณของนักรบที่ทุกข์ทรมานในอสุรภูมิและปรารถนาให้วิญญาณสามารถบรรลุ

ธรรมได้ ซึ่งท่าทีของตัวละครชาวบ้านสะท้อนสายตาของผู้คนในสังคมสมัยนั้นที่เห็นใจและมีความรู้สึกร่วมกับ 

ชะตากรรมของนักรบผู้เสียชีวิต

8. สรุปและข้อเสนอแนะ
งานวิจัยนี้ศึกษาตัวละครนักรบในบทละครโนของเสะอะมิจ�ำนวน 7 เรื่อง ได้แก่ อะท์ซุโมะริ คิโยะท์ซุเนะ 

ซะเนะโมะร ิทะดะโนะร ิมชิโิมะร ิยะฌมิะ และโยะรมิะซะ โดยมวีตัถปุระสงค์เพือ่ศึกษากลวธิกีารสร้างตวัละครนกัรบ 

และศกึษาองค์ประกอบแห่งการบรรลธุรรมของวญิญาณนกัรบ สมมตฐิานของงานวจิยันีม้ ี2 ประการ ได้แก่ 1. ผูแ้ต่ง

บทละครโนสร้างตัวละครนักรบส่วนมากให้มีลักษณะเอื้อต่อการบรรลุธรรม และ 2. นอกเหนือจากการสวดมนต ์

หรอืการอ่านพระสตูรแล้ววญิญาณของนกัรบส่วนมากจ�ำเป็นต้องอาศัยองค์ประกอบอืน่เพือ่ให้สามารถบรรลุธรรมได้ 

ซึ่งจากผลการวิเคราะห์และการอภิปรายในงานวิจัยนี้พบว่า ผลการวิเคราะห์และการอภิปรายตรงกับสมมติฐาน 

ทั้ง 2 ประการ ดังรายละเอียดต่อไปนี้

8.1 ลักษณะของตัวละครนักรบที่เอื้อต่อการบรรลุธรรม

ผลการวิเคราะห์และอภิปรายในงานวิจัยนี้ แสดงให้เห็นว่าผู้แต่งบทละครโนสร้างตัวละครนักรบส่วนมาก 

ให้มีลักษณะเอื้อต่อการบรรลุธรรม 2 ลักษณะ ได้แก่ ความน่าเห็นใจ และความศรัทธาในค�ำสอนทางพุทธศาสนา

เรื่องการสวดมนต์และการอ่านพระสูตร ดังรายละเอียดต่อไปนี้
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8.1.1 ตัวละครนักรบมีลักษณะน่าเห็นใจโดยความน่าเห็นใจเกิดจากประเด็นต่าง ๆ ที่ปรากฏในบทละครโน 

2 ประการ ได้แก่ ความอ่อนแอ และความทุกข์ทรมานในอสุรภูมิ

	 8.1.1.1 ความอ่อนแอ วญิญาณของนกัรบจ�ำนวน 5 ใน 7 เรือ่ง (ซะเนะโมะร ิทะดะโนะร ิมชิิโมะร ิยะฌมิะ 

และโยะริมะซะ) ปรากฏร่างเป็นชายชราสามัญชนและเป็นวัยที่มีพละก�ำลังสู้วัยหนุ่มไม่ได้ และวิญญาณของนักรบ

จ�ำนวน 4 เรื่อง (อะท์ซุโมะริ ทะดะโนะริ มิชิโมะริ และยะฌิมะ) ปรากฏร่างเป็นผู้ประกอบอาชีพที่ต้องตรากตร�ำงาน

อย่างหนักซึ่งการที่วิญญาณนักรบส่วนมากปรากฏร่างเป็นชนช้ันสามัญซ่ึงแตกต่างจากชนชั้นขณะยังมีชีวิตอยู่คือ 

ชนชั้นนักรบ และปรากฏร่างเป็นผู้ตรากตร�ำท�ำงานหนักส่งผลให้ผู้ชมละครโนรู้สึกเห็นใจวิญญาณของนักรบที่ต้อง

เผชิญกับความยากล�ำบาก

	 8.1.1.2 ความทกุข์ทรมานในอสรุภมู ิวญิญาณของนกัรบทัง้ 7 เรือ่ง ในงานวจิยันีไ้ด้รบัความทกุข์ทรมาน

ในอสุรภูมิซึ่งส่งผลให้ผู้ชมละครโนรู้สึกเห็นใจวิญญาณของนักรบที่ยังไม่สามารถบรรลุธรรมได้

การทีว่ญิญาณนักรบทัง้ 7 เรือ่ง ในงานวจิยันีม้ลีกัษณะทีน่่าเหน็ใจดงักล่าวข้างต้นท�ำให้สนันษิฐานได้ว่าผู้แต่ง

บทละครโนต้องการน�ำเสนอภาพของวิญญาณนักรบให้เป็นผู้อ่อนแอและได้รับความทุกข์ทรมานในอสุรภูมิซ่ึงส่งผล

ให้ผู้ชมมีความรู้สึกร่วมในความเห็นใจวิญญาณของนักรบและปรารถนาให้วิญญาณสามารถบรรลุธรรมได้

8.1.2 ตัวละครนักรบมีความศรัทธาในค�ำสอนทางพุทธศาสนาเรื่องการสวดมนต์และการอ่านพระสูตรโดย

วิญญาณของนักรบจ�ำนวน 5 ใน 7 เรื่อง (อะท์ซุโมะริ คิโยะท์ซุเนะ ซะเนะโมะริ ทะดะโนะริ และมิชิโมะริ) สวดมนต์

หรืออ่านพระสูตรซ่ึงเป็นองค์ประกอบหน่ึงของการบรรลุธรรม ทั้งน้ี วิญญาณของนักรบในเรื่องคิโยะท์ซุเนะและ 

เรื่องทะดะโนะริสวดมนต์ในวาระสุดท้ายของชีวิตขณะยังมีชีวิตอยู่ ส่วนวิญญาณของนักรบในเรื่องที่เหลืออีก 3 เรื่อง 

(อะท์ซโุมะร ิซะเนะโมะร ิและมชิโิมะร)ิ วญิญาณสวดมนต์หรอือ่านพระสูตรหลังจากเสียชีวติแล้ว ดงันัน้ ความศรทัธา

ในค�ำสอนทางพุทธศาสนาเรื่องการสวดมนต์และการอ่านพระสูตรจึงเป็นลักษณะที่เอื้อต่อการบรรลุธรรม

จากรายละเอยีดเกีย่วกบัลักษณะทีเ่อือ้ต่อการบรรลธุรรม 2 ลกัษณะดงักล่าวข้างต้น ได้แก่ 1. ความน่าเหน็ใจ 

(บทละครโนทั้ง 7 เร่ือง) และ 2. ความศรัทธาในค�ำสอนทางพุทธศาสนาเรื่องการสวดมนต์และการอ่านพระสูตร 

(จ�ำนวน 5 ใน 7 เรื่อง ได้แก่ อะท์ซุโมะริ คิโยะท์ซุเนะ ซะเนะโมะริ ทะดะโนะริ และมิชิโมะริ) ท�ำให้สรุปได้ว่าผู้แต่ง

บทละครโนสร้างตัวละครนักรบส่วนมากให้มีลักษณะเอื้อต่อการบรรลุธรรม

8.2 องค์ประกอบแห่งการบรรลุธรรมของวิญญาณนักรบ

องค์ประกอบแห่งการบรรลุธรรม หมายถึง ปัจจัยที่น�ำไปสู่การบรรลุธรรมของวิญญาณซึ่งผลการวิจัย 

ในงานนี้แสดงให้เห็นองค์ประกอบแห่งการบรรลุธรรมของวิญญาณนักรบดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 8.2.1  การสวดมนต์หรือการอ่านพระสูตร บทละครโนทั้ง 7 เรื่อง ปรากฏบทขับร้องแสดงการสวดมนต์

หรือการอ่านพระสูตรโดยจ�ำนวน 6 ใน 7 เรื่อง (อะท์ซุโมะริ ซะเนะโมะริ ทะดะโนะริ มิชิโมะริ ยะฌิมะ และโยะริมะ

ซะ) มีการอุทิศส่วนกุศลด้วยการสวดมนต์หรือการอ่านพระสูตรหลังจากนักรบเสียชีวิตไปแล้ว ส่วนเรื่องคิโยะท์ซุเนะ

มีการสวดมนต์สิบรอบโดยคิโยะท์ซุเนะเป็นผู้สวดมนต์เองก่อนการปลิดชีวิตตนเอง

	 8.2.2  องค์ประกอบอืน่ของการบรรลธุรรม วญิญาณของนกัรบในงานวจัิยนีส่้วนมากอาศยัองค์ประกอบ

อื่นอีก 2 ประการเพื่อให้สามารถบรรลุธรรม ได้แก่ นักรบมีความปรารถนาในการบรรลุธรรม และมีตัวละครอื่น 

ส่งเสริมการบรรลุธรรม ดังรายละเอียดต่อไปนี้

		  8.2.2.1 นักรบมีความปรารถนาในการบรรลุธรรม นักรบในบทละครโนจ�ำนวน 6 ใน 7 เรื่อง 

(อะท์ซุโมะริ คิโยะท์ซุเนะ ซะเนะโมะริ ทะดะโนะริ มิชิโมะริ และโยะริมะซะ) แสดงความปรารถนาในการบรรลุธรรม
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ด้วยวิธีการต่าง ๆ 3 ประการ ได้แก่ การสวดมนต์ในวาระสุดท้ายของชีวิต วิญญาณขอร้องพระให้สวดมนต์อุทิศ 

ส่วนกศุลให้ และวญิญาณสวดมนต์หรอือ่านพระสตูรพร้อมพระซึง่ความปรารถนาในการบรรลธุรรมทีเ่กิดจากตวันกัรบ

เองเป็นองค์ประกอบส�ำคัญที่ส่งผลให้นักรบหรือวิญญาณนักรบแสดงพฤติกรรมส่งเสริมให้วิญญาณสามารถบรรลุ

ธรรมได้ ส่วนเรื่องยะฌิมะไม่ปรากฏบทขับร้องแสดงความปรารถนาในการบรรลุธรรมของวิญญาณโยะฌิท์ซุเนะ 

มีเพียงบทขับร้องแสดงความทุกข์ทรมานของวิญญาณในอสุรภูมิซ่ึงมีความเป็นไปได้ว่า วิญญาณของโยะฌิท์ซุเนะ

ปรารถนาในการบรรลุธรรมเพื่อให้หลุดพ้นจากความทุกข์ทรมานในอสุรภูมิ 

		  8.2.2.2 มีตัวละครอื่นส่งเสริมการบรรลุธรรม นักรบในบทละครโนจ�ำนวน 6 ใน 7 เรื่อง (อะท์ซุ

โมะริ ซะเนะโมะริ ทะดะโนะริ มิชิโมะริ ยะฌิมะ และโยะริมะซะ) จ�ำเป็นต้องอาศัยตัวละครอื่น ได้แก่ ตัวละครพระ

และตัวละครชาวบ้านช่วยส่งเสริมให้วิญญาณสามารถบรรลุธรรมได้

จากการสรุปเรือ่งองค์ประกอบแห่งการบรรลธุรรมข้างต้น สรปุได้ว่านอกเหนอืจากการสวดมนต์หรอืการอ่าน

พระสูตรแล้ววิญญาณของนักรบส่วนมากจ�ำเป็นต้องอาศัยองค์ประกอบอื่นเพื่อให้สามารถบรรลุธรรมได้

8.3 ข้อเสนอแนะ

ผลการวิเคราะห์และอภิปรายผลการวิจัยสามารถน�ำไปต่อยอดการวิจัยได้หลายแนวทางดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 8.3.1 อุปสรรคของการบรรลธุรรม ผลการวเิคราะห์และอภปิรายผลการวจิยัพบว่า แม้การสวดมนต์และ

การอ่านพระสูตรส่งผลให้วิญญาณมีโอกาสบรรลุธรรมได้ แต่ยังมีองค์ประกอบอื่นที่เป็นเงื่อนไขส�ำคัญของการบรรลุ

ธรรม เช่น หากยงัมคีวามยดึตดิอยูว่ญิญาณยงัไม่สามารถบรรลุธรรมได้ ดงันัน้ ผูเ้ขยีนเสนอว่า “การศกึษาเรือ่งอุปสรรค

ของการบรรลธุรรม” เป็นประเดน็ทีน่่าสนใจแนวทางหนึง่โดยอาจเปรยีบเทยีบอปุสรรคของการบรรลธุรรมทีป่รากฏ

ในบทละครโนที่มีตัวละครเอกเป็นวิญญาณของบุคคลต่าง ๆ เช่น วิญญาณของผู้หญิง วิญญาณของผู้ชาย หรือ 

เปรียบเทียบอุปสรรคของการบรรลุธรรมในบทละครโนกับวรรณกรรมประเภทอื่น ๆ เช่น ประเภทเรื่องเล่า (物語) 

ประเภทต�ำนาน (説話集)

	 8.3.2 ล�ำดับชาติภพก่อนไปจุติในแดนสุขาวดี ผลการวิเคราะห์และอภิปรายผลการวิจัยพบว่า หลัง 

เสียชีวิตแล้ววิญญาณของนักรบในบทละครโนไม่สามารถไปจุติในแดนสุขาวดีได้ทันที วิญญาณต้องตกไปอยู่ใน 

อสุรภูมิก่อน ดังนั้น ผู้เขียนเสนอว่า “การศึกษาเรื่องล�ำดับชาติภพก่อนไปจุติในแดนสุขาวดี” เป็นประเด็นที่น่าสนใจ

แนวทางหนึ่งโดยอาจเปรียบเทียบล�ำดับชาติภพก่อนไปจุติในแดนสุขาวดีของวิญญาณในบทละครโนกับวิญญาณ 

ที่ปรากฏในวรรณกรรมประเภทอื่น
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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้ศึกษาการเข้ามาของรถม้า (พาหนะที่ลากจูงด้วยม้า) ในเมืองโตเกียวในสมัยเมจิ (ค.ศ. 1868-1912) 

งานศึกษาเกี่ยวกับประวัติศาสตร์รถม้าที่ผ่านมา มักให้ความสนใจกับตัวพาหนะและเน้นอภิปรายเรื่องพัฒนาการ 

ของเทคโนโลยี การคมนาคมในเมือง และกระบวนการเข้าสู่ความเป็นสมัยใหม่ อย่างไรก็ตาม ม้าซึ่งเป็นหนึ่ง 

ในองค์ประกอบส�ำคัญของเทคโนโลยีชนิดน้ีกลับถูกละเลยไปอย่างน่าประหลาดใจ เพื่อเติมเต็มช่องว่างในงาน 

ศึกษาดังกล่าว งานวิจัยนี้จะพยายามรื้อฟื้นบทบาทของม้าในการสร้างเมืองโตเกียวสมัยใหม่ บทความน้ีเริ่มด้วย 

การอธิบายภาพรวมของกระบวนการที่รถม้ากลายมาเป็นตัวเลือกการคมนาคมภายในเมืองโตเกียว ต่อมาผู้เขียน 

จะปรับใช้แนวคิดจากสาขาประวัติศาสตร์สิ่งแวดล้อมและสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีศึกษาในการแกะดู 

ภายในองค์ประกอบของรถม้า เพื่อวิเคราะห์การจัดระเบียบความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับม้าเพื่อประโยชน์ 

ในการใช้ชีวิตในเมือง ในส่วนสรุป ผู้เขียนเสนอว่าเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการอาละวาดของม้าแสดงให้เห็น

วิธีการที่ม้าเข้ามามีส่วนร่วมในการกระท�ำทางประวัติศาสตร์ ซ่ึงเรียกร้องให้เกิดการทบทวนความเป็นผู้กระท�ำ 

ทางประวัติศาสตร์ (agency) ของสัตว์ รวมถึงการใช้แนวคิดดังกล่าวในการเขียนประวัติศาสตร์ 

ทินกฤต สิรีรัตน์
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

 คำ�
สำ�คัญ
รถม้า, ประวัติศาสตร์สัตว์ในเมือง, ความเป็นตัวการ, เมืองโตเกียว

โตเกียวใต้เกือกม้า: รถม้า ความเปล่ียนแปลงของเมือง 

และความเป็นตัวการทางประวัติศาสตร์



37ทินกฤต สิรีรัตน์ | Tinakrit Sireerat

Abstract

	 This research examines the introduction of horsecars (horse-drawn carriages) in Tokyo 

during the Meiji Period (1868-1912). Previous studies have tended to focus on the carriage, 

discussing technological development, urban transportation, and modernization; however, 

the horse, which was one of the key components of this technology, has been surprisingly 

overlooked. In order to address this academic lacuna, the present research seeks to recover 

the role of horses in the making of modern Tokyo. The article opens with an overview of 

how horsecars developed as an important means of transportation in Tokyo. Then, drawing 

insights from environmental history and science and technology studies (STS), the horsecars 

are unpacked in order to examine how the human-horse relationship was configured to 

facilitate urban life. To conclude the article, a discussion of the instances of horse rampages 

demonstrates the ways in which horses participated in past actions, which then calls for 

further reflection on how agency works in history and historiography. 

Tokyo Under the Hoof: Horse-Drawn Carriage, 

Urban Transformation, and Historical Agency

Key words
horsecar, urban animal history, agency, Tokyo

Tinakrit Sireerat
Faculty of Humanities, Chiang Mai University
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1. Research Background
Though not a native fauna, horses had been introduced to the Japanese archipelago since 

antiquity, probably in the fifth millennium B.C. (Nussbaum & Roth, 2002, p. 354). The peoples 

of Japan gradually integrated horses into their everyday life – including farming, traveling, and 

in warfare (Kenrick, 1964, pp. 142–143). Horse breeding and raising began to take shape 

around the seventh century, and by the medieval period, regions such as Nambu had become 

renowned for high-quality stallions preferred by the samurai (Bay, 2005). Along with oxen, horses 

were also used as pack animals for transporting goods between regions, but horse riding was 

generally limited to the samurai (Kenrick, 1964, p. 56; McClain & Merriman, 1994, p. 33). Despite the 

importance of horses, the Tokugawa Shogunate prohibited horse riding in the city of Edo 

(present-day Tokyo) (梶島, 1997, pp. 78–79), and the use of horses as a means of urban 

transportation – either riding horses or horse-drawn vehicles – was not allowed until the last years 

of the Tokugawa Period.1,2 

However, in 1866, two years before the Meiji Restoration, the Tokugawa Shogunate decided 

to grant permission to use horse-drawn carriages in the city of Edo and on major roads. Since then, 

horses, used in various types of horse-drawn vehicles, became increasingly present in Tokyo as well 

as other cities in Japan, until electric streetcars replaced them in 1904. For about half a century, 

the horses roamed the city, but the history of the horsecar contains little information about these 

animals. The sound of the hooves that echoed in Japan’s capital city in the late nineteenth is 

curiously silent in today’s history of the city.

Scholarship on the history of the Japanese horsecar, while scarce in the English language, 

has received slightly more attention among scholars who publish in Japanese.3 Most of the 

Japanese-language scholarship frames the Japanese horsecar as part of global horsecar culture, 

emphasizing that Japan imported this culture during the nineteenth century. Shinohara Hiroshi, 

for example, recounts the history as that of the “flow of culture,” tracing how the horsecar, 

before arriving in Japan, had undergone a period of development in Australia, the United States, 

the United Kingdom, and seventeenth-century France (篠原, 1975, p. 2). Similarly, other monographs 

and edited volumes on Japan’s transportation history also include one or more chapters on 

1	 Between 1603-1868 C.E., most of the area known as Japan today was governed by a military government called the Bakufu, which was headed by  
shogun from the Tokugawa family, and hence the name Tokugawa Shogunate. This Period is usually called the "Tokugawa Period" after the ruling 
family, or the "Edo Period" after the name of the political center.

2	 The Between 1603-1868, most of the area known as Japan today was governed by a military government called the Bakufu, which was headed by 
shogun from the Tokugawa family, and hence the name Tokugawa Shogunate. This Period is usually called the "Tokugawa Period" after the ruling family, 
or the "Edo Period" after the name of the political center.

3	 Most of the studies in English language either discuss the topic in passing or briefly mention as part of the history of railways and the streetcar within 
the broader history of transportation in Japan. Other vehicles which were contemporaneous with the horsecar, such as the rickshaw and the bicycle, 
have been better researched as in several articles by transportation historian M. William Steele. For example, see Steele (2010, 2012, 2014). On a 
cultural history of Tokyo’s transportation, see Freedman (2011)
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4	 Sait  Toshihiko explains that as early as 1860, the horsecar had been associated with the idea of civilization or modernity. For example, in the 1860 
debate between the Japanese government and the Dutch vice-consulate, the latter argued that Japan should allow the use of the horsecar, which he 
claimed to be an ordinary practice in civilized countries (in Europe) (俊彦, 1997, p. 16). See also (原田, 1977; 馬事文化財団馬の博物館, 2000).

the horsecar to describe Japan’s technological development in comparison with its Western 

counterparts.4  Placed in the context of Japan’s modernization, existing scholarship thus posits 

the emergence of Tokyo horsecar as an attempt by the Japanese government to make Tokyo a 

modern city.

While scholars have noted the significance of the horsecar in Japanese history, they gen-

erally regard the horsecar as a finished product, whose function is static regardless of the site of 

use. Bruno Latour calls such a product an “immutable mobile” – the knowledge or information 

that is made into a “thing” so that it will not change its contents when it is moved to somewhere 

else (Latour, 1986, p. 7). Recent scholarship on technology studies, however, questions such 

assumed immutability of technology. For example, Marianne de Laet and Annemarie Mol’s study 

of the Zimbabwe bush pump sheds light on the porous boundaries of the seemingly concrete 

technological artifacts. In contrast to Latour’s “immutable mobile,” the authors propose the 

notion of fluidity and argue that the Zimbabwe bush pump is highly flexible as its form and 

function vary according the local setting it finds itself into (de Laet & Mol, 2007, p. 180). 

The pump’s identities also “contain a variant of its environment” Ibid., pp. 208–209), and therefore, 

call into question the notion that the environment is alien to technology. Indeed, several scholars, 

such as Shinohara, have already acknowledged that the specificity of time and place contributes to 

the variety of the functions and meanings of the horsecar in different contexts. Yet, while cultural 

situatedness has been brought under scrutiny, the environmental aspects are cast aside as if they 

were of no significance. Most apparently, the horse, which is an integral part of this technology, 

has received little or no attention at all from scholars of horsecar history.

2. Research Questions
2.1 How was the horsecar introduced as a means of urban transport in Tokyo?

2.2 How did the use of horsecar in the city reconfigure human-horse relationship?

2.3 How can incidents of horse rampage shed light on the historical agency of horses 

	 in the past?

3. Previous Scholarship and Research Methodology
In general, historical actors are believed to be humans, mostly male elites, who make use 

of nonhumans (animals, plants, tools, technological artifacts, etc.) for their human purposes. Rarely 

do nonhumans appear in historical writing as actors, and if they do, their agency may be dismissed 
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as mere instinct or reflexive action (Pearson, 2013, p. 133).5  Produced in this overarching tradition 

in the field, existing literature on the history of the Japanese horsecar tends to overlook the role 

of the horse and more discuss more elaborately the work of the human, who is assumed to have 

full control over this technology. However, as countless cases of horse rampage have suggested, 

the human is far from the only actor in the working of the horsecar; whether the horsecar can run 

the way it is supposed to depends on the horse as much as the human (driver/user).

More recently, a new approach called “urban animal history” has emerged to address the 

multifaceted roles of animals in urban settings. During its early years, the field has been immensely 

influenced by animal geography, a subfield which started to rise around the late 1990s.6  The field 

has strived to shed light on how animal geography has explicated how evolving human-animal 

relationships have been intertwined with identity formation and spatial configuration, while also 

underlining the prominent roles of animals in the constitution of spaces. Wolch, who has played 

a prominent role in directing attention towards human-animal relations in the urban settings, 

proposes several influential concepts such as “zoöpolis” (Wolch, 1996, 2002). In the field of history, 

Ted Steinberg uses the term “organic cities” to explain how humans and animals are mutually 

dependent with “a certain social and environmental logic” (Steinberg, 2002, p. 159). In response 

to Steinberg, Scott Miltenberger proposes the concept of “anthrozootic city” – a city constituted 

by the intimate interdependence of humans and animals (Miltenberger, 2015, pp. 262–263). 

For a history of urban horses, Clay McShane and Joel Tarr’ The Horse in the City (2007) has 

been quite influential. Focusing on the transformation of human-horse relationships and their 

connections to the making of nineteenth-century American cities, McShane and Tarr argues that 

“a shaper of cities” and that the nineteenth century, besides being the age of the machine, should 

also be considered "the golden age of the horse” (McShane & Tarr, 2007, pp. 14 and 19). To support 

their claims, the authors demonstrate that the horse played a variety of important roles in the city; 

for example, they provided labor in urban transportation and factories, influenced urban physical 

forms, and shaped laws. In addition, McShane and Tarr assert that while the humans who worked 

with horses did not forget that horses were sentient beings, they also held the view that horses 

were a kind of machine that could be subject to technical refinements. Seeing horses as “living 

machines,” McShane and Tarr argue that “The horse retained its animal nature, but in its relationship 

5	 The question of nonhuman agency has a long history in the field of environmental history. Since the beginning of the field, many leading figures of 
the field had pointed to how nature acted back to humans to argue for the agency of nature (Worster, 1979). Later works, however, have suggested 
that nonhuman agency can be expressed in several other ways that are not always resistance (Mitchell, 2002; Nash, 2005). Others argue that agency 
works in the form of hybrid causation (Walker, 2010), or that agency can been diversely understood according to different historical contexts such as 
(Pearson, 2016). 

6	 The It should also be noted that the rise of (new) animal geography, led by Wolch, Emel, Philo and Wilbert, has been immensely influenced by literature 
in both environmental history, especially the works after the cultural turn such as Cronon’s Nature’s Metropolis (1991), and STS, notably the notion 
of situated knowledge and various concepts of nonhuman agency. For overviews of the field, see Emel et al. (2002) and Philo & Wilbert (2000) 
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to the streetcar it had become a machine and a critical source of transforming power” (Ibid., p. 83)

This research is an attempt to foreground the roles of the horse (and the transforming 

human-horse relationships) in shaping the development of Tokyo. To examine this history, I primarily 

rely on the newspaper articles in Yomiuri Shimbun.7  More specially, I focus on the news from the 

period between 1874 and 1904, which was the year when horse-drawn carriages (馬車) in Tokyo 

were replaced by electric streetcars (電車). For conceptual tools, my research is influenced by the 

deconstructionist approach in the field of science and technology studies (STS). Also, to recover 

the horse’s historical agency, I draw upon insights from the fields of environmental history as well 

as the emerging field urban animal history. In the following sections, I will begin with an overview 

of how horse-drawn carriages developed as an important means of transportation in Tokyo. Then, I 

will “unpack” the horsecar to examine how human-horse relationship was rearranged for the new 

form of transport to function. Lastly, by looking into several instances of horse rampage, I seek to 

recover the agency of the horse and reflect on how agency works in history and historiography.

4. Research Findings
4.1 Horse-Drawn Tokyo

The history of Tokyo during the Meiji Period is characterized by the attempt to make Tokyo 

a modern city. In his study of Japanese thoughts on the city, Henry Smith (1978) describes Tokyo 

between 1868-1900 as “Restoration Tokyo.” Locating Tokyo in the transition from the political 

center of the military government to the new capital city of an emerging modern nation state, Smith 

argues that the dominant concept of Tokyo was that of a “showcase” which displayed the latest 

fashions and inventions from the West as well as Japan’s institutional innovation. This concept 

was translated into practice in the reconstruction plan of Ginza, which was burnt down in 1872. 

This plan was aimed at building a modern Western-style downtown area, representing “the hopes 

of impressing foreigners with the capital’s modernity” (p. 53). However, due to its unpopularity 

among politicians and local residents, the plan was scaled down and not put into practice 

completely. By 1877, only about a third of the original Ginza project was achieved. According to 

urban historian Andre Sorensen, the failure of this project was caused by financial limitations as 

well as “the unpopularity of the new brick buildings which were considered too damp in Tokyo’s 

humid summers” (Sorensen, 2002, p. 62).8 

7	 Mundane incidents like horse rampage or horsecar accidents tend to be featured more frequently in Yomiuri Shimbun, which originally focused on local 
news. Other newspapers leant more towards national news [such as Chōya Shinbun (est. 1879)] or economic and financial reporting [such as Mainichi 
Shimbun (est. 1872) and Tokyo Nichinichi Shimbun (est. 1876)]. Additionally, 

	 Yomiuri Shimbun also has its own digital catalogue, called Yomidas Rekishikan, which stores the papers since 1874. The keyword-search function of 
Yomidas Rekishikan is particularly helpful for tracking horsecar-related incidents – the miscellaneous topics that were hardly mentioned in the headlines.

8	 would like to thank the third reviewer for suggesting additional resources on the failure of the original Ginza project.
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Despite the failure of the Ginza Brick Quarter, the theme of planning Tokyo as a showpiece 

for foreigners was revived during the 1880s. The less ambitious and more practical goals of the 

Municipal Improvement Act (市区改正条例) of 1888 focused on changes that would make the city 

presentable to foreigners. Modelled after Haussman’s grand, permanent, and monumental Paris, 

the project included the widening and paving of roads, improvement of water supply, and dredging 

of rivers (Smith, 1978, p. 54). During the same decade, another group of urban planners whom 

Smith calls “urban modernizers,” represented by Fukuzawa Yukichi (1834-1901) and Taguchi Ukichi 

(1855-1905), entered the scene. These urban modernizers saw the city as “a challenge to be met 

with modem technology and practical learning” (p. 55).

In parallel with the attempt to make Tokyo a modern city, some of the urban changes during 

this time were also aimed to accommodate the horse and the horsecar. Following the expanding 

use of horsecar in the city, new physical structures related to horsecar, such as the brick horsecar 

warehouse at the Ministry of War in Yũraku-chÕ, were also introduced (「有楽町の陸軍省に、れ

んが造りの馬車庫を建設」, 1876). Post offices might have their own stables to keep their horses 

used for delivery, as could be assumed from the news report of small fire that started from the 

horse stable at a post office in KÕjimachi-cho (「東京・麹町区郵便局の馬小屋でボヤ」1886). 

Moreover, the concept of landscape might also play a role in the way construction of new roads 

was carried out, for example, On the side of Akasaka Mitsuke-Kinokunizaka Shitamon Line, sakura 

trees were planted, and the moat paved with pebbles (「赤坂見附外－紀伊国坂下間の馬車道

がほぼ完成堀端に桜など植え砂利を敷く」1885).

The construction of horsecar roads was seriously carried out throughout the Meiji Period. 

Roads were widened to accommodate the use of horsecars, while new horsecar roads were being 

constructed (「東京・駒場野に農学教師館を新築　新宿らの道路拡幅し、馬車道にする」 1877; 「東 

京・飯倉狸穴の海軍気象台へ馬車道の工事華族の邸宅が道筋に」 1878; 「芝山内から三田の勧 

局育種場へ通ずる馬車道、きょう１日開通」 1878; 「鉄道馬車道の敷設始まる新橋－上野広小路 

を手始めに５月中に完成」1882; 「赤坂見附の新馬車道が落成」1885). Some of them were carried 

out by private sectors who won the auction (「虎ノ門葵坂－赤坂見附下の馬車道新設工事、きょう 

東京府庁で入札」 1888; 「東京・虎ノ門外葵坂－赤坂見附間の馬車道新設工事は、約２万 

１３００円で落札」1888). It also seems that the authority paid close attention to the construction 

of horsecar facilities, and inspection was done at some construction sites. For example, because the 

construction of new horsecar road which connected Toranomongai Aoizaka and Akasakamitsukemon 

progressed at fast pace, the Tokyo Metropolitan Office set out to inspect the construction site  

(「虎ノ門外葵坂－赤坂見附門の馬車道新設工事が急ピッチ府庁側が検分」1888).

The integration of the horse into urban life also required the establishment of several urban 

institutions. Directly related to the use of horse for transportation were institutions such as shops 
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that sold or rented horses, and horsecar operators which included small shops and larger companies 

that operated horse-drawn streetcars. Aside from transportation, the necessity of horses in the 

military also led to the establishment of institutions responsible for horse-breeding, training, and 

management. Examples of institutions mentioned in the Yomiuri included the Army Horse Bureau 

(軍馬局) which was responsible for training horses for the military ( 近く隅田川で軍馬局の馬事

訓練が行われる」1876), the Army Sick Horse Bureau (陸軍病場局) which owned stables where 

sick horses were to be treated ( 暴風雨で陸軍病馬局の馬小屋が倒壊、軍馬７頭が死ぬ」1880).

Within the bureaucratic structure also emerged a few government units to deal with horse-re-

lated affairs, notable the establishment of Horse Section in the Ministry of Agriculture and Commerce. 

Some existing organizations also added new responsibilities related to the horse. For instance, on 

several occasions in 1887, Tokyo Metropolitan Police Department (MPD) took a leading role in 

warning the public and preventing the spread of horse diseases including skin carbuncle disease 

and anthrax. In these cases, MPD worked closely with Livestock workers (飼育者) – a new group of 

experts that emerged alongside the development of modern livestock farming (「栃木、埼玉、

東京で馬の流行病が発生　飼育者は予防に注意」1887; 「群馬県で馬１頭が炭疽病、栃木県、

東京府陸軍第一調馬隊で皮疽病発生」1887; 「東京府荏原郡白金村に伝染病馬　馬の飼養者は

予防に注意」1887). Additionally, the MPD also took part inspecting horse-related business and to 

some extent preventing mistreatment to horses. For example, in 1882, MPD inspected the condition 

of horsecars and refrained from giving license to horsecars with weak horses (「警視庁が馬車馬の

検査　脆弱馬は鑑札交付を見合わせる」1882). And in 1890, MPD warned horse businesspeople 

not to treat horses harshly (「馬を過酷に扱わぬよう警視庁が馬車業者に内諭」1890).

To supply horses for urban use, breeding stations were also required. The major breeding 

station in Tokyo was the Agriculture Promotion Bureau’s breeding station at Sanda, Shiba-ku. 

Not only did this station produce horses, but it also served as a venue for horse auctions where 

disposed horses were sold out. Yomiuri usually published ads from the Sanda breeding station 

whenever an auction was called out. The auction happened quite frequently, and most of the 

horses on auction were either from the Army Horse Bureau or Horse-drawn Streetcar Company 

(鉄道馬車会社). In addition to breeding and hosting auctions, the Sanda breeding station also 

hosted horse racing. Kenrick explains that the Japanese government called in an American expert in 

1872  to take charge of stock and general farming and sent two Japanese to America to study 

horse-breeding. Hokkaido, because of its suitable climate and environment, was explored as a site 

for animal husbandry. By 1900, the Japanese government decided to establish two pastures 

and sixteen studs.9 Via the Horse Section in the Bureau of Agriculture, the government supervised 

9	 A stud is a group of animals and especially horses kept primarily for breeding, or a place (as a farm) where a stud is kept.
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the management of horse breeding as well as purchasing and importing horses. In addition, 

the army and private sectors also engaged in breeding and importing foreign breeds including Arabs, 

Anglo-Arabs, Trotters, Thoroughbreds, Hackneys, Percherons, Clydesdales, Australian and Hungarian 

horses (Kenrick, 1964, pp. 143–145).

4.2 Inside the Horsecar and Beyond

To understand how the horsecar emerged and operated as a transportation technology, 

we must take a closer look at the components that constitute the horsecar: notably, the carriage, 

the horsecar operator, and the horse. According to Shinohara, early carriages were imported by 

foreigners who started the first horsecar business in Japan. During the early years of the business, 

there were four companies which provided horsecar service between Edo and Yokohama. This 

inspired Japanese locals to also start horsecar businesses. For example, in 1869, Oka Hisanosuke 

and his business partners co-founded a company named Narikomaya to operate the Tokyo-Yoko-

hama route, which used imported carriages (篠原, 1975, pp. 206, 224).

In the Meiji Japan, there were two slightly different occupations related to the operation 

of horse-related modes of transportation: 御者 (driver of horse-drawn carriage), who were usually 

foreigners during the earlier years, and 馬丁(horse-handler), who could be either Japanese or 

foreigners. Saitō argues that both 御者 and 馬丁 did not become occupations until the Bunmei 

Kaika era (文明開化; Civilization and Enlightenment) (俊彦, 1997, p. 76). However, according to 

Vivienne Kenrick, the Japanese way of horse riding during the preceding Tokugawa Period (1603-

1868) markedly differed from that of the West; the former required a 馬丁 on the ground to control 

the horse’s direction while the latter did not require one. This suggests that 馬丁 might have 

already existed before the Bunmei Kaika era. (Kenrick, 1964, pp. 52 and 61). 

The meaning of the Japanese term 馬丁 is slightly broader than the term handler. In addition 

to feeding, grooming, and other tasks related to taking care of the horse, which are the expected jobs 

of handlers, a 馬丁 is usually responsible for controlling the horse while being used for travelling. 

Before the arrival of the horse-drawn vehicles, 馬丁 walked next to or in front of a moving horse 

and held a rope attached to the horse’s mouth to control its direction. When the horse-carriage 

arrived, the 御者, who sat on the carriage and controlled the horse(s) by reins, took over the controlling 

task while the 馬丁’s role was limited to taking care of horses. However, some horsecars might 

include both 御者 and 馬丁, the latter responsible for shouting to warn people on the street 

of the upcoming horsecar (俊彦, 1997, p. 77). This practice was not common in horsecar culture 

elsewhere, which also implicates a modification of practice when the technology was transferred 

to and situated in a new site.

While some primary sources related to carriages and drivers exist, we do not know much 

about the horses that pulled the horsecars. One possibility is that horses were imported to 
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alongside carriages and drivers, because Japan’s native breeds were generally too small to pull 

heavy carriages. There is also evidence that Japan later invested actively in improving horse 

breeds to fit new demands from both the army and the horsecar industry. Kenrick explains that 

the Japanese government called in an American expert in 1872 to take charge of stock and gen-

eral farming and sent two Japanese to America to study horse-breeding. Hokkaido, described by 

the American expert as having a suitable climate and environment, was explored as a potential 

site for animal husbandry.10 By 1900, the Japanese government had established two pastures 

with sixteen studs. Via the Horse Section in the Bureau of Agriculture, the government supervised 

the management of horse breeding as well as purchasing and importing horses. In addition, the 

army and private sectors also engaged in breeding and importing foreign breeds including Arabs, 

Anglo-Arabs, Trotters, Thoroughbreds, Hackneys, Percherons, Clydesdales, Australian and Hungarian 

horses (Kenrick, 1964, pp. 143–145).

For the horsecar to operate, the driver, horse, and the carriage had to work together. But what 

held these components together? In general, the credit is believed to go directly to the inventor 

or designer of carriage technology; inventor built the carriage, designed its accessories such as the 

reins held by the driver to control the horse, and trained the driver how to operate. In such an 

assumption, the invention of technology is a one-time thing, and after that, the process is settled 

so that the horsecar will function the same everywhere. Therefore, the horsecar technology has 

become a “black box”; the technology reached the user as a package whose internal operation 

is taken for granted, and which becomes invisible to the user.

The availability of the horsecar does not guarantee that it will be readily taken as a means 

of transportation. As pointed out by Saitō, although the demand that the Japanese government 

allowed the use of wheeled vehicles in the city of Edo and highways connected to the city 

had appeared as early as 1846, it was not until 1866 that the Japanese government granted 

permission (俊彦, 1997, p. 5). This suggests that the institutionalization of the horsecar as a mode 

of urban transportation was a highly contested process, partly due to different meanings 

people gave to the technology. To illustrate, the correspondence in 1860 between Dirk de 

Graeff van Polsbroek, the Dutch vice-consul to Japan, and the Japanese official is an apparent 

example of conflicting perceptions of the horsecar. De Graeff, who wished to travel in Japan 

by horsecar, argued that “In civilized countries, travelling in the city by horsecar is an ordinary 

thing.” In response to de Graeff, the Japanese official stressed that “Even if in many foreign 

countries travelling by horsecar is ordinary, our country has our own system,” which suggests 

10		 Since the beginning of the Meiji Period until the First World War, Hokkaido was one of the most significant sites for the Japanese government to experiment 
 on major policies, especially those related to agriculture and animal husbandry and led by a government organ called the Kaitakushi (開拓使). See 
	 Nitobe Inazō (1893) and Walker (2001) On the roles of American experts in development projects in Hokkaido, see Dun (1919) and Fujita (1994).
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that Japan refused to adopt the “ordinary” (universal) horsecar in order to be a civilized country 

(p. 16). However, by 1872, the Japanese government had adopted the horsecar-as-civilization 

ideology and tried to discourage the use of other vehicles such as the rickshaw (人力車) in favor 

of the horsecar.11  Still, the status of the horsecar as a symbol of Japan’s modernity continued 

to be highly contested.12

As already discussed, although the horsecar-as-modernity ideology was far from a consensus 

in the Meiji Period, the Japanese government at the time did take the horsecar into consideration 

when it began a series of policies guiding urban planning and landscape transformation. In particular, 

the construction and reconstruction of Tokyo’s roads to accommodate the use of horsecars, as 

well as the construction of new tracks for horse-drawn streetcars, were vigorously implemented 

throughout the Meiji Period. To understand how the horsecar became institutionalized as a mode 

of urban transportation, Thomas Hughes’ notion of technological systems can be helpful. Rather 

than emphasizing how society shapes technology, Hughes points instead to the co-shaping of 

society and technology; following the invention of a technology, the technological artifact, social 

institution, and the environment need to be reconfigured and stabilized as a system, which can 

be achieved by what Hughes calls “system builders.” According to Hughes, “One of the primary 

characteristics of a system builder is the ability to construct or to force unity from diversity, cen-

tralization in the face of pluralism, and coherence from chaos” (Hughes, 1987, p. 46). An example 

of such a system builder is Thomas Edison, whose responsibility extends beyond the realm of 

invention. As an inventor-entrepreneur, Edison was also responsible for organizing workers for his 

light bulb business as well as lobbying the government and getting involved in policy-making to 

ensure that his technological invention had a place in the society (Ibid., p. 57). Like the light bulb, 

the transition of the horsecar from a technological artifact into a means of urban transportation 

required a series of conflicts, negotiations, and compromises. 

A problem with Hughes’ framework is that it assumes the possibility of achieving the ideal 

stage of a closed system in which all components are stabilized and able to work with full capacity.13 

Moreover, like the emphasis on inventors, Hughes’ notion of system builders can also be criticized 

for privileging the agency of the human while rendering the nonhuman’s agency insignificant or 

11		 For example, in 1874, the newspaper Tokyo nichi nichi shinbun, which functioned more or less as a government propaganda organ, published an 
 article arguing that Japan should use the horse-drawn omnibus instead of the rickshaw because the former was the favored means of urban 
 transportation in England and France, the “great civilized and enlightened countries” (Wittner, 2008, p. 100)

12		 On the promotion of the rickshaw as a symbol of Japan’s modernity, see Steele (2014)
13		 This notion of “open” and “closed” systems is based on what Hughes has argued in his oft-cited monograph, Networks of Power (1983). In this book,  

	 he writes that: “Those parts of the world that are not subject to a system’s control, but that influence the system, are called the environment. 
	 A sector of the environment can be incorporated into a system by bringing it under system control. An open system is one that is subject to  
	 influences from the environment.; a closed system is its own sweet beast, and the final state can be predicted from the initial condition and the  
	 internal dynamic” (Hughes, 1983, p. 6)



47ทินกฤต สิรีรัตน์ | Tinakrit Sireerat

invisible.14 While it is true that the horsecar eventually became a dominant mode of urban trans-

portation by the 1880s, the system was far from completely “stabilized.” Between 1874-1912, 

Yomiuri Shimbun reported hundreds of accidents associated with horsecars. Since horsecars were 

not the only occupants of roads in Tokyo, collisions, especially with rickshaws, were not rare.15  

In addition, accounts of horses getting excited, rampaging, and causing injuries or damages to 

property were also common; within Tokyo alone, there were more than a hundred cases of horse 

rampage between 1874-1905. Instead of complete stabilization, these horse-rampage incidents 

suggest that humans had never gained full control over horses and enable an examination of 

other nonhuman actors and their roles in the operation of technology.

4.3 Running Wild

To examine the horse’s agency, I take a close-reading of horse-rampage incidents, whose 

frequency of occurrence was apparent in the sheer number of newspaper accounts during the period 

under study. As historian On Barak has suggested, “Accidents offer a peek inside this black box, a 

fact that makes them especially revealing moments for disclosing the logics of the systems that 

produce them as ‘accidents’ within a contrasting ‘routine’” (Barak, 2013, p. 8). Incidents such as 

horse rampages, therefore, enable us to investigate the roles played by the horse in the operation 

of the horsecar against the assumption of the human’s complete control of technology.

Though being part of the horsecar, horses’ perceptions suggest their remaining connection 

to the environment. Dozens of newspaper accounts from Yomiuri Shimbun report how horses 

were excited or frightened by various kinds of urban noises, including the sound of bells (「ベル

の音で驚いた馬が大暴れ　自転車から落ちた男性が大けが」1905), hoof beats from army horses 

(「荷馬車ウマ暴れて腕車３台を破壊　軍人乗馬の蹄音に驚く、乗客負傷、示談」1904), or 

thunders (「荷馬車逸走で石油店など大破　突然の雷鳴に馬が驚く」1895). Others got excited 

from the sound of rickshaws (「人力車の音に驚いた馬、肥おけと一緒に川に転落」1876), the 

steam whistles of trains (「道路を行軍中の陸軍の馬２頭が汽車の汽笛に驚き暴走し、４人が負

傷」1884), and the sound of the electric car (「空荷馬車の馬が電車に驚き暴走　人足、子守

女、幼児…５人に重軽傷」1905).

Almost all of the reports of horse rampage are put in the “accident” (事故) category. Only occasionally 

do they appear in “service” or “crime”: the latter primarily includes cases that need further investigation 

or settlement such as hit-and-run cases. But is a horse rampage really an “accident”? What does 

accident mean, and what does it imply when someone says that a horse rampage is an accident? 

14		 While Hughes’ concept of technological system remains influential, recent works that build on Hughes have modified the concept to better address 
 nonhuman roles, which Hughes tends to overlook in favor of human system builders. Several scholars in the subfield called “envirotech” revise 
 Hughes’ framework to foreground the agency of nature in the system. For example, see Pritchard (2012)

15		 The Rickshaw was a new means of transportation in Japan introduced during the late nineteenth century. It became popular among city dwellers 
	 in Japan and also spread to other countries in Asia.
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On the one hand, accidents are understood as abnormal situations; as glitches that occa-

sionally appear in a technological system that is normally supposed to work. However, as Charles 

Perrow noted, saying that a situation is an accident can problematically minimize the inherent 

risks of technological systems. Rejecting the idea that accidents are caused by technical glitches, 

Perrow proposed the notion of a “normal accident” to emphasize that accidents are inherent to 

those systems. To supplement this idea, Perrow also developed the notion of the “eco-system 

accident” to illustrate how accidents are expected to occur due to the unawareness of the 

system builders about the entanglement between human-made systems and natural systems. 

“Because the designers never expected them to be connected,” attention was generally directed 

to controlling technical process while potential interventions from the environment tended to 

be overlooked or underestimated (Perrow, 1999, p.296; Pritchard, 2012, p. 223). In the case of 

the Japanese horsecar, while it cannot be said that the horsecar operators were unaware of this 

connection, Perrow’s emphasis on the tight coupling between technological systems and the 

environment remains useful for a reconceptualization of horsecar-related accidents.

In their study of urban horses in the United States, Clay McShane and Joel Tarr explains 

that “The evolutionary track taken by horses provided shyness and speed as defense mechanisms. 

Horses scare easily, and their reflex is to run away. An overly excitable horse might cause an accident 

or damage itself if it reverted to this behavior” (McShane & Tarr, 2007, p. 54). According to McShane 

and Tarr, American horsecar operators recognized this fact and invested immensely in horse 

training and developing accessories to prepare horses for urban life, and in turn, lowered the risk 

of accidents caused by excited horses. Such training can also be found in Japan as well, albeit on 

a smaller scale and in a less systematic form. Horse rampage incidents continued to occur until 

the horsecar was replaced by electric streetcars during the early twentieth century, highlighting 

the fact that horses never fully came under human control.

5. Discussion and Conclusion
In this paper, I have sought to show that modern Tokyo was built with and around the horse. 

With the permission to use horse-drawn vehicles granted in 1866, the horse became ever more 

essential for intra-city transportation, leading to major changes in human-horse interactions in the 

city. The newspaper accounts in Yomiuri Shimbun demonstrate that the integration of the horse 

into the urban transportation network physically transformed the city such as widening roads and 

building horse-rearing structures to accommodate the presence of horses in the city. At the same 

time, new urban institutions emerged to deal with horse-related affairs from breeding, managing the 

use, and disposing of old horses. Moreover, as speed and convenience in transportation became 

an indicator for Japan’s modernity, living with horses meant a “modern life” for Tokyo dwellers. 
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Thanks to the growing use of horses, Tokyo became a modern city by speeding up its urban life, 

as opposed to the slow Edo where horses were not widely used for intra-city transportation.This 

association of horse and horsecar with modernity persisted until electric streetcars - the faster and 

more convenient mode of transportation – started to replace horsecars during in 1903.

Horse-drawn modernity, it should be noted, was only possible with the active participation 

by animals who sometimes went wild. If we situate this story in the broader field of urban animal 

history, how do horse rampages elucidate how nonhuman agency works? If rampages are not 

accidents, they may be considered instances of nonhuman resistance against human plans. If we 

think of horses as part of a technological system, following Hughes’ framework, they are supposed 

to follow the procedures set by human system builders by moving carriages in assigned directions. 

Yet, horses sometimes refuse to take expected actions, and in worse cases, they may run wild and 

cause damage. Nonhuman agency, therefore, can be manifested in resistance. However, equating 

resistance to agency can be considered a kind of reductionism. Many scholars, especially after 

the cultural/hybrid turn in environmental history during the 1990s, have shown that that agency 

should not be equated with intention or subjectivity; that agency, as well as its representation, 

can be constructed in myriad historically-specific ways, and that resistance is not the only way to 

express agency. For example, in opposition to scholarship that equates agency with resistance, 

Etienne Benson suggests the nonhumans also express their agency even when they function as 

expected in the systems. Examining the Big Creek hydroelectric system, Southern California, Benson 

contends that the fact that systems continue to function does not mean that the environments 

are passive or do not act at all. Rather, the environment remains powerful, lively, and chaotic, but 

its presence and agency are rendered invisible by the engineers' attempt to stabilize the system 

using strategies that Benson calls “insulation” and “interconnection.” In contrast to Hughes who 

attributes the functioning of technological systems to human agency (especially that of the system 

builders), Benson suggests that it is actually the product of “the comingling of various nonhuman 

and emergent agencies” (Benson, 2015, p. 125).

Echoing Benson’s counterargument against resistance-as-agency as well as his emphasis on 

comingling, Despret calls for a reconceptualization of agency by attending to interrelations among 

the species. She stresses that “being a subject does not equal being an agent” and adds that 

animals and other nonhumans will remain “secret agents” as long as we adopt a conventional 

definition of agency based on subjective experience and autonomous intention – only when 

they resist that their agency is grasped by observers. In the case of working cow, for instance, 

Despret explains that “the cows’ work never becomes perceptible, except when they refuse to 

cooperate, [...] This resistance shows that when everything goes correctly, it is because of an active 

investment on the part of the cows.” Hence, she argues that “There is no agency that is not 
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interagency. There is no agency without agencement, a rapport of forces.” Such is also how the 

horse’s agency worked in the horsecar technological system. Incidents such as rampages remind 

us that something is going on inside the black box; the horse and objects like the carriage are all 

working even though we do not see them (Despret, 2013, pp. 33, 42, 44).

In conclusion, the recognition of interagency among the horse, the human and other 

components of the horsecar enables us to see another history beyond Japan’s technological prog-

ress and modernization. The arrival of the horsecar brought the human and the horse together, 

changing the lives of both Tokyo’s humans and horses. And as part of the process, Tokyo became. 

In other words, the human, the horse, and the city – they co-became, and are still co-becoming 

today. Such is the story that the concept of interagency can tell – the history of “the multiple 

ways one given creature depends on other beings” (Despret, 2013, p. 44).
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น้ำ�ทิพย์ เมธเศรษฐ
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

* งานวจิยันีไ้ด้รับการสนบัสนนุทนุวจิยัจากกองทนุโตโยต้า เนือ้หาส่วนหนึง่ปรบัปรงุพฒันาต่อยอดมาจากบทความของผูว้จิยัเรือ่ง「戦前のタイにおける日本関係図書の翻訳 ― 一八八

七年の国交樹立から一九三〇年代までを中心に―」波潟剛 (編)『近代アジアの文学と翻訳:西洋受容・植民地・日本』勉誠社 (2023) ขอขอบพระคุณ อาจารย์คิตามูระ ทาเคชิ 
อดีตผูเ้ชีย่วชาญประจ�ำศนูยภ์าษาญี่ปุน่อรุะวะ เจแปนฟาวน์เดชัน่ ประเทศญีปุ่่น และผูช้ว่ยศาสตราจารย์ ดร.ณัฐพล ใจจริง มหาวทิยาลยัราชภัฏสวนสนุันทา ทีก่รุณาแนะน�ำข้อมูล
หนังสือหายาก

บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อส�ำรวจและวิเคราะห์การแปลวรรณกรรมเก่ียวกับญี่ปุ่นในประเทศไทยระหว่าง

ช่วงทศวรรษ 1900-1940 โดยพจิารณาร่วมกบับรบิททางประวตัศิาสตร์ด้านความสมัพนัธ์ไทย-ญ่ีปุน่ และบรบิททาง

สงัคมไทยทีเ่ป็นภมูหิลงัในการแปล เป็นการศกึษาเชือ่มโยงต่อยอดจากงานวจิยัในอดตี ซ่ึงมักศึกษาการแปลวรรณกรรม

ตัง้แต่หลงัสงครามโลกครัง้ทีส่องหรือทศวรรษ 1950 เป็นต้นไป เพือ่ให้เหน็ภาพรวมของประวตัพิฒันาการของการแปล

วรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่นในไทยอย่างครบถ้วนสมบูรณ์ยิ่งขึ้น ผลการศึกษาพบว่าสถานการณ์การผลิตงานแปลมี 

แนวโน้มแตกต่างกัน แบ่งได้เป็นสองช่วง สอดคล้องกับความเปล่ียนแปลงของสถานการณ์ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น 

ช่วงแรกคือ ตั้งแต่ทศวรรษ 1900-1930 งานแปลที่ส�ำรวจพบ มีแนวโน้มเป็นการเลือกเรื่องแปลจากความสนใจของ 

ผูแ้ปล และด�ำเนนิการจดัพมิพ์จดัจ�ำหน่ายโดยผูแ้ปลเองในระดบัปัจเจกบคุคล โดยมไิด้มีผู้อปุถมัภ์ หรอืก�ำหนดควบคุม

แนวทางการแปลและการผลติ อย่างไรกต็าม บรบิทความสนใจหรอืกระแสนยิมในสงัคมกเ็ป็นปัจจยัทีม่ผีลต่อการเลอืก

ผลติงานแปล ในขณะทีช่่วงหลังคอื ทศวรรษ 1940 งานแปลทีส่�ำรวจพบทัง้หมด ผลติและเผยแพร่โดยหน่วยงานของ

ญี่ปุ่น โดยเฉพาะอย่างยิ่งสถานศึกษาวัฒนธรรมญ่ีปุ่น-ไทย (日泰文化研究所) ซึ่งด�ำเนินงานภายใต้นโยบาย 

การส่งเสรมิแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม เพื่อน�ำไปสู่ความร่วมมือในการสร้างวงไพบูลย์ร่วมกันแห่งมหาเอเชียบูรพาในช่วง

สงครามโลกครั้งที่สอง อีกทางหนึ่งก็มีส่วนในการเสริมสร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่นในไทยอีกด้วย 

 คำ� สำ�คัญ
การแปล, วรรณกรรมเกี่ยวกับญ่ีปุ่น, ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ ่น, สถานศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุ่น-ไทย, 

วงไพบูลย์ร่วมแห่งมหาเอเชียบูรพา

การแปลวรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่นในไทย

ช่วงทศวรรษ 1900-1940*
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Abstract

	 This article aims to examine the translation of literature about Japan in Thailand between 

the 1900s and 1940s, with consideration of the historical context of Thai-Japanese relations 

and the Thai social context, which is the background of the translation. This is a study that 

connects and expands on past research, which usually focuses on literary translation from 

after World War II or the 1950s onwards in order to provide a more complete picture of the 

history of Japanese literary translation in Thailand. The results of the study show that the 

nature of translation production tends to be different and can be divided into two periods, 

consistent with the changes in the situation of Thai-Japanese relations. The first period is 

between the 1900s and 1930s, when the translation works surveyed were based on the 

selection of the translators' interests. The translators independently handled the publishing 

and distribution without any patronage or control over the translation and production. However, 

the context of society's interests or trends affects the selection of translation production. The 

latter period is the 1940s, during which most of all translation works found were produced 

and published by Japanese agencies, especially the Institute of Japano-Thai Culture (日泰文

化研究所), under the cultural promotion policy as part of the cooperation towards the Great 

East Asia Co-Prosperity Sphere during World War II. In addition, the production of these 

translation works contributes to enhancing the knowledge about Japan in Thailand as well.

The Translation of Literature About Japan in Thailand

Between the 1900s and 1940s*

Key words
translation, literature about Japan, Thai-Japanese relations, the Institute of 
Japano-Thai Culture,  Great East Asia Co-Prosperity Sphere
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1. บทน�ำ
1.1 ที่มาและความส�ำคัญของปัญหา

การศึกษาสถานการณ์การแปลและวิจัยวรรณกรรม (วรรณคดี) ญี่ปุ่นในไทยเริ่มต้นจากการส�ำรวจของอาทร 

ฟุ้งธรรมสาร (Artorn, 1989) ซึ่งระบุว่า วรรณกรรมญี่ปุ่นเรื่องแรกที่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทย คือนวนิยายเรื่อง 

จ�ำพราก 
 ほ と と ぎ す 

不如帰  ของ โทะกุโตะมิ โระกะ 
と く と み ろ か 

徳冨蘆花 แปลจากฉบับแปลภาษาอังกฤษเรื่อง Namiko โดย อมราวดี 

นักแปลภาษาอังกฤษที่มีชื่อเสียง ซึ่งลงตีพิมพ์ในนิตยสารนารีนาถ เมื่อ ค.ศ. 1954 (พ.ศ. 2497) ก่อนจะน�ำมารวม 

ตพีมิพ์เป็นหนงัสอืเล่มใน ค.ศ. 1975 (พ.ศ. 2518) หลงัจากนัน้มา งานวจัิยเกีย่วกบัการแปลและวจิยัวรรณกรรมญีปุ่น่

ในไทยก็ยึดตามข้อมูลดังกล่าวมาตลอด (อุโดะ 宇戸1997, กัลยาณี Kanlayanee 2000, น�้ำทิพย์ 2547, ชวาลิน 

Chavalin 2009 เป็นต้น) ต่อมา ทนพร ตรีรัตนสกุลชัย (2559) ขยายขอบเขตประเภทของหนังสือแปลญี่ปุ่นที่ศึกษา 

โดยน�ำข้อมูลหนังสือภาษาญ่ีปุ่นด้านสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ที่แปลเป็นภาษาไทยในช่วง ค.ศ. 1950-1990 

มาศึกษาวิเคราะห์เก่ียวกับการอุปถัมภ์งานแปล ตลอดจนวิเคราะห์บทบาทของผู้อุปถัมภ์งานแปลและอุดมการณ์ 

ต่าง ๆ ที่ซ่อนเร้นในงานแปล เพื่อให้เห็นภาพรวมของปรากฏการณ์การแปลหนังสือภาษาญี่ปุ่นชัดเจนยิ่งขึ้น 

ทนพร ตรีรัตนสกุลชัย (2564) ศึกษาวรรณกรรมญ่ีปุ่นแปลไทยและข้อเขียนเกี่ยวกับวรรณกรรมญี่ปุ่น ในวารสาร

สังคมศาสตร์ปริทัศน์และนิตยสารโลกหนังสือ ช่วงทศวรรษ 2510-2520 อภิปรายภาพรวมของวรรณกรรมญี่ปุ่น 

แปลไทยในช่วงเวลาดังกล่าว เพื่อชี้ให้เห็นการต่อสู้ช่วงชิงการสร้างความหมายของวรรณกรรมญี่ปุ่นโดยผู้กระท�ำ 

การต่าง ๆ  ภายในวงการ และความสมัพนัธ์เชือ่มโยงของวงการวรรณกรรมญีปุ่น่แปลไทยกบัหลายวงการภายในสงัคม 

โดยในส่วนหนึ่งของหนังสือเล่มน้ี ทนพรได้อ้างอิงข้อมูลงานวิจัยของ คะโน ฮิโระฌิ (
 かのうひろし

加納寛, 2009) ที่ระบุว่า 

มกีารแปลรวมบทละครญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย 1 เล่ม คือ วิวิธทัสนายี่ปุ่น ใน ค.ศ. 1943 (พ.ศ. 2486) และได้ตั้งข้อ

สงัเกตว่าน่าจะต้องมกีารทบทวนส�ำรวจงานแปลทีม่มีาก่อนหน้าเพิม่เติมอีก เพือ่ให้เหน็ภาพรวมของประวตัพิฒันาการ

การแปลวรรณกรรมญี่ปุ่นในประเทศไทยได้อย่างสมบูรณ์ยิ่งขึ้น

ผู้วิจัยเห็นด้วยกับความคิดดังกล่าว จึงได้ท�ำการศึกษาต่อยอดจากงานวิจัยของทนพร โดยส�ำรวจวิเคราะห์

ข้อมูลงานแปลเกี่ยวกับญี่ปุ่น ย้อนไปในอดีตช่วงก่อนที่จะมีการแปลนวนิยายเรื่อง จ�ำพราก (ค.ศ.1954) กล่าวคือ 

นับตั้งแต่ไทย-ญี่ปุ่นเริ่มสถาปนาสัมพันธไมตรีอีกครั้งในปลายทศวรรษ 1880 จนถึง ทศวรรษ 1940 พบว่างานแปล

ที่เป็นการแปลต้นฉบับวรรณกรรมเรื่องแต่งหรือวรรณคดีมีน้อยมาก จึงขยายขอบเขตการการศึกษาเป็นการแปล

วรรณกรรมหรือหนังสือที่เกี่ยวกับญี่ปุ่นโดยรวม และจากการทบทวนวรรณกรรมที่ส�ำรวจสิ่งพิมพ์หรือข้อเขียน 

เกี่ยวกับญี่ปุ ่นในไทยเพิ่มเติม พบงานวิจัยซ่ึงให้ข้อมูลตัวบทวรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ ่นท่ีแปลเป็นไทยสมัยก่อน 

ทศวรรษ 1950 ได้แก่ 

	 คะโน ฮิโรชิ (
かのうひろし  

加納寛, 2009) ศึกษาเกี่ยวกับองค์กรญี่ปุ่นที่มีบทบาทในการด�ำเนินกิจกรรมโฆษณาชวนเชื่อ

ต่อไทย คอื ญีปุ่่นสยามสมาคม
にちせんきょうかい

日暹協会 สถานศกึษาวฒันธรรมญีปุ่น่-ไทย 
 にったいぶんかけんきゅうじょ 

日泰文化研究所 และหอวฒันธรรมญีปุ่น่ 
ったいぶんかかいかん

泰文化会館  แนะน�ำสิง่พิมพ์เกีย่วกบัญีปุ่น่ท่ีจดัพมิพ์โดยองค์กรดงักล่าว โดยเน้นวเิคราะห์รายละเอยีดของวารสาร 

“วัธนธัมยี่ปุ่น-ไทย” 
にったいぶんか 

日泰文化』ซึ่งตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1943 (พ.ศ. 2486)

	 ณัฐพล ใจจริง (2563) ตรวจสอบความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่นในช่วง พ.ศ. 2475-2484 ผ่านกลุ่มเอกสารใหม่ 

เช่น หนังสือการเมืองเล่มเล็กและบันทึกความทรงจ�ำของบุคคลส�ำคัญทางการเมืองและปัญญาชนที่เดินทางไปดูงาน

พัฒนาประเทศญี่ปุ่น ซ่ึงให้ข้อมูลเก่ียวกับหนังสือแปลสมัยก่อนสงครามโลกหลายเล่ม ที่ในงานวิจัยในอดีตไม่เคย 
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กล่าวถงึ เช่น สงครามรสัเซยีกบัยีปุ่น่  ต�ำนานสงครามจนีกบัยีปุ่น่ และพงศาวดารยีปุ่น่ เป็นการแนะน�ำสัน้ ๆ ว่าเป็น

หนงัสอืเกี่ยวกับอะไร โดยมิได้วิเคราะห์ในรายละเอียด

	 มรุะฌมิะ เอะอจิ ิ( 
むらしまえいじ 

村嶋英治 , 2023) ศกึษาบทบาทและภารกจิของเบยีวโด ท์ซโูฌ 
びょうどうつうしょう  

平等通昭  ผูอ้�ำนวยการ

สถานศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุ่น-ไทยระหว่าง ค.ศ. 1940-1943 และวิเคราะห์สรุปข้อมูลเกี่ยวกับสิ่งพิมพ์ที่ผลิตและ 

จัดจ�ำหน่ายโดยสถานศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุ่น-ไทย ในระหว่างที่เบียวโดด�ำรงต�ำแหน่ง จ�ำนวน 16 รายการ ตลอดจน

บทบาทของเสฐียร พันธรังษี ในฐานะผู้แปล

	 จากการรวบรวมข้อมูลจากงานวิจัยที่มีมาก่อน และการสืบค้นเพิ่มเติมโดยผู้วิจัย ผ่านระบบสืบค้นสารสนเทศ

ทัง้ของไทยและต่างประเทศ สบืค้นจากร้านหนงัสอืเก่า ตลอดจนการสอบถามจากผูรู้ ้เช่น อาจารย์ นกัวชิาการผูส้นใจ

ศึกษาและสะสมเอกสารเก่าเกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น สรุปผลรวบรวมข้อมูลวรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่น 

ที่แปลเป็นภาษาไทยในช่วงก่อนทศวรรษ 1950 ได้ ท้ังสิ้น 17 รายการ โดยชิ้นเก่าที่สุดที่พบตีพิมพ์ในปีค.ศ. 1905 

และชิน้สดุท้ายทีพ่บตพีมิพ์ในปี ค.ศ. 1944  จงึได้ก�ำหนดขอบเขตการศกึษาเป็น ตัง้แต่ช่วงทศวรรษ 1900 ถงึ ทศวรรษ 

1940  โดยแบ่งเป็นช่วงแรก ทศวรรษ 1900-1930 พบวรรณกรรมแปล 8 รายการ (ไม่พบตัวเล่ม 1 รายการ) และ

ช่วงหลัง ในทศวรรษ 1940  จ�ำนวน 9 รายการ ทั้งนี้ไม่นับผลงานที่ผู้เขียนไม่ระบุว่าเป็นการแปล และไม่นับหนังสือ

เรียนภาษา ดังจะได้วิเคราะห์และอภิปรายผลต่อไป

2. วัตถุประสงค์และขอบเขตของงานวิจัย
	 ส�ำรวจและวิเคราะห์การแปลวรรณกรรมเก่ียวกับญี่ปุ่นในประเทศไทย ระหว่างช่วงทศวรรษ 1900 -1940 

โดยพิจารณาร่วมกับบริบททางประวัติศาสตร์ด้านความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น และบริบททางสังคมไทยที่เป็นภูมิหลังใน

การแปล เพือ่ให้เหน็ภาพรวมของประวตัพิฒันาการของการแปลวรรณกรรมญีปุ่น่ในไทยอย่างครบถ้วนสมบรูณ์ยิง่ขึน้ 

3. วิธีด�ำเนินการวิจัย
	 งานวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงพรรณนา โดยด�ำเนินการส�ำรวจรวบรวมข้อมูลต้นฉบับวรรณกรรมและวิเคราะห์

เอกสาร จากนั้นอภิปรายสรุปผลแบบพรรณนา

4. ข้อตกลงเบื้องต้น
	 ค�ำว่า “วรรณกรรม” ในบทความนี้ ใช้ในความหมายกว้างคือ “หนังสือ” โดยรวมตามที่พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายไว้ว่า คือ “น.งานหนังสือ, งานประพันธ์, บทประพันธ์ทุกชนิดทั้งที่เป็น

ร้อยแก้วและร้อยกรอง” ไม่จ�ำกัดเพียงแค่หนังสือวรรณกรรมท่ีเป็นเรื่องแต่ง และ “วรรณกรรมเก่ียวกับญี่ปุ่น” 

หมายถึง “หนังสือที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับญี่ปุ่น” ไม่ใช่ “หนังสือภาษาญี่ปุ่น” เพราะวรรณกรรมแปลในช่วงระยะเวลานี้ 

เท่าที่ส�ำรวจพบในปัจจุบัน เป็นการแปลผ่านภาษาที่สอง เช่น ภาษาอังกฤษ แทบทั้งสิ้น

	 เนื่องจากเนื้อหาคาบเก่ียวช่วงเวลาก่อนและหลังการเปล่ียนชื่อประเทศสยามเป็นไทยในปี ค.ศ. 1939 

(พ.ศ. 2482) เพื่อไม่ให้เกิดความสับสนในการเรียกชื่อ ในบทความนี้จะขอใช้ชื่อประเทศไทยโดยตลอด ยกเว้นกรณี

ชื่อเฉพาะขององค์กรและ ในข้อความที่อ้างอิงมา
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5. บทวิเคราะห์ 
	 ประเทศไทยและญีปุ่น่มคีวามสมัพนัธ์กนัอย่างเป็นทางการมาตัง้แต่สมยักรงุศรอียธุยา ท�ำการตดิต่อค้าขายกนั 

โดยมีการแลกเปลี่ยนพระราชสาส์นในระดับผู้ปกครองรัฐ ระหว่างพระมหากษัตริย์แห่งกรุงศรีอยุธยากับโชกุนแห่ง

ตระกูลโทกุงะวะ จากนั้นได้ห่างหายไปในช่วงระหว่างที่ญี่ปุ่นด�ำเนินนโยบายปิดประเทศ และได้กลับมาฟื้นฟ ู

ความสัมพันธ์อย่างเป็นทางการระดับรัฐอีกครั้ง ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (ครองราชย์ ค.ศ. 

1868-1910) ของไทยกบัจักพรรดเิมจ ิ(ครองราชย์ ค.ศ. 1868-1912) ของญีปุ่น่ ซึง่ทัง้สองประเทศต่างมุง่ด�ำเนนิการ

ปฏิรูปพัฒนาประเทศให้มีความเจริญทันสมัยเป็นรัฐอารยะ เพื่อให้รอดพ้นวิกฤตเอกราชจากการคุกคามของ

มหาอ�ำนาจเจ้าอาณานคิมตะวันตก และได้มกีารลงนามใน“หนงัสือปฏิญญาว่าด้วยทางพระราชไมตรแีละการค้าขาย

ในระหว่างประเทศสยามกับประเทศญี่ปุ่น” ใน ค.ศ. 1887 (อิชิอิ และ โยชิกาวะ, 2530) ในสมัยแรกเริ่มของ 

ความสัมพันธ์ช่วงทศวรรษ 1880-1920 ญี่ปุ่นเป็นตัวอย่างของ “ความศิวิไลซ์” ของโลกสมัยใหม่ที่ประสบความ 

ส�ำเร็จในการปฏิรูป จนเป็นแนวทางที่ผู้น�ำไทยใคร่จะใช้เป็นตัวอย่างในการปรับปรุงประเทศ (ชาญวิทย์ เกษตรศิริ 

ใน อิชิอิ และ โยชิกาวะ, 2530, น. (12) ) ความสนใจของฝ่ายไทยต่อญี่ปุ่นโดยเฉพาะในด้านศักยภาพทางการทหาร 

มแีนวโน้มเพ่ิมสงูขึน้เร่ือย ๆ  หลงัจากญีปุ่น่ได้ชยัชนะในสงครามญ่ีปุน่-จนี (ค.ศ.1894-1895) และสงครามญีปุ่น่-รสัเซยี 

(ค.ศ. 1904-1905) ขณะท่ีทางฝ่ายญ่ีปุ่นยังไม่กระตือรือร้นจะกระชับความสัมพันธ์กับไทยอย่างจริงจังสักเท่าใดนัก 

เนื่องจากอยู่ในภาวะสงครามอย่างต่อเนื่อง และนโยบายการต่างประเทศญี่ปุ่นในขณะน้ันมุ่งให้ความส�ำคัญกับชาติ

ตะวันตกมากกว่า (Iida, 1991, ซะโต 
さ と う  

佐藤, 2015) นักประวัติศาสตร์มีความเห็นพ้องต้องกัน เช่น นิภาพร (2545), 

Iida (1991), 
さ と う 

佐藤 (2015) ว่า ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่นมีพัฒนาการเปลี่ยนแปลงอย่างเด่นชัดในช่วงครึ่งหลังทศวรรษ 

1930 อันเนื่องมาจากสถานการณ์ทางการเมืองภายในประเทศไทยหลังการเปล่ียนแปลงการปกครอง 2475 (ค.ศ. 

1932) ตลอดจนความเปลี่ยนแปลงด้านนโยบายการต่างประเทศของทั้งสองฝ่าย ยังผลให้มีการติดต่อสัมพันธ์ที่ใกล้

ชดิมากขึน้ท้ังด้านเศรษฐกิจการเมอืงและวฒันธรรม ซึง่มอีทิธพิลต่อสถานการณ์การผลิตสิง่พมิพ์เกีย่วกับญีปุ่น่ในไทย 

รวมทั้งการแปลด้วยอย่างเห็นได้ชัด ในท่ีน้ีจึงจะแบ่งกลุ่มการวิเคราะห์เป็นสองช่วง ตามบริบทสถานการณ์ที่

เปลี่ยนแปลง คือ ช่วงแรกตั้งแต่ทศวรรษ 1900-1930 และช่วงหลังในทศวรรษ 1940

	 5.1 วรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่นที่แปลเป็นภาษาไทยช่วงทศวรรษ 1900-1930

	 วรรณกรรมแปลเกี่ยวกับญี่ปุ่นที่ค้นพบในช่วง 1900-1930 มีจ�ำนวน 8 รายการ (พบแต่ชื่อ ไม่พบตัวเล่ม 1 

รายการ) ซึ่งมีรายละเอียดดังต่อไปนี้

	 (1) สงครามรัสเซียกับยีปุ่น่ เล่ม 1-2 (ค.ศ. 1905) เป็นการแปลข่าวจากทีต่่าง ๆ  น�ำมาเรยีบเรยีงเป็นเรือ่งให้น่าอ่าน 

ไม่ปรากฏชื่อผู้แปลเรียบเรียงและไม่ปรากฏข้อมูลการพิมพ์1 เล่ม 1 ประกอบด้วยบทที่ 1-22 เล่ม 2 ประกอบด้วยบท

ที ่23-41 รวมจ�ำนวน 671 หน้า บทท่ี 1 เริม่บรรยายจากเหตกุารณ์ยทุธนาวพีอร์ตอาเธอร์ 
りょじゅんこう こうげき 

旅順口攻撃  ทีก่องเรอืญีปุ่น่

บุกเข้าโจมตีพอร์ตอาเธอร์ (หลู่ชุ่นโข่ว) ฐานที่ตั้งกองเรือรัสเซียในแมนจูเรีย ซึ่งเป็นพื้นที่ที่รัสเซียเช่าจากจีน บทที่ 41 

กล่าวถงึเหตกุารณ์สูร้บบรเิวณต�ำบล “เตลซิซู” ในเดอืนมถินุายน ร.ศ. 123  (ค.ศ. 1904) แล้วจบลงกลางคนัแต่เพยีงเท่านัน้

	 ผู้แปลกล่าวถึงวัตถุประสงค์ในการแปล โดยสรุปความได้ว่า การสงครามรัสเซียกับญี่ปุ่นคร้ังนี้เป็นเรื่องใหญ่ 

ที่ผู้คนสนใจ แต่หาข่าวข้อมูลอ่านไม่ค่อยได้ เพราะคู่สงครามต่างปิดข่าวเพื่อป้องกันไม่ให้ศัตรูรู้กลศึก ผู้ที่ขาดความรู้

1	
ต้นฉบับที่ใช้ศึกษาเป็นฉบับเย็บเล่มเก็บในชั้นหนังสือหายากของส�ำนักวิทยทรัพยากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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ภาษาต่างประเทศ ถ้าอยากทราบเรือ่งราวก็ทราบได้แต่ข่าวกระท่อนกระแท่น เพราะเป็นข่าวโทรเลขในหนงัสอืพมิพ์ 

ยากที่จะอ่านเรียบเรียงเป็นเรื่องติดต่อกัน ผู้แปลจึงด�ำริว่าจะ “รวบรวมเรียบเรียงให้ติดต่อกันไปเปนท�ำนองของ

พงษาวดารของการสงคราม” คงมีผู้สนใจอ่านหลายท่าน (สงครามรัสเซียกับยี่ปุ่น เล่ม 1, 1905, น. 1-2) สันนิษฐาน

ว่าผู้แปลน่าจะเป็นปัญญาชน ที่มีความรู้เรื่องการทหารและการศึกสงครามดี เนื่องจากแปลค�ำเฉพาะทางด้าน 

การทหาร ยทุธวธิแีละอาวธุยทุโธปกรณ์ต่าง ๆ  ได้อย่างละเอยีด หนงัสอืเล่มนีน่้าจะเป็นทีรู่จ้กัดใีนหมูผู่อ่้านปัญญาชน

ชาวกรุงเทพ ฯ สังเกตได้จากการที่ในค�ำน�ำของหนังสือ ต�ำนานสงครามจีนกับยี่ปุ่น และค�ำน�ำการแปลเรื่อง ท�ำลาย

ป้อมปอรตอาเธอร์ ที่ตีพิมพ์ในภายหลังก็มีการกล่าวพาดพิงถึง แสดงความเสียดายที่หนังสือจบลงกลางคัน 

	 (2) ต�ำนานสงครามจีนกบัยีปุ่น่ เล่ม 1-2 (ค.ศ. 1907) (ภาพที ่1) เจ้าพระยาภาสกรวงศ์2 ผูจ้ดัท�ำหนงัสอืโดยสมมติ

บทบาทตนเอง เป็นทั้ง “เจ้าของ” ผู้สั่งให้ “แปลแต่งเรียบเรียง” และ สวมบทบาทบรรณาธิการผู้แปล ในนาม ปอล 

ม’ กลึง (เอดิเตอร์) สันนิษฐานได้ว่าเป็นการล้อขนบการแปลพงศาวดารสมัยต้นรัตนโกสินทร์ ที่มักมีเจ้าขุนมูลนาย

เป็นผู้สั่งให้แปล ตลอดจนให้เงินทุนสนับสนุนการแปลและตีพิมพ์ กับผู้กระท�ำการแปลซึ่งเป็นผู้รับค�ำสั่ง 

	 เอดเิตอร์หรือผูแ้ปล ระบใุนค�ำน�ำของหนงัสือเล่ม 1 เท้าความถงึขนบการแปลหนังสอืต่างประเทศในอดตี ระบวุ่า 

ทีผ่่านมาจนิตกวทีีเ่ป็นบรรพบรุษุ ได้เลอืกหาพงศาวดารประเทศใกล้เคยีงมาแปลแต่งเรยีบเรยีงเป็นภาษาไทยเพือ่ให้ 

มหาชนภายหลงัอ่านฟังประเทอืงปัญญา (ต�ำนานสงครามจนีกบัยีปุ่น่ เล่ม 1, 1907, น. 1-2, ) ตนเองเหน็ว่า “บรรพบรุษุ

ท่านแต่ก่อนยงัมคีวามอตุสาหะท�ำได้ จงึตกลงใจว่าจะแปลแต่งเรยีบเรยีงตามท่าน” (เรือ่งเดยีวกนั, น. 9) และรวบรวม 

ข้อมลู โดยตัง้ใจว่า จะแปลพงศาวดารจนีราชวงศ์ปัจจุบันกบัพงศาวดารญ่ีปุน่ และปัญหาตะวนัตกแผ่อ�ำนาจมาครอบง�ำ

ตะวนัออก ระหว่างนัน้ “ได้ยนิความบ่นของท่านผูอ่้านทัง้ช้ันสงูแลชัน้กลาง ถงึเรือ่งสงครามยีปุ่น่กบัรสุเซยีไปค้างอยูน่ัน้” 

(เรือ่งเดยีวกนั, น. 10-11) ผูแ้ปลจงึนกึขึน้ได้ว่าสงครามระหว่างจนีกับญีปุ่น่ ซึง่เป็นสงครามระหว่างชาตผิิวเหลืองด้วย

กนั แต่ประลองยุทธศาสตร์พไิชยสงครามตามลทัธิของประเทศตะวนัตก ก็คงมผีูส้นใจฟังเพราะได้ยนิผูบ่้นถงึสงคราม

ยี่ปุ่นกับรุสเซียกันอยู่มาก (เรื่องเดียวกัน, น. 11)

	 ส�ำหรับข้อมูลในการแปลเรียบเรียง ผู้แปลกล่าวว่า ได้รับการอนุเคราะห์ให้ขอยืมหนังสือจากห้องสมุดของ

พระเจ้าลูกยาเธอ กรมหมื่นนครไชยศรีสุรเดช ที่ทรงรวบรวมจากการเสด็จประพาสไปตามสมรภูมิในประเทศต่าง ๆ 

ไว้เป็นจ�ำนวนมาก รวมไปถึงจดหมายเหตุท้ังฝ่ายจีนและฝ่ายญี่ปุ่นที่มีแปลเป็นภาษาต่างประเทศ โดยผู้แปลเลือก 

ที่จะยึดตามจดหมายเหตุฝ่ายญ่ีปุ่นโดยมาก เพราะมองว่าการบรรยายน้ันเป็นการกล่าวไปตามเหตุผลที่ไม่เอียง 

ไปทางฝ่ายเดียว (เรื่องเดียวกัน, น. 10, น. 18) 

	 ต�ำนานสงครามจนีกบัยีปุ่น่ ประกอบด้วย 2 เล่ม เล่ม 1 เนือ้หาแบ่งเป็น 4 ตอน ตอนที ่1 กล่าวถงึความสัมพันธ์

ระหว่าง “สามก๊ก” คือ จีน เกาหลี ญี่ปุ่น และประวัติศาสตร์สังเขปของทั้งสามประเทศ ตอนที่ 2 กล่าวถึงมูลเหตุ 

ของการท�ำสงครามระหว่างจีนกับญ่ีปุ่นในคาบสมุทรเกาหลี ตอนที่ 3 กล่าวถึงการศึกในประเทศจีน ซึ่งญี่ปุ่น 

ได้ยกทัพเข้าไปรบและมีชัยชนะต่อจีน  ตอนที่ 4 ว่าด้วยการท�ำสนธิสัญญาสงบศึกที่เมือง “ชิโมโนเสกี” 
しものせき 

下 関

ส่วนเล่ม 2 แบ่งเป็น 4 ตอน เล่าเรื่องเกี่ยวกับประวัติสุระชนที่มีความกล้าหาญจงรักภักดี 3 ตอน  ตอนที่ 4 เป็นเรื่อง

เบ็ดเตล็ด ในเล่มมีภาพบุคคลส�ำคัญ ลักษณะเป็นภาพพิมพ์ประกอบสอดแทรกเป็นระยะ บนหน้าปกในของหนังสือ

มีระบุข้อมูลการจัดจ�ำหน่ายว่า “จ�ำหน่ายส�ำหรับแต่แก่ผู้ลงชื่อรับ” และมีการอธิบายก�ำหนดเค้าโครงบท ก�ำหนด 

2	
เจ้าพระยาภาสกรวงศ์ (พ.ศ. 2392- พ.ศ. 2463) เป็นบุตรหลานตระกลูบุนนาคทีถ่กูส่งไปเรียนองักฤษรุ่นแรก เป็นผูม้คีวามรูค้วามสามารถทางภาษาและการต่างประเทศ เคยปฏิบติังาน 
เป็นราชเลขานุการในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ท�ำหน้าที่เชิญกระแสรับสั่งไปเจรจากับชาวต่างประเทศ  และด�ำรงต�ำแหน่งเสนาบดีกระทรวงธรรมการ ระหว่าง 
พ.ศ. 2435-2445  
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การรบัสัง่ ก�ำหนดการพมิพ์และจดัส่งหนงัสอื สือ่สารกบัผูอ่้านในบทน�ำหรอืท้ายบทอยูเ่ป็นระยะ ท�ำให้ทราบถงึลกัษณะ

วิธีการจัดพิมพ์และจ�ำหน่ายหนังสือในสมัยที่ระบบร้านหนังสือและสายส่งยังไม่พัฒนา ตลอดจนการขอร้องผู้อ่านให้

ช่วยกันสนับสนุน ไม่ยืมกันอ่านนอกครอบครัว ด้วยเหตุว่าหากผู้อ่านไม่อุดหนุนบ�ำรุงหนังสือกัน การผลิตหนังสือซึ่ง

ยังมีน้อยอยู่แล้ว ก็จะยิ่งลดน้อยลงไปอีก (ต�ำนานสงครามจีนกับยี่ปุ่น เล่ม 2, 1907, น. ก-ง)

ภาพที่ 1 (ซ้าย) ปก ต�ำนานสงครามจีนกับยี่ปุ่น ภาพที่ 2 (ขวา) ปกใน ท�ำลายป้อมปอรตอาเธอร์                       

	 (3) นิปปอนโยซดูงิ่ หรือ (สืบสมบัติยี่ปุ่น) (ค.ศ. 1912) พบชื่อในฐานข้อมูลหอสมุดแห่งชาติแต่ไม่มีตัวเล่ม 

อยู่จริง จากการสืบค้นหาบทละครด้วยเสียงอ่านช่ือเรื่อง「
に っ ぽ ん よ つ  

日本世継ぎ」ผ่านระบบเครือข่ายสารสนเทศทั้งไทย 

และญี่ปุ่น ไม่พบว่ามีบทละครชื่อเรื่องที่ตรงกันหรือคล้ายคลึงกันนี้

	 (4) ท�ำลายป้อมปอรตอาเธอร์ หรอื กระสุนปืนมนษุย์ (ค.ศ. 1913-1914) (ภาพที ่2) แปลจาก “Human bullets 

(Niku-dan) ; a soldier's story of Port Arthur” (ฉบับภาษาอังกฤษพิมพ์ ค.ศ. 1907) ในค�ำน�ำการแปลมีข้อความ

ระบวุ่า “นายร้อยโท ต,ิ ซากุไร ผู้ทีไ่ด้ไปท�ำสงครามทีป่อรตอาเธอร์ครัง้นัน้ ได้เรยีบเรยีงขึน้เป็นภาษาองักฤษ” (ท�ำลาย

ป้อมปอรตอาเธอร์, 2455, น. 53) ซึ่งคงเป็นความเข้าใจผิด เนื่องจากต้นฉบับวรรณกรรมเรื่องนี้ คือ นิกุดัน ริโยะจุน

จติเซง็ก『ิ
にくだんりょじゅんじつせんき」 

肉弾旅順実戦記』(กระสนุมนษุย์ บนัทกึประสบการณ์รบท่ีหลูชุ่น่โข่ว) เป็นนวนยิายสงครามทีป่ระพนัธ์

จากประสบการณ์จริงของ ซะกุระอิ ทะดะโยะฌิ 
さくらいただよし

櫻井忠温 อดีตนายทหารที่ถูกส่งไปรบในสงครามรัสเซีย-ญี่ปุ่น 

และเขียนเป็นภาษาญี่ปุ่น ตีพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกใน ค.ศ. 1906 เป็นหนังสือขายดีที่ได้ตีพิมพ์ซ�้ำนับพันครั้งในเวลา

ไม่กีปี่ มกีารน�ำไปแปลเป็นภาษาต่าง ๆ  ถงึ 16 ภาษา มผู้ีอ่านจ�ำนวนมากทัว่โลก ในจ�ำนวนนัน้มผีูอ่้านท่ีเป็นนายทหาร

และนักการเมืองคนส�ำคัญระดับประเทศ เช่น ประธานาธิบดีรูสเวลต์ของสหรัฐอเมริกา ซึ่งชื่นชอบมากจนแนะน�ำให้

บุตรชายทั้งสองและคนรู้จักอ่าน พระเจ้าวิลเฮ็ล์มที่สอง จักรพรรดิเยอรมันทรงบัญชาให้แจกจ่ายหนังสือเล่มน้ีแก่

ทหารทุกหมู่กองอ่าน ในช่วงก่อนสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง เพื่อเรียนรู้จิตวิญญาณคนญี่ปุ่น และกองทัพอังกฤษก็ใช้เป็น

หนังสืออ่านประกอบในหลักสูตรนักเรียนนายร้อยทหารบก (นะงะยะมะ 
ながやま

長山 2016, pp.218-221)

	 ท�ำลายป้อมปอรตอาเธอร์ ตีพิมพ์เป็นตอน ๆ ในวารสาร “ผดุงวิทยา”3  ฉบับมีนาคม ค.ศ. 1913 (พ.ศ. 

2456) ถึงกันยายน ค.ศ. 1914 (พ.ศ. 2457) มีทั้งสิ้น 28 บท โดยกระล�ำภัก หรือ ขุนเจนมรรคา เป็นผู้แปลถึงบทที่ 

3	ผดุงวิทยาเป็นวารสารที่ออกโดยส�ำนักพิมพ์จีนโนสยามวารศัพท์ ของเซียวฮุดเสง สีบุญเรือง ปัญญาชนชาวจีนในไทยผู้มีบทบาทในด้านการพิมพ์และเป็นสื่อน�ำเสนอข่าวสาร 
สถานการณ์โลก ตลอดจนถ่ายทอดแนวคิดความรู้เพื่อสร้างแสงสว่างทางปัญญาให้กับผู้อ่าน  
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10 หลังจากขุนเจนมรรคาถึงแก่กรรม ยูปิเตอร์ แปลต่อจนถึงบทที่ 28 ซึ่งเป็นตอนจบ จากนั้นพิมพ์รวมเล่มใน ค.ศ.

1914 (พ.ศ. 2457) เล่มเดียวจบ จ�ำหน่ายในราคาเล่มละ 1 บาท ลักษณะวิธีการแปลรักษาเนื้อหาตรงตามต้นฉบับ

โดยไม่ตดัทอนหรอืดดัแปลง และถ่ายทอดเป็นส�ำนวนภาษาไทยทีไ่พเราะเป็นธรรมชาติน่าอ่าน ขณะที ่สงครามรสัเซีย

กับญี่ปุ่น และ ต�ำนานสงครามจีนกับยี่ปุ่น เป็นการแปลเรียบเรียงข่าวเหตุการณ์สงครามเชิงประวัติศาสตร์ โดยไม่ได้

แต่งเติมสีสันแบบเรื่องแต่ง “ฟิกชั่น” แต่นวนิยายต้นฉบับของ ท�ำลายป้อมปอรตอาเธอร์ ถ่ายทอดภาพสงครามผ่าน

มุมมองของผู้เกี่ยวข้องในเหตุการณ์ด้วยอารมณ์ความรู้สึกของมนุษย์ปุถุชน ท�ำให้ผู้อ่านเกิดความสะเทือนใจ ทั้งยัง

อ่านสนุกในฐานะเป็นเรื่องแต่ง (น�้ำทิพย์ เมธเศรษฐメータセート, 2023, pp. 238-239) อาจกล่าวได้ว่า ท�ำลาย

ป้อมปอรตอาเธอร์ เป็นนวนยิายญีปุ่น่ทีแ่ปลเป็นภาษาไทย (แปลจากภาษาองักฤษ) เล่มเก่าทีส่ดุเท่าทีค้่นพบในปัจจบุนั
	

บรรณาธิการของวารสารกล่าวถึงเหตุผลในการเลือกเรื่องนี้มาแปลไว้ในค�ำน�ำการแปลว่า 	

เรื่องสงครามรูเซียแลยี่ปุ่น เมื่อ ร, ศ, ๑๒๑ นั้น เปนมหายุทธสงครามอย่างส�ำคัญที่สุด ชาวเมืองเรามีผู้ทึ่ง 

	 กันมาก แต่ผู้ที่ขาดความรู้ในทางหนังสือต่างประเทศแล้ว ก็จะทราบความละเอียดในการสงครามคราวน้ัน 

	 ไม่ได้ จงึได้มท่ีานนกัปราชญ์ได้แปลเป็นภาษาไทยข้ึน ส�ำหรบัชาวเมอืงเราอ่าน แต่เรือ่งทีไ่ด้แปลออกครัง้นัน้ 

	 ได้หยุดเสียกลางคัน ไม่ทันถึงตอนท่ียี่ปุ ่นตีได้ปอรตอาเธอร์ และท�ำลายกองทัพเรือบอลติกของรูเซีย 

	 เพราะฉนัน้ ข้าพเจ้าจงึได้น�ำเรือ่งนีล้งในผดงุวทิยา เพือ่ให้เป็นทีพ่อใจท่านผูอ่้าน  (...)  ถงึในท้องเรือ่งได้กล่าว 

	 เฉภาะแต่การสงครามท่ีปอรตอาเธอร์เท่าน้ันก็ดี แต่เปนที่แสดงให้เห็นยุทธวิธีอย่างแบบใหม่ ทั้งเปนการ 

	 ปลกุใจทหารให้เกิดความกล้าหาญโดยส�ำนวนโวหารอนัไพเราะ เหตนุีห้นงัสอืเรือ่งตปีอรตอาเธอร์นี ้ จงึท�ำให้ 

	 ชาวต่างประเทศพากันนิยมมาก ถึงแม้ตัวข้าพเจ้าเองที่ไม่ใคร่ศรัทธาในความประพฤติของชาวยี่ปุ่นมา 

	 แต่ไร กย็งัอดชมไม่ได้เหมอืนกัน แลเชือ่ว่าเมือ่ท่านผูใ้ดได้อ่านเรือ่งนีแ้ล้ว คงมคีวามเหน็พ้องกบัข้าพเจ้าด้วย” 

	 (ผดุงวิทยา, 2455, น. 53)

การแปลวรรณกรรมสามเร่ือง (ยกเว้น นปิปอนโยซดงูิ)่ ทีก่ล่าวมาข้างต้นนี ้สะท้อนความสนใจของผูแ้ปลทีเ่ป็น

ผูม้คีวามรูค้วามสนใจในสถานการณ์โลก และเชือ่มโยงกบับรบิทในสงัคมไทยช่วงต้นทศวรรษ 1900 ทีค่วามสนใจต่อ 

ญี่ปุ่นก�ำลังเพิ่มมากขึ้น อันเนื่องมาจากสงครามญี่ปุ่น-รัสเซีย สื่อต่าง ๆ  เช่น หนังสือพิมพ์ ภาพยนตร์ มีบทบาทในการ 

เผยแพร่ภาพข่าวสถานการณ์การรบ ท�ำให้ผูค้นทัว่ไปท่ึงกบัความเจรญิในด้านการทหารและศกัยภาพของประเทศญีปุ่น่ 

ซึ่งพุ่งผงาดขึ้นเป็นมหาอ�ำนาจในเอเชีย ค.ศ. 1904 (พ.ศ. 2447) คณะผู้ฉายภาพยนตร์ญี่ปุ่นได้น�ำฟิล์มภาพยนตร ์

ที่ประกอบด้วยสารคดีสงครามญี่ปุ่น-รัสเซีย และอื่น ๆ   เดินทางมาถึงกรุงเทพ ฯ ในเดือนตุลาคม และได้ทดลองฉาย

ที่สถานทูตให้คนญ่ีปุ่นดูก่อน หลังจากน้ันจึงน�ำไปฉายในงานสมโภชวัดพระแก้วเป็นเวลาห้าวัน ซึ่งเป็นการฉาย

ภาพยนตร์ ในเมืองไทยครั้งแรก จึงมีผู้เข้าชมกันเต็มโรงทุกคืน อิชิอิ และโยชิกาวะ บรรยายถึงเหตุการณ์ในครั้งนั้นว่า

ภาพยนตร์ที่ฉายเรื่องราวตอนที่ญี่ปุ่นเข้าโจมตีท่ีราบสูง 203 ในเขตแมนจูเรีย ซึ่งเป็นช่วงที่สงครามญี่ปุ่น- 

	 รัสเซียก�ำลังจะสิ้นสุดแล้วนั้น ท�ำให้คนกรุงเทพฯ ที่ได้ดูภาพยนตร์ครั้งแรกต่ืนเต้นกันมาก โดยเฉพาะ 

	 พวกปัญญาชนซึ่งรู้ข่าวคราวของสงครามจากหนังสือพิมพ์ ถึงกลับแปลกใจไปตาม ๆ กัน หนังสือพิมพ์ไทย 

	 ประโคมข่าวเรื่องภาพยนตร์สงครามญี่ปุ่น-รัสเซียติดต่อกันหลายวัน (...) มีพระบรมวงศานุวงศ์และขุนนาง 

	 พากนัไปดมูากมาย นอกจากนัน้ยงัมคีนไทยบางคนทีด่ภูาพยนตร์แล้วเข้าใจผิดด่วนคิดไปว่าญีปุ่่นชนะสงคราม 

	 แล้ว (อิชิอิ และโยชิกาวะ, 2530, น. 187-188) 
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ภาพที่ 3 (ซ้าย) ปกใน

พงศาวดารยี่ปุ่น เล่ม 1

ภาพที่ 4 (ขวา) ลม่อม (ยูปิเตอร์)

กับขจรซึ่งเป็นนักเรียนไทยไปเรียนญี่ปุ่นรุ่นแรกและเป็น

เพื่อนครูที่โรงเรียนราชินี

	 (5) พงศาวดารยีปุ่น่ เล่ม 1-3 (ค.ศ. 1916) (ภาพที ่3)  ตพีมิพ์โดยจนีโนสยามวารศพัท์ แปลโดย ยปิูเตอร์ แปลจาก

เรือ่ง A History of Japan (ค.ศ. 1912) ผูเ้ขยีน Hisho Saito ผู้แปล Elizabeth Lee เนือ้หาครอบคลุมประวตัศิาสตร์

ญีปุ่น่ตัง้แต่ยคุโบราณถงึสมยัเมจ ิจบบทสดุท้ายทีส่งครามรสัเซยี-ญีปุ่น่ ผู้เขยีนต้นฉบบัญีปุ่น่ ซะอโิต ฮโิฌ 
さいとう ひしょう

斎藤斐章  

เป็นนักประวัติศาสตร์และนักการศึกษาท่ีมีผลงานเขียนหนังสือประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นหลายเล่ม ทั้งน้ีฉบับแปลภาษา

องักฤษไม่ได้ระบวุ่าแปลจากต้นฉบบัภาษาญีปุ่น่ชือ่อะไร ลกัษณะการแปลเป็นการแปลโดยไม่ตดัทอนดดัแปลงเนือ้หา

ของต้นฉบบัเช่นเดยีวกบั ท�ำลายป้อมปอรตอาเธอร์ ผูแ้ปลระบวุตัถปุระสงค์การแปลไว้ในค�ำน�ำ สรปุใจความได้ว่า ผู้แปล

อยากให้ผูอ่้านชาวไทยได้รูจ้กัคนญีปุ่น่และประเทศญีปุ่น่มากขึน้ ทัง้นีเ้นือ่งจากประเทศญ่ีปุน่ยิง่นับวนัจะเป็นประเทศ

ที่ขึ้นชื่อลือนามในโลกยิ่งขึ้นทุกที และมีชาวญี่ปุ่นเข้ามาตั้งร้านท�ำการค้าขายมาก แต่ดูเหมือนคนไทยโดยมากไม่รู้จะ

รูเ้รือ่งราวของเขา การได้ทราบเร่ืองราวอดตีกาลของเพือ่นบ้าน คงไม่ท�ำให้ผูอ่้านเสยีเวลาไปมากกว่าอ่านเรือ่งอ่านเล่น

ต่าง ๆ อันแพร่หลายอยู่ตามท้องตลาดในเวลานั้น (พงศาวดารยี่ปุ่น เล่ม 1, 1916, น. ก-ค) 

	 ผู้แปลคือ “ยูปิเตอร์” หรือ ลม่อม สีบุญเรือง มีอีกนามปากกาคือ “เดรตน็อต” (ภาพที่ 4) เป็นบุตรสาวของ

เซียวฮดุเสง สบีญุเรอืง ปัญญาชนชาวจนีในไทย เจ้าของโรงพมิพ์จนีโนสยามวารศพัท์ ผูผ้ลติหนงัสอืพมิพ์และวารสาร

ที่เป็นเวทีตีพิมพ์ผลงานแปลจ�ำนวนมาก มีบทบาทในการเผยแพร่ข่าวสาร สถานการณ์โลก และถ่ายทอดความรู้จาก

ต่างประเทศแก่ผู้อ่านชาวไทย ลม่อมแปล พงศาวดารยี่ปุ่น ขณะเดินทางไปพักผ่อนที่ญี่ปุ่นตามค�ำแนะน�ำของแพทย์ 

โดยมเีพือ่นทีอ่ยู่ในญีปุ่น่เป็นผูเ้สาะหาหนงัสอืมาให้ ลม่อมไม่เพียงแค่ผลติงานเขยีน งานแปล เป็นบรรณาธกิาร ยงัช่วย

บดิาบรหิารกิจการโรงพมิพ์ เป็นผูห้ญงิเก่งทีไ่ด้รบัการยกย่องว่าเป็นแบบอย่างของผูห้ญงิไทยยคุใหม่ มคีวามสามารถ

ออกมาท�ำงานนอกบ้าน ซึ่งยังเป็นเรื่องแปลกในสังคมสมัยน้ัน เซียวฮุดเสง บิดาของเธอกล่าวไว้ในหนังสืออนุสรณ์ 

งานศพของลม่อมว่า ลม่อมสนใจในข่าวคราวของต่างประเทศอยู่เสมอ และเคยปรารภว่าราชอาณาจักรรัสเซียและ

ออสเตรียน่าจะต้องเป็นอันตรายในไม่ช้า จึงมักแปลเรื่องราวในราชส�ำนักทั้งสองประเทศนี้ลงในผดุงวิทยา แต่เมื่อ 

เกดิสงครามในยโุรปแล้วได้หนัไปสนใจเรือ่งราวของญ่ีปุน่ เพราะคาดว่า ต่อไปญีปุ่น่คงจะ “แผ่รศัมใีนทวีปตะวนัออก” 
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จึงได้แปลพงศาวดารญี่ปุ่นสู่กันฟัง ทั้งยังพยายามแปลเรื่องเกี่ยวกับรัฐประสาสโนบายของญี่ปุ่นอยู่ด้วย แต่ยังไม่จบ 

ก็เสียชีวิตไปเสียก่อน (กัญญานุสร, 2463, น. จ-ฉ)

	 เป็นที่น่าเสียดายว่า ถ้าหากลม่อมไม่จากไปก่อนวัยอันควร อาจมีการแปลวรรณกรรมญี่ปุ่นออกมาให้อ่านกัน

มากกว่านี้ก็เป็นได้         

	 (6) ประชุมพงษาวดาร ภาคที่ 20 จดหมายเหตุเรื่องทางไมตรีในระหว่างกรุงศรีอยุทธยากับกรุงยี่ปุ ่น 

(ค.ศ. 1920) แปลจาก Notes on the Intercourse between Japan and Siam in the Seventeen Century 

งานเขยีนเกีย่วกบัประวตัคิวามสมัพนัธ์ไทย-ญีปุ่น่ในครสิต์ศตวรรษที ่17 ของเซอร์ เออเนสต์ เมสัน สาเตา (Sir Ernest 

Mason Satow 1843-1929) นักการทูตที่เคยประจ�ำอยู่ทั้งในสยามและญี่ปุ่น เรียบเรียงเขียนขึ้นจากการค้นคว้า

เอกสารประวัติศาสตร์ชั้นต้น รวมทั้งจดหมาย พระราชสาส์นที่มีไปมาถึงกันระหว่างสยามกับญี่ปุ่น ในแผ่นดินสมเด็จ

พระเจ้าเอกาทศรถ พระเจ้าทรงธรรม และพระเชษฐาธิราช ผู้แปลคือหลวงจินดาสหกิจผู้เป็นคู่หมั้นของลม่อม 

สีบุญเรือง เลือกแปลงานเขียนเรื่องนี้เพื่อให้เข้าชุดกันกับหนังสือพงศาวดารที่ลม่อมแปลไว้ และจัดพิมพ์เป็นอนุสรณ์

ไว้อาลยัแด่ลม่อม ผูถ้งึแก่กรรมในวยัเพยีง 26 ปี โดยโรงพมิพ์จนีโนสยามวารศพัท์เช่นเดยีวกนั วรรณกรรมแปลชิน้นี ้

เป็นเอกสารชิ้นส�ำคัญ ที่มีผู้ใช้อ้างอิงประกอบการศึกษาประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่นสมัยอยุธยา มาจนถึง

ปัจจุบัน

	 (7) เร่ืองของเดก็ในญ่ีปุน่ (ค.ศ. 1938) ผูแ้ปลระบไุว้ในอารมัภกถาว่า “ผู้แต่งซึง่เป็นชาวญีปุ่น่ ชือ่ ตาม้อตสุ อวิาโด 

ปรญิญา เอมเอ. ได้คดิเขยีนขึน้เป็นภาษาองักฤษ เพือ่แถลงให้ชาวต่างประเทศรูจ้กัธรรมเนยีมและความคดิของญีปุ่น่ 

และอทุศิ ให้มารดาของชาวญีปุ่น่” ผูแ้ปลอ่านแล้วชอบมากและรูส้กึว่า “มหีลายสิง่หลายอย่างทีค่ล้ายคลึงกันกบัเรือ่ง

ของเด็กไทย” จงึได้แปลส�ำหรบัแจกในงานศพของพระมารดาของท่านซึง่เป็นคนรกัเดก็ (เรือ่งของเดก็ในญีปุ่น่, 1938, 

ไม่มเีลขหน้า)  ต้นฉบบัภาษาองักฤษคอืหนงัสอืเรือ่ง Children’s Day in Japan ( ค.ศ. 1936) ของ Iwado Tamotsu 

ซึ่งเป็นเล่มที่ 12 ในชุดหนังสือแนะน�ำญี่ปุ่น Tourist Library มีทั้งหมด 40 เล่ม จัดท�ำโดย Japan Tourist Bureau 

เพือ่โฆษณาประชาสมัพนัธ์การท่องเทีย่ว และแนะน�ำวฒันธรรมญีปุ่น่ต่อต่างชาต ิเนือ้หาของหนงัสือแนะน�ำพธิกีรรม

และเทศกาลส�ำคัญต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับเด็ก 

	  (8) การสนทนาของท่านเมธี นิโนมิยา (ค.ศ. 1938)  แปลจาก Sage Ninomiya's evening talks (ค.ศ. 1937) 

แปลเป็นภาษาอังกฤษโดย Yamagata Isoh จากต้นฉบับภาษาญี่ปุ่น นิโนะมิยะโอ ยะวะ「
に の み や お う や わ

二宮翁夜話」เรียบเรียง

โดย ฟุกสุมิุ มะซะเอะ 
ふくずみまさえ

福住正兄 ศษิย์ในส�ำนักของ นโินมยิะ ซนโตะกุ 
にのみやそんとく

二宮尊徳 หรอื นโินมยิะ คนิจโิร 
に の み や  き ん じ ろ う

二宮金次郎  

นักปราชญ์เมธีปลายสมัยเอโดะ ผู้มีคุณูปการอย่างมากในการช่วยเหลือเกษตรกรแร้นแค้นทางภูมิภาคตะวันออก 

เฉียงเหนือ ท�ำการปฏิรูปที่ดิน พัฒนาการเกษตร และในสมัยเมจิได้ถูกน�ำมายกย่องเป็นต�ำนานตัวอย่างของบุคคล 

ที่มีความขยันหมั่นเพียร มุ่งม่ันศึกษาหาความรู้จนประสบความส�ำเร็จ เนื้อหาหนังสือแนะน�ำประวัติ อุปนิสัยและ

โอวาทของเมธีนิโนะมิยะ ผ่านรูปแบบการสนทนา 

　 	 รายการที ่(7) และ (8) ผูแ้ปลคอื หม่อมเจ้าพิจติรจริาภา พระธดิาในสมเดจ็พระบรมวงศ์เธอ กรมพระยาเทววงศ์  

วโรปการ เสนาบดีกระทรวงต่างประเทศ และเป็นลูกศิษย์รุ่นแรกของยาซุย เท็ทสึ 
や す い

安井てつ อาจารย์ชาวญี่ปุ่น 

ที่กระทรวงศึกษาธิการญ่ีปุ่นส่งมาตามค�ำขอของไทย เพื่อให้มาช่วยสอนและจัดระบบการศึกษาสตรี ในช่วงก่อตั้ง

โรงเรียนราชินี (อิชิอิ และ โยชิกาวะ, 2530, น. 131-145) แปลเพ่ือจัดพิมพ์เป็นหนังสืออนุสรณ์งานศพมารดา 

ของท่านผู ้แปล การคัดเลือกเรื่องแปลสะท้อนความสนใจของตัวผู ้แปลซึ่งเป็นครู และมีความใกล้ชิดผูกพัน 

กับวัฒนธรรมญี่ปุ ่น หม่อมเจ้าพิจิตรจิราภาได้รับต�ำแหน่งครูใหญ่โรงเรียนราชินีต่อจากอาจารย์ยาซุย ส่วน 
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ลม่อม สีบุญเรือง (ยูปิเตอร์) ซึ่งเรียนจบจากโรงเรียนราชินี แล้วก็ได้เป็นครูฝึกหัดต่อที่นั่น ในช่วงเวลาเดียวกับที่ขจร 

(ภายหลังเป็นท่านผู้หญิงขจร ภะรตราชา) นักเรียนไทยที่ไปเรียนญี่ปุ่นรุ่นแรกกลับมาเป็นครูสอนที่โรงเรียนราชินี 

พวกเธอเป็นผู้อยู่ในแวดวงคุ้นเคยใกล้ชิดกับญี่ปุ่น ซึ่งน่าจะเป็นปัจจัยหน่ึงที่ส่งผลให้สนใจเลือกวรรณกรรมเก่ียวกับ

ญี่ปุ่นมาแปล

	 ลักษณะการแปลวรรณกรรมในช่วงทศวรรษ 1900-1930 นี้ โดยรวมกล่าวได้ว่าเป็นการแปลโดยคัดเลือกเรื่อง

มาแปลตามความสนใจของผู้แปลซึ่งเป็นปัญญาชนไทยที่มีความรู้ภาษาและสนใจเรื่องราวสถานการณ์ต่างประเทศ 

เพือ่ตอบสนองความสนใจใคร่รูข้องตนเอง หรอืเพือ่เผยแพร่ความรูแ้ละความบนัเทงิแก่ผูอ่้าน ตามทีม่รีะบอุยูใ่นค�ำน�ำ

ของหนงัสอื ส่วนหนึง่มคีวามเชือ่มโยงกบับรบิททางสงัคมร่วมสมยั เช่น ความสนใจของผูค้นต่อสงครามญีปุ่น่-รสัเซยี 

ความนิยมผลิตและอ่านหนังสือพงศาวดารท่ีมีมาตั้งแต่ต้นสมัยรัตนโกสินทร์ ตลอดจนความสนใจในประเทศและ

วัฒนธรรมญี่ปุ่น อันเน่ืองมาจากมีโอกาสได้พบปะสัมพันธ์กับคนญี่ปุ่นหรือผู้ที่เก่ียวข้องกับญี่ปุ่น โดยลักษณะเป็น 

การลงทุนจัดพิมพ์เอง มิได้มีผู้อุปถัมภ์สนับสนุนเงินทุน หรือส่ังการให้แปล การวางจ�ำหน่ายเป็นการฝากขาย หรือ

บอกรับเป็นสมาชิก จ�ำนวนจัดพิมพ์ไม่มากนักขึ้นอยู่กับจ�ำนวนผู้อ่านซ่ึงน่าจะจ�ำกัดวงแคบอยู่ในหมู่ปัญญาชน 

และชาวกรงุเทพฯ ทีส่นใจสถานการณ์ต่างประเทศ4 ดงัจะเหน็ได้จากการทีผู่แ้ปล ต�ำนานสงครามจีนกบัยีปุ่น่ เรยีกร้อง 

ในค�ำน�ำหนังสือเล่มที่ 2 ว่า ขอให้ผู้อ่านช่วยกันลงชื่อรับ (สั่ง) หนังสือจะเป็นการ “เกื้อกูลให้มีหนังสืออ่านมากขึ้น 

ในบ้านในเมือง” (ต�ำนานสงครามจีนกับยี่ปุ่น, 1907, น. ก-ค) และบรรณาธิการของ “ผดุงวิทยา” กล่าวใน

บทบรรณาธิการ ขอร้องให้ผู้อ่านติดตามซื้อสนับสนุนเพื่อให้วารสารจัดท�ำต่อไปได้  

	  นอกจากนี้ในช่วงทศวรรษ 1930 ยังมีงานเขียนที่ลักษณะเป็นการแปลเรียบเรียง โดยปัญญาชนหัวก้าวหน้า 

ซึ่งมีส่วนร่วมในการเปลี่ยนแปลงการปกครองของไทย เช่น หลวงวิจิตรวาทการเขียน ประวัติศาสตร์สากล เล่ม 8 

(ค.ศ. 1930)  กล่าวถึงประวัติของญี่ปุ่นแต่ต้นจนจบ ลัทธิชูชาติ และ ฮาราคีรี (ค.ศ. 1930) ที่อ้างอิงถึง “บูชิโด” จติ

วญิญาณนกัรบและความรกัชาตขิองคนญีปุ่น่ และ ประวตัย่ิอออกญาเสนาภมิขุ (ค.ศ. 1934)  เสฐยีร พนัธรุงัษ ีเขยีน

เร่ือง บชูโิด (ค.ศ. 1934) โดยเรียบเรียงจากหนงัสอื Bushido The Soul of Japan (ค.ศ. 1899) ของ นโิตะเบะ อินะโส 
に と べ い な ぞ う

新渡戸稲造 อันโด่งดัง อย่างไรก็ตาม เนื่องจากผู้เขียนมิได้ระบุว่าเป็นการแปล จึงไม่ได้นับรวมในขอบเขต 

การศึกษาครั้งนี้

	 5.2 วรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่นที่แปลเป็นภาษาไทยช่วงทศวรรษ 1940

	 ดังที่กล่าวมาแล้วข้างต้นว่า นักประวัติศาสตร์มีความเห็นพ้องต้องกันว่า ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่นมีพัฒนาการ 

เปลี่ยนแปลงอย่างเด่นชัด ในช่วงครึ่งหลังทศวรรษ 1930 ไทยกับญี่ปุ่นมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดแน่นแฟ้นมากขึ้น 

อันเนื่องมาจากการเปลี่ยนแปลงนโยบายด้านการต่างประเทศของทั้งสองฝ่าย หลังการเปลี่ยนแปลงการปกครอง 

พ.ศ. 2475 (ค.ศ. 1932) กลุ่มผู้น�ำใหม่และปัญญาชนรุ่นใหม่ของไทยมีแนวคิดชาตินิยม ต้องการลดอิทธิพลของ 

ตะวันตก ส่วนทางฝ่ายญ่ีปุ่นตั้งแต่ต้นทศวรรษ 1930 รัฐบาลหันมาส่งเสริมให้เอกชนญี่ปุ่นเข้ามาด�ำเนินงานในไทย

มากขึ้น เพื่อลดบทบาทของชาวจีน ที่สร้างปัญหาการบอยคอตสินค้าญี่ปุ่น และตั้งแต่ ค.ศ. 1936 เมื่อแนวคิดการ

ขยายอิทธิพลไปยังภูมิภาคใต้ คือ เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และหมู่เกาะต่าง ๆ ในมหาสมุทรแปซิฟิก “นันฌินรน” 
なんしんろん

南進論  ซึ่งได้รับการสนับสนุนจากกองทัพเรือ ได้รับการยอมรับเป็นนโยบายของรัฐ (Yano, 1975 อ้างใน นิภาพร, 

4	
รายละเอียดเกี่ยวกับสถานการณ์พิมพ์จ�ำหน่ายหนังสือในประเทศไทยในอดีต อ่านเพิ่มเติมใน ธเนศ อาภรณ์สุวรรณ, ปรามินทร์ เครือทอง, และ ประยุกต์ บุนนาค (2565) ในที่นี้
ไม่ได้ยกข้อความมาอ้างโดยตรงอย่างละเอียด เนื่องจากพื้นที่จ�ำกัด 
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5	
ในบทความนี้เรียก “สถานศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุ่น-ไทย” ตามที่ปรากฏในสิ่งพิมพ์ 

6	
ญี่ปุ่น-สยามสมาคม（

にちせんきょうかい

日 暹 協 会）จัดตั้งในปีค.ศ. 1935 โดยความร่วมมือระหว่างไทยและญี่ปุ่น เปลี่ยนช่ือเป็น สมาคมไทย-ญี่ปุ่น ตามการเปลี่ยนช่ือประเทศสยามเป็นไทย 
	 ใน ค.ศ. 1939 วัตถุประสงค์คือด�ำเนินกิจกรรมผดุงความสัมพันธ์ระหว่างสมาชิกและเพื่อประโยชน์ของชาวญี่ปุ่นที่เป็นสมาชิกส่วนใหญ่ ภายหลังได้เติมวัตถุประสงค์ให้ครอบคลุม 
	 การด�ำเนินการในระดับประเทศมากขึ้น คือ “เพื่อผูกสัมพันธไมตรีที่ดีระหว่างญี่ปุ่นกับสยาม” (ชลดา โกพัฒตา, 2539, น.23-24)
7	

มีการใช้ตัวอักษรคันจิสองแบบคือ 昭 และ 照 ในต่างที่ต่างวาระ  

2556, น. 61) ญี่ปุ่นยิ่งเพิ่มความส�ำคัญต่อไทย ซ่ึงเป็นดินแดนเดียวในภูมิภาคทางใต้ที่ไม่ได้ตกเป็นอาณานิคม 

ด้วยเป้าหมายเชิงอุดมการณ์ที่สอดคล้องกันของทั้งสองฝ่าย ประกอบกับบทบาททางเศรษฐกิจของญี่ปุ่นในไทยที่ทวี

ความส�ำคัญมากขึ้นในช่วงหน่ึงทศวรรษก่อนสงคราม มีส่วนท�ำให้กิจกรรมด้านวัฒนธรรมระหว่างสองประเทศ 

เพิม่ปรมิาณมากขึน้ (นภิาพร, 2556, น. 61-62) ความพยายามของอคัรราชทตูยาตาเบะและความร่วมมอืของเอกชน

ญี่ปุ่น ในการผลักดันส่งเสริมให้มีการปรับปรุงระบบต่าง ๆ เพื่อรองรับดูแลนักเรียนไทย ตลอดจนความต้องการ

บุคลากรที่รู้ภาษาญี่ปุ่น จากการขยายตัวของบทบาททางเศรษฐกิจของญี่ปุ่นในไทย ส่งผลให้มีจ�ำนวนนักเรียนไทย 

ที่ไปเรียนญี่ปุ่นเพิ่มมากขึ้น จากท่ีระหว่าง ค.ศ. 1921-1923 มีเพียง 6 คน ค.ศ. 1936 เพิ่มเป็น 70 คน และ 

ระหว่าง ค.ศ. 1938-1941 มีจ�ำนวน 133 คน (นิภาพร, 2545, น.30-34, 43) ภายหลังการปฏิวัติ 2475 (ค.ศ. 1932) 

มีการส่งคณะผู้แทนไปดูงานที่ญ่ีปุ่นจ�ำนวนมากและความก้าวหน้าของญี่ปุ่นกลายเป็นหัวข้อที่ปรากฏในส่ิงพิมพ์ของ

ไทยอย่างมากมาย (ณัฐพล, 2563)  สถานการณ์การผลิตงานแปลวรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่นในช่วงทศวรรษ 1940 นี้ 

มีลักษณะเฉพาะที่แตกต่างจากช่วงก่อนอย่างชัดเจน นั่นคือวรรณกรรมแปลที่ส�ำรวจพบทั้งหมดด�ำเนินการผลิตและ

จ�ำหน่ายจ่ายแจกโดยหน่วยงานของญีปุ่น่ โดยเฉพาะอย่างยิง่โดยสถานศึกษาวฒันธรรมญีปุ่น่-ไทย5 
 にったいぶんかけんきゅうじょ

日泰文化研究所 

	 สถานศึกษาวัฒนธรรมญ่ีปุ่น-ไทย ก่อต้ังสถานท่ีท�ำการที่ถนนหน้าพระลาน ด�ำเนินการโดยทุนสนับสนุนจาก

กระทรวงต่างประเทศญี่ปุ่น สยามสมาคมญี่ปุ่น และเงินบริจาคจากสถานทูตญี่ปุ่น และท�ำพิธีเปิดอย่างเป็นทางการ 

ในวันที่ 22 ธันวาคม ค.ศ. 1938 โดยรวมส�ำนักงานของญี่ปุ่นสยามสมาคม6  และโรงเรียนภาษาญี่ปุ่นไว้ในที่เดียวกัน 

(Hiroshita, 1941 อ้างใน นิภาพร, 2556, น.66) คะโน ชี้ว่า แม้ญี่ปุ่นสยามสมาคมจะมีนายกสมาคมเป็นคนไทย คือ 

พระยาสฤษดิการบรรจง ฉากหน้าดูเหมือนด�ำเนินการโดยคนไทย แต่สถานศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุ่น-ไทยที่สังกัดอยู่ 

ภายใต้สมาคมนี้ ก่อตั้งและด�ำเนินการตามนโยบายของรัฐบาลญี่ปุ่น และได้รับอิทธิพลจากฝ่ายกองทัพไม่มากก็น้อย 

(加納 2009, pp. 310-311) มุระฌิมะ ระบุว่า ภารกิจหลักที่ส�ำคัญ 2 ประการของสถานศึกษาวัฒนธรรม ฯ คือ 

กจิการโรงเรยีนสอนภาษาญีปุ่น่ และกิจการเผยแพร่วฒันธรรมความรู้เกีย่วกบัญีปุ่น่ โดยเฉพาะอย่างยิง่ได้ผลติหนงัสอื 

ออกมาถงึ 16 รายการ ในช่วงค.ศ. 1940-1943 (
む ら し ま

村嶋 2023, pp. 66) และมกีารจ�ำหน่ายจ่ายแจกเผยแพร่ในวงกว้าง 

(คะโน 
か の う

加納, 2009, มุระฌิมะ 
むらしま

村嶋, 2023)

	 มรุะฌิมะ 
むらしま

村嶋 (2023) ซึง่ศึกษาเกีย่วกบัการด�ำเนนิงานของสถานศึกษาวฒันธรรมญีปุ่น่-ไทย และบทบาทของ 

เบยีวโด ท์ซโูฌ 
びょうどうつうしょう

平 等 通 昭  (照)
7 ผูด้�ำรงต�ำแหน่งผูอ้�ำนวยการสถานศึกษาวฒันธรรมญีปุ่น่-ไทย ในช่วง ค.ศ. 1940-1943 

ได้สรุปรายละเอียดเกี่ยวกับสิ่งพิมพ์ที่ผลิตในนามของสถานศึกษา ฯ ระหว่างที่เบียวโดอยู่ในต�ำแหน่ง ทั้ง 16 รายการ 

คือ (1) สนทนาไทย-ยี่ปุ่น (2) คู่มือสนทนาภาสายี่ปุ่น (3) ยี่ปุ่น (ญี่ปุ่น ประเทศอาทิตย์อุทัย) (4) ต�ำราท�ำ 

เครื่องภาชนะต่าง ๆ (5) พระพุทธสาสนากับคนยี่ปุ ่น (6) พระพุทธสาสนาทางปรัชญากับความคิดของญี่ปุ่น 

(7) ความเจรินของไฟฟ้าแห่งประเทสไทย (8) วธันธัมของยีปุ่่น (9) รายงานตรวดเครือ่งดนตรีของไทย (10) พทุธสาสนา

ของยีปุ่น่ (11) บนัทกึเหตกุารณ์ของนกัเรยีนทีไ่ด้รบัทนุไปเทีย่วยีปุ่น่  (12) คูม่อืสนทนาไทย-ย่ีปุน่  (13) ฮานะชิโคโตมะ 

(14) นปิปอนโงะโนะกิโซะ (15) หนงัสอืคูมื่อเกีย่วกบั มหาวทิยาลัย, วทิยาลยั, โรงเรยีน ไนประเทสยีปุ่่น สมยั พ.ส. 2484 

(16) วิวิธทัสนายี่ปุ่น (ชื่อภาษาไทยในที่นี้ ใช้ตามต้นฉบับซึ่งเป็นการสะกดแบบภาษาไทยยุครัฐนิยม: ผู้วิจัย)
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	 ในจ�ำนวนนี้ 5 รายการ เป็นหนังสือเรียนภาษาญี่ปุ่น (รายการที่ (1), (2), (12), (13), (14)) รายการที่ (4) 

เป็นหนังสือสอนหัตถกรรมเขียนเป็นภาษาไทย โดย มิกิ ซะกะเอะ 
み き さ か え

三木榮 8 รายที่ (7) และ (9) เป็นบันทึกรายงาน 

การเดินทางมาสังเกตการณ์ในประเทศไทย รายการที่ (11) รวมความเรียงของนักเรียนไทยที่ได้ทุนไปเที่ยวญี่ปุ่น  

รวม 9 รายการ ไม่เข้าข่ายวรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่นที่แปลเป็นภาษาไทย ผู้วิจัยจึงไม่ได้นับรวมในขอบเขตการวิจัย 

ส่วนที่เหลือ อีก 7 รายการ เป็นหนังสือแปลเกี่ยวกับญี่ปุ่น คือ (3) ยี่ปุ่น (ญี่ปุ่น ประเทศอาทิตย์อุทัย) (ภาพที่ 5) และ 

(8) วธันธมัของยีปุ่น่ (วฒันธรรมญีปุ่น่) (ภาพที ่6)   เป็นหนงัสือแนะน�ำประเทศและวฒันธรรมญีปุ่น่ ที ่
こくさいぶんかしんこうかい

国際文化振興会 

(KBS)9 จัดท�ำเป็นภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของกิจกรรมการโฆษณาประชาสัมพันธ์ญี่ปุ ่นต่อต่างประเทศ  

รายการที ่(15) เป็นหนงัสอืแปลแนะน�ำข้อมลูสถานศกึษาในญีปุ่น่ รายการท่ี (5) พระพุทธสาสนากับคนยีปุ่น่ รายการท่ี 

(6) พระพุทธสาสนาทางปรัชญากับความคิดของญี่ปุ่น รายการที่ (10) พุทธสาสนาของยี่ปุ่น 3 รายการนี้เป็นหนังสือ

แนะน�ำพุทธศาสนาและปรัชญาความคิดของคนญี่ปุ่น เขียนโดยนักวิชาการศาสนาที่มีชื่อเสียง เช่น ซุสุกิ ไดเซะท์ซุ 
す ず き だ い せ つ

鈴木大拙 ทะกะงะมิ คะกุโฌ 
たかがみかくしょう

高神覚昇 และบางส่วนเบียวโดได้เขียนค�ำอธิบายเพิ่มเติม “สามเล่มนี้นับว่าเป็น

หนังสือแนะน�ำพุทธศาสนาของญี่ปุ่นที่เมืองไทย อย่างเต็มรูปแบบเป็นครั้งแรก” (มุระฌิมะ 
むらしま

村嶋 2023, pp. 20-25) 

เนื่องจากเบียวโดเป็นนักวิชาการศาสนาและมีแนวคิดว่า ศาสนาพุทธเป็นจุดร่วมสร้างความรู้สึกใกล้ชิดเป็นมิตรกัน

ระหว่างญี่ปุ่นไทย จึงมีแนวโน้มจะสนับสนุนการแปลหนังสือเกี่ยวกับ ปรัชญาพุทธศาสนาที่ตนรู้เชี่ยวชาญ อย่างไร

ก็ตาม หนังสือเหล่านี้ส่วนใหญ่แปลจากฉบับภาษาอังกฤษที่ KBS จัดท�ำเพื่อเผยแพร่ความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่น ปฏิบัติการ

ของเบียวโดจึงไม่นับว่าขัดแย้งต่อนโยบายที่ได้รับมอบหมายมา ในค�ำน�ำของหนังสือแปลเหล่านี้ระบุถึงวัตถุประสงค์ 

การจดัท�ำ คอืเพ่ือส่งเสรมิความสมัพนัธไมตรไีทย-ญีปุ่น่ โดยเน้นย�ำ้ว่า “เราอยูใ่นเอเชยีด้วยกนั นบัถอืศาสนาเดยีวกัน” 

(ญีปุ่น่ ประเทศอาทติย์อทุยั, 1940, น. ค�ำน�ำ) และมุ่งหวงัแนะน�ำให้ชาวไทยรูจ้กัความเจริญของญีปุ่น่ทัง้ด้านการทหาร 

การค้า และวัฒนธรรมดีขึ้น 

 	 ผู้แปลหนังสือภายใต้การด�ำเนินงานของเบียวโดส่วนใหญ่ คือ เสฐียร พันธรังษี นักวิชาการศาสนาและ 

นักหนังสือพิมพ์ผู้มีความสามารถด้านการใช้ภาษาและมีความรู้ค�ำศัพท์เกี่ยวกับศาสนาดี เบียวโดสามารถสร้าง 

ผลงานการจัดพิมพ์หนังสือแนะน�ำญ่ีปุ่นได้เร็ว และประสบความส�ำเร็จในเวลาอันสั้นเช่นนี้ เพราะได้เสฐียรมาช่วย

แปล (มุระฌิมะ 
むらしま

村嶋 2023, pp. 20-25)

	 รายละเอียดเกี่ยวกับเนื้อหาและการจัดพิมพ์หนังสือของสถานศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุ ่น-ไทยในภาพรวม 

ดูเพ่ิมเติมได้ในบทความของ มุระฌิมะ (
む ら し ま

村 嶋, 2023) ในบทความนี้จะเน้นการวิเคราะห์รายละเอียดเพิ่มเติม 

เก่ียวกับ วิวิธทัสนายี่ปุ่น (ภาพที่ 7) ซึ่งอาจกล่าวได้ว่าเป็นหนังสือแปลวรรณกรรมญี่ปุ่นที่แปลตรงจากภาษาญี่ปุ่น 

เล่มเก่าสดุเท่าทีค้่นพบในปัจจบุนันี ้ววิธิทสันายีปุ่น่『
 にほんげんだいげきしゅう

日本現代劇集』(1943) เป็นหนงัสือรายการสุดท้ายทีเ่บยีวโด

ด�ำเนินการจัดพิมพ์ ซึ่งเขากล่าวไว้ในบทความในหนังสือพิมพ์ ถึงที่มาของการรวบรวมบทละคร แปลและตีพิมพ์เป็น

เล่มว่า เริม่มาจากการจดัแสดงละครภาษาญีปุ่น่ในวนัฉลองจบการศึกษาของนักเรยีนโรงเรยีนสอนภาษาญีปุ่น่รุน่แรก 

ในวันที่ 25 มีนาคม ค.ศ. 1942  

8	
มิกิ ซะกะเอะ三木榮 (1884-1966) ผู้เชี่ยวชาญที่รัฐบาลไทยจ้างมาให้ค�ำปรึกษาด้านศิลปะการท�ำภาชนะลงรัก เครื่องเขิน ต่าง ๆ   มิกิอาศัยอยู่ในไทยนานกว่าสามสิบปี จนสามารถ
ใช้ภาษาไทยได้แคล่วคล่อง และมีชื่อไทยว่า วัฒนา ตรีพฤกษพันธ์ มีบทบาทส�ำคัญในการเชื่อมโยงส่งเสริมความสัมพันธ์ไทยญี่ปุ่น

9  
หน่วยงานในสังกัดกระทรวงต่างประเทศที่จัดตั้งขึ้น เพื่อส่งเสริมการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม และด�ำเนินกิจการประชาสัมพันธ์เผยแพร่วัฒนธรรมญี่ปุ่นต่อต่างชาติ The Society for 

  International Cultural Relations 
こくさいぶんかしんこうかい

国際文化振興会 (Kokusai Bunka Shinkokai ชื่อย่อ KBS) ก่อตั้งใน ค.ศ. 1934
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ภาพที่ 5 (ซ้าย) ญี่ปุ่น ประเทศอาทิตย์อุทัย

ไม่ระบุชื่อผู้ประพันธ์

ภาพที่ 7 (ขวา)
ปก วิวิธทัสนายี่ปุ่น 

ภาพที่ 6 (กลาง) วัฒนธรรมญี่ปุ่น 
เขียนโดย คะยี ริวอิจิ

		  本年三月廿五日初めて第一回の卒業式をタイ政府のシルヴァコーン劇場で帝国大使、タイ国 

	 親王、諸大臣出席の下に盛大に行ひ、終つて学芸会を催し，唱歌も会話も朗読もすべて日本語、 

	 卒業生は菊池寛の 父帰る」を日本語で上演して、バンコックの邦人を驚かした。

		  วันท่ี 25 มีนาคม ปีนี้ เราจัดพิธีส�ำเร็จการศึกษาของนักเรียนรุ่นที่หนึ่ง ที่โรงละครของกรมศิลปากร 

	 โดยมีอัครราชทูตญ่ีปุ่น เจ้าฟ้าชายของไทย และเสนาบดีกระทรวงต่าง ๆ ร่วมในพิธี หลังจบพิธี นักเรียน 

	 ที่จบการศึกษาได้ท�ำการแสดงต่าง ๆ ไม่ว่าการร้องเพลง บทสนทนา การอ่านออกเสียง ล้วนเป็นภาษาญี่ปุ่น  

	 และเล่นละครภาษาญี่ปุ่นเรื่อง “พ่อกลับ” ของ คิคุจิ คัน ท�ำให้คนญี่ปุ่นในกรุงเทพ ฯ ทึ่งและประหลาดใจไป 

	 ตาม ๆ กัน” (หนังสือพิมพ์ โอซาก้าไมนิจิ ฉบับวันที่ 20 สิงหาคม ค.ศ. 1942 อ้างใน 
むらしま

村嶋 2023, pp. 33) 
	

	 ววิธิทสันายีปุ่น่ ประกอบด้วยบทละคร 7 เรือ่ง เร่ืองที ่1 พ่อกลบั และ 2 ผูช้นะความพยาบาท (มาจากเรือ่ง ชิชิ 

คะเอะรุ「
ちちかえ

父帰る  และ อนฌู โนะ คะนะตะ น「ิ
おんしゅう

恩 讐 の
かなた

彼方に  ของ คิคุจ ิคัน 
きくちかん

菊池寛 เร่ืองที ่3 อมุฮิโิกะ ยามาฮิ โกะ 

และ 4 ค่าลกู (มาจากเรือ่ง อุมฮิิโกะ ยะมะฮิโกะ「
うみひこやまびこ

海彦山彦  และ เอะอจิ ิโงะโระฌ「ิ

え い じ ご ろ

嬰兒殺し」ของ ยะมะโมะโตะ 

ยโูส  
やまもとゆうぞう

山本有三) เร่ืองที ่5 นกนางแอ่น (มาจากเรือ่ง ท์ซุบะเมะ「
 つばめ

 燕  ของ โยชดิะ เกน็จโิร 
よ し だ  げ ん じ ろ う

吉田絃次郎) เรือ่งที ่6 เรือ่ง 

ของ พระอกิควิ (มาจากเรือ่ง อะรฮุ ิโนะ อกิกิว โอะโฌ「

あ る ひ

或日の
いっきゅう おしょう

一休和尚 」ของ มฌุะโนะ โคจ ิซะเนะอะท์ซ ุ
むしゃのこうじ

武者小路 
さねあつ

実篤) ส่วนเรื่องที่ 7 มรนะกัมของยามาดะ นางามาสะ「
やまだながまさ

山田長政の
さ い ご

最期」ไม่มีการแนะน�ำประวัติผู้เขียนเหมือน

เรือ่งอืน่ ในหน้าแรกของบทละครระบชุือ่ผูเ้ขยีนว่า “ชสุกุ ิเทรโุอะ” (ทีถ่กูต้องน่าจะเป็น “ซ”ุ : ผูว้จิยั) นัน้ มรุะฌมิะ (2023, 

น. 32) สนันษิฐานว่าอาจมาจากการผสมชือ่ของ ซสุกุ ิฌโินะบุ 
す ず き

鈴木
しのぶ

 忍  ซึง่เป็นครทูีส่ถานศึกษา ฯ กบั ช่ือของเบยีวโดท์

ซโูฌ 
びょうどうつうしょう

平等通照  (ตวัอกัษร「
しょう

照  สามารถอ่านออกเสยีงว่า “เทร”ุ ได้ : ผูว้จิยั) ซึง่ผูว้จิยัเหน็ด้วยกับข้อสนันษิฐาน

ของมุระฌิมะและเมื่อศึกษาหนังสือบันทึกประสบการณ์ในประเทศไทยของเบียวโดเพิ่มเติม ก็พบข้อความที่เป็น 

หลกัฐานแสดงทีม่าของบทละคร ว่าเป็นเรือ่งทีเ่บยีวโดแต่งข้ึนเอง โดยน�ำข้อมลูมาจากหนงัสือของมกิ ิซะกะเอะ 
み  き

三木
さかえ

榮
	

	 私は前から手がけて来て、日本の現代劇『父帰る』『恩讐の彼方に』なぞ泰人にも解るもの二、三 

	 を泰訳して居りました。それに人気もの『山田長政』の晩年をやさしい日本語に劇作しました。それ 

	 らを中に入れて上演して見ようと思い立ちました。泰の青年男女はこういう催事は好きで、よく協 

	 力しました。(中略) 先ず劇に出る主役を探したら、職員が盤谷市のお巡りだが、うまいのがいると、 

	 一人でなく、二  三人が口を揃えて一人の生徒を推薦した  よからう』と台本を与えて任せた。言葉の関 

	 係で、細かい演技の指導は私には出来なかった。日本語の『山田長政』―三木栄さんの資料でシン 
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	 ゴラで死ぬ晩年を日泰親善に結びつけた、ありふれた趣向で書いたものだか―の日本語の科白の 

	 アクセント・イントーネーションだけは教えた日本語学校の生徒だから真剣に覚えた。
		

		  ฉนัท�ำงานนีม้าระยะหนึง่แล้ว ได้แปลบทละครญีปุ่น่ปัจจบุนัทีค่นไทยกน่็าจะเข้าใจได้สองสามเรือ่ง เช่น  

	 “พ่อกลับ” และ “ผู้ชนะความพยาบาท” เป็นภาษาไทย นอกจากนี้ ฉันยังแต่งเรื่องช่วงบั้นปลายชีวิตของ 

	 “ยะมะดะ นะงะมะซะ” อันโด่งดังเป็นที่นิยม โดยใช้ภาษาญี่ปุ่นง่าย ๆ อีกด้วย ฉันตั้งใจว่าจะใส่เรื่องเหล่านี้ 

	 เข้าไปในโปรแกรมการแสดง หนุ่มสาวชาวไทยชอบการจัดงานแบบน้ีและให้ความร่วมมือกันเป็นอย่างดี (...)  

	 ก่อนอื่นต้องหาคนแสดงเป็นตัวเอก เจ้าหน้าท่ีสถานศึกษา ฯ บอกว่ามีต�ำรวจชาวกรุงเทพฯ คนหนึ่งเล่นเก่ง   

	 ไม่ใช่แค่คนเดยีว แต่มสีองสามคนทีแ่นะน�ำนกัเรยีนคนนี ้ฉนัจงึตอบว่า “ตกลง” แล้วมอบบทละครให้ ฉนัไม่สามารถ 

	 ชีน้�ำการแสดงในรายละเอยีดได้เพราะปัญหาเรือ่งภาษา  (บทละคร) “ยะมะดะ นะงะมะซะ” ภาษาญีปุ่น่ เขยีนเป็น 

	 เรื่องพื้น ๆ ตอนบ้ันปลายชีวิต ท่ียะมะดะเสียชีวิตที่ฌิงโกระ10 เชือ่มโยงกบัมติรภาพญีปุ่น่ไทยโดยใช้ข้อมูล 

	 จากเอกสารของคุณมิกิ ซะกะเอะ ฉันแค่สอนการออกส�ำเนียงบทพูด เขาเป็นนักเรียนของโรงเรียนภาษาญี่ปุ่น 

	 จึงตั้งใจจดจ�ำ (เบียวโด 
びょうどう

平 等  1979, pp. 326-327)

	 มกิ ิซะกะเอะเป็นผู้สนับสนนุแนวคดิ “นนัฌนิรน” และสนใจศกึษาประวตัคิวามสมัพนัธ์ไทย-ญีปุ่น่สมยัอยธุยา 

มีงานเขียนเกี่ยวกับยะมะดะ นะงะมะซะ หรือ ออกญาเสนาภิมุข หลายเล่ม ประกอบกับกระแสนิยมการอุปโลกน์ 

ยะมะดะ นะงะมะซะ เป็นวรีบรุษุบกุเบกิแดนใต้ตามแนวคดิ “นนัฌนิรน” เฟ่ืองฟใูนญีปุ่น่ จงึมคีวามพยายามส่งเสรมิ 

เผยแพร่เรื่องราววีรกรรมของยะมะดะ พร้อมกับการฟื้นฟูประวัติศาสตร์หมู่บ้านญี่ปุ่นในอยุธยา และเชิดยะมะดะ 

นะงะมะซะขึ้นมาเป็นสัญลักษณ์ตัวแทนของความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น มาตั้งแต่ปลายทศวรรษ 1930 (ทซึจิยะ, 2540, 

น�้ำทิพย์ เมธเศรษฐ, 2556) ซ่ึงน่าจะเป็นปัจจัยหนึ่งที่ส่งผลให้เบียวโดตัดสินใจเลือกน�ำมาแต่งเป็นบทละคร 

ให้นักเรียนแสดง เพราะเป็นเรื่องที่ผู้มาร่วมงาน ซึ่งมีทั้งนายทหารข้าราชการชั้นสูงของไทยและชาวญี่ปุ่นน่าจะสนใจ 

	 นอกจากนีเ้บยีวโดยงัได้กล่าวถงึการเลอืกเรือ่ง ผูช้นะความพยาบาท「
おんしゅう

恩 雙の
か な た

彼方に」มาแปลว่า เนือ่งจาก

ในไทยมีเรื่องเล่าที่มาจากเรื่องจริง เกี่ยวกับวีรกรรมของพระรูปหนึ่ง ซึ่งพยายามซ่อมสร้างเส้นทางแสวงบุญขึ้นดอย

สุเทพ ในเชียงใหม่ และผู้คนพากันปฏิบัติตาม ช่วยกันสร้างเส้นทางแสวงบุญซึ่งเป็นงานยากล�ำบากจนส�ำเร็จ เรื่องนี้

คล้ายกนัมากกบัต�ำนาน อะ โอะ โนะ โด มน 
あ お

青の
どうもん

同門ของญีปุ่น่11  เพราะเป็นเรือ่งทางศาสนาพทุธ จงึอยากแนะน�ำ

ให้ชาวพุทธไทยได้รูจั้ก (เบยีวโด, 1991, p. 139) เหตุผลในการเลอืกเรือ่งนีม้รีากฐานมาจากการทีเ่ขาเป็นนกัการศาสนา 

ทั้งยังมีแนวคิดส่งเสริมความสัมพันธ์ไทย-ญ่ีปุ่นโดยใช้ศาสนาพุทธเป็นเครื่องมือเชื่อมโยง ส่วนเหตุผลการคัดเลือก 

เรื่องอ่ืน ๆ นั้นยังไม่พบหลักฐานว่ามีการกล่าวถึงท่ีมาหรือไม่ แต่สันนิษฐานว่าน่าจะพิจารณาจากเร่ืองที่ความยาว 

พอเหมาะ เนื้อหาไม่ยากซับซ้อนเกินไป และเป็นผลงานของนักเขียนมีชื่อเสียง ที่มีการตีพิมพ์แพร่หลายเป็นที่รู้จักใน

ประเทศญีปุ่น่ขณะนัน้ ในส่วนของการแปลบทละคร น่าจะเป็นตามที ่มรุะฌมิะ (
むらしま

村嶋  2023, pp. 32-33) สันนษิฐาน

ว่าเป็นการร่วมมือกันแปล โดยครูคนญี่ปุ่นและคนไทยของสถานศึกษา ฯ เช่นเดียวกับตอนจัดแสดงละคร เพราะถึง

แม้เบียวโดจะกล่าวไว้ในข้อความข้างต้นนี้ว่า เขาได้ลงมือ “แปลบทละครเป็นภาษาไทย” แต่ขณะเดียวกันก็ระบุว่า 

“ไม่สามารถชี้น�ำการแสดงในรายละเอียดได้เพราะปัญหาเรื่องภาษา” จึงอนุมานได้ว่าเบียวโดไม่ได้เชี่ยวชาญ 

ภาษาไทยเพียงพอท่ีจะแปลตัวบทวรรณกรรมจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยโดยตรง แต่น่าจะเป็นการแปลเป็น 

ภาษาอังกฤษ หรืออธิบายเป็นภาษาญี่ปุ่นง่าย ๆ ให้คนไทยแปลอีกทอด

10   
เบียวโดใช้ค�ำว่า「シンゴラ」ซึ่ง หมายถึง “สงขลา” แต่ในบทละครฉบับภาษาไทย ฉากเป็น “ปัตตานี” 

11 
 ต�ำนานเกี่ยวกับพระเซ็นคะอิ 禅海和尚 ที่อุทิศตนในการขุดอุโมงค์บนเส้นทางจากเมืองนะกะท์ซุ 中津 ไปยังหุบเขายะบะเคะอิ 耶馬渓 เพื่อเดินทางไปสักการะวัดระคันจิ 羅漢寺 

   ในจังหวัดโออิตะ大分 บนเกาะคิวชู 
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	 เบยีวโดพ้นจากต�ำแหน่งและเดนิทางกลบัญีปุ่น่ราวต้นเดอืนมถินุายน ค.ศ. 1943  เนือ่งจากค�ำให้สัมภาษณ์ของ

เขาต่อสือ่มวลชนในลกัษณะดถูกูวฒันธรรมไทยสร้างความไม่พอใจแก่ผูป้กครองฝ่ายไทย (
か の う

加納 2009, 
むらしま

村嶋 2023) 

หลงัจากนัน้ สถานศกึษาวฒันธรรมญีปุ่น่-ไทยได้ถกูปิดลงยบุรวมเข้ากบัหอวฒันธรรมญีปุ่น่ (หอวธันธมัยีปุ่น่ 
にったいぶんか

日泰文化
かいかん

会館 ) ที่ก่อตั้งในเดือนมีนาคม ค.ศ. 1943 ภายใต้ข้อตกลงทางวัฒนธรรมญี่ปุ่น-ไทย ค.ศ. 1942 จุดมุ่งหมายให้เป็น

สัญลักษณ์แสดงสัมพันธไมตรีอันแน่นแฟ้นของสองประเทศ โดยที่ไทยได้ถูกจัดเข้าอยู่ในระเบียบโลกใหม่ที่ญ่ีปุ่น

สถาปนาขึ้น ภายใต้นโยบายวงไพบูลย์ร่วมแห่งมหาเอเชียบูรพา ผลผลิตสิ่งพิมพ์ของของหน่วยงานน้ีคือวารสาร 

“วธันธมัยีปุ่น่-ไทย”『
にったいぶんか

日泰文化』ซึง่ออกมาได้เพยีงฉบบัเดยีว12 และด้วยสถานการณ์สงครามทีเ่ลวร้ายลง หอวฒันธรรม

ญี่ปุ่นจึงปิดตัวไปโดยไม่ได้มีผลงานโดดเด่นส�ำคัญอื่น

	 ช่วงเวลาสัน้ ๆ  ระหว่าง ค.ศ. 1940-1943 สถานศกึษาวฒันธรรมญีปุ่น่-ไทย ได้ผลติสิง่พมิพ์เกีย่วกบัญีปุ่น่จ�ำนวน

มากกว่าในอดีตครึ่งศตวรรษที่ผ่านมา ทั้งนี้ เนื่องจากได้รับการสนับสนุนงบประมาณจากทั้งภาครัฐและเอกชนญี่ปุ่น 

ตลอดจนความกระตือรือร้นของเบียวโด ผู้อ�ำนวยการสถานศึกษาฯ ท�ำให้สามารถจ�ำหน่ายหนังสือในราคาต�่ำกว่า

ต้นทุน และพิมพ์หนังสือจ�ำนวนมาก13 แจกจ่ายและจ�ำหน่ายสู่ผู้อ่านในวงกว้าง หนังสือเหล่านี้มีส่วนในการเผยแพร่ 

และเสริมสร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่นในไทยอีกด้วย 

	 นอกจากนี้ ผู้วิจัยส�ำรวจพบหนังสือแปลภาษาไทยที่ตีพิมพ์ในประเทศญี่ปุ่น ในช่วงทศวรรษ 1940 อีก 2 เล่ม 

คอื “ชดุภาพประเทศญีปุ่น่ อตุสาหกรรมหนกั 1” (ค.ศ. 1942) ในหน้าค�ำน�ำระบวุ่า เป็นสมดุภาพน�ำเสนอความเจริญ

ทางเทคโนโลยีและอุตสาหกรรมหนัก เพื่อแสดงว่าญี่ปุ่นได้เจริญก้าวหน้าเป็นรัฐอันทันสมัยทัดเทียมชาติส�ำคัญ ๆ 

ของโลก จัดท�ำโดย “ก๊กไซบุงคะ ชิงโคไค” (KBS)  และ “สงครามมหาอาเซียบูรพา” ค.ศ. 1944 หน้าปกระบุว่าจัด

พมิพ์โดย “นปิปอนซโิยซิ” 日本書肆 แปลโดย ปราโมทย์ (เสฐยีร พนัธรงัษ)ี ซึง่ได้ไปเรยีนมหาวทิยาลยัทีญ่ีปุ่น่ต้ังแต่ 

ค.ศ. 1941 และหลงัเรยีนจบกอ็ยูช่่วยงานสถานทตูไทยต่อ จึงได้มโีอกาสรบัหน้าทีเ่ป็นผูแ้ปลหนงัสอืเกีย่วกบัญีปุ่น่อกี 

และครั้งนี้สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นการแปลจากภาษาญี่ปุ่น โดยต้นฉบับคือหนังสือเรื่อง เซะอิงินิฮน วะ คะกุ ทะตะ

กะอุ 「正義日本はかく戦ふ」เขยีนโดย เซชิจ ิอากาซากา 
あかさか

赤坂
せいしち

清七 รองบรรณาธกิารหนังสือพมิพ์ไมนจี ี(ไมนิจิ) 

เนื้อหากล่าวถึงปมเหตุที่ชักน�ำให้ญี่ปุ่นต้องท�ำสงคราม เป็นการกล่าวอ้างความชอบธรรมว่าญี่ปุ่นต่อสู้กับอังกฤษ

อเมริกา เพื่อความถูกต้อง คือการปกป้องความมั่นคงและความไพบูลย์ร่วมกันแห่งมหาเอเชียบูรพา และมีบทที่เน้น

ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่นโดยเฉพาะ สันนิษฐานว่าจัดท�ำเพื่อเผยแพร่และสนับสนุนแนวคิดวงไพบูลย์ร่วมกันแห่งมหา

เอเชียบูรพา แต่ไม่ทราบชัดว่าหนังสือทั้ง 2 เล่มนี้ได้มีการน�ำเข้ามาจ�ำหน่ายจ่ายแจกในประเทศไทยหรือไม่อย่างไร  

การค้นพบวรรณกรรม 2 รายการนี ้ท�ำให้ทราบว่านอกจากการสนบัสนนุการผลติสิง่พิมพ์แนะน�ำญีปุ่น่เป็นภาษาไทย

ในประเทศไทยแล้ว หน่วยงานของญี่ปุ่นยังด�ำเนินการผลิตส่ิงพิมพ์เกี่ยวกับญ่ีปุ่นแปลเป็นภาษาไทยในญี่ปุ่นด้วย14

จึงสันนิษฐานได้ว่าอาจยังมีหนังสือแปลเป็นภาษาไทยท่ีจัดพิมพ์ในประเทศญี่ปุ่น แต่ยังไม่พบต้นฉบับอยู่อีก ซึ่งเป็น

ประเด็นที่ต้องส�ำรวจศึกษาเพิ่มเติมต่อไป

	 แม้ว่าปลายทศวรรษ 1930 เป็นต้นมา จะมีนักเรียนไปเรียนที่ญี่ปุ่นเพิ่มมากขึ้น และการจัดตั้งสถานศึกษา

วัฒนธรรมญี่ปุ่น-ไทย เปิดโรงเรียนสอนภาษาญี่ปุ่นอย่างเป็นระบบ แต่มีผู้เรียนจบหลักสูตรสามปีของโรงเรียน 

ไม่มากนัก15 เมื่อเปรียบเทียบกับจ�ำนวนผู้เรียนภาษาอังกฤษแล้ว สันนิษฐานได้ว่าน่าจะมีผู้รู้เช่ียวชาญภาษาญี่ปุ่น 

12	
“วัธนธัมยี่ปุ่น-ไทย” 『日泰文化』ฉบับที่ 1 ตีพิมพ์ ค.ศ. 1943 รายละเอียดเกี่ยวกับวารสารนี้ดูได้ในบทความของคะโน (加納, 2009) 

13	
	เบียวโดได้กล่าวถึงไว้ในบันทึกของเขาเกี่ยวกับจ�ำนวนพิมพ์ว่า ยี่ปุ่น (ญี่ปุ่น ประเทศอาทิตย์อุทัย) ยอดพิมพ์ 7,000 เล่ม พระพุทธสาสนากับคนยี่ปุ่น ยอดพิมพ์ 3,000 เล่ม 
		ซึ่งจ�ำนวนนี้เป็นจ�ำนวนที่สูงมากเมื่อพิจารณาจากยอดพิมพ์หนังสือแปลของไทยสมัยนั้น

14			
มุระฌิมะ (村嶋2023, p.29) ระบุข้อมูลเกี่ยวกับโรงพิมพ์ว่า เป็นโรงพิมพ์ในโอซาก้าซึ่งริเริ่มประดิษฐ์ตัวพิมพ์อักษรไทย ท�ำให้สามารถพิมพ์หนังสือไทยในญี่ปุ่นได้ นับเป็นก้าวแรก 

  ที่ส�ำคัญของการพิมพ์หนังสือภาษาไทยในญี่ปุ่น   
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เพยีงพอทีจ่ะแปลวรรณกรรมจากภาษาญี่ปุ่นโดยตรงได้ไม่มากนัก ประกอบกับเป็นช่วงสงคราม กระดาษขาดแคลน

และราคาแพง สถานการณ์ไม่เอือ้ให้ปัจเจกบคุคลซึง่ไร้ผูอ้ปุถมัภ์เงนิทนุสนบัสนนุ จะผลติหนงัสอืแปลตามความสนใจ 

และจัดจ�ำหน่ายภายใต้ภาวะเศรษฐกิจฝืดเคือง16 น่าจะเป็นปัจจัยส่วนหนึ่งที่ท�ำให้ไม่พบงานแปลวรรณกรรม 

เกี่ยวกับญี่ปุ่นโดยผู้แปลชาวไทย ในลักษณะเดียวกับช่วงทศวรรษ 1900-1930 และถึงมีก็คงน้อยมากจนผลงาน 

ไม่ปรากฏหลงเหลืออยู่ให้ค้นพบ

6. บทสรุปและข้อเสนอแนะ
	 ผลการส�ำรวจและวเิคราะห์วรรณกรรมเกีย่วกับญีปุ่น่ท่ีแปลเป็นภาษาไทย ในช่วงระหว่าง ทศวรรษ 1900-1940 

พบวรรณกรรมเกีย่วกบัญีปุ่น่ทีม่ลีกัษณะเป็นงานแปล รวม 17 รายการ แบ่งเป็นช่วงแรก ระหว่างทศวรรษ 1900-1930 

จ�ำนวน 8 รายการ (ไม่พบตัวเล่ม 1 รายการ) ช่วงหลังในทศวรรษ 1940 จ�ำนวน 9 รายการ (7 รายการผลิตโดยสถาน

ศกึษาวฒันธรรม ไทย-ญีปุ่น่ อกี 2 รายการ พมิพ์ในประเทศญีปุ่น่ แต่ได้นบัรวมไว้ในขอบเขตการศกึษาด้วย) เมือ่วเิคราะห์

เนื้อหาประกอบกับบริบททางสังคมของการผลิตงานแปล พบว่ามีแนวโน้มแตกต่างกันเป็นสองช่วงอย่างชัดเจน 

สอดคล้องกับความเปลี่ยนแปลงของสถานการณ์ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น ดังที่กล่าวมาแล้ว ในช่วงแรกแม้ว่าความ

สมัพนัธ์ของทัง้สองประเทศจะยงัไม่แน่นแฟ้น สนทิสนมมากนกั แต่พบร่องรอยหลกัฐานความสนใจต่อความก้าวหน้า

ของญี่ปุ่นในหมู่ปัญญาชนผู้แปล ผู้แปลหรือบรรณาธิการมักระบุวัตถุประสงค์ว่า มีความตั้งใจจะถ่ายทอดข่าวสาร

ข้อมูลให้เป็นความรู้ส�ำหรับผู้อ่าน แต่เน่ืองจากแหล่งข้อมูลเกี่ยวกับญี่ปุ่นยังมีน้อย และขาดผู้มีความรู้ภาษาญี่ปุ่น

เชีย่วชาญพอทีจ่ะแปลตรงจากต้นฉบบัภาษาญีปุ่น่ได้ การแปลจงึต้องกระท�ำผ่านภาษาทีส่อง ซึง่แทบทัง้หมดคอืภาษา

องักฤษ ผูก้ระท�ำการแปลวรรณกรรมทีพ่บในช่วงระหว่างทศวรรษ 1900-1930 จงึจ�ำกดัอยูใ่นกลุม่ชนชัน้ทีไ่ด้รบัการ

ศึกษาภาษาต่างประเทศ และสามารถเข้าถึงหนังสือภาษาต่างประเทศ ซึ่งเป็นของหายากราคาสูง แนวเรื่องที่เลือก

สัมพันธ์กับทั้งความสนใจส่วนตัวของผู้แปล และบริบทกระแสความสนใจในสังคม ทั้งจ�ำนวนพิมพ์และจ�ำนวนผู้อ่าน

ยังจ�ำกัดอยู่ในวงแคบ เมื่อเปรียบเทียบกับช่วงหลังคือ ทศวรรษ 1940 ซึ่งงานแปลที่ส�ำรวจพบทั้งหมดผลิตและเผย

แพร่โดยหน่วยงานของญีปุ่น่ ซ่ึงด�ำเนนิงานภายใต้นโยบายและการอปุถมัภ์เงนิทนุสนบัสนนุจากท้ังภาครฐัและเอกชน 

วรรณกรรมที่น�ำมาแปลและจัดพิมพ์มีเนื้อหาสะท้อนเจตนารมณ์เพื่อเผยแพร่ภาพความเจริญท้ังทางวัตถุและ

วัฒนธรรมของญ่ีปุ่น จ�ำนวนพิมพ์และการกระจายแจกจ่ายหนังสือเป็นไปในวงกว้างมากกว่า เพื่อสร้างภาพลักษณ์

อนัดงีามของญีปุ่น่ในสายตาคนไทย อันจะน�ำไปสูค่วามร่วมมอืในการสร้างวงไพบลูย์ร่วมกนัแห่งมหาเอเชยีบรูพา  ใน

อีกทางหนึ่ง วรรณกรรมเหล่านี้เป็นแหล่งให้ข้อมูลความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่น โดยไม่ต้องผ่านการอ่านภาษาตะวันตก จึงมี

ผลในการช่วยเสริมสร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่นในไทยให้แพร่หลายมากขึ้นอีกด้วย 

	 ปัญหาส�ำคัญของการวิจัยในครั้งนี้คือต้นฉบับวรรณกรรมเป็นเอกสารเก่าในอดีต ต้องใช้เวลาในการสืบค้นและ

หาตวัเล่มจริงได้ยาก และพบข้อสงัเกตว่ายงัอาจมงีานแปลทีต้่นฉบบัสูญหายหรอืค้นหาไม่พบหลงเหลอือยูอ่กี นอกจาก

หนงัสอืเล่มแล้วยงัมเีรือ่งแปลในนติยสาร วารสาร จลุสาร ต่าง ๆ  ทียั่งไม่ได้ตรวจสอบ ซึง่เป็นประเดน็ทีค่วรศกึษาค้นคว้า

เพิ่มเติมต่อไปในภายภาคหน้า    

15		
เบียวโดกล่าวถึงจ�ำนวนนักเรียนของสถานศึกษาฯ ว่าช่วงที่มากที่สุดมีเกือบ 600 คน แต่นักเรียนที่เรียนจนจบการศึกษาสามปี รุ่นแรกมีเพียง 8 คน (หนังสือพิมพ์ โอซาก้าไมนิจิ  

	ฉบับวันที่ 20 สิงหาคม ค.ศ. 1942 อ้างในมุระฌิมะ, 2023, 32-33) 
16		

ธเนศ อาภรณ์สุวรรณ และคนอื่น ๆ (2565, น. 344, น. 424) กล่าวถึงผลกระทบจากสงครามโลกครั้งที่ 2 ต่อวงการพิมพ์ในประเทศไทยว่า โดยภาพรวมท�ำให้วงการหนังสือ 
	ต้องประสบภาวะชะงักงันในเรื่องการพิมพ์ ทั้งจากประเด็นการควบคุมข่าวสารในช่วงสงคราม และการปันส่วนกระดาษ เนื่องจากขาดแคลนกระดาษที่ต้องน�ำเข้าจากญี่ปุ่น 
	ตลอดจนกระดาษมีราคาสูงมากจนไม่สามารถเผยแพร่ได้ กลุ่มผู้มีส่วนสัมพันธ์กับส�ำนักพิมพ์ทั้งนายทุนและนักเขียนบางคนหายไปจากวงการพิมพ์ บางส่วนหยุดกิจการเป็นการ 
	ชั่วคราวและกลับมาเปิดกิจการอีกครั้งภายหลังสงคราม 
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บทคัดย่อ

	 การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษากลยุทธ์การอ่านของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 2) ศึกษาความ 

แตกต่างในการใช้กลยุทธ์การอ่านภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยท่ีมีความสามารถในการอ่านต่างกัน และ 3) 

ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกลยุทธ์การอ่านกับความสามารถในการอ่านภาษาญี่ปุ่น กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัย 

ครั้งนี้เป็นนักศึกษาวิชาเอกภาษาญี่ปุ่นชั้นปีที่ 2 ชั้นปีที่ 3 และชั้นปีที่ 4 จากมหาวิทยาลัยในประเทศไทย จ�ำนวน 

2 แห่ง รวมจ�ำนวน 200 คน เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ แบบสอบถามเกี่ยวกับกลยุทธ์การอ่าน แบบทดสอบ 

การอ่านเพือ่ความเข้าใจ และการสมัภาษณ์คดิออกเสยีงจากกลุม่ตวัอย่าง ผูใ้ห้การสมัภาษณ์ 20 คน ผลการวจิยัพบว่า 

1) กลยทุธ์การอ่านภาษาญีปุ่น่ทีผู่เ้รยีนใช้มากทีส่ดุ คือ กลยทุธ์การแก้ปัญหา รองลงมาคอื กลยทุธ์การสนบัสนนุ และ 

กลยุทธ์แบบองค์รวม ตามล�ำดับ 2) กลุ่มผู้เรียนที่มีระดับความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับสูงมีการใช้กลยุทธ ์

การอ่านมากกว่ากลุ่มผู้เรียนที่มีระดับความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับต�่ำ 3) พบความสัมพันธ์ระหว่างกลยุทธ์

การอ่านแบบองค์รวมกับความสามารถในการอ่าน (คะแนนทดสอบการอ่าน) ในกลุ่มผู้เรียนที่มีความสามารถใน 

การอ่านภาษาญี่ปุ่นอยู่ในระดับสูง แต่ไม่พบความสัมพันธ์ในกลุ่มผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านระดับต�่ำ จาก 

ผลการวจิยันี ้จะเป็นประโยชน์ต่อการเรยีนการสอนการอ่านภาษาญีปุ่น่เพือ่ช่วยให้ผู้สอนเข้าใจรปูแบบการใช้กลยทุธ์

การอ่านของผู้เรียนมากข้ึน และน�ำไปประยุกต์ใช้ในการพิจารณารูปแบบกิจกรรมส่งเสริมทักษะการอ่านให้ผู้เรียน

ประสบความส�ำเร็จในการอ่านต่อไป 

ธัญญารัตน์ สงวนศรี
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา

 คำ� สำ�คัญ
กลยทุธ์การอ่าน, การอ่านเพือ่ความเข้าใจ, นกัศกึษาชาวไทยทีเ่รยีนภาษาญีปุ่น่ในฐานะภาษาต่างประเทศ

กลยุทธ์การอ่านของนักศึกษาชาวไทยท่ีเรียนภาษาญี่ปุ ่น 

ในฐานะภาษาต่างประเทศท่ีมีความสามารถในการอ่านต่างกัน
*

*	 งานวิจัยนี้ได้รับการรับรองจริยธรรมวิจัยในมนุษย์มหาวิทยาลัยบูรพา ใบรับรองที่ 001/2564
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Abstract

	 This research aims 1) to investigate the reading strategy use of Thai JFL college students; 

2) to study the reading strategy use at different levels of Japanese reading ability; and 3) to study 

the relationship between reading strategies and Japanese reading ability. The sample group used 

in this research was 200 students majoring in Japanese (2nd year, 3rd year, and 4th year) from two 

universities in Thailand. The research tools were a questionnaire on reading strategies, a reading 

comprehension test, and an interview (think-alound) from a sample of 20 students. The results 

of the research revealed that 1) the most-used Japanese reading strategy was problem solving, 

followed by support strategies and global strategies; 2) the group of learners with a high level of 

reading ability used reading strategies more than those with a low level of reading ability; 3) the 

relationship between global reading strategies and reading ability (reading test score)  was found 

among the learners that had a high level of reading ability in Japanese. However, there was no 

relationship among the learners with a low level of reading ability. The results of this research 

will benefit the teaching of Japanese reading; they will help teachers understand more about 

students' reading strategies and be able to apply them to activities to help promote reading skills 

so that students can succeed in their reading.

Reading Strategy Use of Thai JFL College Students 

With Different Reading Ability
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1. บทน�ำ
การอ่านเพื่อความเข้าใจเป็นกระบวนการท่ีซับซ้อน ผู้อ่านจะต้องท�ำความเข้าใจกับข้อความเพื่อให้ได้ 

ความหมาย และความเข้าใจที่เกิดข้ึนได้โดยใช้กระบวนการคิดของผู้อ่าน และทักษะอภิปัญญาเพ่ือท�ำความเข้าใจ

ความหมายของข้อความ (Kintsch, 2002) กลยุทธ์การอ่านจึงเป็นเครื่องมือทางปัญญาที่ผู้อ่านอาจน�ำไปใช้ 

อย่างมีสติเพื่อตรวจสอบและท�ำความเข้าใจสิ่งที่อ่าน (Afflerbach & Cho, 2009; Afflerbach, Pearson & Paris, 

2008) และกลยุทธ์การอ่านเป็นเทคนิคท่ีผู้อ่านใช้ ซ่ึงเมื่อเวลาผ่านไปอาจกลายเป็นส่วนอัตโนมัติของกระบวนการ

อ่าน แต่จะต้องใช้การฝึกฝนและใช้บ่อย ๆ (Afflerbach et al., 2008) นอกจากนี้ จากการศึกษาที่ผ่านมาพบว่า 

หลังจากผู้เรียนได้รับการสอนกลยุทธ์การอ่านอภิปัญญาที่ให้ไตร่ตรองกระบวนการอ่านโดยรวมแล้ว ผู ้เรียน 

มีความกระตือรือร้นในการอ่านมากขึ้น ดังนั้น ความรู้เกี่ยวกับวิธีการใช้กลยุทธ์การอ่าน และการปรับใช้ในการอ่าน

เพื่อความเข้าใจ จึงเป็นทักษะที่ผู้สอนจ�ำเป็นต้องตระหนักอย่างยิ่ง (Strickland & Shanahan, 2004)

มีงานวิจัยท่ีให้ความสนใจศึกษากลยุทธ์การอ่านในภาษาท่ีสอง/ภาษาต่างประเทศเพราะกลยุทธ์การอ่าน

เปรียบเสมือนเครื่องมือที่ช่วยให้ผู้เรียนตระหนักรู้ว่าจะต้องท�ำอย่างไรขณะอ่าน เม่ือพบอุปสรรคในการอ่านท�ำให ้

ไม่เข้าใจเนื้อหาท่ีอ่านกลยุทธ์การอ่านแบบต่าง ๆ จะช่วยให้การอ่านเพื่อความเข้าใจดีขึ้น และการสอนกลยุทธ์ 

การอ่านเหล่านี้ให้กับผู้เรียนมีความจ�ำเป็นมากเพื่อน�ำไปสู่การใช้วิธีการเรียนรู้ภาษาอย่างมีประสิทธิภาพ ช่วยให ้

ผู้เรียนสามารถปรับตัวในการเรียนให้สอดคล้องกับการใช้กลยุทธ์การอ่านภาษาที่สอง/ภาษาต่างประเทศ และ 

หากได้ฝึกฝนทักษะและการใช้กลยุทธ์การอ่านแบบต่าง ๆ ย่อมช่วยให้ผู้เรียนประสบความส�ำเร็จในการเรียนภาษา

มากยิง่ขึน้ โดยเฉพาะส่งผลต่อผลสมัฤทธ์ิในการอ่าน (e.g. พรพมิล สขุะวาท,ี 2560; Barnett, 1988 ; Oxford, 1990 ; 

Akkakoson & Setobol, 2009)

	 กลยุทธ์การอ่านจึงนับว่าเป็นส่วนหน่ึงของกลยุทธ์การเรียนรู้ภาษาที่ส�ำคัญที่เอื้อต่อความเข้าใจในการอ่าน 

ให้ประสบผลส�ำเร็จ แม้กระบวนการอ่านจะมีลักษณะที่ซับซ้อนซ่ึงจ�ำเป็นที่จะต้องใช้ทั้งความรู้ทางภาษาของผู้อ่าน 

และความสามารถในการอ่าน (Alderson, 1984, Bernhardt, 2005) ดังนั้น การตระหนักรู้ในการเลือกใช้กลยุทธ์

การอ่านที่เหมาะสม จึงนับว่ามีความส�ำคัญต่อการพัฒนาทักษะการอ่านเพ่ือความเข้าใจ โดยเฉพาะในการอ่าน 

ภาษาต่างประเทศ และมีแนวโน้มท่ีกลยุทธ์การอ่านจะสัมพันธ์กับผลสัมฤทธิ์ของการอ่านเพื่อความเข้าใจ (e.g. 

南之園 , 1997; 橋口, 2002 ; Zhang & Wu, 2009 ; Karbalaei, 2010 ) ผู้วจิยัจงึสนใจศกึษาเกีย่วกบัการตระหนกั

รู้ในการใช้กลยุทธ์การอ่านของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยเพื่อช่วยให้ผู้สอนเข้าใจรูปแบบการใช้กลยุทธ์การอ่าน 

ของผู ้เรียนมากขึ้น และน�ำไปประยุกต์ใช้ในการพิจารณารูปแบบกิจกรรมส่งเสริมทักษะการอ่านให้ผู ้เรียน 

ประสบความส�ำเรจ็ในการอ่านภาษาญีปุ่น่ โดยเฉพาะผูเ้รยีนทีก่�ำลงัศกึษาระดบัปรญิญาตร ีสาขาวชิาเอกภาษาญีปุ่น่

ในมหาวิทยาลัยของไทย ควรจ�ำเป็นต้องมีทักษะการอ่านภาษาญี่ปุ่นที่มีระดับความช�ำนาญเพียงพอต่อการท�ำงาน 

ในอนาคต อันสะท้อนถึงบัณฑิตที่มีสมรรถนะด้านทักษะภาษาญี่ปุ่นเพื่อพร้อมท�ำงาน และเพื่อตอบสนองต่อ 

ความต้องการของตลาดแรงงานในปัจจุบัน

	

2. การทบทวนวรรณกรรม
	 2.1 ประเภทของกลยุทธ์การอ่าน

		  แนวคิดพื้นฐานในกระบวนการอ่านหลักสองแบบ ได้แก่ Top-down (กระบวนการอ่านจากบนลงล่าง 

โดยมีแนวคิดที่เชื่อว่าการสร้างความหมายเกิดจากระบบความคิดของผู้อ่าน) และ Bottom-up (กระบวนการอ่าน 
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จากล่างข้ึนบนเป็นกระบวนการสร้างความหมายซึ่งเกิดจากการท�ำความเข้าใจหน่วยย่อย คือ เสียงที่ประกอบ 

กันเป็นตัวอักษร ค�ำ วลี ประโยค ย่อหน้า ตามล�ำดับ) นอกจากนี้ มีการจ�ำแนกประเภทที่ยอมรับกันอย่างกว้างขวาง

ในการศึกษาเกี่ยวกับกลยุทธ์การอ่าน คือ กลยุทธ์พุทธิปัญญา (Cognitive strategies) และกลยุทธ์อภิปัญญา 

(Metacognitive strategies) ความแตกต่างนี้มีพื้นฐานมาจากกลยุทธ์การเรียนรู้ทั่วไป O'Malley et al. (1985) 

ชี้ว่า กลยุทธ์อภิปัญญาเกี่ยวข้องกับการคิดเกี่ยวกับกระบวนการเรียนรู้ การวางแผนส�ำหรับการเรียนรู้ การท�ำความ

เข้าใจในขณะที่อ่าน และการประเมินผลการเรียนรู้ด้วยตนเองหลังจากการอ่าน ส่วนกลยุทธ์พุทธิปัญญาเกี่ยวข้อง

โดยตรงกับการเรียนรู้ส่วนบุคคลในการตระหนักรู้มากขึ้น และน�ำไปสู่การจัดการโดยตรงหรือการปรับเปลี่ยน 

การเรียนรู้ เช่น การปรับความเร็วในการอ่าน การเดาความหมายของค�ำที่ไม่รู้จัก การข้ามค�ำ การอ่านข้อความซ�้ำ

และการใช้ข้อมูลจากเนื้อหาเพื่อให้เข้าใจดีขึ้น 

	 Mokhtari & Sheorey (2002) จ�ำแนกประเภทกลยุทธ์การอ่านในแบบส�ำรวจกลยทุธ์การอ่าน SORS (Survey 

of Reading Strategies) ประกอบด้วย 3 ประเภท (30 รายการ) ได้แก่ กลยุทธ์แบบองค์รวม (Global strategies) 

เป็นเทคนิคที่วางแผนไว้อย่างรอบคอบ โดยผู้เรียนใช้ความสังเกตหรือจัดการการอ่าน เช่น มีจุดประสงค์ในใจ 

ดูเนื้อหาตามความยาวและโครงสร้าง หรือใช้ข้อมูลตารางและแผนภาพ (13 รายการ) กลยุทธ์การแก้ปัญหา 

(Problem-solving strategies) เป็นการกระท�ำและขั้นตอนที่ผู้อ่านใช้ขณะอ่านโดยตรง ซ่ึงมุ่งเน้นเทคนิคที่ใช ้

เมื่อปัญหาเกิดขึ้นในการท�ำความเข้าใจข้อมูล รวมถึงการปรับความเร็วในการอ่านเมื่อเนื้อหายากขึ้นหรือง่ายลง 

คาดเดาความหมายของค�ำท่ีไม่รู้จักและอ่านข้อความซ�้ำเพ่ือให้เข้าใจดีขึ้น (8 รายการ) และกลยุทธ์การสนับสนุน 

(Support strategies) เป็นกลไกการสนับสนุนข้ันพื้นฐานเพื่อช่วยเหลือผู้อ่านในการท�ำความเข้าใจเนื้อหา เช่น 

การใช้พจนานุกรม การจดบันทึก การขีดเส้นใต้หรือการเน้นข้อความ (9 รายการ)

	 จากแนวคดิเกีย่วกบัความเข้าใจในการอ่านและกลยทุธ์การอ่านเป็นกลวธิกีารอ่านทีเ่กีย่วข้องกบักระบวนการ

ทางสมองโดยผูอ่้านเป็นผูกํ้าหนดและกระทําด้วยตนเองในขณะทีอ่่าน ซึง่ส่วนใหญ่จะเป็นการปฏิสัมพนัธ์ทางความคิด

โดยตรงกบัสิง่ทีอ่่านแบบเป็นขัน้ตอน เพือ่ใช้ในกระบวนการคิดวิเคราะห์และพจิารณาอย่างถีถ้่วนในการทาํความเข้าใจ

	 2.2 	งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาการใช้กลยุทธ์การอ่าน 

		  2.2.1 	 งานวิจัยที่ศึกษาการใช้กลยุทธ์การอ่านโดยใช้แบบส�ำรวจเกี่ยวกับกลยุทธ์การอ่าน (SORS)  

			   橋口 (2002) ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการตระหนักรู้เกี่ยวกับกลยุทธ์การอ่านของนักศึกษา 

และความสามารถในการอ่านภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ กลุ่มเป้าหมายคือ นักศึกษาชาวญี่ปุ ่น 

ชั้นปีที่ 1 จ�ำนวน 154 คน และนักศึกษา ชาวญี่ปุ่นชั้นปีที่ 2 จ�ำนวน 43 คน รวมทั้งหมด 197 คน ที่เรียนภาษาอังกฤษ 

โดยใช้แบบสอบถามเกี่ยวกับกลยุทธ์การอ่านและแบบทดสอบความสามารถในการอ่านภาษาอังกฤษ พบว่า 

ผู้เรียนที่มีความเชี่ยวชาญในการอ่านมากจะตระหนักรู้ถึงกลยุทธ์การอ่านแบบองค์รวม (Global Strategies) 

หรือจากบนลงล่าง ส่วนผู้เรียนท่ีมีความช�ำนาญในการอ่านต�่ำมีแนวโน้มใช้กลยุทธ์เฉพาะ (Local Strategies) 

หรือจากล่างขึ้นบน 

           		  Zhang & Wu (2009) ศกึษาการตระหนกัรูด้้านอภปัิญญาและการใช้กลยทุธ์การอ่านของนกัเรยีน

มัธยมปลายชาวจีนที่เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ จ�ำนวน 270 คน โดยใช้แบบส�ำรวจเกี่ยวกับกลยุทธ์

การอ่าน (SORS) ตามผลคะแนนเฉลีย่ของการทดสอบภาษาองักฤษทีว่ดัความสามารถด้านการอ่าน (ระดบัสงู-กลาง-

ต�่ำ) พบว่า ผู้เรียนมีการใช้กลยุทธ์ทั้ง 3 ประเภทในระดับสูง และการใช้กลยุทธ์การอ่านสัมพันธ์กับความสามารถ 

ของผู้เรียนกลุ่มที่มีความช�ำนาญในการอ่านสูง ซึ่งมีการใช้กลยุทธ์แบบองค์รวมและการแก้ปัญหามากกว่ากลุ่มที่มี
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ความช�ำนาญในการอ่านระดับกลางและระดับต�่ำ แต่ไม่พบความแตกต่างของผู้เรียนทั้ง 3 กลุ่ม ในการใช้กลยุทธ์การ

สนบัสนุน ชี้ให้เห็นวา่โดยรวมแมว้่าผูเ้รียนมกัใช้กลยทุธท์ี่หลากหลาย แต่ดเูหมือนวา่ผูเ้รยีนทีม่ีความรูเ้ชงิกลยุทธก์าร

อ่านที่ดีจะแตกต่างจากผู้ที่มีความรู้เชิงกลยุทธ์การอ่านระดับต�่ำ โดยผู้เรียนที่มีความรู้เชิงกลยุทธ์การอ่านที่ดีจะเก่ง

ในการวางแผนการอ่าน ติดตามความเข้าใจและเลือกกลยุทธ์ที่เหมาะสมได้ 

	 Park (2010) ส�ำรวจการใช้กลยทุธ์การอ่านของนกัศกึษาชาวเกาหลีทีเ่รยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ 

115 คน โดยมุ่งศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการใช้กลยุทธ์การอ่านกับความสามารถในการอ่าน รวมถึงความสัมพันธ์

ระหว่างการใช้กลยทุธ์การอ่านกบัคณุลกัษณะส่วนบคุคล เช่น ระดบัเกรด วชิาเอก เพศ การประเมนิตนเอง นอกจาก

นี้ ศึกษาความแตกต่างในการใช้กลยุทธ์การอ่านเมื่อผู้เรียนอ่านข้อความประเภทต่างกัน (ข้อความอธิบายเชิงเทคนิค 

ข้อความบรรยาย เรื่องราว) โดยใช้แบบส�ำรวจกลยุทธ์การอ่าน (SORS) และแบบทดสอบการอ่าน พบว่า นักศึกษา

ชาวเกาหลีมีการใช้กลยุทธ์การอ่านสูง เมื่ออ่านข้อความอธิบายเชิงเทคนิคและความสามารถในการอ่านของผู้เรียน

สมัพนัธ์กบักลยทุธ์การอ่านทีใ่ช้ กล่าวคอื ยิง่ความสามารถในการอ่านเพ่ือความเข้าใจสงูขึน้กมี็แนวโน้มทีจ่ะใช้กลยทุธ์

การอ่านทีซ่บัซ้อนมากข้ึน นอกจากนี ้นกัศกึษาใช้กลยทุธ์การอ่านแตกต่างกันไปตามคณุลกัษณะส่วนบคุคล เช่น เพศ 

ระดับเกรด วิชาเอก ความสนุกสนานในการอ่าน การรับรู้ตนเองว่าเป็นผู้อ่านภาษาอังกฤษที่ช�ำนาญ

	 Meniado (2016) ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกลยุทธ์การอ่านอภิปัญญา แรงจูงใจในการอ่าน และ

ประสิทธิภาพการอ่านเพื่อความเข้าใจของผู้เรียนภาษาอังกฤษระดับต้น 60 คน โดยใช้แบบส�ำรวจกลยุทธ์การอ่าน 

(SORS) และแบบทดสอบการอ่าน พบว่า ผู้เรียนใช้กลยุทธ์การอ่านอภิปัญญาในระดับปานกลาง แม้ว่าจะสามารถ

วางแผน ติดตาม และประเมินประสิทธิภาพการอ่านได้เพียงพอระดับหนึ่งเมื่ออ่านบทความวิชาการ ซึ่งอาจมี 

ความจ�ำเป็นอย่างยิ่งท่ีต้องบูรณาการการสอนท่ีชัดเจนเกี่ยวกับกลยุทธ์การอ่านอภิปัญญาในห้องเรียน และพบว่า 

กลยุทธ์ที่ใช้บ่อยที่สุดคือ กลยุทธ์การแก้ปัญหา ชี้ให้เห็นว่าผู้เรียนสามารถจัดการกับความยากล�ำบากที่พบใน 

การอ่านข้อความ นอกจากน้ี พบว่าผู้เรียนท่ีมีแรงจูงใจในการอ่านสูงจะชอบอ่านหนังสือที่ท�ำให้มีอารมณ์ขันและ 

การ์ตูน อย่างไรก็ตาม ไม่พบความสัมพันธ์ระหว่างการใช้กลยุทธ์การอ่านอภิปัญญากับความสามารถในการอ่าน 

และแรงจูงใจในการอ่านไม่สัมพันธ์กับความสามารถในการอ่านเพื่อความเข้าใจ แต่พบว่ามีความสัมพันธ์ระหว่าง 

กลยทุธ์การอ่านกบัแรงจงูใจในการอ่าน กล่าวคอื อภปัิญญาส่งผลต่อแรงจงูใจในแง่ของการรบัรูค้วามสามารถของตน

ในการอ่านที่จะระบุความส�ำเร็จหรือความล้มเหลวจากความสามารถและความพยายามตระหนักรู้ในการใช้กลยุทธ์

ที่ได้ผลและไม่ได้ผลในกระบวนการอ่าน ท�ำให้ผู้อ่านมั่นใจในความสามารถในการคิดกลยุทธ์ในการแก้ปัญหาที ่

ไม่คุ้นเคยหรือยากในกระบวนการอ่าน 

        2.2.2 งานวิจัยที่ศึกษากลยุทธ์การอ่านของผู้เรียนชาวต่างชาติที่เรียนภาษาญี่ปุ่น

		  櫻井 (2019) ศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับการอ่านภาษาญี่ปุ่นในฐานะภาษาที่สองส�ำหรับการเรียนการสอน 

โดยเน้นเฉพาะประเด็นกระบวนการอ่านระดับล่างของผู้เรียน พบว่า ปัญหาในการอ่านของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็น

ภาษาทีส่อง (L2) ทีศ่กึษาอยูใ่นยโุรป ส่วนใหญ่มีสาเหตหุลกัทีผู่เ้รยีนประสบมาจากการประมวลผลข้อความระดบัล่าง 

ไม่เพียงพอ โดยชี้ว่ากระบวนการประมวลผลระดับล่างซ่ึงรวมถึงการจดจ�ำค�ำศัพท์ การแยกวิเคราะห์ประโยค 

(โดยใช้ข้อมูลทางไวยากรณ์) และการถอดรหัสข้อความ (การสร้างความหมายระดับอนุประโยคจากความหมาย 

ของค�ำ และข้อมูลทางไวยากรณ์) เหล่าน้ี มีบทบาทส�ำคัญในการอ่านอย่างคล่องแคล่ว เนื่องจากมีความแตกต่าง 

อย่างชัดเจนในด้านตัวอักษรและไวยากรณ์ระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุ่น โดยในภาษาญี่ปุ่นนั้น ความเข้าใจ

ความหมายตัวอักษรคันจิ และการรู้ค�ำศัพท์ได้มากจะช่วยให้มีความเข้าใจในการอ่านภาษาญี่ปุ่นมากขึ้น 
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	 นอกจากนี ้มงีานวจิยัทีมุ่ง่ศกึษากลยทุธ์การอ่านของผูเ้รียนภาษาญีปุ่น่ในประเทศญีปุ่น่ทีม่กัได้รบัการอ้างองิ

จนถึงปัจจุบันในวงกว้าง ได้แก่ 南之園 (1997) ศึกษาการใช้กลยุทธ์การอ่านของนักศึกษาชาวต่างชาติที่เรียน 

ภาษาญี่ปุ่นระดับกลางและระดับสูงในมหาวิทยาลัยญ่ีปุ่น จ�ำนวน 73 คน โดยใช้แบบสอบถามการใช้กลยุทธ์ 

การอ่านที่แปลเป็นภาษาแม่ของผู ้เรียนและแบบทดสอบการอ่าน โดยให้อ่านเนื้อเรื่องและตอบค�ำถามเพื่อ 

เปรียบเทียบความสัมพันธ์ระหว่างการใช้กลยุทธ์การอ่านกับความสามารถในการอ่านของผู้เรียนระหว่างกลุ่มที่มี 

ระดับความสามารถในการอ่านสูงและกลุ่มท่ีมีระดับความสามารถในการอ่านต�่ำ พบว่า ความสามารถในการอ่าน

ภาษาญี่ปุ่นส่งผลต่อการเลือกใช้กลยุทธ์การอ่านท่ีแตกต่างกัน ผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านสูงจะใช้กลยุทธ์ 

การอ่านแบบล่างขึ้นบน (Bottom-up) น้อยกว่าผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านต�่ำ แต่ไม่พบว่ามีการใช้กลยุทธ์

การอ่านแบบบนลงล่าง (Top-down) มากกว่าผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านต�่ำกว่า กล่าวคือผู้เรียนที่มีระดับ

ความสามารถในการอ่านต�่ำเลือกใช้กลยุทธ์แบบบนลงล่างมากพอ ๆ กับผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านสูง ทั้งนี้

อาจเนื่องมาจากความรู้ด้านภาษา (ค�ำศัพท์ ไวยากรณ์) ผู้เรียนจึงเลือกใช้กลยุทธ์แบบบนลงล่างเพื่อเสริมกลยุทธ ์

การอ่าน เพื่อให้สามารถอ่านเข้าใจได้

	 เตวิช เสวตไอยาราม (2559) ศึกษาการเลือกใช้กลยุทธ์การอ่านของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 120 คน 

โดยแบ่ง เป็นกลุ่มผู้เรียนที่มีความสามารถระดับกลาง ระดับกลางตอนปลาย และระดับสูง ตามผลการสอบวัดระดับ

ภาษาญี่ปุ่น โดยใช้แบบสอบถามเก่ียวกับกลยุทธ์การอ่านตามแนวคิดแบบบนลงล่าง (Top-down) และแบบล่าง 

ขึ้นบน (Bottom-up) ผลวิจัย พบว่า ไม่มีความแตกต่างกันในการเลือกใช้กลยุทธ์การอ่านระหว่างกลุ่มผู้เรียนท่ีมี 

ความสามารถระดับสูงและระดับต�่ำ โดยผู้เรียนมีการใช้กลยุทธ์ทั้งสองแบบร่วมกัน อย่างไรก็ตาม ผู้เรียนที่ม ี

ความสามารถระดับสูงมีแนวโน้มจะเลือกใช้กลยุทธ์แบบบนลงล่าง (Top-down) โดยการตีความเนื้อหาที่อ่านและ

เปิดหาค�ำศัพท์น้อยลง ซ่ึงผู้เรียนมองว่าหากตีความหมายโดยภาพรวมได้จะน�ำไปสู่การเข้าใจบทความนั้นทั้งหมด 

ส่วนผู้เรียนระดับกลางและระดับกลางตอนปลายมีแนวโน้มจะใช้กลยุทธ์การอ่านแบบล่างขึ้นบน (Bottom-up) 

เพือ่ท�ำความเข้าใจเนือ้หาทกุส่วนของบทความ เช่น การเปิดพจนานกุรมดคูวามหมายของค�ำศพัท์หรอืการหาประธาน

และภาคแสดงของแต่ละประโยค ทัง้นีผู้เ้รยีนกลุม่นีม้องว่าหากอ่านค�ำศพัท์แล้วสะดุดหรอืไม่เข้าใจ โครงสร้างประโยค

จะส่งผลท�ำให้การอ่านนั้นไม่ประสบความส�ำเร็จ

        		  2.2.3 งานวิจัยที่ศึกษากลยุทธ์การอ่านของผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวไทย

			   ฉัตรณรงค์ ชัยเดช (2562) ศึกษากลยุทธ์การอ่านที่ใช้ในการอ่านเพื่อความเข้าใจของนักศึกษา

สาขาวชิาภาษาองักฤษ ทีม่คีวามสามารถในการเรยีนสงูและต�ำ่ และศกึษาความแตกต่างของการใช้กลยทุธ์ในการอ่าน

ของทั้งสองกลุ่ม กลุ่มตัวอย่างเป็นนักศึกษาชั้นปีที่ 3 จ�ำนวน 44 คน ที่ศึกษาในหลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษ 

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม โดยใช้แบบสอบถามกลยุทธ์การอ่านในการ

เก็บรวบรวมข้อมูล พบว่า นักศึกษาท่ีมีความสามารถในการเรียนสูงใช้กลยุทธ์ในการอ่านมากกว่านักศึกษาที่ม ี

ความสามารถในการเรยีนต�ำ่ โดยทีน่กัศกึษาทัง้สองกลุม่ใช้กลวธิกีารอ่านแบบแก้ปัญหามากทีส่ดุ รองลงมาคอื กลวธิี

การอ่านแบบสนับสนุน และกลวิธีการอ่านแบบองค์รวม ตามล�ำดับ นอกจากนี้ พบว่า นักศึกษาที่มีความสามารถใน

การเรียนสูงใช้กลวิธีการอ่านแบบแก้ปัญหาแตกต่างจากนักศึกษาที่มีความสามารถในการเรียนต�่ำ

			   Phakiti Aek (2013) ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการใช้กลยุทธ์การอ่านกับความสามารถใน 

การอ่านเพื่อความเข้าใจของนักศึกษาชาวไทย โดยผู้เรียนท�ำแบบทดสอบการอ่านภาษาอังกฤษ และตอบแบบ 

สอบถามเกีย่วกบัการใช้กลยทุธ์การอ่าน (พทุธปัิญญาและอภปัิญญา) นอกจากนี ้ยงัใช้การสมัภาษณ์เชงิลกึกบัผูเ้รยีน
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ทีม่คีะแนนทดสอบการอ่านสงู ซึง่ถอืว่าเป็นกลุม่ผูเ้รยีนทีป่ระสบความส�ำเรจ็ในการอ่าน และผู้เรยีนทีม่คีะแนนทดสอบ

การอ่านต�่ำ ซึ่งถือว่าเป็นกลุ่มผู้เรียนท่ีไม่มีความช�ำนาญในการอ่าน พบว่า ผู้เรียนที่ใช้กลยุทธ์การอ่านพุทธิปัญญา 

และกลยทุธ์การอ่านอภปัิญญามคีวามสมัพนัธ์กบัประสทิธภิาพการอ่าน เพือ่ความเข้าใจ ในแง่ของความถีข่องการใช้

กลยุทธ์การอ่านน้ัน ผู้อ่านท่ีประสบความส�ำเร็จในการอ่านระดับสูงใช้กลยุทธ์บ่อยกว่าผู้อ่านที่ประสบความส�ำเร็จ 

ในการอ่านต�่ำ และใช้กลยุทธ์อภิปัญญาสูงกว่าผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านระดับปานกลาง ในขณะที่ผู้เรียน 

ที่มีความสามารถในการอ่านระดับปานกลางใช้กลยุทธ์เหล่านี้ได้บ่อยกว่าผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านต�่ำ

			   Jaengsaengthong Wipasiri (2015) ศึกษาเปรียบเทียบการใช้กลยุทธ์การอ่านภาษาอังกฤษ

ของนักศึกษาระดับปริญญาตรีของมหาวิทยาลัยแห่งหน่ึง ที่ก�ำลังศึกษาอยู่คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

คณะวิทยาศาสตร์และคณะครุศาสตร์ รวม 177 คน โดยใช้แบบสอบถามที่ดัดแปลงมาจากแบบส�ำรวจกลยุทธ์การ

อ่านภาษาอังกฤษ (SORS) 36 รายการ พบว่า นักศึกษาของทั้งสามคณะมีผลสัมฤทธิ์ในการอ่านทั้งสูงและต�่ำ มีการ

เลือกใช้กลยุทธ์การอ่านแบบองค์รวม กลยุทธ์การแก้ปัญหาและกลยุทธ์การสนับสนุนอยู่ในระดับปานกลาง แต่เมื่อ

วิเคราะห์แยกตามกลุ่มคณะ พบว่า มีความแตกต่างกันในการเลือกใช้กลยุทธ์การอ่าน กล่าวคือ นักศึกษาคณะ

มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ใช้กลยุทธ์การอ่านแบบองค์รวมและกลยุทธ์การแก้ปัญหามากกว่านักศึกษาคณะอื่น 

			   Oranpattanachai Pornpun (2010) ศึกษาประสิทธิภาพของความช�ำนาญในการอ่านที่ม ี

ต่อกระบวนการอ่านของนักศึกษาคณะวิศวกรรมศาสตร์ของสถาบันแห่งหนึ่งในประเทศไทย รวม 90 คน โดย 

แบ่งเป็นกลุ่มผู้อ่านท่ีมีระดับความช�ำนาญสูงและต�่ำ ซึ่งแบ่งตามคะแนนการอ่านและผลการเรียนภาษาอังกฤษ 

และใช้แบบสอบถามการตระหนักรู้ในกลยุทธ์การอ่านอภิปัญญา พบว่า ผู้อ่านที่มีระดับความช�ำนาญในการอ่านสูง

และผูอ่้านทีม่รีะดบัความช�ำนาญต�ำ่มทีัง้ความแตกต่างและความคล้ายคลงึกันในกระบวนการอ่าน โดยพบว่าความถี่

ในการใช้กลยุทธ์อภิปัญญาและความถ่ีของการใช้กลยุทธ์แบบบนลงล่าง ในขณะที่ล�ำดับข้ันตอนของการใช้กลยุทธ์

และรูปแบบของการเรียบเรียงเนื้อหามีความคล้ายคลึงกัน

		  2.2.4 งานวิจัยที่ศึกษากลยุทธ์การอ่านโดยใช้วิธีการคิดออกเสียง

			   高橋 (1998) ศกึษากลยทุธ์การอ่านเพือ่ความเข้าใจของผู้เรียนภาษาญีปุ่่นระดบักลางชาวเกาหลี 

จ�ำนวน 20 คน โดยใช้วิธีการคิดออกเสียงเพ่ือสังเกตกระบวนการอ่านเพื่อความเข้าใจของผู้เรียนและเปรียบเทียบ

กลยทุธ์การอ่านเพือ่ความเข้าใจของกลุม่ผูม้คีวามช�ำนาญในการอ่านสงูและต�ำ่ ก�ำหนดเนือ้เรือ่งให้ผูเ้รยีนอ่านสองเรือ่ง 

พูดทุกสิ่งที่คิดขณะอ่านข้อความด้วยภาษาแม่ ผลการศึกษาพบว่า กลุ่มที่มีช�ำนาญอยู่ในระดับต�่ำกว่าประสบปัญหา

ในกระบวนการอ่านท�ำความเข้าใจโดยมักจะข้ามค�ำหรือประโยค และแม้ว่ากลยุทธ์การคาดเดามักใช้บ่อย ๆ แต่ก็

เป็นการคาดเดาโดยการเช่ือมโยงส่วนต่าง ๆ ท่ีได้รับจากข้อมูลที่จ�ำกัดมาก ในขณะที่กลุ่มผู้มีความช�ำนาญในการ 

อ่านสูงแม้จะมีค�ำหรือส่วนที่ไม่รู้จักที่ไม่เข้าใจแต่ก็แทบไม่เคยข้ามเลยและใช้กลยุทธ์ เช่น การแบ่งค�ำโดยใช้ความรู้

ทางไวยากรณ์ ตรวจสอบโครงสร้างประโยค และคาดเดาวิธีการอ่านคันจิเพื่อท�ำความเข้าใจความหมาย และติดตาม

ว่าเนื้อหาที่เข้าใจนั้นว่าถูกต้องหรือไม่โดยใช้การตรวจสอบความเข้าใจ สรุปและถอดความเพื่อให้เข้าใจมากยิ่งขึ้น

			   จากผลการศึกษาข้างต้น ช้ีให้เห็นว่าปัจจัยที่จะช่วยให้ผู้เรียนประสบผลส�ำเร็จในการอ่านนั้น 

นอกจากผู้เรียนจ�ำเป็นต้องมีความรู้ด้านภาษา (ตัวอักษร ค�ำศัพท์และไวยากรณ์) ที่จ�ำเป็นในกระบวนการอ่าน 

ขั้นการแปลผลระดับล่างได้อย่างแม่นย�ำสู่การประมวลผลระดับสูงข้ึนได้อย่างมีประสิทธิภาพแล้ว ปัจจัยส�ำคัญอีก

ประการหนึ่งที่จะสนับสนุนกิจกรรมการอ่านของผู้เรียนให้บรรลุเป้าหมาย คือ การตระหนักรู้การใช้กลยุทธ์การอ่าน

และการประเมินความสามารถในการอ่านของตนเป็นส่ิงจ�ำเป็นส�ำหรับผู้เรียนภาษา นอกจากนี้ จากผลการศึกษา 
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ที่ผ่านมา แม้ในบางงานวิจัยจะพบว่า ไม่มีความสัมพันธ์ระหว่างกลยุทธ์การอ่านกับความสามารถในการอ่านภาษา 

ที่สอง แต่ส่วนใหญ่พบว่า กลยุทธ์การอ่านมีความสัมพันธ์กับความสามารถ/ความช�ำนาญในการอ่านของผู้เรียน 

ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาประเด็นเก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างการใช้กลยุทธ์การอ่านกับความสามารถในการอ่านของ

กลุม่ตวัอย่างทีเ่ป็นผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยทีม่รีะดบัความสามารถในการอ่านภาษาญีปุ่น่ต่างกนัว่า มคีวามสมัพนัธ์

กันในเชิงบวกหรือไม่

3. วัตถุประสงค์การวิจัย
 	 1.	 เพื่อศึกษาการใช้กลยุทธ์การอ่านของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

	 2. 	เพื่อศึกษาความแตกต่างในการใช้กลยุทธ์การอ่านของผู้เรียนชาวไทยที่มีระดับความสามารถในการอ่าน 

		  ภาษาญี่ปุ่นที่แตกต่างกัน

	 3. 	เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกลยุทธ์การอ่านกับความสามารถในการอ่านภาษาญี่ปุ่น

4. วิธีด�ำเนินการวิจัย
	 ประชากรในการวิจัยครั้งนี้ คือ นักศึกษาระดับปริญญาตรี สาขาวิชาเอกภาษาญี่ปุ ่น มหาวิทยาลัย 

ในประเทศไทย กลุ่มตัวอย่างที่ได้มาเป็นการเลือกแบบเจาะจง โดยเป็นนักศึกษาที่ก�ำลังศึกษาอยู่ช้ันปีที่ 2-4 ที่มี 

ผลการเรียนในทุกรายวิชาท่ีเก่ียวกับทักษะการอ่านภาษาญี่ปุ่นไม่ต�่ำกว่า D (50 คะแนน) จากมหาวิทยาลัย A 

จ�ำนวน 110 คน และมหาวิทยาลัย B จ�ำนวน 90 คน รวมจ�ำนวน 200 คน

	 วิธีการเก็บข้อมูลแบ่งเป็น 3 ส่วนได้แก่ 1) แบบทดสอบการอ่าน (ค่าความเที่ยงตรงของแบบสอบถาม 

IOC= 0.7 – 1.0) เพื่อทดสอบการอ่านเพ่ือความเข้าใจของผู้เรียนระดับความยากง่ายของเนื้อเรื่องเทียบเท่ากับ 

ข้อสอบวดัระดบัความรูภ้าษาญีปุ่น่ระดบั N2 และ N3 ระดบัละ 1 เรือ่ง น�ำมาจากแบบฝึกทักษะการอ่านเพือ่สอบวดั

ระดบัทีก่ลุม่ตวัอย่างไม่เคยอ่านมาก่อน รวมจ�ำนวน 2 เรือ่ง เนือ้เรือ่งเป็นลักษณะเรือ่งเล่า (Narrative text) ใช้ค�ำถาม

แบบปรนัย (ค�ำถามทดสอบการคาดเดาความหมาย การตีความ สรุปความ) จ�ำนวน 10 ข้อ โดยให้กลุ่มตัวอย่าง 

อ่านเนื้อเรื่องแล้วตอบค�ำถาม 2) แบบสอบถามกลยุทธ์การอ่าน (IOC= 0.7 - 1.00) เพื่อส�ำรวจการเลือกใช้กลยุทธ์

การอ่านเพื่อความเข้าใจของผู้เรียน โดยน�ำมาจากแบบสอบถามกลยุทธ์การอ่านของ Mokhtari & Sheorey (2002) 

เนื่องจากเป็นแบบสอบถามที่เป็นที่ยอมรับอย่างกว้างขวาง และได้ถูกน�ำไปใช้ในงานวิจัยเกี่ยวกับการศึกษากลยุทธ์

การอ่านในภาษาที่สองเป็นจ�ำนวนมาก ประกอบกับรายการส�ำรวจกลยุทธ์การอ่านในแบบสอบถามมีเนื้อหา 

เหมาะสมและครอบคลุมกลยุทธ์การอ่านโดยรวม ได้แก่ กลยุทธ์แบบองค์รวม (Global strategies/GLOB) เป็น

เทคนคิทีว่างแผนไว้อย่างรอบคอบโดยผูเ้รยีนใช้ความสงัเกตหรอืจดัการการอ่าน เช่น มจีดุประสงค์ในใจ ดูเนือ้หาตาม

ความยาวและโครงสร้างหรือใช้ข้อมูลตารางและแผนภาพ (13รายการ) กลยุทธ์การแก้ปัญหา (Problem-solving 

strategies/PLOB) เป็นการกระท�ำและข้ันตอนท่ีผู้อ่านใช้ขณะอ่านโดยตรงซ่ึงมุ่งเน้นเทคนิคที่ใช้เมื่อปัญหาเกิดขึ้น 

ในการท�ำความเข้าใจข้อมูล รวมถึงการปรับความเร็วในการอ่านเม่ือเน้ือหายากขึ้นหรือง่ายลง คาดเดาความหมาย

ของค�ำที่ไม่รู้จักและอ่านข้อความซ�้ำเพื่อให้เข้าใจดีขึ้น (8 รายการ) และกลยุทธ์การสนับสนุน (Supportstrategies/

SUP) เป็นกลไกการสนับสนุนข้ันพื้นฐานเพื่อช่วยเหลือผู้อ่านในการท�ำความเข้าใจเนื้อหา เช่น การใช้พจนานุกรม 

การจดบันทึก การขีดเส้นใต้หรือการเน้นข้อความ (9 รายการ) โดยก�ำหนดให้กลุ่มตัวอย่างตอบแบบสอบถาม 

การตระหนักรู้เกี่ยวกับการใช้กลยุทธ์การอ่าน หลังสิ้นสุดการท�ำแบบทดสอบการอ่านแบบสอบถามแบ่งออกเป็น 



83ธัญญารัตน์ สงวนศรี | Thanyarat Sanguansri

2 ส่วน ประกอบด้วยข้อมูลด้านปัจจัยส่วนบุคคล มีจ�ำนวน 12 ข้อ ผู้ตอบแบบสอบถามตอบรายละเอียดที่เกี่ยวข้อง

กับตนเอง เป็นแบบเช็ครายการ (Check List) และข้อมูลเกี่ยวกับปัจจัยด้านกลยุทธ์การอ่านภาษาญี่ปุ่น รวม 30 ข้อ 

( = 0.81 ค่าความเชื่อม่ันสูง) แต่ละค�ำถามแบ่งระดับความคิดเห็นต่อการใช้กลยุทธ์การอ่านภาษาญี่ปุ่นออกเป็น

มาตราประมาณค่า 5 ระดับ 3) แบบสัมภาษณ์คิดออกเสียง (Think-aloud) ออกแบบจากการน�ำเทคนิคการคิด 

ออกเสียงมาใช้ในการเก็บข้อมูลที่ช่วยท�ำให้เข้าใจถึงความคิดที่ไม่อาจมองเห็นได้ (Nielsen & Yssing, 2004) เพื่อใช้

ศึกษากระบวนการตรวจสอบความเข้าใจในการอ่าน แบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ การคิดออกเสียงขณะก�ำลัง 

อ่านเอกสาร ซึง่เป็นการถ่ายทอดคามคดิของผูอ่้านในขณะอ่าน และการคดิออกเสียงหลงัจากเสรจ็สิน้การอ่านเอกสาร

นั้น ๆ (อดิศรา 2540) โดยผู้เข้าร่วมโครงการจะต้องอ่านเนื้อเรื่องภาษาญี่ปุ่นที่ก�ำหนดในขณะเดียวกันก็ให้พูดส่ิง 

ที่คิดในขณะที่อ่านออกมาด้วย ผู้วิจัยจะตั้งค�ำถามให้ตอบเพื่อค้นหาวิธีการอ่านเพื่อความเข้าใจตามสภาพจริง 

การสัมภาษณ์แบ่งเป็น 3 ช่วง ได้แก่ ก่อนการอ่าน ระหว่างที่อ่านและหลังการอ่าน โดยสุ่มเลือกกลุ่มตัวอย่างมาจาก

กลุ่มผู้เรียนที่มีคะแนนทดสอบการอ่านคะแนนสูง 10 คน และกลุ่มผู้เรียนที่มีคะแนนทดสอบการอ่านคะแนนต�่ำ 

10 คน เพื่อสัมภาษณ์ (รูปแบบออนไลน์) 

5.	ผลการวิจัย
    5.1 การใช้กลยุทธ์การอ่านภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่าง

ตารางที่ 1 ค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของกลยุทธ์การอ่านรายด้านและรายข้อ (n = 200) 

กลยุทธ์การอ่าน S.D. แปลความ 
หมายระดับ

ล�ำดับที่

Problem-solving strategies (PLOB) 3.94 .542 บ่อย 1*

 7. ฉันอ่านช้า ๆ และระมัดระวัง เพื่อให้แน่ใจว่าฉันเข้าใจสิ่งที่  
     ฉันกำ�ลังอ่านอยู่  

3.82 .937 บ่อย 4

 9.  ฉันพยายามที่จะย้อนกลับไปอ่านเมื่อฉันเสียสมาธิ  4.34 .797 บ่อย 1

11. ฉันปรับความเร็วในการอ่านตามสิ่งที่ฉันกำ�ลังอ่าน  3.44 1.064 บางครั้ง 6

14. เมื่อเจอข้อความยากฉันให้ความสนใจกับสิ่งที่ฉันอ่านมากขึ้น  4.02 .940 บ่อย 3

16. ฉันหยุดเวลาและคิดเกี่ยวกับสิ่งที่ฉันอ่าน 3.72 .918 บ่อย 5

19. ฉันพยายามนึกภาพ/จินตนาการเพื่อช่วยจำ�สิ่งที่ฉันอ่าน 4.02 .908 บ่อย 3

25. เมื่อเจอเนื้อหายากฉันอ่านซํ้าเพื่อเพิ่มความเข้าใจ 4.12 .875 บ่อย 2

28. เมื่ออ่านฉันเดาความหมายของคำ�หรือวลีที่ไม่รู้จัก 4.02 .919 บ่อย 3

Support strategies (SUP) 3.69 .492 บ่อย 2*

2. จดบันทึกขณะอ่านเพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่าน 3.06 1.206 บางครั้ง 8

5. เมื่อเจอข้อความยาก ฉันอ่านออกเสียงเพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่าน  3.08 1.262 บางครั้ง 7
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กลยุทธ์การอ่าน S.D. แปลความ 
หมายระดับ

ล�ำดับที่

10. ฉันขีดเส้นใต้หรือวงกลมเน้นข้อความเพื่อช่วยให้ฉันจำ�ได้  3.94 1.095 บ่อย 5

13. ฉันใช้เครื่องมือช่วย (เช่น พจนานุกรม) เพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่าน  4.39 .837 บ่อย 1

18. ฉันถอดความ (เป็นคำ�พูดของตัวเอง) เพื่อให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่านได้ดีขึ้น   3.97 .921 บ่อย 4

22. ฉันอ่านกลับไปกลับมาเพื่อเชื่อมโยงความหมายที่สัมพันธ์กันในเนื้อหา   3.98 .908 บ่อย 3

26. ฉันตั้งคำ�ถามเกี่ยวกับเนื้อหาไปด้วยในขณะที่อ่าน  3.03 1.072 บางครั้ง 9

29. ขณะอ่านฉันแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย   4.15 .916 บ่อย 2

30. ขณะอ่านฉันคิดเก่ียวกับข้อมูลในเน้ือหาเป็นท้ังภาษาญ่ีปุ่นและภาษาไทย   3.60 .983 บ่อย 6

Global strategies (GLOB) 3.45 .474 บางครั้ง 3*

 1. กำ�หนดเป้าหมายในใจเมื่อฉันอ่าน 3.00 1.035 บางครั้ง 9

 3. คิดถึงสิ่งที่ฉันรู้เพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่าน (ใช้ความรู้ที่มีอยู่เชื่อมโยง 
     กับเนื้อหาที่อ่าน)  

3.82 .916 บ่อย 2

 4. ดูเนื้อหาโดยคร่าว ๆ เพื่อดูว่าเกี่ยวกับอะไรก่อนที่ฉันจะอ่าน  3.80 1.047 บ่อย 3

 6. ฉันคิดว่าเนื้อหานั้นตรงกับเป้าหมายในการอ่านของฉันหรือไม่ 2.97 .918 บางครั้ง 10

 8. ฉันสังเกตลักษณะความยาวและโครงสร้างของเน้ือหา (เช่น การแบ่งวรรค 
     ย่อหน้า) ก่อนจะอ่าน 

3.57 1.063 บ่อย 6

12. ขณะอ่านฉันตัดสินใจว่าจะอ่านส่วนไหนอย่างตั้งใจและไม่อ่านเนื้อหา 
     ส่วนไหน  

2.93 1.032 บางครั้ง 11

15. ฉันใช้ตาราง ตัวเลข และรูปภาพในเนื้อเรื่องเพื่อเพิ่มความเข้าใจของฉัน 3.18 1.329 บางครั้ง 8

17. ฉันใช้เบาะแสในเนื้อหา (เช่น คำ�สันธาน คำ�ช่วย) เพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ 
     ฉันกำ�ลังอ่านได้ดีขึ้น  

3.70 .880 บ่อย 4

20. ฉันใช้ลักษณะตัวอักษร/สัญลักษณ์ เช่น ตัวหนา และตัวเอียง เพ่ือแสดง 
     ถึงข้อมูลสำ�คัญ

2.85 1.275 บางครั้ง 12

21. ฉันวิเคราะห์และตีความข้อมูลที่ถูกนำ�เสนอใน เนื้อหา/สิ่งที่ผู้เขียน 
     ต้องการสื่อ  

3.36 .892 บางครั้ง 7

23. ฉันตรวจสอบความเข้าใจ เมื่ออ่านเนื้อหาแล้ว 3.82 .815 บ่อย 2

24. ฉันพยายามคาดเดาเนื้อหาว่าเกี่ยวกับอะไร 4.29 .762 บ่อย 1

27. ฉันตรวจสอบสิ่งที่ฉันคาดเดาว่าถูกต้องหรือไม ่ 3.60 .962 บ่อย 5

รวม 3.69 .426 บ่อย
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	 ตารางท่ี 1 พบว่า โดยรวมผู้ตอบแบบสอบถามมีการใช้กลยุทธ์การอ่านภาษาญี่ปุ่นเพื่อความเข้าใจทั้งสาม

ประเภท อยู่ในระดับมาก (บ่อย) เมื่อพิจารณารายด้าน พบว่า ด้าน PLOB มีการใช้มากที่สุด ( = 3.94) รองลงมา 

SUP ( = 3.69) และ GLOB ( = 3.45) ตามล�ำดับ ด้านการใช้ PLOB รายข้อที่มีการใช้มากที่สุด 3 อันดับแรก 

ได้แก่ (9) ฉันพยายามที่จะย้อนกลับไปอ่านเมื่อฉันเสียสมาธิ ( =4.34) (25) เมื่อเจอเนื้อหายากฉันอ่านซ�้ำเพื่อเพิ่ม

ความเข้าใจ ( = 4.12) (14) เมื่อเจอข้อความยาก ฉันให้ความสนใจกับสิ่งที่ฉันอ่านมากขึ้น  (  = 4.02) (28) เมื่อ

อ่านฉันเดาความหมายของค�ำหรือวลีที่ไม่รู้จัก ( = 4.02) และ (19) ฉันพยายามนึกภาพ/จินตนาการเพื่อช่วยจ�ำสิ่ง

ที่ฉันอ่าน (  = 4.02) ตามล�ำดับ ด้านการใช้ SUP รายข้อที่มีการใช้มากที่สุด 3 อันดับแรก ได้แก่ (13) ฉันใช้เครื่อง

มอืช่วย (เช่น พจนานกุรม) เพือ่ช่วยให้เข้าใจสิง่ทีฉ่นัอ่าน ( =4.39) (29) ขณะอ่าน ฉนัแปลจากภาษาญีปุ่น่เป็นภาษา

ไทย (  = 4.15) และ (22) ฉันอ่านกลับไปกลับมาเพื่อเชื่อมโยงความหมายที่สัมพันธ์กันใน เนื้อหา (  = 3.98) ตาม

ล�ำดับ และด้านการใช้ GLOB รายข้อที่มีการใช้มากที่สุด 3 อันดับแรก ได้แก่ (24) ฉันพยายามคาดเดาเนื้อหาว่า 

เกี่ยวกับอะไร (  = 4.29) (3) คิดถึงสิ่งที่ฉันรู้เพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่าน (ใช้ความรู้ที่มีอยู่เชื่อมโยงกับเนื้อหาที่

อ่าน) (  =3.82) (23) ฉันตรวจสอบความเข้าใจเมื่ออ่านเนื้อหาแล้ว (  = 3.82) 

	 5.2 ผลการทดสอบการอ่านภาษาญี่ปุ่นเพื่อความเข้าใจ

    	 ผู้วิจัยแบ่งกลุ่มผู้เรียนตามผลคะแนนทดสอบการอ่าน คือ ช่วงคะแนน 0-50% ถือว่าต�่ำ (0-5 คะแนน) มี

จ�ำนวน 131 คน (65.5%) ช่วงคะแนน 51-70% ถือว่าปานกลาง (6-7 คะแนน) มีจ�ำนวน 48 คน (24%) และช่วง

คะแนนสูงกว่า 70% ขึ้นไป ถือว่าสูง (8-10 คะแนน) มีจ�ำนวน 21 คน (10.5%) 

	 5.3 เปรียบเทียบการใช้กลยุทธ์การอ่านของผู้เรียนที่มีระดับความสามารถในการอ่านต่างกัน

	 งานวิจัยนี้มุ่งเน้นการเปรียบเทียบการใช้กลยุทธ์การอ่านภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนท่ีอยู่ในกลุ่มที่มีระดับความ

สามารถในการอ่านสูง (มีช�ำนาญในการอ่าน) กับกลุ่มที่มีระดับความสามารถในการอ่านต�่ำ (ไม่มีความช�ำนาญใน 

การอ่าน) เท่านั้น  ในการเปรียบเทียบผลการใช้กลยุทธ์การอ่าน น�ำเสนอการวิเคราะห์ผลจากแบบสอบถามได้ดังนี้

ตารางที่ 2 เปรียบเทียบการใช้กลยุทธ์การอ่านภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนที่มีระดับความสามารถในการอ่านต�่ำและสูง

กลยุทธ์การอ่าน Lower-level 
n=131

Higher-lever 
n=21

Problem-solving strategies (PLOB) 3.87 4.16

7.  ฉันอ่านช้าๆ และระมัดระวัง เพื่อให้แน่ใจว่าฉันเข้าใจสิ่งที่ฉันกำ�ลังอ่านอยู่ 3.96 4.10

9. ฉันพยายามที่จะย้อนกลับไปอ่านเมื่อฉันเสียสมาธิ  3.06 4.33

11. ฉันปรับความเร็วในการอ่านตามสิ่งที่ฉันกำ�ลังอ่าน  3.70 3.67

14. เมื่อเจอข้อความยากฉันให้ความสนใจกับสิ่งที่ฉันอ่านมากขึ้น  3.54 4.19

16. ฉันหยุดเวลาและคิดเกี่ยวกับสิ่งที่ฉันอ่าน  3.98 3.81

19. ฉันพยายามนึกภาพ/จินตนาการเพื่อช่วยจำ�สิ่งที่ฉันอ่าน 3.93 4.19

25. เมื่อเจอเนื้อหายากฉันอ่านซํ้าเพื่อเพิ่มความเข้าใจ 2.92 4.43

28. เมื่ออ่าน ฉันเดาความหมายของคำ�หรือวลีที่ไม่รู้จัก  3.29 4.57
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กลยุทธ์การอ่าน Lower-level 
n=131

Higher-lever 
n=21

Support strategies (SUP) 3.67 3.83

2. จดบันทึกขณะอ่านเพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่าน 3.86 2.86

5. เมื่อเจอข้อความยาก ฉันอ่านออกเสียงเพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่าน  3.78 3.52

10. ฉันขีดเส้นใต้หรือวงกลมเน้นข้อความ เพื่อช่วยให้ฉันจำ�ได้  4.26 4.05

13. ฉันใช้เครื่องมือช่วย (เช่น พจนานุกรม) เพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่าน  4.05 4.38

18. ฉันถอดความ (เป็นคำ�พูดของตัวเอง) เพื่อให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่านได้ดีขึ้น   3.02 3.86

22. ฉันอ่านกลับไปกลับมาเพื่อเชื่อมโยงความหมายที่สัมพันธ์กันในเนื้อหา   3.56 4.29

26. ฉันตั้งคำ�ถามเกี่ยวกับเนื้อหาไปด้วยในขณะที่อ่าน  3.88 3.24

29. ขณะอ่าน ฉันแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย   4.21 4.24

30. ขณะอ่าน ฉันคิดเก่ียวกับข้อมูลในเน้ือหาเป็นท้ังภาษาญ่ีปุ่นและภาษาไทย   3.50 4.05

Global strategies (GLOB) 3.41 3.54

 1. กำ�หนดเป้าหมายในใจเมื่อฉันอ่าน 2.96 3.10

 3. คิดถึงส่ิงท่ีฉันรู้เพ่ือช่วยให้เข้าใจส่ิงท่ีฉันอ่าน (ใช้ความรู้ท่ีมีอยู่เช่ือมโยงกับเน้ือหา    
    ท่ีอ่าน)  

3.12 3.90

 4. ดูเนื้อหาโดยคร่าว ๆ เพื่อดูว่าเกี่ยวกับอะไรก่อนที่ฉันจะอ่าน  3.79 3.76

 6.  ฉันคิดว่าเนื้อหานั้นตรงกับเป้าหมายในการอ่านของฉันหรือไม่ 3.81 3.10

 8. ฉันสังเกตลักษณะความยาวและโครงสร้างของเน้ือหา (เช่น การแบ่งวรรค 
     ย่อหน้า) ก่อนจะอ่าน 

2.99 3.38

12. ขณะอ่านฉันตัดสินใจว่าจะอ่านส่วนไหนอย่างต้ังใจและไม่อ่านเน้ือหาส่วนไหน  2.96 3.29

15. ฉันใช้ตาราง ตัวเลข และรูปภาพในเนื้อเรื่องเพื่อเพิ่มความเข้าใจของฉัน 3.73 3.14

17. ฉันใช้เบาะแสในเนื้อหา (เช่น คำ�สันธาน คำ�ช่วย) เพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ฉัน     
     กำ�ลังอ่านได้ดีขึ้น  

3.52 4.14

20. ฉันใช้ลักษณะตัวอักษร/สัญลักษณ์ เช่น ตัวหนา และตัวเอียง เพื่อแสดถึง 
     ข้อมูลสำ�คัญ

4.33 2.57

21. ฉันวิเคราะห์และตีความข้อมูลท่ีถูกนำ�เสนอใน เน้ือหา/ส่ิงท่ีผู้เขียนต้องการส่ือ  3.90 3.48

23. ฉันตรวจสอบความเข้าใจ เมื่ออ่านเนื้อหาแล้ว 3.38 3.95

24. ฉันพยายามคาดเดาเนื้อหาว่าเกี่ยวกับอะไร 2.84 4.43

27. ฉันตรวจสอบสิ่งที่ฉันคาดเดาว่าถูกต้องหรือไม่ 4.43 3.81

รวม 3.65 3.84
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	 จากตารางที ่2 พบว่า กลุม่ผูเ้รยีนทีม่คีวามสามารถในการอ่านอยูใ่นระดบัสูง มกีารใช้กลยทุธ์โดยรวมมากกว่า

กลุม่ผูเ้รยีนทีม่คีวามสามารถในการอ่านอยูใ่นระดบัต�ำ่ในทุกด้าน เมือ่พจิารณารายด้าน พบว่า การใช้กลยทุธ์ด้าน PLOB 

รายข้อที่แสดงว่ากลุ่มผู้เรียนท่ีมีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับสูงมีการใช้กลยุทธ์การอ่านมากกว่ากลุ่มผู้เรียน

ที่มีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับต�่ำ ได้แก่ ข้อ (25) (28) (9) และ (14) ในขณะเดียวกันก็พบว่า มีระดับ 

การใช้กลยุทธ์การอ่านที่ใกล้เคียงกันของทั้งสองกลุ่ม ได้แก่ ข้อ (11) และ (16) การใช้กลยุทธ์ด้าน SUP รายข้อที่ 

แสดงว่ากลุ่มผู้เรียนท่ีมีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับสูงมีการใช้กลยุทธ์การอ่านมากกว่ากลุ่มผู้เรียนที่ม ี

ความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับต�่ำ ได้แก่ ข้อ (18) (22) และ(30) ในขณะเดียวกันก็พบว่า กลุ่มผู้เรียนที่มี 

ความสามารถในการอ่านอยูใ่นระดบัต�ำ่มกีารใช้กลยทุธ์ทีม่ากกว่ากลุ่มผู้เรยีนทีม่คีวามสามารถในการอ่านอยูใ่นระดบัสูง 

ได้แก่ ข้อ (2) (26) (5) และ (10) อย่างไรก็ตาม พบว่ามีระดับการใช้กลยุทธ์การอ่านที่ใกล้เคียงกันของทั้งสองกลุ่ม 

ได้แก่ข้อ (13) และ(29) นอกจากนี ้การใช้กลยทุธ์ด้าน GLOB รายข้อท่ีแสดงว่า กลุม่ผูเ้รยีนทีม่คีวามสามารถในการอ่าน

อยู่ในระดับสูงมีการใช้กลยุทธ์การอ่านมากกว่ากลุ่มผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับต�่ำ ได้แก่ (24) 

(3) (17) และ (23) ในขณะเดียวกันก็พบว่า กลุ่มผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับต�่ำมีการใช้กลยุทธ์ 

ที่มากกว่ากลุ่มผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับสูง ได้แก่ ข้อ (20) (6) (27) และ (15) อย่างไรก็ตาม 

พบว่ามีระดับการใช้กลยุทธ์การอ่านที่ใกล้เคียงกันของทั้งสองกลุ่ม ได้แก่ ข้อ (1) และ (4)  

	 5.4 ความสัมพันธ์ระหว่างการใช้กลยุทธ์การอ่านกับความสามารถในการอ่าน

		  จากผลการศึกษาพบว่า กลยุทธ์การอ่านไม่มีความสัมพันธ์กับความสามารถในการอ่านของกลุ่มผู้เรียน

ทีม่คีวามสามารถในการอ่านภาษาญีปุ่น่อยูใ่นระดบัต�ำ่ แต่พบว่ากลยทุธ์การอ่านแบบองค์รวม (GLOB) มคีวามสมัพนัธ์

กับความสามารถในการอ่านของกลุ่มผู้เรียนท่ีมีความสามารถในการอ่านภาษาญี่ปุ่นอยู่ในระดับสูงอย่างมีนัยส�ำคัญ

ทางสถิติ ( r=.535 (.012), * p < 0.05)

	 5.5 การวิเคราะห์ข้อมูลการสัมภาษณ์คิดออกเสียง

        		  ผู้วิจัยตรวจสอบการใช้กลยุทธ์การอ่านและท�ำรายการ check List เกี่ยวกับกลยุทธ์การอ่าน จ�ำนวน 

30 รายการ และวิเคราะห์หาค่าความถ่ีของการเลือกใช้กลยุทธ์การอ่านจากการสังเกตข้อมูลที่ได้จากบทสัมภาษณ์ 

คิดออกเสียง โดยท�ำการวิเคราะห์ข้อมูลร่วมกับผู้เชี่ยวชาญ 50% และหาค่าความเที่ยงผู้ประเมิน 2 คน อยู่ในระดับ

สูง (Inter-rater reliability = .98) ข้อมูลส่วนที่เหลืออีก 50% ด�ำเนินการวิเคราะห์โดยผู้วิจัยทั้งหมด ผลการ

ศึกษาพบว่า กลุ่มผู้เรียนท่ีมีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับสูงจะมีการใช้กลยุทธ์การอ่านมากกว่ากลุ่มผู้เรียน 

ทีม่คีวามสามารถในการอ่านอยูใ่นระดบัต�ำ่ และเมือ่พจิารณารายด้านพบว่า กลุม่ผูเ้รยีนทีม่คีวามสามารถในการอ่าน

อยู่ในระดับสูงมักจะใช้กลยุทธ์การอ่านด้าน PLOB มากที่สุด 5 อันดับแรก ได้แก่ (28) เมื่ออ่านฉันเดาความหมาย

ของค�ำหรอืวลท่ีีไม่รูจ้กั (100%) (25) เมือ่เจอเนือ้หายาก ฉนัอ่านซ�ำ้เพือ่เพิม่ความเข้าใจ (80%) (14) เมือ่เจอข้อความ

ยาก ฉันให้ความสนใจกับสิ่งที่ฉันอ่านมากขึ้น (80%) (11) ฉันปรับความเร็วในการอ่านตามสิ่งที่ฉันก�ำลังอ่าน (70%) 

(7) ฉนัอ่านช้า ๆ  และระมดัระวงั เพือ่ให้แน่ใจว่าฉันเข้าใจสิง่ทีฉ่นัก�ำลงัอ่านอยู ่(60%) ตามล�ำดบั อย่างไรกต็าม พบว่า

กลุ่มผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับต�่ำมีการใช้กลยุทธ์การอ่านในด้านน้ีที่มากที่สุดเช่นเดียวกับกลุ่ม

ผูเ้รยีนทีม่คีวามสามารถในการอ่านอยูใ่นระดบัสงู คอื (28) เมือ่อ่าน ฉนัเดาความหมายของค�ำหรอืวลทีีไ่ม่รูจ้กั (90%) 

แต่ไม่พบการใช้กลยุทธ์ (0%) ข้อ (9) ฉันพยายามที่จะย้อนกลับไปอ่านเมื่อฉันเสียสมาธิ  

        การใช้กลยุทธ์การอ่านด้าน SUP พบว่า กลุ่มผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับสูงมักจะใช้มาก

ที่สุด 5 อันดับแรก ได้แก่ (18) ฉันถอดความ (เป็นค�ำพูดของตัวเอง) เพื่อให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่านได้ดีขึ้น (100%) (29) 
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ขณะอ่านฉันแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย (100%) (30) ขณะอ่าน ฉันคิดเกี่ยวกับข้อมูลในเนื้อหาเป็นทั้ง 

ภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย (100%) (13) ฉันใช้เครื่องมือช่วยเพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่าน (70%)  (22) ฉันอ่านกลับ

ไปกลับมา เพื่อเชื่อมโยงความหมายท่ีสัมพันธ์กันในเน้ือหา (60%) ตามล�ำดับ อย่างไรก็ตาม พบว่ากลุ่มผู้เรียนที่มี

ความสามารถในการอ่านอยูใ่นระดบัต�ำ่มกีารใช้กลยทุธ์การอ่านในด้านนีท้ีม่ากทีสุ่ดและมากกว่ากลุ่มผู้เรยีนทีม่คีวาม

สามารถในการอ่านอยู่ในระดับสูง คือ (13) ฉันใช้เครื่องมือช่วย เพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่าน (100%) แต่ไม่พบการ

ใช้กลยุทธ์ (0%) ข้อ (18) ฉันถอดความ (เป็นค�ำพูดของตัวเอง) เพื่อให้ เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่านได้ดีขึ้น และ(30) ขณะอ่าน 

ฉันคิดเกี่ยวกับข้อมูลในเนื้อหาเป็นทั้งภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย

	 กลยุทธ์การอ่านด้าน GLOB พบว่า กลุ่มผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับสูงมักจะใช้มากที่สุด 

5 อันดับ แรก ได้แก่ (21) ฉันวิเคราะห์และตีความข้อมูลที่ถูกน�ำเสนอในเนื้อหา/สิ่งที่ผู้เขียนต้องการสื่อ (100%) (24) 

ฉนัพยายามคาด เดาเนือ้หาว่าเกีย่วกบัอะไร (90%) (12) ขณะอ่าน ฉนัตัดสนิใจว่าจะอ่านส่วนไหนอย่างตัง้ใจและไม่อ่าน 

เนื้อหาส่วนไหน (80%) (23) ฉันตรวจสอบความเข้าใจเมื่ออ่านเนื้อหาแล้ว (70%) (6) ฉันคิดว่าเนื้อหานั้นตรงกับ 

เป้าหมายในการอ่านของฉันหรือไม่ (70%) และ (3) คิดถึงสิ่งที่ฉันรู้เพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่าน (50%) ตามล�ำดับ 

อย่างไรก็ตาม พบว่า กลุ่มผู้เรียนท่ีมีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับต�่ำมีการใช้กลยุทธ์การอ่านในด้านนี้ที ่

มากกว่ากลุ่มผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับสูง คือ (17) ฉันใช้เบาะแสในเนื้อหา (เช่น ค�ำสันธาน ค�ำ

ช่วย) เพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ฉันก�ำลังอ่านได้ดีข้ึน (50%) (15) ฉันใช้ตาราง ตัวเลขและรูปภาพในเน้ือเรื่องเพ่ือเพิ่ม

ความเข้าใจของฉนั (20%) (20) ฉนัใช้ลกัษณะตวัอกัษร/สญัลกัษณ์ เช่น ตวัหนาและตวัเอยีงเพือ่แสดงถงึข้อมลูส�ำคญั 

(20%) แต่ไม่พบการใช้กลยุทธ์ (0%) ข้อ (23) ฉันตรวจสอบความเข้าใจ เมื่ออ่านเนื้อหาแล้ว (24) ฉันพยายามคาด

เดาเนื้อหาว่าเกี่ยวกับอะไร (27) ฉันตรวจสอบสิ่งที่ฉันคาดเดาว่าถูกต้องหรือไม่ในกลุ่มผู้เรียนนี้เลย

6. สรุปและอภิปรายผล
	 1) ผลการศึกษา พบว่า โดยรวมผู้เรียนมีการใช้กลยุทธ์การอ่านภาษาญี่ปุ่นเพื่อความเข้าใจอยู่ในระดับมาก 

(x ̃ = 3.84) และมีการใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหา (Problem-solving strategies) มากที่สุด รองลงมา คือ กลยุทธ์การ

สนับสนุน (Support strategies) และกลยุทธ์แบบองค์รวม (Global strategies) ตามล�ำดับ สะท้อนให้เห็นว่า 

ในขณะอ่านภาษาญี่ปุ่น ผู้เรียนส่วนใหญ่ตระหนักรู้ถึงการใช้กลยุทธ์ในการแก้ปัญหาอย่างมาก และปรับใช้กลวิธีการ

แก้ปัญหาเมื่อประสบปัญหาในขณะอ่าน นอกจากน้ี มีประเด็นข้อสังเกตได้ว่า การเลือกใช้กลยุทธ์การอ่านโดยรวม

ของผู้เรียน แม้จะอยู่ในช่วงคะแนนระดับมาก (3.50-4.49) แต่เมื่อพิจารณาจากค่าเฉลี่ยของระดับความคิดเห็นที่ 

ผู้เรียนได้ประเมินตนเองจากแบบสอบถามการใช้กลยุทธ์การอ่านแล้ว = 3.84 นับว่ายังมีค่าเฉลี่ยที่ต�่ำกว่า 4.00 ทั้งนี้ 

อาจเนื่องจากเมื่อพิจารณาจากผลการทดสอบการอ่านภาษาญี่ปุ่น กลุ่มตัวอย่างโดยส่วนใหญ่เป็นผู้เรียนที่มีความ

สามารถในการอ่านอยู่ในระดับต�่ำ (0-5 คะแนน = 131 คน) สะท้อนให้เห็นว่า ผู้เรียนกลุ่มนี้ยังไม่ค่อยรู้จักการใช้

กลยุทธ์การอ่าน และมีแนวโน้มเป็นไปได้สูงว่าผู้เรียนยังไม่คุ้นชินกับการสังเกตและติดตามความคิดของตนใน

กระบวนการอ่านซึ่งเป็นทักษะทางปัญญาขั้นสูง 

	 2) จากผลการศึกษาท้ังแบบสอบถามการใช้กลยุทธ์การอ่านและการสัมภาษณ์คิดออกเสียงมีประเด็นที่

สอดคล้องกัน ได้แก่ กลุ่มผู้เรียนท่ีมีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับสูงมีการใช้กลยุทธ์การอ่านมากกว่ากลุ่ม 

ผู้เรียนที่อยู่ในระดับต�่ำ โดยมีการใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหามากที่สุด รองลงมาคือ กลยุทธ์การสนับสนุนและกลยุทธ์

แบบองค์รวม ตามล�ำดับ แสดงให้เห็นว่าความถี่ของการใช้กลยุทธ์ในกลุ่มผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านอยู่ใน
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ระดบัสงูมมีากกว่ากลุม่ผูเ้รียนทีอ่ยูใ่นระดบัต�ำ่ในทกุด้าน พบว่า (1) กลยทุธ์การแก้ปัญหาทีก่ลุม่ผูเ้รยีนทีม่คีวามสามารถ

ในการอ่านอยู่ในระดับสูงใช้มากกว่ากลุ่มผู้เรียนท่ีอยู่ในระดับต�่ำ ได้แก่ ขณะอ่านผู้เรียนมักจะคาดเดาความหมาย 

ของค�ำศัพท์ อ่านซ�้ำเม่ือเจอเน้ือหาท่ียากและปรับความเร็วในการอ่านตามสิ่งที่ก�ำลังอ่าน สะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียน 

ทีม่คีวามสามารถในการอ่านระดบัสงูมกัจะให้ความสนใจกบัสิง่ทีอ่่านมากขึน้ อ่านซ�ำ้เพือ่เพิม่ความเข้าใจ ปรบัความเรว็

ในการอ่าน อ่านช้า ๆ และระมัดระวังเพื่อให้แน่ใจว่าตนเองเข้าใจสิ่งที่ก�ำลังอ่าน เมื่อเจอข้อความที่ยาก อาจกล่าว 

ได้ว่า ผู้เรียนกลุ่มนี้จะไม่เพิกเฉยต่อปัญหาที่ประสบเมื่อเจอข้อความที่ยาก โดยให้ความสนใจกับข้อความนั้นมากขึ้น 

พยายามอ่านอย่างละเอียด และใช้การปรับความเร็วในการอ่านเพื่อท�ำความเข้าใจมากยิ่งขึ้น อย่างไรก็ตาม กลยุทธ์

การใช้วิธีคาดเดาความหมายของค�ำหรือวลีท่ีไม่รู้จัก เป็นกลยุทธ์การแก้ปัญหาที่ใช้บ่อยที่สุดในกลุ่มผู้เรียนที่มีความ 

สามารถอยู่ในระดับต�่ำเช่นเดียวกัน แสดงให้เห็นว่า หากเจอข้อความที่ยากผู้เรียนทั้งสองกลุ่มมักจะให้ความสนใจ

หรือให้ความส�ำคัญกับค�ำศัพท์ที่ไม่รู้จักเพื่อท�ำความเข้าใจกับส่ิงที่ก�ำลังอ่าน จึงเลือกวิธีการคาดเดาความหมายของ

ค�ำหรอืวลทีีไ่ม่รูจ้กัมาใช้ เพือ่ช่วยแก้ปัญหาในขณะอ่าน กล่าวคอื ความรูด้้านค�ำศพัท์จ�ำเป็นต่อการอ่านเพือ่ให้สามารถ

เข้าใจความหมายของบทความได้ดีส�ำหรับผู้เรียน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการอ่านภาษาญี่ปุ ่นซึ่งไม่ใช่ภาษาแม ่

ความแตกต่างของภาษาทั้งด้านอักขระและหลักภาษาส่งผลต่อการประมวลผลข้อความจากล่างขึ้นบน ดังนั้นจ�ำเป็น

ต้องใช้กลยทุธ์การแก้ปัญหาเพือ่ท�ำความเข้าใจกบัความหมายสอดคล้องกบั ฉตัรณรงค์ ชยัเดช (2562) ศกึษากลยทุธ์

การอ่านภาษาที่สอง (ภาษาอังกฤษ) ของนักศึกษาท่ีมีความสามารถในการเรียนสูงและไม่สูงที่ใช้ในการอ่านเพื่อ 

ความเข้าใจ พบว่า ผูเ้รยีนทีม่คีวามสามารถในการเรยีนสงูมีการใช้กลยทุธ์ในการอ่านมากกว่าผู้เรยีนทีม่คีวามสามารถ

ในการเรียนไม่สูง โดยผู้เรียนทั้งสองกลุ่มใช้กลยุทธ์อ่านแบบแก้ปัญหามากที่สุด รองลงมาคือ กลยุทธ์การสนับสนุน

และกลยุทธ์แบบองค์รวม ตามล�ำดับ และยังสอดคล้องกับ Meniado (2016) และ Wipasiri (2015) พบว่า ผู้เรียน

มีการเลือกใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหามากที่สุด

	 (2) กลยทุธ์การสนบัสนนุทีก่ลุม่ผูเ้รยีนทีม่คีวามสามารถในการอ่านอยูใ่นระดบัสงูใช้มากกว่ากลุม่ผูเ้รยีนทีอ่ยู่

ในระดับต�่ำ ได้แก่ ขณะอ่าน ผู้เรียนถอดความ (เป็นค�ำพูดของตัวเอง) เพื่อให้เข้าใจสิ่งที่อ่านได้ดีขึ้น แปลจากภาษา

ญีปุ่น่เป็นภาษาไทย คดิเกีย่วกบัข้อมลูในเนือ้หาเป็นทัง้ภาษาญีปุ่น่และภาษาไทย และอ่านกลับไปกลับมาเพือ่เช่ือมโยง

ความหมายที่สัมพันธ์กันในเน้ือหา ในขณะท่ีกลุ่มผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับต�่ำแทบไม่มีการใช้

กลยุทธ์ย่อยดังกล่าวเลย แต่ผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านระดับต�่ำเลือกใช้วิธีการจดบันทึกขณะอ่าน การอ่าน

ออกเสียง ขีดเส้นใต้หรือวงกลมเน้นข้อความเพื่อช่วยให้จ�ำเนื้อหา และการใช้เครื่องมือช่วย (เช่น พจนานุกรม) เพื่อ

ช่วยให้เข้าใจและแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยมากที่สุด สะท้อนให้เห็นว่า กลยุทธ์การอ่านที่ผู้เรียนต้องใช ้

ความรู้ ความคิดเพื่อการแปลความดังกล่าวน้ัน หากผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับต�่ำและมีทักษะ

ความรู้ความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่นอยู่ในระดับต�่ำ ก็มักจะประสบปัญหาความสามารถในกระบวนการอ่านซ่ึงต้อง 

มีความแม่นย�ำในการประมวลผลตั้งแต่ระดับหน่วยย่อยไปสู่ภาพรวมในการคิดวิเคราะห์และเชื่อมโยงความคิดกับ 

สิง่ทีอ่่านเพือ่ให้เข้าใจความหมายได้ ในขณะทีผู่อ่้านทีม่คีวามสามารถระดบัสูงจะสามารถจดัการได้ดกีว่า ดงันัน้ ผู้เรยีน

ทีม่คีวามสามารถในการอ่านอยูใ่นระดับต�ำ่จงึเลอืกใช้วธิกีารสนบัสนนุความเข้าใจการอ่านโดยการจดบนัทกึ อ่านออก 

เสียงสิ่งที่ไม่เข้าใจ ท�ำเครื่องหมายแสดงประเด็นหลักของข้อความเพื่อช่วยการจดจ�ำ และใช้เครื่องมือสืบค้นค�ำศัพท์ 

ในขณะที่อ่านผู้เรียนกลุ่มนี้มีแนวโน้มที่จะประสบปัญหาด้านกระบวนการคิดที่มีขีดความสามารถจ�ำกัดด้านความจ�ำ

เมือ่พบค�ำศพัท์ทีไ่ม่ รูจ้กั/ข้อความทีซ่บัซ้อน เมือ่อ่านต่อไปเรือ่ย ๆ  อาจจะลืมเนือ้หาบางส่วนไป กลยทุธ์การจดบนัทกึ 

ขีดเส้นใต้เน้นข้อความ การใช้เครื่องมือช่วยนี้จึงเป็นวิธีหน่ึงที่ช่วยได้ ซึ่งอาจไม่ใช่กลยุทธ์ที่มีประสิทธิภาพหรือมี
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ประโยชน์มากนักในบางบริบท สอดคล้องกับ 南之園 (1997) พบว่า ผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านสูงจะใช้

กลยทุธ์การอ่านแบบล่างขึน้บน (กระบวนการอ่านทีจ่ดั การข้อมลูจากส่ิงทีอ่ยูล่่าง ตัง้แต่ระดบัเสียงทีป่ระกอบกนัเป็น

ตัวอักษร ค�ำ วลี ประโยค ย่อหน้าและสูงขึ้นไปสู่ภาพรวม) น้อยกว่าผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านต�่ำ แต่ไม่พบ

ว่ามกีารใช้กลยทุธ์การอ่านแบบบนลงล่าง (กระบวนการสร้างความหมาย จากระบบการคดิใช้ความรูเ้ดมิในการตคีวาม

หรือคาดเดา) มากกว่าผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านต�่ำกว่า กล่าวคือ ผู้เรียนที่มีระดับความสามารถในการอ่าน

ต�ำ่ แต่มกีารเลอืกใช้กลยทุธ์แบบบนลงล่างมากเท่า ๆ  กบัผูเ้รยีนทีม่คีวามสามารถในการอ่านสงู อาจคดิได้ว่า เนือ่งจาก

ข้อจ�ำกัดความรู้ด้านภาษา (ค�ำศัพท์ ไวยากรณ์) ไม่เพียงพอ จึงเลือกใช้กลยุทธ์แบบบนลงล่างเพื่อเสริมกลยุทธ์การ

อ่าน ซึ่งก็ไม่สามารถท�ำให้อ่านเข้าใจได้

	 (3) กลยทุธ์แบบองค์รวม พบว่า กลุม่ผูเ้รยีนทีม่รีะดบัความสามารถในการอ่านอยูใ่นระดบัสงูมกัจะใช้กลยทุธ์

ย่อย ได้แก่ พยายามคาดเดาเนื้อหาว่าเกี่ยวกับอะไร ตรวจสอบความเข้าใจเมื่ออ่านเนื้อหาแล้ว และคิดถึงสิ่งที่ฉันรู้

เพื่อช่วยให้เข้าใจสิ่งที่ฉันอ่าน (ใช้ความรู้ท่ีมีอยู่เชื่อมโยงกับเนื้อหาที่อ่าน) แต่ไม่พบการใช้กลยุทธ์ดังกล่าวในกลุ่มผู้

เรียนที่มีระดับความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับต�่ำเลย ในขณะเดียวกัน ในกลุ่มผู้เรียนที่มีระดับความสามารถใน

การอ่านอยู่ในระดับสูงแทบไม่มีการใช้กลยุทธ์การใช้ตาราง ตัวเลขและรูปภาพในเนื้อเรื่องเพื่อความเข้าใจ และใช้

ลักษณะตัวอักษร/สัญลักษณ์ท่ีแสดงข้อมูลส�ำคัญ แต่จะพบการใช้ในกลุ่มผู้เรียนที่มีระดับความสามารถในการอ่าน 

อยู่ในระดับต�่ำมากกว่า สะท้อนให้เห็นว่า ผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับสูงมีการใช้กลยุทธ์การอ่าน

ส�ำหรบัการประมวลผลในระดบับนมากกว่า อนัได้แก่ การอนมุาน การใช้พืน้ความรูเ้ดมิทีม่เีพือ่ช่วยให้เข้าใจข้อความ/

เนื้อหา มีการติดตาม ตรวจสอบในขณะอ่านและประเมินตนเองหลังการอ่าน เพ่ือช่วยในการอ่านท�ำความเข้าใจ 

มากกว่าการพึ่งพาการสังเกตข้อมูลท่ีเป็นตาราง รูปภาพ ลักษณะตัวอักษร/สัญลักษณ์ที่ปรากฏในบทความมาเป็น

แนวทางในการเชื่อมโยงความหมายของบทความที่อ่าน กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ ผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านอยู่

ในระดบัสงูจะสามารถก�ำหนดแนวทางในการอ่านทีเ่หมาะสม เพือ่ช่วยให้ผูเ้รยีนเข้าใจได้ดี ซึง่เป็นกลยทุธ์ด้านทกัษะ

ปัญญาขั้นสูงมากกว่า ในขณะท่ีผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับต�่ำมักจะใช้กลยุทธ์ขั้นพื้นฐาน และ 

ยังไม่สามารถใช้กลยุทธ์ข้ันสูงได้ จึงต้องใช้กระบวนการอ่านแบบล่างข้ึนบน โดยขณะอ่านมักจะจัดการข้อมูล 

จากหน่วยย่อย (ค�ำ วลี ประโยค ย่อหน้า สัญลักษณ์ เครื่องหมาย) เพื่อความเข้าใจความหมายไปสู่ภาพรวม เน้น 

การแปลค�ำต่อค�ำทีต้่องอาศยัความรูค้วามสามารถทางภาษาเป็นหลกั และไม่ได้ประมวลผลในระดบัทีส่งูขึน้ สอดคล้อง

กับ 橋口 (2002) พบว่า ผู้อ่านที่มีความช�ำนาญในการอ่านมากจะตระหนักรู้ถึงกลยุทธ์การอ่านแบบองค์รวมหรือ 

จากบนลงล่าง ส่วนผู้อ่านที่มีความช�ำนาญในการอ่านต�่ำมีแนวโน้มใช้กลยุทธ์แบบล่างขึ้นบน ที่ผู้เรียนต้องสร้าง 

ความเข้าใจจากสิง่ทีอ่่านด้วยความรูร้ะดบั ค�ำ วล ีประโยค มากกว่า และสอดคล้องกับ Phakiti (2013), Park (2010) 

และ Pornpun (2010) พบว่า ผู้เรียนที่ประสบความส�ำเร็จในการอ่านระดับสูงใช้กลยุทธ์บ่อยกว่าผู้เรียนที่ 

ประสบความส�ำเรจ็ในการอ่านต�ำ่ท่ีสดุ และยิง่เป็นผูเ้รยีนทีม่คีวามสามารถในการอ่าน สงูเท่าไหร่ กม็แีนวโน้มทีจ่ะใช้

กลยุทธ์การอ่านที่ซับซ้อนมากขึ้น 

	 3) กลยุทธ์การอ่าน (กลยุทธ์แบบองค์รวม) มีความสัมพันธ์กับความสามารถในการอ่านของกลุ่มผู้เรียนที่มี

ความ สามารถในการอ่านภาษาญีปุ่น่อยูใ่นระดบัสงู แต่ไม่พบความสมัพนัธ์ระหว่างกลยทุธ์การอ่านใดกบัความสามารถ

ในการอ่านของกลุ่มผู้เรียนท่ีมีความสามารถในระดับต�่ำ สะท้อนให้เห็นว่า ผู้เรียนที่มีการใช้กลยุทธ์ในการอ่าน 

มากกว่ามีแนวโน้มที่จะมีความสามารถในการอ่านภาษาญี่ปุ่นสูงกว่า กล่าวคือ ผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่าน 

อยู่ในระดับสูงจะมีการใช้กลยุทธ์การอ่านบ่อยกว่า โดยเฉพาะการตระหนักรู้กลยุทธ์การอ่านแบบองค์รวม ช่วยเพิ่ม
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ขีดความสามารถในการอ่านได้ดีข้ึน ซ่ึงผู้เรียนกลุ่มท่ีได้คะแนนการอ่านสูงนับได้ว่าเป็นผู้มีความช�ำนาญในการอ่าน 

สงูกว่า ในกจิกรรมการอ่านผูเ้รยีนมกัจะตระหนกัถงึกลยทุธ์การอ่านแบบองค์รวม ซึง่เป็นกลยทุธ์ทีมี่การวางแผนจาก

การสังเกตหรือจัดการการอ่าน และเป็นกลยุทธ์ที่ช่วยสนับสนุนกระบวนการอ่านระดับบน เช่น การคาดเดาเนื้อหา

เพือ่การประมวลผลระดบัสงู (ความหมายโดยรวม) และใช้การเชือ่มโยงความหมายโดยอาศยัพืน้ความรูเ้ดมิขณะอ่าน 

และตรวจสอบความเข้าใจหลังอ่าน ส่งผลให้กิจกรรมการอ่านบรรลุตามเป้าหมายได้มากกว่ากลยุทธ์การแก้ปัญหา 

(มุง่เน้นเทคนคิการแก้ปัญหาโดยตรงในขณะอ่าน) และกลยทุธ์การสนบัสนนุ (เป็นกลไกสนบัสนนุขัน้พ้ืนฐานเพือ่ช่วย

ท�ำความเข้าใจ) ดังนั้น ผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านอยู่ในระดับสูงจะสามารถตระหนักรู้กลยุทธ์การอ่านแบบ

องค์รวมซึง่นบัว่าเป็นกลยทุธ์ขัน้สูงได้ดกีว่า ในขณะทีผู่เ้รยีนทีมี่ความสามารถในการอ่านอยูใ่นระดบัต�ำ่มักจะใช้กลยทุธ์

ขั้นพื้นฐาน แต่ยังไม่มีความช�ำนาญในการใช้กลยุทธ์ขั้นสูงได้

7. ข้อเสนอแนะ
	 7.1	 ข้อเสนอแนะในการเรียนการสอน

        	 จากผลการศึกษาสะท้อนให้เห็นว่า ผู้สอนควรที่จะต้องกระตุ้นผู้เรียนให้ตระหนักเกี่ยวกับกลยุทธ์การอ่าน 

โดยให้ค�ำชี้แนะเทคนิคการอ่านภาษาญ่ีปุ่นในวิชาการอ่าน โดยเฉพาะการเสริมกลยุทธ์การอ่านที่ต้องอาศัยทักษะ 

ทางปัญญาขั้นสูง เช่น การคาดเดาความหมายโดยรวม การรู้จักปรับเปลี่ยนกลยุทธ์การอ่านที่เหมาะสมให้แก่ผู้เรียน

ทีม่คีวามช�ำนาญในการอ่านต�ำ่และผู้สอนจ�ำเป็นต้องตระหนกัมากข้ึนว่า กลยทุธ์ใดทีผู่เ้รยีนใช้และกลยทุธ์ใดทีผู่เ้รยีน

ไม่ใช้/ยังไม่รู้จักกลยุทธ์น้ัน ๆ เพื่อช่วยให้ผู้เรียนเกิดทักษะในการอ่านเพื่อความเข้าใจมากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะส�ำหรับ 

ผูเ้รยีนกลุม่ทีม่คีวามช�ำนาญต�ำ่/ไม่มคีวามช�ำนาญในการอ่านผ่านกจิกรรมการอ่าน โดยค�ำนงึถงึระดบัความเหมาะสม

กบัความสามารถในการอ่านของผู้เรยีนอย่างเป็นขัน้ตอนได้ เช่น เริม่จากการสอนให้ผูเ้รยีนมีความตระหนกัรูใ้นตนเอง 

ตั้งเป้าหมายในการอ่าน ฝึกปรับระดับความเร็วในการอ่าน ฝึกสมาธิในการอ่านเม่ือเจอข้อความท่ียากหรือซับซ้อน 

การถามค�ำถามที่ส่งเสริมการคาดเดาเนื้อหา การสรุปประเด็นส�ำคัญของบทความ เป็นต้น 

	 7.2	 ข้อเสนอแนะในการท�ำวิจัยครั้งต่อไป

	 ควรมกีารศกึษาเปรยีบเทยีบความแตกต่างในการใช้กลยทุธ์การอ่าน เมือ่ผู้เรยีนอ่านข้อความประเภทต่างกนั

และเปรียบเทียบประสิทธิผลการใช้กลยุทธ์การอ่านเหล่านั้น เนื่องจากการวิจัยครั้งนี้เก็บข้อมูลโดยใช้แบบทดสอบ

การอ่านทีบ่ทอ่านเป็นประเภทเรือ่งเล่าสัน้ ๆ เท่านัน้ และใช้บทอ่านทีม่รีะดับความยากง่ายเท่า ๆ กนั หากใช้บทอ่าน

ทีม่คีวามยากและง่ายต่างกนั อาจได้ผลการศึกษาทีต่่างกนั และศกึษาความสมัพนัธ์ของระดบัความยากง่ายของบทอ่าน

ที่สัมพันธ์กับการเลือกใช้กลยุทธ์การอ่านด้วย
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บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยนี้เป็นการศึกษารูปภาษาที่ใช้ในการเสนอความช่วยเหลือของชาวไทย ชาวญี่ปุ่นและผู้ใช้ภาษา

ญีปุ่น่ชาวไทย มวีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาชนดิของหน่วยข้อความทีป่รากฏในการเสนอความช่วยเหลอื และศกึษาความ

สัมพันธ์ระหว่างปัจจัยด้านสถานการณ์กับชนิดของหน่วยข้อความ เก็บข้อมูลโดยใช้แบบสอบถามแบบเติมเต็ม 

บทสนทนาจากกลุ่มตวัอย่างชาวไทย ชาวญีปุ่่นและผูใ้ช้ภาษาญีปุ่่นชาวไทย รวมท้ังสิน้ 180 คน วเิคราะห์ข้อมลูโดยการ

นับความถี่และใช้สถิติร้อยละ ผลการวิจัยพบว่า 1) หน่วยข้อความที่ใช้ในการเสนอความช่วยเหลือสามารถแบ่งได้ 

3 กลุ่ม ได้แก่ หน่วยข้อความเกริ่นน�ำ หน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลือ และหน่วยข้อความเสริม 2) ประเภทของ

สถานการณ์ส่งผลต่อการเลือกใช้ชนิดของหน่วยข้อความ 3)  ปัจจัยด้านสถานการณ์ส่งผลต่อชาวไทยในการเลือกใช้

หน่วยข้อความ โดยสถานการณ์ท่ีเป็นการเสนอความช่วยเหลือเรื่องส่วนตัว ชาวไทยเกร่ินน�ำด้วยการถามข้อมูล 

ของคูส่นทนา เสนอความช่วยเหลอืด้วยการถามความต้องการของคู่สนทนา และมกัใช้หน่วยข้อความเสรมิ หากเป็น 

การเสนอความช่วยเหลอืเรือ่งงาน ชาวไทยเกริน่น�ำด้วยการเรยีกขาน เสนอความช่วยเหลอืด้วยการถามแบบกว้าง ๆ 

ไม่เจาะจงและมักไม่ใช้หน่วยข้อความเสริม 4) ปัจจัยด้านสถานการณ์ส่งผลต่อชาวญี่ปุ่นในการใช้หน่วยข้อความ 

เกริน่น�ำ และหน่วยข้อความเสรมิแต่ไม่ส่งผลต่อการใช้หน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลอื โดยสถานการณ์ทีเ่ป็นการ 

เสนอความช่วยเหลอืเร่ืองส่วนตวั ชาวญ่ีปุน่เกริน่น�ำด้วยการถามข้อมลูของคูส่นทนา หากเป็นการเสนอความช่วยเหลือ 

เรือ่งงาน เกร่ินน�ำด้วยการกล่าวถงึสภาพของคูส่นทนาและมกัใช้หน่วยข้อความเสรมิ และชาวญีปุ่น่มกัจะเสนอความ 

ช่วยเหลอืด้วยรปูประโยคค�ำถามในทกุสถานการณ์ 5) ปัจจยัด้านสถานการณ์ส่งผลต่อผูใ้ช้ภาษาญีปุ่น่ชาวไทยในการ

เลือกใช้หน่วยข้อความเกริ่นน�ำ และหน่วยข้อความเสริมแต่ไม่ส่งผลต่อหน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลือ โดยใน

สถานการณ์ที่เป็นการเสนอความช่วยเหลือเรื่องส่วนตัว ผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยเกริ่นน�ำด้วยการถามข้อมูลของคู่

สนทนา ส่วนสถานการณ์การเสนอความช่วยเหลือเรื่องงาน เกริ่นน�ำด้วยการเรียกขานและเสนอความช่วยเหลือ 

ด้วยรูปประโยคค�ำถามในทุกสถานการณ์
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Abstract

	 This research article is a study of the language used in offering assistance on the part of Thai, 
Japanese and Thai Japanese language users. The objective was to study the semantic units used 
in offering assistance and to study the relationships among the situational factors and types of 
semantic units. Data were collected through a discourse completion test from a sample of Thai, 
Japanese and Thai Japanese language users, with a total of 180 people. Data were analyzed 
by counting frequencies and using percentage statistics. The study found the following. One, 
the semantic units used in offering assistance can be divided into three groups: introductory 
utterances, offer-assistance utterances, and supplementary utterances. Two, the type of situation 
affected the selection of the type of semantic units, and three, situational factors affected 
Thais in choosing the type of semantic units---in situations that provide assistance in personal 
matters, Thais asked the interlocutor for information in the introduction, offered assistance 
by asking about the interlocutor’s needs, and often used supplementary semantic units. In 
the situations that provide assistance in work, Thais used identity markers in the introduction, 
offered assistance by asking non-specific questions and not using supplementary semantic units. 
Four, situational factors affected the Japanese in choosing the type of semantic units in introductory 
utterances and supplementary utterances, but did not affect offer-assistance utterances---in situations 
that provide assistance in personal matters, the Japanese asked the interlocutor for information 
in the introduction while they mentioned the interlocutor's condition in situations that provide 
assistance in work and often used supplementary semantic units, and offered assistance in 
the form of questions in every situation. Five, situational factors affected the Thai Japanese 
language users in choosing the type of semantic units in introductory utterances and 
supplementary utterances, but did not affect offer-assistance utterances---in the situations 
that provide assistance in personal matters, Thai Japanese language users asked the interlocutor 
for information in the introduction while they used identity markers in the situation that 
provide assistance in work, and offered assistance in the form of questions in every situation.

Key
words
offering assistance, utterance, pragmatics, semantic units, politeness

The Situational Factors That Affect the Language Used 

in Offering Assistance Among Thai, Japanese and  

Thai Japanese Language users
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1. บทน�ำ
“การให้ความช่วยเหลือ” คือ การช่วยเหลือผู้อื่นในองค์การให้ปฏิบัติงานได้อย่างราบรื่น หรือช่วยแก้ปัญหา

ให้อย่างเต็มใจ จัดเป็นพฤติกรรมนอกเหนือบทบาท (Extra-role behavior) ที่องค์การไม่ได้ก�ำหนดไว้อย่าง 

เป็นทางการและมกัไม่เกีย่วข้องกบังานทีไ่ด้รบัมอบหมาย แต่เป็นพฤตกิรรมทีอ่งค์การนัน้ ๆ  ให้คณุค่าและยอมรบั และ

เป็นหนึ่งในพฤติกรรมท่ีพึงประสงค์ในการเป็นสมาชิกท่ีดีขององค์การตามนิยามของ Organ (1988, อ้างถึงใน 

พรเทพ แก้วเชือ้, 2560) เนือ่งจาก “การให้ความช่วยเหลอื” ไม่ใช่สิง่ทีก่�ำหนดไว้ในบทบาทหน้าทีข่องสมาชกิในองค์การ 

ดงันัน้ การรับรูต่้อสถานการณ์ทีต้่องให้ความช่วยเหลอืจึงอาจจะแตกต่างกันไปแล้วแต่บุคคล จากงานวจิยัของ ラッタ

ナブリー(2015) ทีศ่กึษาเปรียบเทยีบพฤตกิรรมการเสนอความช่วยเหลอืของชาวไทยและชาวญีปุ่น่ พบว่า ชาวไทย

มักให้ความช่วยเหลือโดยมองจากมุมของตนเองคือ ช่วยเพราะอยากช่วย อยากแสดงน�้ำใจ ในขณะที่ชาวญี่ปุ่นจะ 

ค�ำนงึถงึความรู้สกึของคู่สนทนาด้วยว่าการเสนอความช่วยเหลอืของตนนัน้สร้างความล�ำบากใจให้คูส่นทนาหรอืไม่ เช่น 

การเสนอความช่วยเหลอืด้วยการไปส่งบ้าน ส�ำหรบัชาวไทยมองว่าเป็นเรือ่งทีด่ ีทีค่วรท�ำ แม้ว่าอกีฝ่ายจะเป็นผูท้ีไ่ม่สนทิ

เพราะเป็นโอกาสดีทีจ่ะได้ท�ำความรู้จกักนัมากขึน้ แต่ชาวญีปุ่น่มองสถานการณ์นีว่้าเป็นเร่ืองทีส่ร้างความล�ำบากใจให้แก่ 

คู่สนทนาที่จะตอบรับหรือปฏิเสธเพราะการน่ังในรถกับผู้ที่ไม่สนิทเป็นเรื่องที่น่าอึดอัดใจ หรือสถานการณ์ช่วยท�ำ 

รายงานภาษาองักฤษ ชาวไทยมองว่าเป็นเรือ่งทีส่มควรช่วยเหลือหากตนเองสามารถช่วยได้ ในขณะทีช่าวญีปุ่น่จะค�ำนงึ

ถึงคู่สนทนาว่าหากตนเองเสนอความช่วยเหลืออาจจะถูกมองว่าเป็นการดูถูกความสามารถของคู่สนทนาและ 

ท�ำให้คู่สนทนารู้สึกเสียความมั่นใจได้ ซ่ึงการรับรู้สถานการณ์ที่ต่างกันก็อาจจะส่งผลต่อรูปภาษาที่ใช้ในการเสนอ 

ความช่วยเหลอื กล่าวคอื หากผูพ้ดูคดิว่าสถานการณ์นัน้ ๆ เป็นสถานการณ์ทีส่มควรจะให้ความช่วยเหลือก็อาจจะ 

กล่าวเสนอความช่วยเหลือแบบตรงไปตรงมา แต่หากสถานการณ์นั้น ๆ เป็นสถานการณ์ที่ไม่แน่ใจว่าคู่สนทนา 

ต้องการรับความช่วยเหลือหรอืไม่ กอ็าจจะกล่าวเสนอความช่วยเหลือแบบอ้อม ๆ หรอืถามความต้องการของคูส่นทนา

ว่าต้องการให้ช่วยเหลือหรอืไม่

บทความวิจยันีจ้งึมวีตัถุประสงค์เพือ่ศกึษาว่าชาวไทย ชาวญีปุ่น่และผู้ใช้ภาษาญีปุ่่นชาวไทยกล่าวเสนอความ 

ช่วยเหลือโดยใช้หน่วยข้อความชนิดใดบ้าง และปัจจัยด้านสถานการณ์ส่งผลต่อชนิดของหน่วยข้อความที่ใช้หรือไม่ 

ผลจากการศกึษานีจ้ะท�ำให้เข้าใจความเหมอืนและต่างของภาษาท่ีใช้ในการเสนอความช่วยเหลือของชาวไทย ชาวญีปุ่่น

และผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นชาวไทย ส่งเสริมทักษะด้านการสื่อสาร (Communication) และทักษะทางสังคมและสังคม 

ข้ามวัฒนธรรม (Social and Cross-cultural skills) ทีเ่ป็น Soft skill ท่ีจ�ำเป็นในศตวรรษที ่21 และเป็นการ Upskill 

และ Reskill ให้กบัทัง้ผู้ทีก่�ำลงัเรยีนภาษาญีปุ่่นและผูท้ีท่�ำงานร่วมกบัชาวญีปุ่่นให้เข้าใจความต่างทางภาษาและวฒันธรรม 

ลดปัญหาทางด้านการสือ่สาร และเพิม่ทกัษะด้านชีวติและการท�ำงาน

2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
งานวจัิยทีศ่กึษาเรือ่งหน่วยข้อความและรปูภาษาในการเสนอความช่วยเหลอื สามารถแบ่งได้เป็น  2 กลุม่ ได้แก่ 

งานวจัิยทีศ่กึษาเฉพาะภาษาญีปุ่น่ และงานวจัิยทีศ่กึษาเปรยีบเทียบระหว่างภาษา โดยมรีายละเอยีดดงันี้

2.1	งานวจิยัทีศึ่กษารปูภาษาทีใ่ช้การเสนอความช่วยเหลอืในภาษาญีปุ่น่

坂本・浦谷 (1995) จ�ำแนกวจันกรรมต่าง ๆ จากปัจจยั 3 ปัจจยั ได้แก่ “ผูก้ระท�ำ-ผูม้อี�ำนาจตดัสนิใจ- 

ผูไ้ด้รับประโยชน์จากการกระท�ำนัน้ ๆ ” และอธบิายว่าวจันกรรม “การเสนอความช่วยเหลอื” คอืการทีผู่พู้ด (J = Jibun 
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หรือตวัเอง) จะท�ำอะไรบางอย่างเพ่ือประโยชน์ต่อผูฟั้ง (A = Aite หรอืคูส่นทนา) โดยให้อ�ำนาจผูฟั้งในการตดัสนิใจว่า 

จะให้ผู้พูดท�ำสิ่งนั้น ๆ เพื่อผู้ฟังหรือไม่ เมื่อแทนสัญลักษณ์ตามปัจจัยจ�ำแนกวัจนกรรมแล้วจะเป็น J-A-A กล่าวคือ 

ผูก้ระท�ำคอื “ผู้พดู” ผูม้อี�ำนาจตดัสนิใจคอื “ผูฟั้ง” และผู้ได้รบัประโยชน์จากการกระท�ำคือ “ผูฟั้ง” จากนัน้ 坂本・

浦谷 (1995) วิเคราะห์รปูประโยค 〜してあげましょうか ว่ามโีครงสร้างตรงตามวจันกรรมการเสนอความช่วยเหลอื

เพราะเป็นแบบ J-A-A แต่ในการใช้ภาษาจริงพบว่าชาวญี่ปุ่นไม่นิยมใช้ 〜てあげます เน่ืองจากมีความหมาย 

แสดงความเป็นบญุคณุแต่มกัจะเสนอความช่วยเหลอืโดยใช้รปู 〜しましょうか ซึง่ผูก้ระท�ำคอื “ผูพ้ดู” ผู้มอี�ำนาจ

ตัดสินใจคือ “ผู้ฟัง” และผูไ้ด้รบัประโยชนจ์ากการกระท�ำ  “ไม่ม”ี เมื่อแทนด้วยสัญลักษณ์จะมโีครงสรา้งเป็น J-A-01  

นอกจากนี้ยังพบว่ามีการเสนอความช่วยเหลือด้วยรูปประโยค 〜しましょう ซึ่งผู้กระท�ำคือ “ผู้พูด” ผู้มีอ�ำนาจ

ตัดสินใจคือ “ผู้พูด” และผู้ได้รับประโยชน์จากการกระท�ำ “ไม่มี” ซึ่งมีโครงสร้างเป็น J-J-0 จากงานวิจัยของ 

坂本・浦谷 (1995) สรุปได้ว่าแม้ภาษาญีปุ่น่จะมรีปูประโยคเสนอความช่วยเหลอืทีต่รงตามลกัษณะของวจันกรรม 

คือ 〜してあげましょうか  แต่ก็พบรูปภาษาอื่น ๆ ในการเสนอความช่วยเหลือด้วย เช่น 〜しましょうか 

／〜しましょう／ 〜します เป็นต้น แต่ไม่ได้ศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อการเลือกใช้รูปภาษาต่าง ๆ  

峯崎 (2012) ศึกษาหน่วยข้อความที่ใช้ในการเสนอความช่วยเหลือของชาวญี่ปุ่นใน 3 สถานการณ์ ได้แก่ 

การช่วยยกของหนัก การช่วยสอนเทนนิส และการให้ยืมหนังสือ เก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างชาวญี่ปุ่น อายุระหว่าง 

20-30 ปี จ�ำนวน 105 คน โดยใช้แบบสอบถามแบบเติมเต็มบทสนทนา (DCT) ที่ก�ำหนดสถานการณ์มาให้ แล้วให้

กลุ่มตัวอย่างเขียนค�ำตอบว่าในแต่ละสถานการณ์จะกล่าวเสนอความช่วยเหลืออย่างไร ผลการศึกษาพบว่าหน่วย

ข้อความที่พบในการเสนอความช่วยเหลือของชาวญี่ปุ่น สามารถแบ่งได้เป็น 5 กลุ่ม ได้แก่ A) การเริ่มการสนทนา 

B) การบอกเหตผุล C) การเสนอความช่วยเหลอื D) การแสดงความใส่ใจคูส่นทนา และ E) อ่ืน ๆ  และแต่ละกลุม่สามารถ

จ�ำแนกชนิดของหน่วยข้อความย่อยได้ เช่น A) การเริ่มการสนทนา มีชนิดของหน่วยข้อความย่อย ได้แก่ การเรียก

ความสนใจ การถามสภาพของคู่สนทนา การยืนยันสภาพของคู่สนทนาและการชี้แนะคู่สนทนา B) การบอกเหตุผล 

มีชนิดของหน่วยข้อความย่อย ได้แก่ อธิบายเหตุผล อธิบายสภาพการณ์ เงื่อนไข เป็นต้น นอกจากน้ีพบว่าปัจจัย 

ด้านสถานการณ์และปัจจัยด้านสถานภาพของคู่สนทนาส่งผลต่อกลุ่มหน่วยข้อความที่ใช้ กล่าวคือ สถานการณ์ 

ช่วยยกของหนัก ชาวญี่ปุ่นจะใช้หน่วยข้อความในกลุ่ม D) การแสดงความใส่ใจคู่สนทนา มากและใช้หน่วยข้อความ

ในกลุ่ม B) การบอกเหตุผล น้อย โดยชนิดของหน่วยข้อความที่ชาวญี่ปุ่นใช้แสดงความใส่ใจคู่สนทนาในสถานการณ์

ช่วยยกของหนักคือ การแสดงความเห็นใจ เช่น 重そうですね ส่วนสถานการณ์การสอนเทนนิสและการให้ยืม

หนงัสอื ใช้หน่วยข้อความในกลุม่ B) การบอกเหตผุล มากกว่าหน่วยข้อความในกลุม่ D) การแสดงความใส่ใจคู่สนทนา 

และเมื่อเสนอความช่วยเหลือต่อผู้ท่ีมีสถานภาพสูงกว่าหรือต�่ำกว่าจะใช้หน่วยข้อความในกลุ่ม D) การแสดง 

ความใส่ใจคู่สนทนา มากกว่าเวลาที่เสนอความช่วยเหลือต่อผู้ที่มีสถานภาพเท่ากัน

デウイ (2014) ศกึษาปัจจยัด้านความเร่งด่วนของสถานการณ์ทีมี่ผลต่อการเลือกใช้รปูประโยคในการเสนอ 

ความช่วยเหลอืของชาวญ่ีปุน่ เก็บข้อมลูโดยใช้แบบสอบถามแบบเตมิเตม็บทสนทนา (DCT) จากกลุม่ตัวอย่างชาวญีปุ่น่

จ�ำนวน 127 คน ผลการศึกษาพบว่า ความเร่งด่วนของสถานการณ์ส่งผลต่อการเลือกใช้รูปประโยคในการเสนอ 

ความช่วยเหลอืของชาวญีปุ่น่ กล่าวคอื ในกรณีเร่งด่วน ชาวญีปุ่น่จะเสนอความช่วยเหลอืด้วยรปูประโยคบอกเล่า แต่ 

ในกรณทีีไ่ม่เร่งด่วนจะเสนอความช่วยเหลอืด้วยรปูประโยคค�ำถาม

1	 ผู้ได้รับประโยชน์จากการกระท�ำ “ไม่มี” แทนสัญลักษณ์ด้วยเลข 0 
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2.2	งานวจิยัทีศึ่กษารปูภาษาทีใ่ช้การเสนอความช่วยเหลอืเปรียบเทยีบระหว่างภาษา

キィ (2002) ศึกษาหน่วยข้อความท่ีใช้ในการเสนอความช่วยเหลือเปรียบเทียบระหว่างชาวเมียนมาร์กับ 

ชาวญี่ปุ่น เก็บข้อมูลจากนวนิยายเมียนมาร์ 10 เล่ม และบทละครทีวีญี่ปุ่น 9 เรื่อง จากนั้นจ�ำแนกเป็นหน่วยข้อความ

และแบ่งเป็น 2 กลุ่มใหญ่ คือ “การเกริ่นน�ำ” และ “การเสนอความช่วยเหลือ” ผลการศึกษาพบว่า หน่วยข้อความ 

“การเกริ่นน�ำ”ที่ชาวเมียนมาร์มักจะใช้ คือ “การเรียกขาน” “การบ่งชี้สถานการณ์” และ“การยืนยันสภาพการณ์

ของคูส่นทนา” ในขณะทีช่าวญีปุ่น่มกัจะเกริน่น�ำด้วย “การขอโทษ”(すみません) ส่วนหน่วยข้อความ “การเสนอ

ความช่วยเหลือ” ชาวเมียนมาร์มักใช้รูปประโยคบอกเล่า ในขณะที่ชาวญี่ปุ่นมักจะใช้รูปประโยคค�ำถาม และ 

หลีกเลี่ยงรูปประโยคที่แสดงความเป็นบุญคุณ 

楊吟 (2013) ศกึษารปูประโยคการเสนอความช่วยเหลือเปรยีบเทยีบระหว่างภาษาญีปุ่น่ ภาษาจีน ภาษาองักฤษ

และภาษาเกาหลี โดยเก็บข้อมูลจากนิยายญ่ีปุ่นสมัยใหม่เทียบกับประโยคที่แปลออกมาเป็นภาษาต่าง ๆ และ 

วิเคราะห์ลักษณะเด่นของประโยคเสนอความช่วยเหลือในแต่ละภาษา พบว่าชาวญ่ีปุ่นมักเสนอความช่วยเหลือด้วย 

รูปประโยคบอกเล่าคือการกล่าวสิ่งท่ีจะช่วย และการเสนอความช่วยเหลือโดยการถาม ซ่ึงรูปประโยคเสนอความ 

ช่วยเหลอืด้วยการถามนัน้ ชาวญีปุ่น่จะเน้นทีก่ารกระท�ำของตนเอง เช่น 何か作りましょうか  (ท�ำอะไรให้เอาไหม) 

จากการทบทวนวรรณกรรมท�ำให้ทราบว่าในการเสนอความช่วยเหลือ นอกจากหน่วยข้อความเสนอ 

ความช่วยเหลือแล้ว ยังพบหน่วยข้อความท่ีท�ำหน้าท่ีเกริ่นน�ำ บอกเหตุผล แสดงความใส่ใจต่อคู่สนทนาและหน่วย

ข้อความอืน่ ๆ และหน่วยข้อความทีท่�ำหน้าท่ีเดยีวกนันัน้กส็ามารถจ�ำแนกชนดิของหน่วยข้อความย่อยได้อกี นอกจากนี้

แม้ว่ารูปภาษาที่ใช้ในการเสนอความช่วยเหลือในภาษาญี่ปุ่นจะมีทั้งรูปบอกเล่า ค�ำถามและค�ำส่ัง แต่ชาวญี่ปุ่น 

มักจะเสนอความช่วยเหลือด้วยรูปประโยคค�ำถาม และมักใช้หน่วยข้อความที่แสดงความใส่ใจต่อคู่สนทนาด้วย 

ซึ่งลักษณะของการให้ความช่วยเหลือ ความเร่งด่วนของสถานการณ์และสถานภาพของคู่สนทนาก็ส่งผลต่อการ 

ใช้หน่วยข้อความและรูปภาษาในการเสนอความช่วยเหลือที่แตกต่างกันไป แต่ยังไม่พบงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบ

ระหว่างชาวไทย ชาวญี่ปุ่นและผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยจึงเป็นที่มาของการศึกษาในครั้งนี้

3. วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 3.1	ข้อมูลกลุ่มตัวอย่าง

กลุ่มตัวอย่างของงานวิจัยนี้มี 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มตัวอย่างชาวไทย (ต่อจากนี้จะแทนด้วย TH) กลุ่มตัวอย่าง 

ชาวญีปุ่น่ (ต่อจากนีจ้ะแทนด้วย JP) และกลุม่ตวัอย่างผูใ้ช้ภาษาญีปุ่น่ชาวไทย (ต่อจากน้ีจะแทนด้วย TJ) อายรุะหว่าง 

31-50 ปี จ�ำนวนกลุ่มละ 60 คน รวมท้ังสิ้น 180 คน กลุ่มตัวอย่างทุกคนมีอาชีพเป็นพนักงานบริษัทเนื่องจาก

สถานการณ์ทีก่�ำหนดในแบบสอบถามเป็นสถานการณ์ทีม่กัพบในบรษิทั ดังนัน้ ผูว้จิยัจงึควบคมุปัจจยัด้านอาชพีของ

กลุ่มตัวอย่างให้เหมาะสมกับสถานการณ์ในแบบสอบถาม นอกจากนี้ TH เป็นชาวไทยที่ไม่มีความรู้ภาษาญี่ปุ่น TJ 

เป็นชาวไทยที่มีความรู้ภาษาญี่ปุ่นในระดับ N3 ขึ้นไป ทั้ง TH และ TJ ท�ำงานบริษัทในประเทศไทย ส่วน JP เป็น 

ชาวญี่ปุ่นที่ไม่เคยเรียนภาษาไทยและท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่น 
	

	 3.2	เครื่องมือวิจัย

เครื่องมือในการเก็บข้อมูลเป็นแบบสอบถามแบบเติมเต็มบทสนทนา (DCT) มีสถานการณ์ทั้งหมด 6 
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สถานการณ์2  ดังนี้

สถานการณ์ที่ 1 ในเวลาเลิกงาน ขณะที่คุณก�ำลังจะกลับบ้าน คุณเจอคุณ OOO ที่หน้าบริษัท คุณ OOO 

ออกจากบรษัิทไม่ได้ เนือ่งจากฝนก�ำลงัตกและไม่มร่ีม แต่คุณมร่ีมอกีคันทีโ่ต๊ะท�ำงาน คุณจะกล่าวเสนอความช่วยเหลือ

คุณ OOO อย่างไร

สถานการณ์ที่ 2 คุณเห็นคุณ OOO ก�ำลังยืนงงอยู่หน้าเครื่องถ่ายเอกสาร ท่าทางจะใช้เครื่องถ่ายเอกสาร 

ไม่เป็น คุณจะกล่าวเสนอความช่วยเหลือคุณ OOO อย่างไร

สถานการณ์ที่ 3 ขณะนี้เป็นเวลาเที่ยงกว่าแล้ว คุณก�ำลังจะออกไปทานข้าวเที่ยง แต่เห็นคุณ OOO ก�ำลัง 

ยุ่งกับการท�ำงานหน้าคอมพิวเตอร์และยังไม่ได้ออกไปทานข้าว คุณจะกล่าวเสนอความช่วยเหลือคุณ OOO อย่างไร

สถานการณ์ท่ี 4 คุณ OOO เป็นผู้รับผิดชอบเตรียมเอกสารการประชุม ตอนนี้คุณเห็นคุณ OOO ก�ำลัง 

ถ่ายเอกสารการประชุมจ�ำนวนมากด้วยท่าทางยุ่ง คุณเองไม่มีงานด่วนอะไรมาก คุณจะกล่าวเสนอความช่วยเหลือ 

คุณ OOO อย่างไร

สถานการณ์ที่ 5 วันนี้คุณและคุณ OOO ท�ำงานล่วงเวลาจนดึก ตอนนี้ก�ำลังจะกลับบ้านแต่รถบริษัท 

ไม่มีแล้ว วันนี้คุณขับรถมาเอง คุณจะกล่าวเสนอความช่วยเหลือคุณ OOO อย่างไร

สถานการณ์ที่ 6 คุณ OOO เพิ่งกลับมาจากพบลูกค้าแต่มีเอกสารด่วนที่ต้องน�ำกลับไปให้ลูกค้าเซ็นอีกรอบ

ภายในวันนี้ แต่คุณ OOO ติดประชุมส�ำคัญตลอดบ่าย ไม่สามารถไปได้ ส่วนคุณไม่มีงานด่วนอะไร คุณจะกล่าวเสนอ

ความช่วยเหลือคุณ OOO อย่างไร

ผูว้จิยัใช้เกณฑ์ในการก�ำหนดสถานการณ์ออกเป็น 2 เกณฑ์ ได้แก่ 1)  น�ำ้หนักของสถานการณ์ และ 2) ประเภท 

ของการเสนอความช่วยเหลือ

1)  การแบ่งสถานการณ์ตามน�้ำหนักของสถานการณ์ พิจารณาจากภาระของกลุ่มตัวอย่าง แบ่งเป็น 3 ระดับ 

ได้แก่ เบา กลาง และหนัก กล่าวคือ สถานการณ์ที่ 1) และ 2) มีน�้ำหนักของสถานการณ์เบาเพราะว่ารบกวน 

หรือสร้างภาระให้กลุ่มตัวอย่างน้อย สถานการณ์ที่ 3) และ 4) มีน�้ำหนักของสถานการณ์ปานกลาง เนื่องจากการซื้อ

ข้าวเที่ยงให้และการช่วยถ่ายเอกสารใช้เวลาและสร้างภาระให้กลุ่มตัวอย่างมากกว่าเม่ือเทียบกับการให้ยืมร่มและ 

การสอนใช้เครือ่งถ่ายเอกสาร ส่วนสถานการณ์ที ่5) และ 6) มนี�ำ้หนกัของสถานการณ์มากเพราะกลุม่ตวัอย่างต้องใช้

เวลาในการช่วยเหลือและมีภาระมากที่สุด

2) การแบ่งสถานการณ์ตามประเภทของการเสนอความช่วยเหลอื แบ่งเป็น 2 ชนดิคอื การเสนอความช่วยเหลอื

ในเร่ืองส่วนตวัและเรือ่งงาน โดยสถานการณ์ที ่1) 3) และ 5) เป็นการเสนอความช่วยเหลือในเรือ่งส่วนตวั และสถานการณ์

ที่ 2) 4) และ 6) เป็นการเสนอความช่วยเหลือในเรื่องงาน	  

แต่ละสถานการณ์จะก�ำหนดคู่สนทนาตามสถานภาพทางสงัคมและความสนทิ ได้แก่ รุน่พีท่ีไ่ม่สนทิ รุน่พีท่ีส่นทิ 

เพื่อนร่วมงานที่ไม่สนิท เพื่อนร่วมงานที่สนิท รุ่นน้องที่ไม่สนิท และรุ่นน้องที่สนิท รวมทั้งหมด 6 คน ดังนั้น ในแต่ละ

สถานการณ์ กลุ่มตัวอย่างต้องเขียนค�ำตอบทั้งหมด 6 ค�ำตอบ ต่อคู่สนทนาที่มีสถานภาพและความสนิทแตกต่างกัน

แบบสอบถามมทีัง้หมด 3 ชดุ ได้แก่ แบบสอบถามภาษาไทยส�ำหรับ TH เขยีนตอบด้วยภาษาไทย แบบสอบถาม

ภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับ JP เขียนตอบด้วยภาษาญี่ปุ่น และแบบสอบถามภาษาไทยส�ำหรับ TJ แต่เขียนตอบด้วยภาษา

2	  ก่อนการก�ำหนดสถานการณ์ในแบบสอบถาม ผู้วิจัยได้ท�ำแบบส�ำรวจสถานการณ์ที่พบบ่อยในบริษัทจากพนักงานบริษัทจ�ำนวน 10 คน จากนั้น คัดเลือกสถานการณ์ตามเกณฑ์ 
 ที่ผู้วิจัยก�ำหนด ได้แก่ น�้ำหนักสถานการณ์และประเภทของการเสนอความช่วยเหลือ



100 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 14 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2567 |  jsn Journal Vol. 14 No. 1 June 2024

ญีปุ่น่ แบบสอบถามทัง้หมดได้รับการตรวจประเมนิความเทีย่งตรงของแบบสอบถามจากผูเ้ชีย่วชาญด้านภาษาญีปุ่น่

และการวิจัยภาษาศาสตร์จ�ำนวน 3 ท่าน ค่าดัชนีความเที่ยงตรงของเครื่องมือวิจัย (IOC) ของแบบสอบถามทั้ง 3 ชุด

อยู่ระหว่าง 0.86-0.90 แปลผลได้ว่าแบบสอบถามทั้งสามชุดมีความเที่ยงตรงตามเนื้อหาอยู่ในเกณฑ์ดี

3.3 การวิเคราะห์ข้อมูล

หลังจากเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยจัดระเบียบข้อมูลและวิเคราะห์ตามขั้นตอนต่อไปนี้

1.	  น�ำค�ำตอบทีไ่ด้จากแบบสอบถามมาแบ่งออกเป็นหน่วยข้อความโดยใช้เกณฑ์ความหมายในการพจิารณา 

ตัวอย่างเช่น “พี่คะ งานเยอะเหรอคะ พอดีจะออกไปทานข้าว ให้ซื้ออะไรมาเผื่อมั้ย” (TH-F-3-2-133) สามารถ 

แบ่งหน่วยข้อความตามความหมายได้ 4 หน่วยข้อความ ดังนี้  พี่คะ / งานเยอะเหรอคะ / พอดีจะออกไปทานข้าว / 

ให้ซื้ออะไรมาเผื่อมั้ย 

2. น�ำหน่วยข้อความมาจัดกลุ่มตามหน้าท่ีทางการส่ือสารโดยใช้กรอบแนวคิดของ キィ (2002) กล่าวคือ 

พจิารณาว่าหน่วยข้อความแต่ละหน่วยนัน้ท�ำหน้าทีใ่ดในการสือ่สารซึง่ キィ (2002) แบ่งหน่วยข้อความออกเป็น 2 กลุม่ 

ได้แก่ “การเกริ่นน�ำ” และ “การเสนอความช่วยเหลือ” แต่ผู้วิจัยได้แบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ “กลุ่มหน่วยข้อความ

เกริ่นน�ำ” “กลุ่มหน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลือ” และ “กลุ่มหน่วยข้อความเสริม”   

3. จ�ำแนกชนิดหน่วยข้อความย่อยที่พบในกลุ่ม “หน่วยข้อความเกริ่นน�ำ” และ “หน่วยข้อความเสริม” โดย

ใช้กรอบแนวคดิของ 峯崎 (2012) โดยใช้เนือ้ความของหน่วยข้อความเป็นเกณฑ์ และจ�ำแนกชนดิของหน่วยข้อความ

ในกลุ่ม “เสนอความช่วยเหลือ” ตามกรอบแนวคิดของ 楊吟  (2013) โดยใช้รูปประโยคเป็นเกณฑ์

4. นับความถี่ของหน่วยข้อความ

5. วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยต่าง ๆ กับหน่วยข้อความที่ใช้ในการเสนอความช่วยเหลือ ได้แก่ 

สถานการณ์ เพศ สถานภาพทางสังคมของคู่สนทนาและความสนิท แต่ในบทความนี้จะรายงานเฉพาะปัจจัยด้าน

สถานการณ์

6. วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้ทฤษฎีหลักความสุภาพของ Brown & Levinson (1994) หลักความสุภาพของ 

Lakoff (1973) และ Leech (1983)

4. ผลการวิจัย

4.1 กลุ่มและชนิดของหน่วยข้อความที่ใช้ในการเสนอความช่วยเหลือ

หลงัจากจ�ำแนกค�ำตอบทีไ่ด้รบัจากกลุม่ตวัอย่างเป็นหน่วยข้อความแล้ว สามารถแบ่งหน่วยข้อความเป็นกลุ่ม

ตามหน้าที่ทางการสื่อสารได้ 3 กลุ่ม และจ�ำแนกชนิดของหน่วยข้อความย่อยได้ทั้งหมด 21 ชนิด ดังตาราง 1

3	  TH-F-3-2-13 คือ รหัสข้อมูล โดย TH หมายถึง กลุ่มตัวอย่างชาวไทย F หมายถึง เพศหญิง เลขสามตัวได้แก่ สถานการณ์-คู่สนทนา-ล�ำดับข้อมูล รหัสนี้หมายถึง ค�ำตอบของ
   กลุ่มตัวอย่างชาวไทย เพศหญิง ในสถานการณ์ที่ 3) ซื้อข้าวเที่ยงให้ คู่สนทนา คือ รุ่นพี่ที่สนิท ล�ำดับข้อมูลที่ 13
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ตาราง 1 กลุ่มและชนิดของหน่วยข้อความที่ใช้ในการเสนอความช่วยเหลือ

กลุ่ม A : หน่วยข้อความเกริ่นน�ำ กลุ่ม B : หน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลือ กลุ่ม C : หน่วยข้อความเสริม

A1 การเรียกความสนใจ B1 การบอกความสามารถท่ีจะช่วย C1 การบอกเหตุผล

A2 การเรียกขาน B2 การกล่าวสิ่งที่จะช่วย C2 การแสดงความเป็นห่วง

A3 การทักทายด้วยสำ�นวนแบบแผน B3 การให้อนุญาตคู่สนทนา C3 การให้กำ�ลังใจ

A4 การถามข้อมูลของคู่สนทนา B4 การเชิญ ขอร้องหรือส่ังให้คู่สนทนาทำ�อะไร C4 การผ่อนความกังวลของคู่สนทนา

A5 การถามยืนยันสภาพของคู่สนทนา B5 การถามความต้องการของคู่สนทนา C5 การถามข้อมูลเพิ่มเติม

A6 การกล่าวถึงสภาพของคู่สนทนา B6 การเสนอความช่วยเหลือด้วยรูปประโยค C6 อื่น ๆ

A7 การอธิบายสภาพการณ์ท่ัว ๆ ไป คำ�ถาม

A8 การชักชวน B7 การถามแบบกว้าง ๆ ไม่เจาะจง

จากตาราง 1 หน่วยข้อความที่พบจากแบบสอบถามสามารถจ�ำแนกได้ 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่ม A : หน่วยข้อความ

เกริ่นน�ำ กลุ่ม B : หน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลือและกลุ่ม C : หน่วยข้อความเสริม แต่ละกลุ่มมีหน้าที่และ 

ชนิดของหน่วยข้อความย่อยดังรายละเอียดต่อไปนี้  

(1)  กลุม่ A : หน่วยข้อความเกร่ินน�ำ ท�ำหน้าที่เริ่มการสนทนา เป็นการทักทาย การถามหรือการพูดคุยเรื่อง

อื่น ๆ โดยไม่มีความหมายในการเสนอความช่วยเหลือ สามารถจ�ำแนกชนิดของหน่วยข้อความย่อยได้ 8 ชนิด ดังนี้

A1 :  การเรยีกความสนใจ คอื หน่วยข้อความทีใ่ช้เรยีกคูส่นทนาเพือ่ให้รูต้วัว่าผูพู้ดจะสนทนาด้วย เช่น เฮ้ย/ 

ขอโทษค่ะ / あ /  あのう 

A2 : การเรียกขาน คอื หน่วยข้อความทีเ่อ่ยชือ่หรอืเรยีกคูส่นทนาโดยการใช้ค�ำบ่งชีส้ถานภาพคูส่นทนา เช่น 

พี่ / น้อง / คุณ.... / ○○さん / 先輩　 

A3 : การทักทายด้วยส�ำนวนแบบแผน คือ หน่วยข้อความที่เป็นส�ำนวนการทักทายปกติตามสถานการณ์ 

ต่าง ๆ เช่น ไปกินข้าวก่อนนะครับ / お疲れ様です / お先に  

A4 : การถามข้อมูลของคู่สนทนา คือ หน่วยข้อความที่ถามข้อมูลของคู่สนทนาตามสถานการณ์ต่าง ๆ เช่น 

ก�ำลังท�ำอะไรอยู่ / กลับยังไง / มีร่มไหม / กินอะไรหรือยัง / 使い方がわかりますか / 傘ある？ 

A5 : การถามยืนยันสภาพของคู่สนทนา4  คือ หน่วยข้อความที่ถามเพื่อยืนยันในสิ่งที่ผู้พูดเห็นหรือคิด 

ในภาษาไทยจะลงท้ายประโยคด้วย “เหรอ” ภาษาญี่ปุ่นจะลงท้ายด้วย “んですか” เช่น พี่ไม่ไปกินข้าวเหรอ / 傘

がないんですか		

A6 : การกล่าวถงึสภาพของคูส่นทนา คอื หน่วยข้อความทีผู่พู้ดกล่าวถงึสภาพของคูส่นทนาตามทีผู่พ้ดูเหน็

หรือคิด เช่น งานเยอะเลยเนอะ / ดูท่าทางจะยุ่งนะ / いそがしそうだね

A7 : การอธิบายสภาพการณ์ทั่ว ๆ ไป5  คือ หน่วยข้อความที่กล่าวถึงสภาพการณ์ทั่ว ๆ ไปที่ไม่ใช่เรื่องของ

ผู้พูดและคู่สนทนาโดยตรง เช่น ฝนตกหนักเลย / รถหมดแล้วนะครับ / 雨降ってきたね！

4	  หน่วยข้อความ A4 และ A5 เป็นรปูประโยคค�ำถามเหมอืนกัน แต่ผูว้จิยัจ�ำแนกเป็นหน่วยข้อความต่างชนดิโดยพจิารณาจากเจตนาของผูพ้ดู กล่าวคอื A4 เป็นการถามข้อมูลของคูส่นทนา 
ที่ผู้พูดต้องการถามเพื่อขอข้อมูลเท่านั้น แต่ A5 เป็นการถามเพื่อยืนยันในสิ่งที่ผู้พูดคิด โดยผู้พูดสันนิษฐานจากสภาพการณ์หรือบริบทแล้วถามเพื่อยืนยันในสิ่งที่ตนเองคิด 

5	  หน่วยข้อความ A6 และ A7 เป็นประโยคบอกเล่าที่กล่าวถึงสภาพเหมือนกัน แต่ A6 เป็นการกล่าวถึงสภาพของคู่สนทนาที่ผู้พูดเห็น เป็นการแสดงความใส่ใจต่อตัวคู่สนทนา 
 โดยตรง ในขณะที่ A7 เป็นการกล่าวถึงสภาพทั่ว ๆ ไป ที่ไม่ใช่เรื่องของคู่สนทนา จึงไม่มีความหมายที่แสดงความใส่ใจต่อตัวคู่สนทนาโดยตรงเหมือน A6 
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6	  หน่วยข้อความ A8 : การชกัชวน พบในสถานการณ์ที ่3) ซือ้ข้าวเทีย่งให้ และสถานการณ์ท่ี 5) ไปส่งบ้าน เท่านัน้ กล่าวคอื สถานการณ์ท่ี 3) ซ้ือข้าวเทีย่งให้ กลุม่ตัวอย่างกล่าวว่า 
“ปะ พ่ี กนิข้าวกนั” (TH-F-3-2-1) ซึง่ “กนิข้าวกนั” คอืการชวนคูส่นทนาไปทานข้าว แต่ไม่ได้สือ่ความหมายของการเสนอความช่วยเหลอืในการซือ้ข้าวมาให้ หรอืในสถานการณ์ที ่
 5) ไปส่งบ้าน กลุ่มตวัอย่างกล่าวว่า “กลบับ้านกนัจ้า วนันีร้ถบรษิทัไม่มี กลบัยงัไง มีใครมารบัไหม ให้ไปส่งไหม” (TH-F-5-6-27) หน่วยข้อความ “กลบับ้านกันจ้า” เป็นการชักชวนให้ 
 คูส่นทนากลับบ้าน แต่ไม่ได้ส่ือความหมายทีผู่พ้ดูจะไปส่งบ้าน จงึจดัอยูใ่นกลุม่ของหน่วยข้อความเกริน่น�ำ แต่หากกล่าวว่า “กลบัด้วยกนัไหมครบั” (TH-M-5-1-19) จะจดัเป็นกลุม่ 
 B: หน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลอื เพราะผูพ้ดูเสนอให้คู่สนทนากลบัด้วยกนักับตนเอง 

A8 : การชักชวน6  คือ หน่วยข้อความที่ผู้พูดชักชวนคู่สนทนาท�ำอะไร โดยที่ไม่มีความหมายของการเสนอ

ความช่วยเหลือ เช่น ไปกินข้าวกันเถอะ / お昼ご飯一緒に行こうよ　　　　　　　　　　　　　　　 

(2) กลุ่ม B : หน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลือ คือ หน่วยข้อความที่มีความหมายว่าผู้พูดเสนอ 

ความช่วยเหลือแก่คู่สนทนา สามารถจ�ำแนกชนิดของหน่วยข้อความย่อยได้ 7 ชนิด ดังนี้

B1 : การบอกความสามารถที่จะช่วย เป็นหน่วยข้อความในรูปประโยคบอกเล่าที่กล่าวถึงความสามารถ 

ของตนเองว่าท�ำอะไรได้ เช่น ไปให้ได้นะ /  私が行けるよ

B2 : การกล่าวสิ่งท่ีจะช่วย เป็นหน่วยข้อความในรูปประโยคบอกเล่าที่ผู้พูดกล่าวถึงสิ่งที่ตนจะท�ำ เช่น 

เดี๋ยวหนูซื้อข้าวมาให้นะ /  傘、貸すよ　　　　　　　　　　　 　   

B3 : การให้อนุญาตคู่สนทนา เป็นหน่วยข้อความที่เสนอความช่วยเหลือในรูปประโยคอนุญาตให้คู่สนทนา

ท�ำอะไร  เช่น ติดรถกลับด้วยกันได้นะครับ / 私の車に乗って行っていいけど

B4 : การเชิญ ขอร้องหรือสั่งให้คู่สนทนาท�ำอะไร เป็นหน่วยข้อความที่เสนอความช่วยเหลือโดยการ 

เชื้อเชิญ ขอร้องหรือสั่งให้คู่สนทนาท�ำตามที่ผู้พูดเสนอ เช่น เอาร่มผมไป / どうぞ使ってください

B5 : การถามความต้องการของคูส่นทนา เป็นหน่วยข้อความทีเ่สนอความช่วยเหลอืด้วยรปูประโยคค�ำถาม 

โดยถามคู่สนทนาว่าต้องการท่ีจะท�ำอะไรหรือต้องการท่ีจะให้ผู้พูดท�ำอะไรหรือไม่ ประธานของกริยาที่อยู่ในหน่วย

ข้อความเสนอความช่วยเหลือนี้คือ “คู่สนทนา” เช่น ฝากซื้ออะไรไหมครับ / 傘、使う？ 

B6 : การเสนอความช่วยเหลือด้วยรูปประโยคค�ำถาม เป็นหน่วยข้อความที่เสนอความช่วยเหลือ 

ในรูปประโยคค�ำถามที่ผู้พูดเสนอที่จะท�ำอะไรบางสิ่งแล้วให้คู่สนทนาตัดสินใจว่าจะให้ผู้พูดท�ำหรือไม่ ประธานของ

กริยาที่อยู่ในหน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลือนี้ คือ “ผู้พูด” เช่น ผมไปส่งมั้ยครับ / お送りしましょうか。

B7 : การถามแบบกว้าง ๆ  ไม่เจาะจง เป็นการถามเพือ่เสนอความช่วยเหลอืแบบกว้าง ๆ  ไม่ได้ระบกุารกระท�ำ

ทีช่ดัเจน ทัง้ในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุน่มคี�ำถามเดยีว คอื มอีะไรให้ช่วยไหม / 何か手伝えることありますか

(3) กลุม่ C : หน่วยข้อความเสรมิ เป็นหน่วยข้อความอืน่ ๆ  ทีไ่ม่มหีน้าทีใ่นการเสนอความช่วยเหลือ สามารถ

จ�ำแนกได้ 6 ชนิด ดังนี้

C1 : การบอกเหตุผล คือ หน่วยข้อความที่บอกเหตุผลที่ผู้พูดสามารถให้ความช่วยเหลือได้ เช่น ผมก�ำลัง 

ว่างพอดี / 予備の傘があるので

C2 : การแสดงความเป็นห่วง เป็นหน่วยข้อความท่ีผูพ้ดูแสดงความเป็นห่วงคู่สนทนา เช่น พี ่OOO ผมมร่ีมให้ยมืใช้ 

เอาไหมครับ จะได้ไม่ต้องลยุเปียกฝน / 何かあったら怖いです よかったら 私の車で送らせてください

C3 : การให้ก�ำลังใจ เป็นหน่วยข้อความที่ให้ก�ำลังใจคู่สนทนา  เช่น สู้ ๆ นะ / 仕事頑張ってください

C4 : การผ่อนความกังวลของคู่สนทนา เป็นหน่วยข้อความที่ผู้พูดใช้เพื่อลดความกังวลหรือท�ำให้คู่สนทนา

สบายใจที่จะรับข้อเสนอของผู้พูด พบในข้อมูลของ TH เท่านั้นและมีเพียงข้อความเดียว คือ ไม่ต้องเกรงใจ

C5 : การถามข้อมูลเพิ่มเติม เป็นหน่วยข้อความที่ผู้พูดใช้เพื่อสอบถามข้อมูลเพิ่มเติมหลังจากที่เสนอ 

ความช่วยเหลือไปแล้ว เช่น ยุ่งอยู่เหรอ เดี๋ยวฉันซื้อข้าวมาให้นะ เอาไรดี / お昼取れそうですか。何か買っ

てきますよ。何が欲しいですか。                 	
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C6 : อืน่ ๆ คอื หน่วยข้อความประเภทอืน่ ๆ เช่น การเตอืน การแนะน�ำ เงือ่นไข ซ่ึงพบจ�ำนวนไม่มาก จงึรวม 

ให้อยูใ่นกลุ่มเดียวกนัเพราะอาจจะเป็นลกัษณะการใช้ภาษาของกลุม่ตวัอย่างบางคนเท่านัน้ เช่น มึงไปหยบิร่มตรงนูน้ 

มาใช้ส ิพรุ่งนีค่้อยเอามาคนื คราวหน้าก็พกร่มมาด้วย / 運転下手でよければ途中までお送りしましょうか。

4.2 ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยด้านสถานการณ์กับหน่วยข้อความที่ใช้ในการเสนอความช่วยเหลือ		

	 ส่วนนี้จะเป็นการรายงานผลการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยด้านสถานการณ์กับหน่วยข้อความที่ใช ้

ในการเสนอความช่วยเหลอื กล่าวคอื จะวเิคราะห์ว่าในแต่ละสถานการณ์ TH-JP-TJ ใช้หน่วยข้อความในการเกริน่น�ำ 

เสนอความช่วยเหลือและเสริมชนิดใด มีความแตกต่างกันตามสถานการณ์หรือไม่ โดยจะรายงานผลเรียงตามกลุ่ม

หน่วยข้อความ ข้อมูลที่น�ำมาวิเคราะห์คือข้อมูลที่เก็บจาก TH-JP-TJ กลุ่มละ 60 คน ในแต่ละสถานการณ์จะต้อง

กล่าวเสนอความช่วยเหลอืให้คูส่นทนาทีม่สีถานภาพทางสงัคมและความสนทิต่างกนัจ�ำนวน 6 คน ดงันัน้ สถานการณ์

หนึง่ ๆ  จะได้ค�ำตอบจาก TH-JP-TJ กลุม่ละ 360 ค�ำตอบ ซ่ึงเมือ่จ�ำแนกหน่วยข้อความแล้วจะมจี�ำนวนหน่วยข้อความ

มากน้อยต่างกัน จึงรายงานผลด้วยค่าสถิติร้อยละ ผลการศึกษาเป็นดังนี้   

ตาราง 2 ปัจจัยด้านสถานการณ์ที่ส่งผลต่อหน่วยข้อความกลุ่ม A : หน่วยข้อความเกริ่นน�ำ
สถานการณ์

1 
ให้ยืมร่ม

2 
สอนใช้เครื่องถ่าย

เอกสาร

3 
ซื้อข้าวเที่ยงให้

4 
ช่วยถ่ายเอกสาร

5 
ไปส่งบ้าน

6 
น�ำเอกสารไปให้ 

ลูกค้าเซ็น

TH JP TJ TH JP TJ TH JP TJ TH JP TJ TH JP TJ TH JP TJ

A1 11.8 0 0 10.1 0 14 1.9 6.8 10.8 5.1 8 10.7 3.3 0 9.2 9.1 9.7 16.4

A2 34 15.7 25.2 29 4 27.4 18.8 11.3 19.1 50.6 22.7 45.9 24.9 9.8 35.9 57.6 17.7 53.4

A3 0 37 25.9 0 3.3 0.6 2.9 18.6 5.2 0 0 0 0 21.1 11.5 0 0 4.1

A4 30.5 15.7 13.6 50 84.4 45.3 21.3 30.5 42.8 6.3 23.9 16.4 48.3 40.7 32.1 10.6 29 11

A5 13.8 23.1 28.6 10.9 8.3 12.8 30.4 2.8 0 0 0 0 1.9 11.4 1.5 18.2 0 0

A6 0 0 0 0 0 0 6.8 26.6 16 38 45.5 27 0 0 0 4.5 43.5 15.1

A7 9.9 8.3 6.8 0 0 0 0 0 3.1 0 0 0 18.2 17.1 9.9 0 0 0

A8 0 0 0 0 0 0 17.9 3.4 3.1 0 0 0 3.3 0 0 0 0 0

100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100

A1 : การเรยีกความสนใจ	 A3 : การทกัทายด้วยส�ำนวนแบบแผน	A5 : การถามยนืยนัสภาพของคูส่นทนา	A7 : การอธิบายสภาพการณ์ทัว่ ๆ  ไป
A2 : การเรยีกขาน		 A4 : การถามข้อมูลของคู่สนทนา	 A6 : การกล่าวถึงสภาพของคูส่นทนา	 A8 : การชกัชวน

จากตาราง 2 ผลการศึกษาพบว่า

สถานการณ์ที ่1)  ให้ยมืร่ม หน่วยข้อความเกริน่น�ำที ่TH ใช้มากทีส่ดุ ได้แก่ A2 : การเรียกขาน เช่น พีค่รบั / 

น้อง ๆ   รองลงมา คือ A4 : การถามข้อมูลของคู่สนทนา เช่น มีร่มไหม / กลับยังไง ในขณะที่ JP ใช้ A3 : การทักทาย

ด้วยส�ำนวนแบบแผน เช่น お先に /  お疲れ様でした มากที่สุด รองลงมาคือ A5 : การถามยืนยันสภาพของ 

คู่สนทนา เช่น 傘がないの？ ส่วน TJ ใช้ A5 : การถามยืนยันสภาพของคู่สนทนา เช่น 傘がないんですか 

มากที่สุด รองลงมาคือ A3 : การทักทายด้วยส�ำนวนแบบแผน เช่น お先に / お疲れ様でした  
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ตาราง 3 ปัจจัยด้านสถานการณ์ที่ส่งผลต่อหน่วยข้อความกลุ่ม B : หน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลือ 

สถานการณ์

1 
ให้ยืมร่ม

2 
สอนใช้เครื่องถ่าย

เอกสาร

3 
ซื้อข้าวเที่ยงให้

4 
ช่วยถ่ายเอกสาร

5 
ไปส่งบ้าน

6 
น�ำเอกสารไปให้

ลูกค้าเซ็น

TH JP TJ TH JP TJ TH JP TJ TH JP TJ TH JP TJ TH JP TJ

B1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 4.7 0 0 1.2 0 0 6.4 2.5 2.6

B2 14 4.3 16.1 19.2 41.9 26.2 25.5 6.9 21.4 19.3 25.9 21 25.2 23.9 12.1 27 29.1 26.1

B3 23.7 8.9 17.3 1.5 0 0.3 3.1 0 0 2 0 0 12.1 0 0 1.8 0 0

B4 13.4 18.9 17.6 0 7.3 7.4 0 1.5 1.4 0 3 5.5 7.8 10.6 8.6 2.1 5.5 0

B5 39.1 45.4 21.7 30.4 0 1.9 59.5 8.9 1.9 25.4 4.2 2.6 40.8 21.6 48.5 21.5 0 3.7

B6 5.7 20.4 15.5 15 50.8 46 0.7 74.9 49 7.3 57.8 54.5 12.9 43.9 23.7 14.1 60.3 56.9

B7 4 2.1 11.8 33.9 0 18.1 11.2 7.9 26.2 41.2 9.1 16.5 0 0 7.1 27 2.5 10.6

100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100

สถานการณ์ท่ี 2)  สอนใช้เครื่องถ่ายเอกสาร หน่วยข้อความเกริ่นน�ำที่กลุ่มตัวอย่างทุกกลุ่มใช้มากที่สุด 

เหมอืนกนั คอื A4 : การถามข้อมลูของคูส่นทนา เช่น ก�ำลงัท�ำอะไรอยู ่/ ตดิปัญหาอะไร / 使い方わかる？ รองลงมา 

TH และ TJ ใช้ A2 : การเรยีกขาน ในขณะที ่JP ใช้ A5 : การถามยนืยนัสภาพของคู่สนทนา เช่น どうしたんですか

สถานการณ์ที่ 3)  ซื้อข้าวเที่ยงให้ หน่วยข้อความเกริ่นน�ำที่ TH ใช้มากที่สุด ได้แก่ A5 : การถามยืนยันสภาพ

ของคูส่นทนา เช่น ไม่ไปกนิข้าวเหรอ / งานยงัไม่เสรจ็เหรอ ในขณะที ่JP และ TJ ใช้ A4 : การถามข้อมลูของคูส่นทนา 

เช่น ご飯、食べる？/ お弁当持って来た？ 

สถานการณ์ที ่4)  ช่วยถ่ายเอกสาร หน่วยข้อความเกร่ินน�ำที ่TH และ TJ ใช้มากท่ีสดุ ได้แก่  A2 : การเรยีกขาน 

ในขณะที่ JP ใช้ A6 : การกล่าวถึงสภาพของคู่สนทนา เช่น 忙しそうですね/大変ですね 

สถานการณ์ที่ 5) ไปส่งบ้าน หน่วยข้อความเกริ่นน�ำที่ TH และ JP ใช้มากที่สุด ได้แก่  A4 : การถามข้อมลู

ของคูส่นทนา เช่น กลบัยงัไง / どうやって帰りますか  ในขณะที ่TJ ใช้ A2 : การเรียกขาน เช่น 課長 /〇〇さん

สถานการณ์ที่ 6) น�ำเอกสารไปให้ลูกค้าเซ็น หน่วยข้อความเกริ่นน�ำที่ TH และ TJ ใช้มากที่สุด ได้แก่ A2 : 

การเรียกขาน ในขณะที่ JP ใช้ A6 : การกล่าวถึงสภาพของคู่สนทนา เช่น 大変ですね / 困ったね

B1 : การบอกความสามารถท่ีจะช่วย	 B4 : การเชญิหรอืขอร้องให้คู่สนทนาท�ำอะไร	 B6 : การเสนอความช่วยเหลือด้วยรูปประโยคค�ำถาม
B2 : การกล่าวสิง่ทีจ่ะช่วย		 B5 : การถามความต้องการของคู่สนทนา	 B7 : การถามแบบกว้าง ๆ ไม่เจาะจง
B3 : การให้อนญุาตคูส่นทนา

จากตาราง 3 ผลการศึกษาพบว่า

สถานการณ์ที่ 1) ให้ยืมร่ม กลุ่มตัวอย่างทุกกลุ่มเสนอความช่วยเหลือด้วย B5 : การถามความต้องการของคู่

สนทนา เช่น เอาร่มไหม / 傘、使う มากที่สุดเหมือนกัน รองลงมา TH ใช้ B3 : การให้อนุญาตคู่สนทนา เช่น ไป

หยบิท่ีโต๊ะได้นะ / เอาร่มเราไปใช้ได้นะ JP ใช้ B6 : การเสนอความช่วยเหลอืด้วยรปูประโยคค�ำถาม เช่น 傘、貸しま

しょうか ส่วน TJ ใช้ B4 : การเชิญหรือขอร้องให้คู่สนทนาท�ำอะไร เช่น どうぞ使ってください
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สถานการณ์ที ่2)  สอนใช้เครือ่งถ่ายเอกสาร TH เสนอความช่วยเหลอืโดยใช้ B7 : การถามแบบกว้าง ๆ  ไม่เจาะจง 

เช่น มอีะไรให้ช่วยไหม ในขณะที ่JP และ TJ ใช้ B6 : การเสนอความช่วยเหลอืด้วยรปูประโยคค�ำถาม เช่น 使い方

教えましょうか รองลงมา TH ใช้ B5 : การถามความต้องการของคูส่นทนา ในขณะที ่JP และ TJ ใช้ B2 : การกล่าว

สิ่งที่จะช่วย เช่น 手伝います   

สถานการณ์ที่ 3)  ซื้อข้าวเที่ยงให้ TH เสนอความช่วยเหลือโดยใช้ B5 : การถามความต้องการของคู่สนทนา 

เช่น ให้ซื้อข้าวมาให้ไหม / ฝากซื้ออะไรไหม ในขณะที่ JP และ TJ ใช้ B6 : การเสนอความช่วยเหลือด้วยรูปประโยค

ค�ำถาม เช่น  何か買って来ましょうか / お弁当買いましょうか นอกจากนี ้พบว่า TH และ TJ ใช้ B2 : 

การกล่าวสิง่ทีจ่ะช่วย เช่น เดี๋ยวซื้อข้าวมาฝาก / 昼ごはんを買ってくるよ มากกว่า JP

สถานการณ์ที่ 4)  ช่วยถ่ายเอกสาร TH เสนอความช่วยเหลือโดยใช้ B7 : การถามแบบกว้าง ๆ ไม่เจาะจง 

เช่น มอีะไรให้ชว่ยไหม มากทีส่ดุ รองลงมาคอื B5 : การถามความต้องการของคูส่นทนา เช่น ให้ช่วยถ่ายไหม ในขณะ

ที ่JP และ TJ ใช้ B6 : การเสนอความช่วยเหลอืด้วยรปูประโยคค�ำถาม เช่น コピー 手伝いましょうか มากทีส่ดุ 

รองลงมาคือ B2 : การกล่าวสิ่งที่จะช่วย เช่น 手伝います

สถานการณ์ที ่5) ไปส่งบ้าน TH และ TJ เสนอความช่วยเหลือโดยใช้ B5 : การถามความต้องการของคู่สนทนา 

เช่น กลับด้วยกันไหม / ติดรถไปกับผมไหม / 僕の車で帰りますか  มากที่สุด ส่วน JP ใช้ B6 : การเสนอ 

ความช่วยเหลือด้วยรูปประโยคค�ำถาม เช่น 送りましょうか

สถานการณ์ที่ 6) น�ำเอกสารไปให้ลูกค้าเซ็น TH เสนอความช่วยเหลือโดยใช้ B2 : การกล่าวสิ่งที่จะช่วย เช่น 

ผมไปส่งเอง และ B7 : การถามแบบกว้าง ๆ ไม่เจาะจง เช่น มีอะไรให้ช่วยไหม มากที่สุดในความถี่เท่ากัน ส่วน JP 

และ TJ ใช้ B6 : การเสนอความช่วยเหลือด้วยรูปประโยคค�ำถาม เช่น 代わりに行きましょうか รองลงมา 

คือ B2 : การกล่าวสิ่งที่จะช่วย เช่น 僕が行きます

ตาราง 4 ปัจจัยด้านสถานการณ์ที่ส่งผลต่อหน่วยข้อความกลุ่ม C : หน่วยข้อความเสริม  

สถานการณ์

1 
ให้ยืมร่ม

2 
สอนใช้เครื่องถ่าย

เอกสาร

3 
ซื้อข้าวเที่ยงให้

4 
ช่วยถ่ายเอกสาร

5 
ไปส่งบ้าน

6 
น�ำเอกสารไปให้

ลูกค้าเซ็น

TH JP TJ TH JP TJ TH JP TJ TH JP TJ TH JP TJ TH JP TJ

C1 93.8 99.5 100 100 66.7 50 48.5 88.1 39.6 97.2 85.7 100 94.7 90 80 100 88.1 100

C2 2.9 0.5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 5 20 0 0 0

C3 0 0 0 0 0 0 3.9 11.9 2.8 0 14.3 0 0 0 0 0 0 0

C4 0 0 0 0 0 0 2.9 0 0 2.8 0 0 5.3 0 0 0 0 0

C5 0 0 0 0 0 0 27.2 0 57.5 0 0 0 0 0 0 0 0 0

C6 3.3 0 0 0 33.3 50 17.5 0 0 0 0 0 0 5 0 0 11.9 0

100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100

C1 : การบอกเหตผุล		  C3 : การให้ก�ำลังใจ	 C5 : การถามข้อมลูเพ่ิมเตมิ
C2 : การแสดงความเป็นห่วง	 C4 : การผ่อนความกังวลของคูส่นทนา	 C6 : อ่ืน ๆ 
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จากตาราง 4 ผลการศึกษาพบว่า

สถานการณ์ที่ 1) ให้ยืมร่ม หน่วยข้อความเสริมที่กลุ่มตัวอย่างทุกกลุ่มใช้มากที่สุดคือ C1 : การบอกเหตุผล 

นอกจากการบอกเหตุผลแล้วพบว่า TH ใช้หน่วยข้อความเสริมอื่น ๆ  เช่น C2 : การแสดงความเป็นห่วง เช่น พี่ OOO 

ผมมีร่มให้ยืมใช้ เอาไหมครับ จะได้ไม่ต้องลุยเปียกฝน เหมือนกับ JP ที่ใช้ C2 : การแสดงความเป็นห่วง เช่นกัน เช่น 

傘、使う？雨濡れちゃうよ นอกจากนี้พบว่า TH ใช้ C6 : อื่น ๆ เช่น มึงไปหยิบร่มตรงนู้นมาใช้สิ พรุ่งน้ี 

ค่อยเอามาคืน คราวหน้าก็พกร่มมาด้วย ซึ่งไม่พบในค�ำตอบของ JP และ TJ

สถานการณ์ที่ 2) สอนใช้เครื่องถ่ายเอกสาร TH ใช้หน่วยข้อความเสริมคือ C1 : การบอกเหตุผล เท่าน้ัน 

ในขณะที่ JP และ TJ ใช้ C6 : อื่น ๆ เช่น  お疲れ様  何かあった？私ができるかな  どうした？ 

(JP-F-2-6-2) / このコピー機は難しいですね  私も最初使えませんでしたでは、使い方を教え

ましょうか  (TJ-M-2-1-14)

สถานการณ์ที ่3) ซือ้ข้าวเท่ียงให้ นอกจาก C1 : การบอกเหตผุล แล้ว TH ใช้หน่วยข้อความเสริมหลากหลายชนดิ 

เช่น C3 : การให้ก�ำลังใจ เช่น สู้ ๆ นะ C4 : การผ่อนความกังวลของคู่สนทนา เช่น ฝากซื้อข้าวได้นะ ไม่ต้องเกรงใจ 

C5 : การถามข้อมูลเพิ่มเติม เช่น จะกินอะไร / เอาอะไรดี และ C6 : อื่น ๆ เช่น จะกินอะไรไหม เดี๋ยวพี่เลี้ยง ส่วน 

JP ใช้ C3 : การให้ก�ำลังใจ ในขณะที่ TJ ใช้ทั้ง C3 : การให้ก�ำลังใจ และ C5 : การถามข้อมูลเพิ่มเติม เช่น 何がい

い？ / 何を食べたい？

สถานการณ์ที ่4)  ช่วยถ่ายเอกสาร นอกจาก C1 : การบอกเหตผุล แล้ว TH ใช้ C4 : การผ่อนความกงัวลของ 

คูส่นทนา เช่น มอีะไรให้ช่วยไหม ไม่ต้องเกรงใจ ส่วน JP ใช้ C3 : การให้ก�ำลังใจ ด้วย เช่น 頑張れ一緒に手伝うよ

สถานการณ์ที่ 5) ไปส่งบ้าน นอกจาก C1 : การบอกเหตุผล แล้ว TH ใช้ C4 : การผ่อนความกังวลของคู่

สนทนา เช่น กลับด้วยกันไหม เดี๋ยวเราไปส่ง ไม่ต้องเกรงใจ ส่วน JP ใช้ C2 : การแสดงความเป็นห่วง เช่น 何かあ

ったら怖いのでもしよかったら私の車で送らせてください และ C6 : อื่น ๆ เช่น 運転下手でよけ

れば送って行こうか

สถานการณ์ที ่6) น�ำเอกสารไปให้ลูกค้าเซ็น นอกจาก C1 : การบอกเหตุผล แล้ว JP ใช้ C6 : อืน่ ๆ เช่น 会議

よろしくね  / 大事な会議を優先して！私が代わりにお客さんのところへ行くから  แต่ TH และ TJ 

ไม่ใช้หน่วยข้อความเสริมชนิดอื่น

5. สรุปและอภิปรายผล
จากผลการศึกษาข้างต้น สามารถสรุปได้ดังนี้	

1. หน่วยข้อความทีพ่บในการเสนอความช่วยเหลอืของ TH-JP-TJ สามารถแบ่งกลุม่ตามหน้าทีท่างการส่ือสาร

ได้ 3 กลุม่คอื กลุม่ A : หน่วยข้อความเกริน่น�ำ กลุ่ม B : หน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลอื และกลุม่ C : หน่วยข้อความเสรมิ 

และแต่ละกลุม่สามารถจ�ำแนกชนดิของหน่วยข้อความย่อยได้ดังนี ้คอื กลุม่ A จ�ำแนกชนดิของหน่วยข้อความย่อยได้ 8 

ชนดิ กลุม่ B จ�ำแนกชนดิของหน่วยข้อความย่อยได้ 7 ชนดิและกลุม่ C จ�ำแนกชนดิของหน่วยข้อความย่อยได้ 6 ชนดิ

2. ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยด้านสถานการณ์กับหน่วยข้อความที่ใช้ในการเสนอความช่วยเหลือสรุปได้ว่า 

น�ำ้หนกัของสถานการณ์ไม่ส่งผลต่อการใช้หน่วยข้อความชนดิต่าง ๆ แต่ประเภทของการเสนอความช่วยเหลอืส่งผลต่อ

การเลือกใช้หน่วยข้อความ กล่าวคอื กลุม่ตวัอย่างทกุกลุม่เลือกใช้ชนดิของหน่วยข้อความตามประเภทของสถานการณ์

ว่าสถานการณ์นัน้ ๆ  เป็นการเสนอความช่วยเหลอืในเรือ่งส่วนตวัหรอืเรือ่งงานมากกว่าค�ำนงึถงึน�ำ้หนกัของสถานการณ์ 

3. ความสมัพันธ์ระหว่างปัจจยัด้านสถานการณ์กบัหน่วยข้อความในกลุม่ A : หน่วยข้อความเกริน่น�ำ พบว่า
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สถานการณ์ที่ 1) ให้ยืมร่ม TH ใช้ A2 : การเรียกขาน และ A4 : การถามข้อมูลของคู่สนทนา ส่วน JP และ TJ ใช้ 

A3 : การทักทายด้วยส�ำนวนแบบแผน และ A5 : การถามยืนยันสภาพของคู่สนทนา สถานการณ์ที่ 2) สอนใช ้

เครื่องถ่ายเอกสาร สถานการณ์ที่ 3) ซื้อข้าวเที่ยงให้ และสถานการณ์ที่ 5) ไปส่งบ้าน กลุ่มตัวอย่างทุกกลุ่มเกริ่นน�ำ

โดยใช้ A4 : การถามข้อมูลของคู่สนทนา มากเหมือนกัน สถานการณ์ที่ 4) ช่วยถ่ายเอกสาร และสถานการณ์ที่ 

6) น�ำเอกสารไปให้ลูกค้าเซ็น TH และ TJ ใช้ A2 : การเรียกขาน มากที่สุด ส่วน JP ใช้ A6 : การกล่าวถึงสภาพของ

คู่สนทนา เช่น 大変ですね

เมือ่วเิคราะห์ปัจจยัด้านสถานการณ์ทีส่่งผลต่อการใช้หน่วยข้อความเกร่ินน�ำอาจสรปุได้ว่าหากเป็นการเสนอ

ความช่วยเหลอืในเรือ่งส่วนตวั กลุม่ตวัอย่างทกุกลุม่ใช้ A4 : การถามข้อมลูของคู่สนทนา เหมอืนกนั แต่หากเป็นการเสนอ 

ความช่วยเหลือในเรื่องงาน TH และ TJ ใช้ A2 : การเรียกขาน ในขณะที่ JP ใช้ A6 : การกล่าวถึงสภาพของคู่สนทนา

หากอธบิายลกัษณะของหน่วยข้อความ A2 : การเรียกขาน และ A6 : การกล่าวถงึสภาพของคู่สนทนา ด้วยทฤษฎี

ความสภุาพของ Brown & Levinson (1994) กล่าวได้ว่าทัง้ A2 : การเรยีกขาน และ A6 : การกล่าวถงึสภาพของคู่สนทนา

เป็นกลวิธีสุภาพเชิงบวกเหมือนกันเพราะเป็นหน่วยข้อความที่สนองต่อความต้องการหน้าด้านบวกของคู่สนทนาที่

ต้องการเป็นทีย่อมรบัหรือต้องการได้รบัความสนใจ ซ่ึงทัง้ A2 : การเรียกขาน และ A6 : การกล่าวถงึสภาพของคู่สนทนา 

เป็นการให้ความส�ำคัญและแสดงความใส่ใจต่อคู่สนทนา แต่ความแตกต่างระหว่าง A2 : การเรียกขาน กับ A6 : การ

กล่าวถงึสภาพของคูส่นทนา คอื A6 : การกล่าวถงึสภาพของคู่สนทนา เป็นการใช้ภาษาตามหลักการเหน็ใจ (Sympathy 

maxim) ของ Leech (1983) ด้วยเพราะเป็นการแสดงความเห็นใจในสถานการณ์ที่คู่สนทนาก�ำลังเผชิญอยู่ 

อย่างไรกต็าม แม้ว่าสถานการณ์ที ่2) สอนใช้เครือ่งถ่ายเอกสาร จะเป็นการเสนอความช่วยเหลอืในเรือ่งงาน แต่

พบว่าทกุกลุม่ใช้ A4 : การถามข้อมลูของคูส่นทนา เช่น ติดอะไรไหมครบั / เครือ่งถ่ายเอกสารเป็นอะไร / どうしました

か　/ コピー機の体調が悪いですか มากที่สุด ซ่ึงสะท้อนว่า TH, JP และ TJ ค�ำนึงถึงหน้าของคู่สนทนา 

เหมือนกนั เพราะการช่วยสอนใช้เครือ่งถ่ายเอกสารเป็นการช่วยเหลอืทีอ่าจท�ำให้คูส่นทนารูสึ้กเสียหน้า ท่ีถกูมองว่า 

ใช้เครื่องถ่ายเอกสารไม่เป็น ดังนั้น TH กับ TJ จึงเลี่ยงที่จะใช้การเรียกขาน และ JP ก็เลี่ยงที่จะใช้การกล่าวถึงสภาพ 

ของคู่สนทนาที่ปกติมักใช้ในสถานการณ์การช่วยเหลือเรื่องงาน และใช้การถามข้อมูลของคู่สนทนาแทน

4. ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยด้านสถานการณ์กับหน่วยข้อความในกลุ่ม B : หน่วยข้อความเสนอความ 

ช่วยเหลือ พบว่าในสถานการณ์ที่ 1) ให้ยืมร่ม สถานการณ์ที่ 3) ซื้อข้าวเที่ยงให้ และสถานการณ์ที่ 5) ไปส่งบ้าน TH 

เสนอความช่วยเหลือด้วย B5 : การถามความต้องการของคู่สนทนา มากที่สุด และในสถานการณ์ที่ 2) สอนใช ้

เครื่องถ่ายเอกสาร สถานการณ์ที่ 4) ช่วยถ่ายเอกสาร และสถานการณ์ที่ 6) น�ำเอกสารไปให้ลูกค้าเซ็น TH ใช้ B7 : 

การถามแบบกว้างๆ ไม่เจาะจง มากที่สุด ในขณะที่ JP และ TJ ใช้ B6 : การเสนอความช่วยเหลือด้วยรูปประโยค

ค�ำถาม มากที่สุดในทุกสถานการณ์

เมือ่วเิคราะห์ปัจจยัด้านสถานการณ์ทีส่่งผลต่อการใช้หน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลอือาจสรปุได้ว่าปัจจยั

ด้านสถานการณ์มผีลต่อการเลือกใช้หน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลือของ TH แต่ไม่ส่งผลต่อ JP และ TJ กล่าวคือ หาก

เป็นการเสนอความช่วยเหลอืเรือ่งส่วนตวั TH เสนอความช่วยเหลือด้วย B5 : การถามความต้องการของคู่สนทนา แต่หาก

เป็นการเสนอความช่วยเหลอืเรือ่งงาน TH เสนอความช่วยเหลือด้วย B7 : การถามแบบกว้าง ๆ ไม่เจาะจง ส่วน JP และ TJ 

นัน้ใช้ B6 : การเสนอความช่วยเหลอืด้วยรูปประโยคค�ำถาม ไม่ว่าจะเป็นการเสนอความช่วยเหลอืในเรือ่งส่วนตวัหรอื

เร่ืองงาน ซึง่สอดคล้องกบังานวจิยัของ キィ (2002) ทีพ่บว่าชาวญีปุ่น่มกัจะเสนอความช่วยเหลอืด้วยรปูประโยคค�ำถาม

จากข้างต้น หน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลือที่กลุ่มตัวอย่างทุกกลุ่มใช้มากที่สุดเป็นรูปประโยคค�ำถาม

เหมือนกัน ซึ่งเป็นการแสดงความสุภาพตามแนวคิดของ Lakoff (1973) เพราะเป็นการเสนอความช่วยเหลือแบบ 
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ให้ทางเลือก (Give options) แต่หากอธิบายด้วยหลักการจ�ำแนกวัจนกรรมของ 坂本・浦谷 (1995) จะพบว่า B5 

: การถามความต้องการของคู่สนทนา เช่น จะเอาร่มไหม และ B7 : การถามแบบกว้าง ๆ ไม่เจาะจง เช่น มีอะไรให้

ช่วยไหม มีโครงสร้างแบบ A-A-0 ส่วน B6 : การเสนอความช่วยเหลือด้วยรูปประโยคค�ำถาม เช่น 傘、貸しまし

ょうか มีโครงสร้างแบบ J-A-0 ดังนั้น ความแตกต่างของหน่วยข้อความเสนอความช่วยเหลือระหว่าง TH, JP และ 

TJ คือ TH จะเสนอความช่วยเหลือโดยผู้กระท�ำคือ “คู่สนทนา” ในขณะที่ JP และ TJ เสนอความช่วยเหลือโดย 

ผู้กระท�ำ คือ “ตัวเอง” ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ 楊吟 (2013) ที่พบว่ารูปประโยคเสนอความช่วยเหลือโดยการ

ถามในภาษาญี่ปุ่นนั้นมักจะเน้นที่การกระท�ำของตนเอง

นอกจากนี้ แม้ว่าหน่วยข้อความ B5 : การถามความต้องการของคู่สนทนา และ B7 : การถามแบบกว้าง ๆ 

ไม่เจาะจง ที่ TH ใช้จะมีโครงสร้างวัจนกรรมที่เหมือนกัน คือ A-A-0 ซึ่งเป็นการเสนอความช่วยเหลือโดยผู้กระท�ำคือ 

“คู่สนทนา” แต่ความแตกต่างระหว่าง B5 และ B7 คือ B5 : การถามความต้องการของคู่สนทนา เป็นการเสนอความ

ช่วยเหลือที่ผู้พูดระบุการกระท�ำอย่างชัดเจนและให้อ�ำนาจคู่สนทนาในการตัดสินใจว่าจะท�ำกริยานั้น ๆ หรือไม่ เช่น 

ยืมร่มผมไหม / ฝากซื้อข้าวไหม / กลับกับเราไหม เป็นต้น ซึ่ง TH ใช้หน่วยข้อความชนิดนี้มากในการเสนอความ 

ช่วยเหลือในเรื่องส่วนตัว ส่วน B7 : การถามแบบกว้าง ๆ ไม่เจาะจง เช่น มีอะไรให้ช่วยไหม เป็นการเสนอความ 

ช่วยเหลือโดยให้อ�ำนาจคู่สนทนาในการระบุสิ่งที่ต้องการให้ผู้พูดท�ำ ซึ่ง TH ใช้หน่วยข้อความชนิดนี้มากในการเสนอ

ความช่วยเหลือในเรื่องงาน 

5. ความสมัพนัธ์ระหว่างปัจจยัด้านสถานการณ์กบัหน่วยข้อความในกลุ่ม C : หน่วยข้อความเสรมิ พบว่า กลุ่ม

ตัวอย่างทุกกลุ่มใช้หน่วยข้อความแตกต่างตามสถานการณ์ เช่น TH ใช้ C2 : การแสดงความเป็นห่วงในสถานการณ์

ที่ 1)  ให้ยืมร่ม ใช้ C5 : การถามข้อมูลเพิ่มเติม เช่น อยากกินอะไร / เอาอะไรดี ในสถานการณ์ที่ 3) ซื้อข้าวเที่ยงให้

และ ใช้ C4 : การผ่อนความกงัวล เช่น ไม่ต้องเกรงใจ ในสถานการณ์ที ่5) ไปส่งบ้าน ส่วน JP ใช้ C2 : การแสดงความ

เป็นห่วง ในสถานการณ์ที่ 1) ให้ยืมร่ม และสถานการณ์ท่ี 5) ไปส่งบ้าน ใช้ C3 : การให้ก�ำลังใจ เช่น  頑張って 

ในสถานการณ์ที่ 3) ซื้อข้าวเที่ยงให้ และสถานการณ์ที่ 4) ช่วยถ่ายเอกสาร ในขณะที่ TJ  ใช้ C5 : การถามข้อมูล 

เพิ่มเติม เช่น 何がいい？/ 何を食べたい？ ในสถานการณ์ที่ 3) ซื้อข้าวเที่ยงให้

เมือ่วเิคราะห์ปัจจยัด้านสถานการณ์ทีส่่งผลต่อการใช้หน่วยข้อความเสรมิอาจสรปุได้ว่าปัจจยัด้านสถานการณ์

มีผลต่อการเลือกใช้หน่วยข้อความเสริมของ TH โดยพบว่า TH มักใช้หน่วยข้อความเสริมในสถานการณ์เสนอ 

ความช่วยเหลือที่เป็นเร่ืองส่วนตัว ในขณะท่ี JP และ TJ ใช้หน่วยข้อความเสริมทั้งในสถานการณ์ที่เป็นการเสนอ 

ความช่วยเหลือในเรื่องงานและเรื่องส่วนตัวแต่ชนิดของหน่วยข้อความจะแตกต่างตามสถานการณ์ 

ส�ำหรับหน่วยข้อความเสริม C6 : อ่ืน ๆ  ทีก่ลุม่ตวัอย่างทกุกลุม่ใช้นัน้ เมือ่พจิารณาเนือ้ความแล้วพบว่ามคีวาม

แตกต่างกัน กล่าวคือ TH มักใช้หน่วยข้อความที่มีความหมายในเชิงตักเตือนหรือแจ้งเงื่อนไข เช่น คราวหลังอย่าลืม

ร่มอีกนะ / พรุ่งนี้เอาร่มมาคืนด้วย ในขณะที่ JP และ TJ มักจะใช้หน่วยข้อความที่มีความหมายถ่อมตน เช่น 運転

が下手で / 私がわかるかな 

หากพิจารณาตามหลักความสุภาพของ Leech (1983) หน่วยข้อความ C6 : อื่น ๆ ที่ TH ใช้นั้นละเมิดต่อ

หลักความสุภาพ เพราะการตักเตือนคู่สนทนาว่า “คราวหลังอย่าลืมร่มอีกนะ” เป็นการละเมิดต่อหลักความชื่นชอบ 

(Approbation maxim) ซ่ึงหลักการน้ีหมายถึงการกล่าวต�ำหนิผู้อื่นให้น้อยและกล่าวชื่นชมยินดีกับผู้อื่นให้มาก 

ส่วนการแจ้งเงือ่นไขว่า “พรุง่นีเ้อาร่มมาคนืด้วย” เป็นการละเมดิต่อหลกักาลเทศะ (Tact maxim) ซึง่หลกักาลเทศะ

หมายถึงการกล่าวลดภาระแก่ผู้อื่นและเพิ่มประโยชน์แก่ผู้อื่น ในขณะที่หน่วยข้อความเสริมที่ JP และ TJ ใช้เป็นไป

ตามหลักความสุภาพ กล่าวคือ 運転が下手で และ 私がわかるかな เป็นการแสดงความสุภาพตามหลักการ 
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ถ่อมตน (Modesty maxim) คือการกล่าวชื่นชมตนเองให้น้อยและกล่าวต�ำหนิตนเองให้มาก 

การเสนอความช่วยเหลอืคอืการทีผู่พ้ดูเสนอทีจ่ะท�ำส่ิงใดส่ิงหนึง่ให้คู่สนทนา แม้ว่าส่ิงนัน้จะเป็นประโยชน์ต่อ

ตัวคู่สนทนาแต่การท�ำให้คู่สนทนาต้องยอมรับหรือปฏิเสธ รวมทั้งอาจเกิดความรู้สึกว่าเป็นหนี้บุญคุณก็จัดว่าเป็น 

วัจนกรรมที่คุกคามหน้าด้านลบของคู่สนทนาตามทฤษฎีความสุภาพของ Brown & Levinson (1994) ดังนั้น ในการ

เสนอความช่วยเหลือจึงต้องใช้กลวิธีความสุภาพเพื่อลดการคุกคามหน้าของคู่สนทนา ซ่ึงจากการศึกษาครั้งน้ีพบว่า 

TH-JP-TJ ใช้กลวิธีแสดงความสุภาพต่างกัน ดังนี้ 

การเกร่ินน�ำการสนทนา TH และ TJ มกัใช้การเรยีกขานซ่ึงเป็นรปูภาษาทีแ่สดงอตัลกัษณ์ภายในกลุม่ โดยเฉพาะ

ในสถานการณ์ทีเ่ป็นการเสนอความช่วยเหลอืเรือ่งงาน ในขณะที ่JP มกัจะกล่าวถงึสภาพของคูส่นทนา ซึง่แม้ว่าหน่วย

ข้อความทั้งสองจะเป็นกลวิธีความสุภาพด้านบวกเหมือนกัน แต่การกล่าวถึงสภาพของคู่สนทนาที่ JP ใช้ นอกจาก

จะแสดงความใส่ใจและสนใจต่อตัวคู่สนทนาแล้ว ยังเป็นการแสดงความเห็นใจคู่สนทนาด้วย ซึ่งการเรียกขานที่ TH 

และ TJ ใช้ไม่สื่อถึงความหมายนี้

ส่วนหน่วยข้อความที่ใช้ในการเสนอความช่วยเหลือ หากเป็นการเสนอความช่วยเหลือเรื่องส่วนตัว TH 

เสนอความช่วยเหลือโดยการถามความต้องการของคู่สนทนา เช่น เอาร่มไหม ซึ่งเป็นการให้ความส�ำคัญต่อคู่สนทนา

เพราะเน้นที่ “คู่สนทนา” แต่หากเป็นการเสนอความช่วยเหลือเรื่องงาน TH ใช้การถามแบบกว้าง ๆ ไม่เจาะจง ใน

ขณะที่ JP และ TJ ใช้การเสนอความช่วยเหลือด้วยรูปประโยคค�ำถาม ซึ่งแม้ว่าหน่วยข้อความทั้งสองชนิดนี้จะเป็น

ค�ำถามเหมือนกันแต่การตอบต่างกัน กล่าวคือ การถามคู่สนทนาว่า “มีอะไรให้ช่วยไหม” คู่สนทนาจะต้องตอบโดย

ระบสุิง่ทีอ่ยากให้อกีฝ่ายท�ำ ส่วนการถามว่า “ช่วยถ่ายเอกสารไหม” คู่สนทนาตอบโดยการตอบรบัหรอืปฏเิสธเท่านัน้ 

ในมุมมองของชาวไทย การถามคู่สนทนาว่า “มีอะไรให้ช่วยไหม” อาจจะเป็นวิธีการแสดงความสุภาพและให้เกียรติ

คูส่นทนาเพราะให้อ�ำนาจคูส่นทนาในการระบสุิง่ทีต้่องการให้ผู้พดูท�ำ แต่หากมองในมมุของชาวญีปุ่น่อาจจะเป็นการ

สร้างความล�ำบากใจเพราะการกล่าวระบุสิ่งที่ต้องการให้คู่สนทนาท�ำยากกว่าการตอบรับหรือปฏิเสธ

นอกจากนี้ หน่วยข้อความเสริมที่ TH ใช้ละเมิดต่อหลักความสุภาพ เช่น การสั่ง การตักเตือน เป็นต้น ใน

ขณะที่ JP มักใช้หน่วยข้อความเสริมท่ีแสดงความเป็นห่วง เห็นใจหรือถ่อมตัว ซ่ึงเป็นภาษาตามหลักความสุภาพ 

ส่วน TJ เสนอความช่วยเหลอืด้วยรปูประโยคค�ำถามเหมอืน JP แต่ใช้หน่วยข้อความเกริน่น�ำเหมอืน TH และใช้หน่วย

ข้อความเสริมน้อยกว่า JP

จากผลการศึกษาในครั้งนี้อาจกล่าวได้ว่ารูปประโยคเสนอความช่วยเหลือในภาษาญี่ปุ่นไม่ได้เป็นสิ่งท่ียาก

ส�ำหรับผู้เรียนชาวไทยเพราะไม่พบการถ่ายโอนวัจนปฏิบัติศาสตร์จากภาษาแม่สู่รูปภาษาการเสนอความช่วยเหลือ

ในภาษาญ่ีปุน่ แต่สิง่ทีค่วรเสรมิคอืวธีิการแสดงความสภุาพแบบชาวญีปุ่น่ทีม่กีารเกร่ินน�ำแบบเห็นอกเหน็ใจคู่สนทนา 

และการใช้หน่วยข้อความเสรมิทีแ่สดงการถ่อมตน หากผูเ้รยีนเข้าใจทัง้รปูภาษาในการเสนอความช่วยเหลอืและกลวธิี

ความสุภาพทีช่าวญีปุ่น่ใช้เพือ่ลดการคกุคามหน้าคูส่นทนาแล้วจะช่วยท�ำให้ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่่นชาวไทยมทีกัษะการใช้

ภาษาญี่ปุ่นที่ถูกต้องและเหมาะสมมากขึ้น
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บทคัดย่อ

	 งานวจิยันีศ้กึษาภาษาบทบาทของตวัละคร ボク少女 (Boku-shoujo) และオレっ娘 (Orekko) ในแอนเิมชัน1 

ญีปุ่น่  โดยวเิคราะห์จากการใช้ค�ำสรรพนามเพศชายบุรษุท่ี 1 ภาษาญีปุ่น่ค�ำว่า ボク และ オレ และค�ำลงท้ายประโยค

ทีแ่สดงลกัษณะทางเพศจากแอนเิมชันภาษาญีปุ่น่ 6 เร่ือง ทีป่รากฏทัง้ตวัละคร ボク少女 และ オレっ娘  ในเรือ่ง 

เพื่อศึกษาว่าตัวละครหญิงท่ีใช้ค�ำสรรพนามเพศชายบุรุษที่ 1 และค�ำลงท้ายประโยคที่แสดงลักษณะทางเพศ 

มลีกัษณะการใช้ภาษาเพือ่แสดงบทบาทอย่างไร ผลการวจิยัพบว่า ตัวละคร ボク少女 ทัง้ 8 ตวัละคร ใช้สรรพนาม ボク

และตัวละคร オレっ娘 จ�ำนวน 7 ตัวละคร ใช้สรรพนาม オレ เป็นหลักโดยไม่เปลี่ยนแปลงตามสถานการณ์ และ

พบว่าตัวละคร オレっ娘 มีการใช้ค�ำลงท้ายประโยคที่เป็นภาษาผู้ชายมากกว่าตัวละคร ボク少女 ถึงแม้ว่ารูป

ลกัษณ์ภายนอกของตวัละครส่วนใหญ่มลีกัษณะการแต่งตวัแบบผู้หญงิโดยไม่มคีวามแตกต่างชัดเจนระหว่างตวัละคร 

ボク少女 และオレっ娘 แต่ตวัละคร オレっ娘 ทีใ่ช้ オレ เป็นสรรพนามบรุษุที ่1 มกัจะถกูก�ำหนดให้แสดง

บทบาททีเ่กีย่วข้องกบัการต่อสูแ้ละแสดงความเป็นชายในด้านการใช้ภาษามากกว่าตวัละคร ボク少女 จากแอนเิมชนั

ในงานวิจัยนี้จึงสรุปได้ว่ามีการก�ำหนดภาษาบทบาทของตัวละครหญิงให้แตกต่างกันไปเพื่อบ่งบอกบทบาทของ 

ตัวละครหญิงที่มีความหลากหลายในเรื่องให้แตกต่างกัน โดยตัวละครหญิงที่มีบทบาทเกี่ยวกับการต่อสู้และมีนิสัย

ก้าวร้าว ดุดันกว่าจะใช้สรรพนามเพศชาย オレ และค�ำลงท้ายทีแ่สดงเพศชายชายมากกว่า แต่ตวัละคร ボク少女

จะแสดงความเป็นชายเมือ่แสดงบทบาทที่เกี่ยวข้องกับการต่อสู้แต่ยังมีความน่ารักในแบบผู้หญิงอยู่

 คำ� สำ�คัญ
ภาษาบทบาท สรรพนามบุรุษที่ 1 ค�ำลงท้ายประโยค แอนิเมชันภาษาญี่ปุ่น

ภาษาบทบาทของตัวละคร ボク少女 และ 

オレっ娘 ในแอนิเมชันญี่ปุ่น
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คณะภาษาและการสื่อสาร สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์

1	  ค�ำทับศัพท์จากภาษาอังกฤษค�ำว่า Animation ตามระบบฐานข้อมูลค�ำทบัศัพท์ของส�ำนกังานราชบณัฑติยสภา (https://transliteration.orst.go.th/search)
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Abstract

	 This study examines the role language of two types of female characters, namely “Boku-

shoujo” and “Orekko,” in Japanese animations by analyzing the use of the Japanese masculine 

first person pronoun (“Boku” and “Ore”) and gender-specific sentence endings. Data were 

collected from six Japanese animations and analyzed in order to identify how the Japanese 

masculine first-person pronoun, and gender-specific sentence endings were used as role language. 

The results showed that eight characters in the Boku-shoujo type used the pronoun “Boku,” 

and seven characters in the Orekko used “Ore” without changing in any situation. All of the 

Orekko-type characters also used masculine sentence endings more often than the Boku-shoujo 

did. Despite the predominantly feminine appearances of the characters, there is no evident 

distinction between the Boku-shoujo and Orekko types. However, Orekko-type characters are 

typically assigned roles related to combat and exhibit more masculinity in their language compared 

to Boku-shoujo-type characters. Consequently, based on the findings of this research, it can be 

concluded that the language used by female characters is specifically tailored to indicate the 

diverse roles of these characters in the story. Female characters with combat roles and a more 

assertive demeanor employ the masculine pronoun "Ore" and exhibit more masculine sentence 

endings. In contrast, Boku-shoujo-type characters demonstrate masculinity when performing 

combat-related roles while still maintaining a cute, feminine quality.      

The Role Language of Boku-shoujo and 

Orekko-type Characters in Japanese Animation
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2	
กนกวรรณ เลาหบรูณะกจิ คะตะกริ ิและคณะ (2558, p.200) อธบิายค�ำ 役割語 ว่าเป็นค�ำที ่金水 (2003, p.205)  ก�ำหนดข้ึน 役割 หมายถงึ “บทบาท” หรอื “หน้าที”่ 語 หมายถงึ 
“ค�ำ” หรือ “ภาษา”  ในภาษาไทยมีใช้ค�ำว่า “ภาษาบทบาท” (ร้อยแก้ว สิริอาชา, 2564, p.103) และ “ภาษาแสดงภาพลักษณ์” (พัชราพร แก้วกฤษฎางค์, 2566, p.109) โดย
ในงานวิจัยนี้จะใช้เลือกใช้ค�ำว่า “ภาษาบทบาท” เพื่อให้สอดคล้องกับภาษาอังกฤษที่ใช้ค�ำว่า “Role Language” (西澤, 2021)

3	
ボーイッシュมาจากค�ำว่า boyish หมายถงึ ผูห้ญงิทีม่ลีกัษณะการแต่งตวัหรอืทรงผมเหมอืนเดก็ผูช้าย（『（女性の服装や髪型が）少年のようであるさま』）(松村, 2008) 
และในニコニコ大百科 (Nico nico pedia) พจนานกุรมออนไลน์ทีร่วบรวมค�ำศพัท์ในวงการไลท์โนเวล หนงัสอืการ์ตูน แอนเิมชัน เกม อธิบายค�ำ ボーイッシュ ไว้ว่า ความเป็น
เด็กผู้ชายหรือดูเหมือนเด็กผู้ชาย โดยจะเรียกเด็กผู้หญิงที่ดูเป็นผู้ชายว่า ボーイッシュな女の子 นอกจากนี้ยังมีค�ำที่มีความหมายใกล้เคียงกันคือ マニッシュซึ่งมาจากค�ำว่า 
mannish หมายความว่า ลักษณะที่เหมือนผู้ชาย (男ぽいさま) (松村, 2008) ซึ่งเป็นค�ำที่ไม่ระบุวัย แต่เนื่องจากค�ำว่า ボーイッシュ ใช้อธิบายลักษณะของวัยเด็กหรือวัยรุ่น 
ผู้หญงิท่ีมลัีกษณะเหมอืนชาย (戸田, 2004) และตวัละครในสือ่ต่าง ๆ เช่น แอนเิมชัน เกม การ์ตูนมกัจะเป็นวัยเด็กหรอืวัยรุน่หญงิมากกว่า ในงานวิจยันีจ้งึใช้ค�ำว่า ボーイッシュ

ในการอธิบายลักษณะของ ボク少女 และ オレっ娘 เพื่อให้ตรงกับวัยของตัวละคร 

1. บทน�ำ
ภาษาบทบาท2 (役割語) เป็นภาษาทีใ่ช้ค�ำเฉพาะเจาะจง เช่น ค�ำศัพท์ ไวยากรณ์ วธิกีารพูด เสยีงสงูต�ำ่ ทีท่�ำให้

ผู้ฟังหรือผู้อ่านสามารถนึกถึงภาพลักษณ์ที่เฉพาะเจาะจง เช่น อายุ เพศ อาชีพ ชนชั้นวรรณะ ยุคสมัย รูปร่างหน้าตา 

ลกัษณะภายนอก นสิยัของผูพ้ดูได้ หรอืเมือ่เห็นภาพลกัษณ์ของคน ๆ หนึง่แล้วจะสามารถนกึภาพตามได้ว่าคน ๆ นัน้

จะมกีารใช้ค�ำหรือภาษาแบบใด (金水, 2023, p.203 ) เช่น ในการพดูทีมี่ความหมายเดยีวกนัว่า “อืม ใช่ ฉนัรูอ้ยูแ่ล้ว” 

โดยใช้ค�ำสรรพนาม ค�ำอทุาน หรอืค�ำลงท้ายทีต่่างกนั จะท�ำให้นกึภาพตามได้ว่าผูพ้ดูในแต่ละแบบมลีกัษณะทีแ่ตกต่าง

กนัออกไป เช่น  おおそうじゃわしが知っておるんじゃ เป็นลกัษณะการพดูของผู้ชายสงูวัย「あらそう

よわたくしは知っておりますわ」เป็นลกัษณะการพดูของผูห้ญงิสาว หรอื「うん、そうだよ、ぼくが

知ってるよ」เป็นลกัษณะการพูดของเดก็ผูช้าย (金水, 2011, p.34) ซึง่จะเหน็ได้ว่าลักษณะเด่นของภาษาบทบาท

คอืการใช้ค�ำสรรพนาม และค�ำลงท้ายประโยคเพือ่ท�ำให้ผูอ่้านหรอืผูฟั้งสามารถแยกบทบาทของตวัละครได้ โดยเฉพาะ

สรรพนามบุรุษที่ 1 เช่น ワタシ  アタシ  ワタクシ  ボク  オレ เนือ่งจากการใช้ค�ำสรรพนามบรุษุที ่1 จะแตกต่าง

กนัไปตามเพศ อาย ุและสถานการณ์ท่ีสนทนาของผู้พดู การใช้ค�ำสรรพนามเรยีกแทนตวัเองจึงสามารถแสดงภาพลกัษณ์

ของผูพู้ดได้ชดัเจน เมือ่ใช้ค�ำสรรพนามต่างกนัภาพลกัษณ์ของผูพ้ดูก็จะแตกต่างกัน เช่น เม่ือผู้พดูทีเ่ป็นผูห้ญงิสนทนา 

กบัคนทีม่สีถานะสงูกว่าจะใช้ค�ำว่า ワタシ มากกว่า アタシ เนือ่งจากค�ำว่า アタシ เป็นการแสดงลักษณะของคนทีดู่

ไม่เรยีบร้อย (西澤, 2021) นอกจากนีค้�ำว่า ボク และ オレ แม้จะเป็นค�ำสรรพนามบรุษุท่ี 1 ทีผู้่ชายใช้เหมอืนกนั แต่

จะให้ภาพลักษณ์ทีแ่ตกต่างกัน ในพจนานกุรมภาษาบทบาทระบุไว้ว่า ボク และ オレ มกีารใช้ท่ีเปล่ียนไปตามยคุสมัย 

ตัง้แต่ทศวรรษ 1970 เป็นต้นมา ボク จะให้ภาพลกัษณ์ผูช้ายท่ีมลีกัษณะเป็นเดก็ อ่อนแอ หรอืมกัจะใช้ในบรบิททีม่ ี

ผูป้กครองดแูล ขณะที ่オレ ให้ภาพลกัษณ์ของผูช้ายท่ีแขง็แรงและมกัจะใช้ความรนุแรง (金水, 2014) เช่น ในการ์ตนู

เรือ่ง 三つ目がとおる』(ผูแ้ต่ง手塚治虫) ทีม่ตีวัละครทีมี่ 2 บคุลกิ จะใช้ オレ เมือ่ต้องแสดงความก้าวร้าวรุนแรง 

แต่จะใช้ ボク เมื่อต้องการการปกป้อง หรือแสดงความนุม่นวล (金水, 2023, p.124) ถงึแม้ค�ำว่า ボク และจะเป็น

ค�ำทีใ่ห้ภาพลกัษณ์ของผูพ้ดูว่าเป็นผูช้าย แต่ในส่ือป๊อปคลัเจอร์ของญีปุ่น่ เช่น แอนเิมชนั หนงัสือการ์ตนู ไลท์โนเวล 

หรือเกม กลับพบว่าตัวละครทีเ่ป็นเดก็ผูห้ญิงใช้  ボク หรอื オレ เป็นสรรพนามบรุษุที ่1 อยูเ่ป็นจ�ำนวนมาก ซึง่ตวัละคร

หญงิทีใ่ช้สรรพนามบรุษุท่ี 1 ว่า ボク จะถกูเรยีกว่า ボク少女  (Boku-shoujo) ボクっ娘  (Bokukko)  หรือ 

僕女 (Boku-onna) ส่วนตวัละครหญิงทีใ่ช้สรรพนามบรุษุที ่1 ค�ำว่า オレ จะถกูเรยีกว่า オレっ娘 (Orekko) หรอื 

俺女 (Ore-onna) (西田, 2012, p.14) โดยในงานวิจัยนี้จะเรียกตวัละครหญงิทีใ่ช้ค�ำสรรพนาม ボク ว่า ボク少

女 และเรียกตวัละครหญงิทีใ่ช้สรรพนาม オレ ว่า オレっ娘 ตามท่ี 西田 (2012) ใช้เรียกเป็นตัวแทนของทัง้ 2 ตวั

ละครนี ้ ภาพลักษณ์ของตัวละครเหล่าน้ีมีความแตกต่างจากตัวละครผู้หญิงที่ใช้สรรพนามเรียกแทนตัวเองที่ผู้หญิง 

ใช้ตามปกต ิเช่น ワタシ หรือ アタシ ฉะนัน้เราจงึไม่อาจมองลกัษณะตวัละคร ボク少女 และ オレっ娘 เหมอืน

เดก็ผูห้ญงิทัว่ไปได้  ในงานวจิยัทีศ่กึษาเก่ียวกับลกัษณะตวัละครของ ボク少女 และ オレっ娘 ชีใ้ห้เหน็ว่าตวัละคร  

ボク少女 มักเป็นตัวละครที่มีลักษณะภายนอกแสดงความเป็นชาย (ボーイッシュ)3 เช่น ไว้ผมสั้น การแต่งกาย
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เหมือนเด็กผู้ชาย มีท่าทางทะมัดทะแมง และมักจะมีความสามารถด้านกีฬา ส่วนตัวละคร オレっ娘 มีลักษณะ

ภายนอกเหมือนผู้ชายเช่นกัน แต่มักมีการใช้ค�ำพูดหยาบคายมากกว่า (西田, 2012)  ขณะที่ 冨樫・浅野 (2012) 

ไม่ได้กล่าวถงึตวัละคร オレっ娘 แต่พบว่าลกัษณะตวัละคร ボク少女 ไม่ใช่ตวัละครหญงิทีม่ลัีกษณะทีแ่สดงความ

เป็นชายและใช้ภาษาผูช้ายเท่านัน้ แต่มตีวัละครหญงิทีแ่สดงความเป็นหญงิทีเ่รียกแทนตวัเองว่า ボク แต่ใช้ค�ำลงท้าย

ประโยค (文末表現)4 ที่เป็นภาษาผู้หญิง รวมทั้งนิสัยก็ยังแสดงความเป็นหญิงออกมาอีกด้วย 

จะเหน็ได้ว่าทัง้ในงานของ 西田 (2012) และ 冨樫・浅野 (2012) ข้างต้นอธบิายลักษณะของ ボク少女 ไว้ 

แตกต่างกัน กล่าวคือ งานของ 西田 (2012) กล่าวว่าตัวละคร ボク少女 เป็นตัวละครที่ใช้ภาษาผู้ชายและแสดง

ลักษณะเป็นชายเท่านั้น แต่งานของ 冨樫・浅野 (2012) กล่าวว่า ボク少女 มี 2 รูปแบบคือ ボク少女 ที่ใช้

ภาษาผู้ชายและแสดงลักษณะเป็นชาย และ ボク少女 ที่ใช้ภาษาผู้หญิงและยังแสดงลักษณะเป็นหญิง ฉะน้ันจึง 

ไม่สามารถอนุมานได้ว่าตัวละครหญิงที่ใช้ค�ำสรรพนามเพศชายบุรุษที่ 1 ทั้ง ボクและオレจะแสดงลักษณะเป็น 

ชายทั้งหมด และเมื่อตัวละครทั้ง ボク少女 และ オレっ娘 อยู่ในเรื่องเดียวกันจะมีลักษณะการใช้ภาษาบทบาท

ทีแ่สดงความเป็นชายหรอืหญงิแตกต่างกนัอย่างไรยงัไม่มงีานใดศึกษาไว้ จงึเป็นส่ิงทีน่่าสนใจในแง่ของการศึกษาภาษา

บทบาทในภาษาญีปุ่น่ทีม่กีารใช้ค�ำสรรพนามเพศชายบรุษุ 1 ทีห่ลากหลายและมกีารใช้ค�ำลงท้ายทีแ่สดงความแตกต่าง

ระหว่างเพศชายและหญิงอย่างชัดเจน นอกจากนี้งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษาบทบาทในส่ือป๊อปคัลเจอร์ญี่ปุ่นใน

ประเทศไทยยงัมปีรมิาณน้อย (ร้อยแก้ว สริอิาชา, 2564) งานวจัิยน้ีจงึมุง่ศึกษาการใช้ภาษาบทบาทของตวัละครของ

ตัวละครหญิง ボク少女 และตัวละครหญิง オレっ娘 ในส่ือแอนิเมชันภาษาญี่ปุ่นว่ามีการใช้ค�ำสรรพนามบุรุษ 

ที ่1 ボク และ オレ ในสถานการณ์แบบใดบ้าง และใช้ค�ำลงท้ายประโยคเพือ่แสดงเพศอย่างไร มลีกัษณะความเป็น

ชายแตกต่างกันอย่างไร   

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย
1)	 ศกึษาการใช้สรรพนามบรุุษที ่1 ボク และ オレ ของตวัละคร ボク少女 และ オレっ娘 ในสือ่แอนเิมชนั

ภาษาญ่ีปุน่ 

2)	 ศกึษาการใช้ค�ำลงท้ายประโยค（文末表現）ทีแ่สดงเพศชายและเพศหญงิของตวัละคร ボク少女 และ 

オレっ娘 

3)	 เปรียบเทยีบรปูลกัษณ์ภายนอก การแต่งกาย ลักษณะนสิยั กรยิาท่าทาง และบทบาทในเรือ่งว่าตวัละคร 

ボク少女 และ オレっ娘 มลีกัษณะเด่นอย่างไร มีความแตกต่างกนัอย่างไร

3. ตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘

ค�ำว่า ボク少女และ オレっ娘 นัน้ พจนานกุรม 大辞林 อธบิายไว้เพยีงว่าเป็นค�ำแสลงในสือ่อนิเตอร์เนต็

ใช้เรยีกเดก็ผูห้ญงิทีเ่รียกแทนตัวเองว่า ボク และ オレ (松村, 2008) ส่วนใน ウィキペディア5 อธบิายโดยให้ 

รายละเอยีดเกีย่วกบั ボク少女 ไว้ว่าในหนงัสอืการ์ตนู แอนเิมชนั หรอืเกมทีม่ตัีวละครหญงิหลายตวัจะก�ำหนดลกัษณะ

ตวัละครให้แตกต่างกนัโดยใช้ค�ำสรรพนามเพศชายหลากหลายให้แตกต่างกนั เช่น  ボク」僕」俺」オイラ」ワシ 

โดยเรียกตัวละครหญงิเหล่านีว่้า ボク少女 ซึง่มกัจะมลีกัษณะท่าทางน่ารกัท�ำให้คนชอบหรือหลงใหล (萌え要素) 

4	
ค�ำลงท้ายประโยค (文末表現) หมายรวมถึง ค�ำช่วยท้ายประโยค (終助詞) ค�ำแสดง modality ท้ายประโยคต่าง ๆ  เช่น ค�ำถาม（質問）คาดคะเน（推量） ค�ำสั่ง（命令）และ

  ขอร้อง（依頼）เนื่องจากเป็นส่วนที่มีความแตกต่างระหว่างเพศชายและหญิง (佐竹, 2003) 
5	

https://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%9C%E3%82%AF%E5%B0%91%E5%A5%B3
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และมีเสน่ห์เป็นที่ดึงดูด (惹かれる者) ตัวละครบางตัวจะมีลักษณะนิสัยเหมือนเด็กผู้ชาย (ボーイッシュ) และ

ตัวละครบางตวัจะมคีวามเป็นหญงิ (フェミニン) อยู ่ ขณะท่ี ニコニコ大百科6 อธบิายว่าตวัละคร ボク少女 

ส่วนใหญ่มลีกัษณะเหมือนผู้ชายหรือไม่แสดงเพศใดเพศหนึ่งชัดเจน (中性的なキャラクター) มักเป็นตัวละคร

หญิงที่แต่งตัวเป็นผู้ชายด้วยสาเหตุบางอย่างและเมื่อไม่ได้อยู่ในเครื่องแต่งกายผู้ชายก็ยังใช้ ボクโดยไม่เปลี่ยน 

ค�ำสรรพนาม หรือตัวละครท่ีเป็นผู้ชายมาก่อนแต่มีการสลับเป็นหญิง จึงเป็นตัวละครที่มีลักษณะทั้งชายและหญิง 

ในตวัเดยีวกนั ซึง่ลกัษณะความเป็นชาย (ボーイッシュ) นัน้เป็นลักษณะของเดก็ผู้หญงิทีส่่วนใหญ่มทีรงผมทีเ่หมาะกับ

การเคลือ่นที ่ โดยพืน้ฐานจะเป็นผมสัน้หรอืถ้าไว้ผมยาวจะท�ำผมทรง ponytail รปูร่างผอมและหน้าอกเลก็กว่าผูห้ญงิ 

ทั่วไป การแต่งกายโดยภาพรวมที่ดูเหมือนเด็กผู้ชายมีความทะมัดทะแมง บางคนใส่กระโปรง แต่ส่วนใหญ่ใส่กางเกง 

นสิยั วธิกีารใช้ค�ำพดู การกระท�ำ หรอือืน่ ๆ  ทีด่เูหมอืนเดก็ผูช้าย ตวัละคร ボク少女 ปรากฏครัง้แรกในหนงัสือการ์ตนู

เรื่อง『リボンの騎士』(ผู้แต่ง 手塚治虫) ตัง้แต่ปี ค.ศ.1953 ส่วน オレっ娘 เป็นตัวละครทีม่ลีกัษณะใช้ความ

รุนแรงและเปลีย่นบุคลกิได้ง่าย เวลาโกรธมักใช้ภาษาไม่สุภาพแบบผู้ชาย (ウィキペディア7) ใน ニコニコ大百

科8 อธบิายไว้ว่า オレっ娘 ส่วนใหญ่เป็นตวัละครที่มีลักษณะท่าทางและการใช้ภาษาแบบผู้ชาย ไม่ได้มีความเป็น

เด็กผู้ชายเหมือนกับ ボク少女 โดยมีลักษณะการตัดสินใจที่เฉียบขาดเป็นที่พึ่งพาได้ หรืออาจจะเป็นตัวละครที่

ไม่ใช่คนด ีตัวละคร オレっ娘 ปรากฏครัง้แรกในหนงัสอืการ์ตนู เรือ่ง『ばるぼら』(ผูแ้ต่ง手塚治虫) ในปี 1973 

งานวจิยัทีศ่กึษาการใช้ภาษาของ ボク少女และオレっ娘 นัน้ มเีพยีงงานของ 西田 (2012) และ 冨樫・

浅野 (2012) ในงานของ西田 (2012) ศกึษา ボク少女 และ オレっ娘 จากหนงัสอืการ์ตนูและไลท์โนเวล โดยพบ

ว่าทัง้ オレっ娘 และ ボク少女 โดยทั่วไปมักเป็นตัวละครที่ไม่ใช่ตัวเอก จะมีลักษณะเหมือนเด็กผู้ชาย มีความ

สามารถด้านกีฬา มักเป็นตัวละครเด็กผู้หญิงที่มีความร่าเริง กระปรี้กระเปร่า (ภาพที่ 1 และ 2)  แต่สิ่งที่ต่างกันคือ

ตัวละครที่เป็น ボク少女 จะใช้ค�ำพูดธรรมดา ไม่ใช้ค�ำหยาบคาย เช่น「ボクがキノだ」 หรือ「さてと、ボ

クは寝るよ。明日はまただいぶ走らなくちゃ。」ทีเ่ป็นค�ำพูดของキノจากเรือ่ง『キノの旅』 (西田, 

2012, p.15）แต่ตัวละครที่เป็น オレっ娘  (ภาพที่ 3) มักใช้ค�ำพูดค่อนข้างห้วน ไม่สุภาพ เช่น ค�ำพูดของ 冬馬 

じゃあ今日からオレは男だ。さあこい！」จากเรือ่ง『みやみけ』ทีใ่ช้รปูค�ำสัง่「こい」ในภาษาผูช้าย 

และเป็นตัวละครที่มีลักษณะนิสัยเอาแต่ใจ มักเป็นฝ่ายโจมตีฝ่ายตรงข้ามก่อน (西田, 2012, p.17） 

ขณะทีง่านของ 冨樫・浅野 (2012) รวบรวมข้อมลูเฉพาะตวัละคร ボク少女 จากหนงัสอืการ์ตนูเพือ่ 

เปรยีบเทยีบการใช้ค�ำสรรพนามและค�ำลงท้าย พบว่ามี ボク少女 2 รูปแบบ คือ 1) ボク少女 ที่ใช้ภาษาผู้ชายทั้ง

ค�ำสรรพนามและค�ำลงท้าย เช่น ค�ำพูดของ サファイア จากเรือ่ง 『リボンの騎士少女クラブ』พดูว่า「い

いや…… ぼくは王子でいなければならないんだ。かまわないでおくれ」จากค�ำพูดนี้ตัวละคร サフ

ァイア ใช้ค�ำสรรพนาม ボク ทีผู่ช้ายใช้ และค�ำลงท้ายรปูค�ำสัง่แบบผู้ชาย (かまわないでおくれ) 2) ボク少

女 ทีใ่ช้ภาษาผูห้ญงิ เช่น ค�ำพดูของ 和登千代 จากเรือ่ง 三つ目がとおる』พดูว่า「いじめたわけはなん

とかしてボクをおこらせてバンソウコをはがさせようとしむけるためだわ」ซึง่จะเหน็ได้ว่า 和登

千代 ใช้ค�ำสรรพนาม ボク ทีผู่ช้ายใช้แต่ลงท้ายด้วยค�ำช่วยลงท้ายทีเ่ป็นภาษาผูห้ญงิ ( だわ) เมือ่พจิารณารปูลกัษณ์

ภายนอกของตัวละครทั้ง 2 ตัวแล้วต่างใส่ชุดกระโปรงที่มีความเป็นผู้หญิง แต่ตัวละคร 和登千代 จะเป็นตวัละคร 

ทีม่กีารแสดงความรกัต่อลกู การใช้ภาษาจงึใช้ภาษาทีแ่สดงความเป็นหญงิมากกว่า ซึง่ต่างกับサファイア ทีไ่ม่มบีทบาท

6	
https://dic.nicovideo.jp/t/a/%E3%83%9C%E3%82%AF%E3%81%A3%E5%A8%98?from=search_a

7	
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%9C%E3%82%AF%E5%B0%91%E5%A5%B3

8	
https://dic.nicovideo.jp/t/a/%E3%82%AA%E3%83%AC%E3%81%A3%E5%A8%98?from=a_autolink_558387 
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แบบนัน้จงึใช้ภาษาทีแ่สดงความเป็นผูช้ายมากกว่า 冨樫・浅野 (2012) จงึสรปุว่า ボクっ娘 ม ี2 รปูแบบ คอื 

1) ボクっ娘 ทีใ่ช้ค�ำเรยีกแทนตวัเองว่า ボクและใช้ภาษาผูช้าย และ 2) ボクっ娘 ทีเ่รียกแทนตวัเองว่า ボク 

แต่ใช้ภาษาผู้หญิง และเรียกภาษาของตัวละครที่ใช้ค�ำสรรพนามและค�ำลงท้ายไม่เป็นไปในทิศทางเดียวกัน (ใช้ค�ำ

สรรพนามเพศชาย แต่ค�ำลงท้ายเป็นเพศหญิง) ลักษณะนี้ว่า “ภาษาบทบาทที่บิดเบี้ยว” (ねじられた役割語)

ภาพที่ 1 
ボクっ娘 

(ตัวละคร キノ) 

ที่มา: https://
bookwalker. 
jp/series/19939/

ภาพที่ 2 
ボクっ娘 

(ตัวละคร 
平川ナツミ) 

ที่มา: http://king-cr.
jp/special/gononi/
chara.html

ภาพที่ 3 
オレっ娘 

(ตัวละคร 
南冬馬) 

ที่มา: https://teo.
cocolognifty.com/
column/2007/12/
post_4d85.html

4. ค�ำลงท้ายประโยคที่แสดงความแตกต่างทางเพศในภาษาญี่ปุ่น
การใช้ภาษาทีแ่ตกต่างกนัระหว่างชายและหญงินัน้เป็นลกัษณะเด่นอย่างหนึง่ของภาษาญีปุ่น่ (黒須, 2003) 

โดยที ่国語学大辞典 (1980) ระบไุว้ว่า ส่วนทีแ่สดงความแตกต่างระหว่างเพศชายและเพศหญงิในภาษาญีปุ่น่นัน้ 

ม ี5 ส่วน  คอื ค�ำสรรพนาม (人称代名詞) ค�ำช่วยท้ายประโยค (終助詞) ค�ำแสดงอารมณ์ความรูสึ้ก (感動詞)

ค�ำสภุาพ (敬語) และค�ำน�ำหน้า (接頭語) แต่ส่วนทีส่ามารถแยกความแตกต่างระหว่างภาษาผูช้ายและภาษาผูห้ญิงได้

เด่นชัดทีส่ดุม ี 2 ส่วน คอื ค�ำสรรพนาม (人称代名詞) และค�ำลงท้ายประโยค (文末表現)(安田他, 1999; 尾

崎,2004)ฉะนัน้นอกจากการใช้ค�ำสรรพนามแล้ว การใช้ค�ำลงท้ายประโยคยงัเป็นลกัษณะเด่นในภาษาบทบาททีแ่สดง

ความเป็นชายหรือหญงิได้อย่างเด่นชดัอกีด้วย 

ในงานของ 安田他 (1999) ได้ส�ำรวจจากการใช้ภาษาในชวิีตจรงิของนกัศกึษามหาวทิยาลยัจ�ำนวน 425 คน 

พบว่าค�ำลงท้ายทีแ่สดงความเป็นหญงิมีค�ำว่า ね よ」でしょ だわ なの」よね」の」だよね」ね

え」かしら」なのよ」わ←9
 」かな」だもん」だよ」のよ」โดยค�ำว่า ね เป็นค�ำทีพ่บมากทีส่ดุ 

ส่วนค�ำลงท้ายทีแ่สดงความเป็นชายมคี�ำว่า だろ」よ」な」だぜ」ぜ」だよ」だ」か」だよな」ぞ

だぞ」や」かよ」よな」さ」โดยค�ำทีพ่บการใช้มากทีสุ่ดคือค�ำว่า だろ」อย่างไรกด็ ีในชีวติจรงิผู้หญิงทีใ่ช้

ภาษาผูห้ญงิมแีนวโน้มลดลง โดยในงานของ  山中 (2008) พบว่า นกัศกึษามหาวทิยาลยัผูห้ญงิมแีนวโน้มใช้ค�ำลงท้าย 

わよ」わね」かしら」の」เท่านัน้ ส่วนผูช้ายจะใช้  な」だろ」よな」ぜ」ぞ」มากกว่า นอกจากนี้

ผูห้ญงิมกีารใช้ค�ำลงท้ายภาษาผูช้ายในการสนทนาเพือ่แสดงความสนทิสนมกบัคู่สนทนาและให้ความรูสึ้กมรีสชาตใินการ

สนทนาอกีด้วย และในงานของ小川 (2004) ยงัพบว่าภาษาผู้หญงิทีใ่ช้ในชวีติจรงิแตกต่างจากภาษาผูห้ญงิทีอ่ธบิายไว้ 

ในพจนานกุรม เช่น ในพจนานกุรมระบวุ่า ค�ำลงท้าย  かしら  のよ  わ← 」 わよ เป็นค�ำลงท้ายทีเ่ป็นภาษา

ผูห้ญงิ แต่ในชวีติจริงผูห้ญงิไม่ใช้ค�ำว่า かしら」ขณะทีภ่าษาผู้ชายในชวิีตจริงกบัในพจนานกุรมไม่ค่อยแตกต่างกนั

มากนกั ฉะนัน้จะเหน็ได้ว่าในการใช้ภาษาในชวีติจริงนัน้ผูห้ญิงมแีนวโน้มใช้ภาษาผู้ชายมากข้ึน และผูช้ายมกีารใช้ภาษา

สภุาพมากขึน้ ภาษาผูห้ญงิและภาษาผูช้ายจงึมคีวามแตกต่างกนัน้อยลง (遠藤, 2002; 佐竹, 2003) อย่างไรกด็ ี

9	
←สัญลักษณ์แสดงเสียงท้ายประโยค (intonation) สูงขึ้น
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ถงึแม้ว่าในชวีติจรงิการใช้ภาษาของเพศชายและหญงิมคีวามแตกต่างกนัน้อยลง แต่การใช้ค�ำลงท้ายประโยคทีแ่สดง 

ความแตกต่างของเพศชายและหญงิในสือ่ต่าง ๆ ยงัมคีวามส�ำคญัเพือ่แสดงบทบาทของความเป็นหญงิหรือชายของ 

ตวัละครอยู ่ (金水, 2011; 佐竹, 2003)

ในงานวิจัยที่ศึกษาค�ำลงท้ายในภาษาบทบาท เช่น งานของ 佐竹 (2003) ได้ศึกษาค�ำลงท้ายที่แตกต่างกัน

ระหว่างตวัละครชายและหญิงในแอนเิมชนัส�ำหรบัเดก็ 6 เรือ่ง พบว่าตวัละครชายมกีารใช้ค�ำช่วยลงท้ายแสดงค�ำถาม

か (ในประโยคค�ำถามรปูธรรมดา) รปูประโยคค�ำสัง่และการคาดคะเน「だろ(う)  มากกว่าตวัละครหญงิ และ 

ค�ำลงท้าย「ぞ」「ぜ」รปูค�ำสัง่ห้าม ナ」(禁止ナ形) จะพบการใช้ในตวัละครชายเท่านัน้ ส่วนค�ำลงท้าย「ね」รปู

ขอร้องและรูป「でしょ(う) 」แสดงการคาดคะเน พบว่าตวัละครหญงิใช้มากกว่าชาย ส่วนค�ำลงท้าย「よ」จะใช้มาก

ในทัง้เพศชายและหญงิ นอกจากนี ้ ยงัพบว่าตวัละครหญงิทีเ่ป็นตวัเอกในเรือ่ง『ちびまる子ちゃん』 และ『お

ジャ魔女どれみ  เป็นตัวละครทีม่บีทบาททีไ่ม่ใช่เด็กเรยีบร้อยหรอืเรียนเก่งจะไม่ใช้ภาษาผูห้ญงิ เพือ่ท�ำให้ผูช้มรูส้กึ

ใกล้ชิดกบัตวัละครได้ดีกว่า ซ่ึง 佐竹 (2003) กล่าวว่าการใช้ภาษาผู้หญงิจะท�ำให้ผูช้มรู้สกึถงึความเป็นจรงิของตัวละคร

น้อยลง จงึใช้กับตวัละครหญงิทีเ่รียนเก่งและเรยีบร้อยเป็นหลกั

จากงานวจิยัก่อนหน้าสามารถสรปุได้ว่าค�ำลงท้ายประโยคท่ีแสดงความเป็นหญงิในงานส่วนใหญ่ ได้แก่ 「かし

ら」のよ」わ←」わね」わよ」よね」และ でしょ/でしょう ประโยคขอร้องรูป テ（テ形) และ

ค�ำลงท้ายประโยคทีแ่สดงความเป็นเพศชายได้แก่「か」(ในประโยคค�ำถามรปูธรรมดา)  かい」だい」かよ

さ」ぜ」ぞ」な」よな だろ/だろう」รปูค�ำสัง่ห้าม ナ และรปู  のだ」โดยค�ำว่า  わ← ในทกุการ

ศกึษาให้ความเหน็ตรงกันว่าเป็นภาษาผูห้ญิง แต่ค�ำว่า  かよ และ  な」ส่วนใหญ่จะระบุว่าเป็นภาษาผูช้าย มเีพียง

การศกึษาของ 山中 (2008) ทีใ่ห้ความเหน็แตกต่างจากการศกึษาอืน่ว่าเป็นค�ำลงท้ายทีส่ามารถใช้ได้ทัง้ผูช้ายและผูห้ญงิ 

ซึง่ในงานวิจัยนีจ้งึใช้เกณฑ์ตามงานวจิยัส่วนใหญ่เป็นหลักและนบัว่า「かよ」และ「な」เป็นค�ำลงท้ายทีแ่สดงเพศ

ชายดังสรุปได้ในตารางที่ 1

ตารางที่ 1 สรุปค�ำลงท้ายที่แสดงเพศชายและค�ำลงท้ายที่แสดงหญิง 

คำ�ลงท้ายที่แสดงเพศชาย คำ�ลงท้ายที่แสดงเพศหญิง

•  ค�ำช่วยลงท้าย「か?」「かい」「だい」「かよ」 

 「さ」 「ぜ」「ぞ」「な」「よな」

•  ค�ำแสดงการคาดคะเน「だろ/だろう」

•  รูปค�ำสั่งห้าม「 禁止ナ」และรูป 「のだ」

•  ค�ำช่วยลงท้าย「かしら」「のよ」「わ←」「わね」  

  「わ  よ」「よね」」

•  ค�ำแสดงการคาดคะเน 「でしょ/でしょう」

•  ประโยคขอร้องรูป テ（テ形）

5. วิธีด�ำเนินการวิจัย
5.1 กลุ่มตัวอย่าง

ท�ำการคัดเลือกแอนิเมชันที่ปรากฏตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘 จากเว็บไซต์ ニコニコ大百科 

(https://dic.nicovideo.jp/) ซ่ึงเป็นเวบ็ไซต์ท่ีรวบรวมตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘 ทีป่รากฏในแอนิเมชนั 

เกม และไลท์โนเวลเป็นจ�ำนวนมากท่ีสุดท่ีสืบค้นได้ (สืบค้น ณ วันที่ 29 พฤษภาคม 2565) จากนั้นจึงคัดเลือก 

ตัวละครที่ปรากฏเฉพาะในแอนิเมชัน โดยได้ตัวละคร ボク少女 ทั้งหมดจ�ำนวน 121 ตัวละคร และตัวละคร オレ

っ娘 ทั้งหมดจ�ำนวน 367 ตัวละคร จากแอนิเมชันทั้งหมด 10 เรื่อง จากนั้นได้คัดเลือกแอนิเมชันที่มีตัวละครทั้ง ボ

ク少女 และ オレっ娘 อยู่ในเรื่องเดียวกันอย่างน้อยอย่างละ 1 ตัวละคร โดยไม่ระบุประเภทของแอนิเมชันแต่
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ต้องเป็นแอนิเมชันที่มีผู้ก�ำกับไม่ซ�้ำกัน ฉายอยู่ในช่วงเวลาตั้งแต่ปี ค.ศ. 2012 ถึง 2020 และเป็นแอนิเมชันที่ปรากฏ

ค�ำบรรยายบทพูด (subtitle) ภาษาญี่ปุ่นเพื่อประหยัดเวลาในการเก็บข้อมูล ซึ่งคัดเลือกออกมาได้ทั้งหมด 6 เรื่อง 

15 ตัวละคร (ตัวละคร ボク少女 8 ตัวละคร และตัวละคร オレっ娘 7 ตัวละคร) แต่ละเรื่องจะมีตัวละคร ボク

少女และオレっ娘  อยู่ในเรื่องเดียวกนัอย่างละ 1 ตวัละคร ยกเว้นเร่ืองที ่5『けものフレンズ』ทีจ่ะมตีวัละคร 

ボク少女 3 ตวัละคร และオレっ娘 2 ตวัละคร นอกจากนีตั้วละครส่วนใหญ่มบีทบาทเป็นตวัรอง มตีวัละครตวัเอก

เพียง 2 ตัวคือ ตัวละครที่ ⑤ かばん จากเรื่อง けものフレンズ』และ ⑫ 和泉紗霧จากเรื่อง『エロマン

ガ先生』ดังข้อมูลในตารางที่ 2 

ตารางที่ 2 กลุ่มตัวอย่างตัวละคร ボク少女และオレっ娘 

ชื่อแอนิเมชัน (จำ�นวนตอน) ชื่อผู้กำ�กับ (ปีที่ฉาย) ตัวละคร  ボク少女 ตัวละคร オレっ娘

1 『コッペリオン』(13 ตอน) 鈴木信吾 (2013) ① 小津詩音 (ตัวรอง) ⑨ 小津歌音 (ตัวรอง)

2 『七つの大罪』(12 ตอน) 石平信司 (2014)    ② ディアンヌ (ตัวรอง) ⑩ ジェリコ (ตัวรอง)

3 『ブレイブウィッチーズ  (12 ตอน) 高村和宏 (2016) ③ ヴァルトルート・ク

ルピンスキー (ตัวรอง)
⑪ 管野直枝 (ตัวรอง)

4 『エロマンガ先生』(12 ตอน) 竹下良平 (2017)  ④ 高砂智恵 (ตัวรอง) ⑫ 和泉紗霧  (ตัวเอก)

5 『けものフレンズ』(12 ตอน) たつき(2017) ⑤ かばん (ตัวเอก) 
⑥ スナネコ (ตัวรอง) 
⑦ キタキツネ (ตัวรอง)

⑬ ツチノコ (ตัวรอง) 
⑭ オーロックス (ตัวรอง)

6 『マギアレコード 魔法少女まど  

 か ☆ マギカ外伝』(13 ตอน)
劇団イヌカレー 

(2020)
⑧ 安名メル (ตัวรอง) ⑮ 深月フェリシア (ตัวรอง)

5.2 การวิเคราะห์ข้อมูล

เมื่อดูแอนิเมชัน 6 เรื่อง 74 ตอน (เรื่องละ 12-13 ตอน) จากนั้นจึงคัดเลือกบทสนทนาที่ปรากฏการใช้ค�ำ

สรรพนาม ボクและ オレ จากตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘 เพื่อพิจารณาการใช้ค�ำสรรพนาม ボク 

และ オレ ของแต่ละตวัละครว่ามกีารใช้กบัคู่สนทนาแบบใดและเปลีย่นแปลงตามสถานการณ์ต่าง ๆ หรอืไม่ จากนัน้

จึงคัดเลือกบทสนทนาเพ่ือศึกษาค�ำลงท้ายประโยคแบบสุ่มตัวอย่าง โดยคัดเลือกบทสนทนาที่ปรากฏก่อน 

และหลังบทสนทนาที่ปรากฏการใช้ค�ำสรรพนาม ボクและ オレ อย่างละ 3 ประโยค รวมข้อมูลบทสนทนา 

ได้ท้ังหมด 653 ประโยค (รวมประโยคท่ีปรากฏค�ำสรรพนามแล้ว) แบ่งเป็นประโยคจากตวัละคร ボク少女 จ�ำนวน 

318 ประโยค และประโยคจากตัวละคร オレっ娘 จ�ำนวน 335 ประโยค จากนั้นจึงคัดเลือกประโยคที่ปรากฏ 

ค�ำลงท้ายประโยคซึ่งประกอบด้วย ค�ำช่วยท้ายประโยค (終助詞) ค�ำลงท้ายในประโยคค�ำสั่ง (命令形) การใช้รูป

ค�ำสั่งห้าม ナ (禁止ナ形) และประโยคขอร้องรปู テ (テ形) ประโยคแสดงการคาดคะเน だろう   หรอื で 

しょ(う)  รูป「のだ และวเิคราะห์การใช้ค�ำลงท้ายประโยคว่าเป็นค�ำลงท้ายทีแ่สดงเพศชายหรอืหญงิโดยยดึเกณฑ์

ค�ำช่วยท้ายประโยค และค�ำลงท้ายอื่น ๆ ตามตารางที ่1 หลงัจากนัน้จงึวเิคราะห์ลกัษณะตวัละคร ボク少女 และ 

オレっ娘  โดยพจิารณาจากรปูลกัษณ์ภายนอก การแต่งกาย บทบาทในเรือ่งและลักษณะนสิยั กรยิาท่าทางทีป่รากฏ

ของตัวละคร และค้นหาค�ำอธิบายลักษณะตัวละครบางตัวเพิ่มเติม จากเว็บไซต์ ニコニコ大百科 หรือ ピクシ

ブ百科事典 (Pixiv Encyclopedia) (ไม่มีอธิบายไว้ทุกตัวละคร) ประกอบการพิจารณา เนื่องจากเป็นเว็บไซต์หลัก

ที่รวบรวมค�ำอธิบายค�ำศัพท์ในวงการป๊อปคัลเจอร์ของญี่ปุ่น เช่น แอนิเมชัน เกม ไลท์โนเวล ไว้จ�ำนวนมาก 
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6. ผลการวิจัย
6.1 การใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 ของตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘

ตัวละคร ボク少女 ทั้ง 8 ตัวละครใช ้ボクและตัวละคร オレっ娘  ทั้ง 7 ตัวละครใช้ オレโดยไม่เปลี่ยน

ค�ำสรรพนามเป็นค�ำอืน่ไม่ว่าจะคยุกบัคูส่นทนาแบบใดหรอือยูใ่นสถานการณ์ทีเ่ปลีย่นไปกต็าม อย่างไรกด็ ีจากข้อมลู 

ในงานวจิยันีต้วัละคร ボク少女 และ オレっ娘 ส่วนมากเป็นตวัละครรองไม่ใช่ตวัละครหลกั จงึมบีทบาทไม่มากนกั 

บทสนทนาที่เกิดขึ้นจึงมีจ�ำกัดไม่สามารถแสดงความสัมพันธ์ทุกรูปแบบของคู่สนทนาได้ เช่น ไม่มีบทสนทนากับ 

ผูท้ีอ่าวโุสกว่าและไม่สนทิ เป็นต้น ในตวัอย่างที ่1 และ 2 เป็นบทสนทนาจากตวัละคร ボク少女 เดยีวกนั ( ⑦デ

ィアンヌ จากเรื่อง『七つの大罪』) ใช้ค�ำสรรพนาม ボク โดยไม่เปลี่ยนแปลงแม้คู่สนทนาจะมีสถานะต�่ำกว่า

หรือสูงกว่า สนิทสนมหรือไม่สนิทก็ตาม

ตวัอย่างที ่1 บทสนทนาระหว่างตวัละครที ่⑦ディアンヌ กบั セネット (เพศหญงิ สถานะต�ำ่กว่า ไม่สนทิ)

จากเรื่อง『七つの大罪』 (EP.6 นาทีที่ 00.19.59）

セネッ		    はい、お二人もどうぞ｡一人だけ立食で、すみません｡」

ディアンヌ  ううん｡ボクはみんなと一緒にご飯できるだけで楽しいから｡」

ตวัอย่างที ่2 บทสนทนาระหว่างตัวละครที ่⑦ディアンヌ กบั エリザベス (เพศหญงิ เป็นเจ้าหญงิสถานะ

สงูกว่า สนิทสนม) จากเรื่อง『七つの大罪』(EP. 4 นาทีที่ 00.04.08)

エリザベス 	 だって血がこんなに！」

ディアンヌ	 あ…あんまり団長にベタベタしないでよ｡」

エリザベス	 でも…｡」

ディアンヌ	 団長のそばにいるのはボクの役目なんだからね｡手当てするならボクがやる！	

	 นอกจากนีใ้นตัวอย่าง 3 และ 4 เป็นตวัอย่างการใช้オレ ของตวัละคร オレっ娘 ทีใ่ช้ オレโดยไม่เปลีย่นไป 

ตามคู่สนทนาเช่นเดียวกัน ในตัวอย่างที่ 4 แม้ว่าคู่สนทนาจะมียศทางทหารสูงกว่าแต่ก็ไม่เปลี่ยนค�ำสรรพนามที่ใช้	

         	ตัวอย่างที่ 3 บทสนทนาระหว่างตัวละครที่ ⑪ 管野直枝 กับ 孝美 (เพศหญิง มียศในการท�ำงานเท่ากัน 

สนทิสนม) จากเรื่อง『ブレイブウィッチーズ』(EP.11 นาทีที่ 00.09.44)

管野	 「お前がひかりに勝ってオレの相棒になったんだ。オレたちは絶対に勝たなくち 

		   ゃいけねえ。絶対にだ。」

孝美	 「ええ、もちろんよ。管野さん」　

ตวัอย่างที ่4 บทสนทนาระหว่างตวัละครที ่⑪ 管野直枝 กบั ニッカ・エドワーディン・カタヤイ 

ネン (เพศหญิง สถานะสูงกว่าเนื่องจากมียศสูงกว่า สนิทสนม) จากเรื่อง『ブレイブウィッチーズ』 

(EP.7 นาทีที่ 00.04.25)

ニッカ　「いやあ、運が悪かったね。」

管野　　「オレを巻き込むなってえの。」	

ニッカ　「不可抗力だ。」

6.2 การใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศของตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘

	จากข้อมลูในงานวจิยันีป้รากฏค�ำลงท้ายประโยคท่ีแสดงเพศชายและหญงิ 209 ประโยค จากประโยคทัง้หมด 

653 ประโยค พบว่าตวัละคร オレっ娘  ใช้ค�ำลงท้ายประโยคทีแ่สดงเพศถงึร้อยละ 77.03  (เทยีบจากจ�ำนวนทัง้หมด 
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209 ค�ำ) ซึง่มากกว่าตัวละคร ボク少女 ทีใ่ช้ค�ำลงท้ายประโยคทีแ่สดงเพศเพียงร้อยละ 22.97  เมือ่พิจารณาการใช้

ค�ำลงท้ายประโยคพบว่าตวัละคร ボク少女 มกีารใช้ค�ำลงท้าย 4 รปูแบบคอื 1. ใช้ค�ำลงท้ายทีแ่สดงเพศชายเท่านัน้ 

2. ใช้ท้ังค�ำลงท้ายแสดงเพศชายและค�ำลงท้ายแสดงเพศหญงิ 3. ใช้ค�ำลงท้ายทีแ่สดงเพศหญงิเท่านัน้ และ 4. ใช้ภาษา

สุภาพที่ไม่ปรากฏค�ำลงท้ายแสดงเพศ ขณะที่ตัวละคร オレっ娘 ใช้ค�ำลงท้ายประโยคที่แสดงเพศชายทั้งหมด จาก

แผนภาพที ่1 จะเหน็ได้ว่าทัง้ตวัละคร ボク少女 และ オレっ娘 ใช้ค�ำลงท้ายประโยคทีแ่สดงเพศชายค�ำว่า な/

なあ」มากที่สุด (16.27% และ 1.91%) รองลงมาคือค�ำว่า「のだ」(12.92% และ 5.74%) ส่วนค�ำลงท้ายที่พบ

น้อยที่สุดคือ だい かい และ わ (ไม่ใช ่わ← ที่เป็นภาษาผู้หญิง) โดยพบเพียง 1 ครั้งคิดเป็น 0.48% ส่วน

ค�ำลงท้ายประโยคทีเ่ป็นแสดงเพศหญงิพบว่ามกีารใช้เพยีงค�ำช่วยลงท้าย「よね」และตวัละคร ボク少女 เท่านัน้

ทีใ่ช้ よね」ทัง้ 4 ครัง้ (1.91%) ส่วนค�ำช่วยลงท้ายทีแ่สดงเพศหญงิอืน่ ๆ   ไม่ปรากฏการใช้ เมือ่เปรยีบเทยีบสดัส่วน

การใช้ค�ำลงท้ายของทัง้ 2 ตวัละครแล้วพบว่าตัวละคร オレっ娘 ใช้ค�ำลงท้ายประโยคทีแ่สดงเพศชายค�ำว่า「な・な

あ (16.27%)  のだ」(12.92%)  か?」(11.00%)  だろ (う)  (8.13%) รูปค�ำส่ัง 命令形 (8.61%) ぞ (8.13%)

ぜ」(6.70%)「かよ (2.39%) และรูปค�ำสั่งห้าม 禁止ナ (1.91%) ในสัดส่วนที่มากกว่าตัวละคร ボク少女 

ขณะทีค่�ำลงท้าย さ」เป็นค�ำทีต่วัละคร  ボク少女 ใช้มากกว่าตวัละคร オレっ娘 (1.44% และ0.48%) นอกจากนี้

ค�ำแสดงค�ำถาม だい」และ かい」ค�ำช่วยลงท้าย よね」รปู  でしょ (う)  และรปูขอร้อง テ形 ถงึแม้จะมี

สดัส่วนการใช้ทีน้่อยแต่ก็เป็นค�ำทีมี่ใช้เฉพาะตวัละคร ボク少女 เท่านัน้ ไม่ปรากฏการใช้ของตวัละคร オレっ娘 เลย 

แผนภาพที่ 1 การใช้ค�ำลงท้ายประโยคเปรียบเทียบระหว่างตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘 

เมื่อเทียบสัดส่วนการใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศชายและหญิงของแต่ละตัวละครโดยเทียบกับจ�ำนวนประโยค

ทัง้หมดทีแ่ต่ละตวัละครพดูแล้ว จากแผนภาพที ่2 พบว่าตวัละครオレっ娘 (ตวัละครที ่⑨—⑮) ใช้ค�ำลงท้ายทีแ่สดง

เพศชายโดยไม่ใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศหญิงเลย และมีสัดส่วนมากกว่าตัวละคร ボク少女 (ตัวละครที่ ①—⑧) อย่าง

ชดัเจน โดยมสัีดส่วนน้อยท่ีสดุ 28.30% และสูงทีส่ดุ 87.88% ขณะทีต่วัละคร ボク少女 มกีารใช้ค�ำลงท้าย 4 รปูแบบ 

กล่าวคือ รูปแบบที่ 1. ใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศชายเท่านั้นมีเพียง 1 ตัวละครคือ ②ディアンヌ รูปแบบที่ 2.  ใช้ค�ำ

ลงท้ายแสดงเพศชายมากกว่าค�ำลงท้ายแสดงเพศหญิงมี 2 ตัวละคร คือตัวละครที่ ① 小津詩音 และ ③ クル

ピンスキー รูปแบบที่ 3. ใช้เพียงค�ำลงท้ายแสดงเพศหญิงเท่านั้นมี 3 ตัวละครคือ ⑤ かばん ⑦キタキツネ 

และ ⑧ 安名メル และรปูแบบที ่4. ไม่ปรากฏการใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศใด ๆ เลยมี 1 ตวัละครคอื ⑥スナネコ 

ส่วนตัวละครที่ ④ 高砂智恵 ใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศชายกับค�ำลงท้ายแสดงเพศหญิงเป็นสัดส่วนเท่ากัน (7.14%)
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แผนภาพที่ 2  สัดส่วนการใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศชายและหญิงของตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘 

6.3 ลักษณะตัวละครของ ボク少女 และ オレっ娘

ตารางที่ 3-8 เป็นตารางแสดงรูปลักษณ์ภายนอก ลักษณะนิสัย บทบาท และการใช้ภาษาของตัวละคร ボク

少女 และ オレっ娘 เปรยีบเทยีบในแอนเิมชนัแต่ละเรือ่ง จากงานวจิยันีพ้บว่าตวัละคร ボク少女 มทีรงผมและแต่งตัว

แบบผูห้ญงิมากกว่าผูช้าย เช่น ตวัละครที ่④ 高砂智恵 ⑥スナネコ ⑦ キタキツネ  และ ⑧ 安名メル โดย

เป็นตวัละครที่สวมกระโปรงหรือแต่งชุดนักเรียนหญิง ไว้ผมยาว และมีลักษณะนิสัยที่มีความเป็นหญิงมากกว่าความ

เป็นชาย เช่น เป็นคนสภุาพ นุม่นวล ใจด ีข้ีอาย ชอบตวัละครชาย และมกีรยิาท่าทางแสดงความน่ารกั มีความเป็นเดก็

มากกว่าตวัละคร オレっ娘 เช่น ตวัละครที ่④ 高砂智恵 ⑥ スナネコและ ⑦ キタキツネ และบางตวัละคร

ใช้ค�ำพูดรูปสุภาพเป็นหลกัและไม่พบการใช้ภาษาผูช้ายเลย เช่น ตวัละครที ่⑤かばん และ ⑦ キタキツネ แต่ก ็

ยงัมตีวัละคร ボク少女 ที่แสดงความเป็นชายอย่างชัดเจน มีการใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศชายมากกว่า เช่น ตัวละคร

ที ่① 小津詩音 ถึงแม้จะใส่ชุดนักเรียนหญิง สวมกระโปรง แต่มีพฤติกรรมที่ชอบใช้ความรุนแรง ก้าวร้าว และใช้

ค�ำพูดไม่สุภาพเหมือนผู้ชาย และตัวละครที่ ③ クルピンスキー แต่งตัวเป็นทหารชาย มีนิสัยเจ้าชู้ ชอบจีบสาว 

โดยตวัละครทัง้ ① 小津詩音 และ ③ クルピンスキー มบีทบาทในเรือ่งทีเ่กีย่วข้องกบัการต่อสู ้ขณะท่ีตวัละคร

ที่ ② ディアンヌ มีบทบาทเป็นยกัษ์คอยคุม้กันตวัเอกแต่ไม่ชอบการต่อสู้ แสดงความเป็นหญงิมากกว่า เช่น ชอบ

ตวัละครชาย และมกีรยิาแสดงความน่ารัก แต่ใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศชายเท่านั้น

ขณะทีตั่วละคร オレっ娘 มลีกัษณะการแต่งตวัสวมกระโปรงแบบผูห้ญงิและไว้ผมยาวดเูป็นผูห้ญิงเช่นเดยีว

กับตัวละคร ボク少女 แต่ลักษณะนิสัยและบทบาทของตัวละครในเรื่องพบว่าตัวละคร オレっ娘 ส่วนใหญ่เป็น 

ตัวละครที่มีบทบาทที่เกี่ยวข้องกับการต่อสู้ เช่น เป็นทหาร นักรบหรือหน่วยรบที่ต้องมีการต่อสู้ (ตัวละครที่ ⑨⑩⑪ 

⑭⑮)หรือมคีวามดุร้าย (ตวัละครที ่⑬) ลกัษณะนสิยัจงึชอบการต่อสู้ มคีวามกล้าหาญ กล้าตดัสินใจ นสัิยก้าวร้าว หวัแขง็ 

ไม่ค่อยเชือ่ฟังใคร เป็นตวัของตวัเอง และพูดจาขวานผ่าซาก ตรงไปตรงมา และพดูจาไม่สภุาพ นอกเหนอืจากการใช้ค�ำ

ลงท้ายทีแ่สดงเพศชายเป็นหลกัแล้วยงัพบการใช้ค�ำสบถ หรอืค�ำไม่สุภาพทีผู้่ชายมักใช้ เช่น「クソ「この野郎「食

う นอกจากนี้เสียงพากย์ของตัวละคร オレっ娘 มีแนวโน้มที่จะใช้เสียงห้าวมีความเป็นผู้ชายมากกว่าเสียงพากย์

ของตวัละคร ボク少女 อย่างชดัเจน ยกเว้นตวัละครที ่⑫ 和泉紗霧 ทีม่ลีกัษณะแตกต่างออกไปจากตัวละคร オ

レっ娘 อื่น ๆ เนื่องจากเป็นตัวละครเด็กผู้หญิงที่ต้องปกปิดตัวเองว่าเป็นนักวาดการ์ตูน ปกติแล้วจะใช้สรรพนาม

แทนตวัเองว่า ワタシ และไม่ใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศชายเลย แต่เวลาทีแ่สดงบทบาทเป็น エロマンガ先生 นักวาด

การ์ตนูหรอืเวลาทีป่กปิดตัวตนจรงิของตวัเองจะใช้ค�ำสรรพนาม オレ และใช้ค�ำลงท้ายท่ีแสดงความเป็นชายทัง้หมด 
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ตารางที่ 3 ลักษณะตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘 เรื่อง『コッペリオン』

ชื่อ ภาพตัวละคร10 รูปลักษณ์ภายนอก ลักษณะนิสัยและบทบาท การใช้ภาษา

① 

小

津 

詩

音

•	ボク少女มนษุย์ทีถ่กูดดัแปลงพนัธกุรรม 
 ให้สามารถทนต่อสารกัมมันตรังสีได ้
 แขนขายาวและตัวสูงมาก ผมยาวสีด�ำ 
  ไม่รวบผม 
•	ใส่ชดุนกัเรียนหญงิ ถงุเท้ายาวสูงถงึเข่า

•	 เป็นน้องของ 小津歌音 มบีทบาท 
	 คอยขัดขวางการช่วยเหลือ      
   มนุษย์ของตัวเอก
•	 ชอบใช้ความรุนแรง มกัใช้ก�ำลงั 
	 แกล้งคนอ่ืน
•	 การใช้ค�ำพูดและพฤติกรรม 
	 เหมือนเด็กผู้ชาย เนื่องจากมี 
	 ปัญหาตอนที่ท�ำโคลนนิ่ง 

• พบค�ำลงท้ายแสดงเพศ     
  ชาย (15.38%) และหญงิ
  (7.69%) แต่พบการใช้
  ค�ำลงท้ายแสดงเพศชาย 
  มากกว่า
• มักพูดจาโดยใช้ค�ำไม่ 
  สุภาพ

⑨ 

小

津 

歌

音

•	オレっ娘 มนษุย์ทีถ่กูดดัแปลงพนัธกุรรม 
  ให้สามารถทนต่อสารกัมมันตรังสีได ้
   มีผมยาวสีน�ำ้ตาลอ่อน ไม่รวบผม 
•	 มกัจะใส่ ผ้าพนัคอ เสือ้โค้ต ถงุมอื ข้างใน 
  ใส่ชดุกระโปรงนกัเรียนหญงิ และสวม 
   รองเท้าบูทยาว 

•	 เป็นพีข่อง小津詩音มสีตปัิญญาดี 
	 จึงมักเป็นฝ่ายวางแผนขัดขวาง 
	 การช่วยเหลือมนุษย์ของตัวเอก
•	ดูถูกคนอื่นและชอบใช้ความ 
  รนุแรง ยกเว้นน้องสาวตัวเอง

• พบการใช้ค�ำลงท้าย 
  แสดงเพศชายเท่านั้น 
  (58.76%)
• พูดจาห้วน ไม่สุภาพ

ตารางที่ 4 ลักษณะตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘 เรื่อง『七つの大罪』

ชื่อ ภาพตัวละคร10 รูปลักษณ์ภายนอก ลักษณะนิสัยและบทบาท การใช้ภาษา

② 

デ

ィ

ア

ン

ヌ

•	ボク少女 ยักษ์ผู้หญิงตัว 
	 ใหญ่มาก สงู 915 cm ผม 
	 สนี�ำ้ตาล มทีรงผม pigtail  
	 ที่เป็นเอกลักษณ์
•	ใส่เสื้อ Leotard สีส้ม 
	 อมเหลือง รองเท้าบทูสีส้ม

•	มีหน้าที่คอยช่วยเหลือพระเอกต่อสู้กับอัศวิน
  ฝ่ายไม่ดี 
•	 มนีสิยัท่ีมคีวามเป็นหญงิบางอย่าง เช่น เกลยีดแมลง11    
 ชอบผู้ชาย แสดงอาการหงึหวงเมือ่ผูช้ายทีต่นชอบ 
  ต้องเดนิทางไปกบัผูห้ญงิอืน่ ไม่ชอบการต่อสู้ ถึงแม้
  จะมาจากชนเผ่ายักษ์ที่ชอบการต่อสู้ก็ตาม

พบการใช้ค�ำลงท้าย
แสดงเพศชายเท่านัน้ 
(8.55%)

⑩ 

ジ

ェ

リ

コ

•	オレっ娘 ผู้หญงิทีช่อบแต่ง 
	 ตัวเป็นชาย แต่หลังจาก 
	 ชอบพระเอกจะแต่งตัว 
	 เป็นผูห้ญงิอยูใ่นชุดอศัวนิ
•	ตอนแต่งเป็นผูช้ายผมยาว 
	 ท�ำทรง ponytail แต่ตอน 
	 แต่งเป็นผู้หญิงผมสั้น

•	 เป็นอัศวินฝึกหัดที่ไม่ชอบให้ใครมาดูถูก มีความ 
 มั่นใจในตัวเองสูงมากแม้ยังไม่ได้เร่ิมสู ้ก็คิดว่า 
  ตัวเองจะชนะ
•	 เป็นคนท่ีอยากมพีละก�ำลงัมากๆ มกัเป็นฝ่ายต่อสู้ก่อน 
•	แต่งตัวเป็นผู้ชายเพราะอยากให้มุมอ่อนแอของ 
  ตนดูเข้มแข็งขึ้น แต่จริงๆแล้วชอบผู้ชายและท�ำ  
  อาหารเก่ง12 

•	พบการใช้ค�ำลงท้าย  
  แสดงเพศชาย        
  เท่านั้น (35.00%) 
• พูดจาหยาบคาย 
  เพือ่แสดงให้เห็นว่า  
  ตนเองเป็นผู้ชาย

10	  
ภาพตัวละครของแอนิเมชันมาจากเว็ปไซต์ https://animelon.com และ https://fairyanime.net 

11	  
ลักษณะตัวละครจาก https://dic.pixiv.net/a/ディアンヌ

12 	 ลักษณะตัวละครจาก https://dic.pixiv.net/a/ジェリコ
13 	 ลักษณะตัวละครจากニコニコ大百科https://dic.nicovideo.jp/a/ヴァルトルート・クルピンスキー

ตารางที่ 5 ลักษณะตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘 เรื่อง『ブレイブウィッチーズ』

ชื่อ ภาพตัวละคร รูปลักษณ์ภายนอก ลักษณะนิสัยและบทบาท การใช้ภาษา

③ 

ク

ル

ピ

ン

ス

キ

•	ボク少女ผมส้ันสีทองทรงผู้ชาย  
	 ลกัษณะภายนอกเป็นได้ทัง้ชาย 
	 และหญงิ (中性的) แต่มลีกัษณะ 
	 เป็นเดก็ผู้ชาย (ボーイッシュ)13  
•	ใส่เครื่องแบบทหารสีน�้ำเงิน  
	 สวมหมวก

•	เป็นทหารต�ำแหน่งร้อยโทในกองก�ำลงับนิ 
•	นสิยัรักสนุกแต่เป็นคนทีม่คีวามกล้าหาญ    
  กล้าตดัสนิใจและมกัใช้ค�ำพูดเป็นผูใ้หญ่  
   กว่าอายจุรงิ มกัจะปกป้องพวกพ้องในหน่วย
•	เป็นคนหน้าตาดี ชอบผู้หญิง ชอบพูด
  จีบสาว

•	พบค�ำลงท้ายแสดงเพศชาย 
	 (26.87%) และหญงิ (8.96%) 
 แต่พบการใช้ค�ำลงท้ายแสดง
 เพศชายมากกว่า
•	พบการใช้ค�ำลงท้ายแสดง 
	 เพศหญงิ「よね」
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ตารางที่ 5 ลักษณะตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘 เรื่อง『ブレイブウィッチーズ』

ชื่อ ภาพตัวละคร รูปลักษณ์ภายนอก ลักษณะนิสัยและบทบาท การใช้ภาษา

⑪ 

管

野

直

枝

•	オレっ娘 ผมสัน้สดี�ำ มพีาสเตอร์ 
	 ปิดแผลอยูท่ี่แก้ม
•	ใส่เสื้อแจ็กเก็ต กระโปรงสั้น 
 สีน�้ำตาล ผูกผ้าพันคอลาย 
 สเีหลอืงและเขยีวเป็นเอกลกัษณ์

•	เป็นทหารยศร้อยตรีในกองก�ำลงับนิ มี 
  ความกล้าหาญ กล้าตัดสนิใจ 
•	มกัจะพดูแสดงความรูส้กึออกมาตรงๆ 
  โดยไม่เกรงใจคนรอบข้างมคีวามก้าวร้าว
•	ชอบต่อสู ้มกัจะพุ่งเข้าหาศตัรูเสมอ
•	ชอบอ่านวรรณกรรมเดก็ผู้หญงิ

•	พบค�ำลงท้ายแสดงเพศชาย 
	 เท่าน้ัน (45.90%) และใช ้
 ค�ำพูดรุนแรงแสดงความรู้สกึ 
  ออกมาทนัที 
•	ใช้ภาษาไม่สภุาพ เช่น クソ　   

  食う

ตารางที่ 6 ลักษณะตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘 เรื่อง『エロマンガ先生』

ชื่อ ภาพตัวละคร รูปลักษณ์ภายนอก ลักษณะนิสัยและบทบาท การใช้ภาษา

④ 

高

砂 

智

恵

•	ボク少女 ผมยาวสีด�ำ มีหน้า	
	 ม้าไม่รวบผม 
•	สวมผ้ากันเปื้อนคลุมชุด 
  ข้างใน โดยชุดข้างในจะเป็น 
	 เสือ้แขนสัน้และกางเกงขาสัน้ 

•	คนท�ำงานในร้านขายหนังสือ 
•	เป็นคนใจด ีคอยให้ค�ำแนะน�ำพระเอก 
	 เวลามีปัญหา
•	ชอบพระเอก พูดทเีล่นทจีริงกบัพระเอก 
	 ว่าจะเป็นเจ้าสาวให้ 

•	พบค�ำลงท้ายแสดงเพศชาย 
	 และหญงิในสดัส่วนทีเ่ท่ากัน  
	 (7.14%)

⑫ 

和

泉

紗

霧

•	オレっ娘 เด็กผู้หญิงผมยาว 
	 สเีทา
•	มกัจะใส่ชดุนอนสชีมพูยกเว้น 
	 ตอนที่เป็น エロマンガ先生จะ	
	 ใส่เสื้อคลุมสีเขียวและใส่	
	 หน้ากาก

•	เด็กหญิงที่ไม่เปิดเผยตัวตนว่าเป็น 
	 นักวาดการ์ตูน มักจะเก็บตัวอยู่แต่ใน 
	 ห้อง ตอนใช้นามปากกา エロマンガ先生 

	 มักจะแสดงนิสัยก้าวร้าวเพื่อให้สม 
	 เป็นผูช้าย 
•	ชอบวาดรูปแนวเซ็กซี่ ชอบผู้ชาย 

•	มีการใช ้ค�ำลงท้ายแสดง 
	 เพศชาย (87.88%) เฉพาะ 
	 ตอนทีป่กปิดตวัตนจริงและ 
	 ตอนอยู่ในบทบาท エロマン 

	 ガ先生เวลาคุยกับแฟนคลับ 
	 ทางอินเตอร์เน็ต 

ตารางที่ 7 ลักษณะตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘  เรื่อง『けものフレンズ』

ชื่อ ภาพตัวละคร รูปลักษณ์ภายนอก ลักษณะนิสัยและบทบาท การใช้ภาษา

⑤ 

か

ば

ん

•	ボク少女เด็กผู ้หญิงผมส้ันสีด�ำ 
	 ออกเขียว มีตาสีด�ำ
•	มีลักษณะเด่นคือมีหมวกสีขาว 
	 ที่ตกแต่งด้วยปีกสีฟ้า ใส่ชุด 
	 นกัเดนิทางกางเกงขาสัน้สะพาย 
	 เป้สีขาว 

•	เป็นตัวเอกของเรื่อง ออกเดินทาง 
	 เพ่ือตามหาว่าตัวเองเป็น フレンズ 

	 (สัตว์) ชนิดอะไร
•	เป็นคนสุภาพ ใจดีและขี้อาย 
  มีบางครั้งที่ค่อนข้างขี้ขลาด
  กลัวอันตราย

•	ใช้ค�ำพดูสภุาพ ลงท้ายด้วย 
	 รูป デスマスเป็นหลัก
•	พบการใช้ค�ำลงท้ายแสดง 
	 เพศหญิงเท่านั้น (4.11%)

⑥ 

ス

ナ

ネ

コ

•	ボク少女ที่ มี ลั กษณะกึ่ ง คน 
	 กึ่งสัตว์ (フレンズ) ใส่ชุดเดรส 
	 แบบเดก็ผู้หญงิผูกโบว์ด้านหลัง
•	มี ผมสั้ นสีบลอนด ์ทองและ 
	 หูใหญ่ 

•	มบีทบาทเป็นแมวทราย ได้รับค�ำชม   
 จากตัวเอกว่าเป็นคนน่ารักสมค�ำร�ำ่ลือ 
•	เปลี่ยนใจง่าย อารมณ์
	 เปลี่ยนแปลงง่าย 
•	เอาใจใส่คนรอบข้าง ช่วยเหลอืเพ่ือน 
 

•	ใช้ค�ำพูดสุภาพ ลงท้ายด้วย 
	 รูป デスマス 

•	ไม่ปรากฏการใช้ค�ำลงท้าย 
	 ที่แสดงเพศใด ๆ

⑦ 
キ

タ

キ

ツ

ネ

•	ボク少女 ทีม่ลีกัษณะกึง่คนกึง่สตัว์ 
 (フレンズ) ใส่ชดุสทูสส้ีมตดิโบว์ใหญ่ 
 สีขาว กระโปรงส้ันสีขาว
•	ผมยาวสีเหลืองแต่ตอนปลาย
  สีขาว

•	มบีทบาทเป็นสนุขัจิง้จอกแดงข้ีอาย   
  ชอบเก็บตัว ไม่ค่อยชอบคุยกับ
  คนอื่นๆ เวลาสนทนามักจะหยุด
  สนทนากลางคัน
•	เนือ่งจากเป็นน้องของ ギンキツネ จงึม ี
  ความเป็นเดก็เอาแต่ใจ ชอบเล่นเกม

•	ใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศหญิง 
 รูปขอร้อง テ形 เท ่าน้ัน  
	 (26.67%)
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ชื่อ ภาพตัวละคร รูปลักษณ์ภายนอก ลักษณะนิสัยและบทบาท การใช้ภาษา

⑬

ツ

チ

ノ

コ

•	オレっ娘 ทีม่ลีกัษณะกึง่คนกึง่สตัว์  
  (フレンズ) 
•	ผมหยกัสฟ้ีาเขยีวอยูใ่นฮดูตลอด 
  เวลา ตาสีแดง สวมเสื้อแจ็คเก็ต 
  ที่มีหมวกฮูดลายทาง ใส่รองเท้า 
 เกี๊ยสีด�ำ เอามือล้วงกระเป๋า 
  ตลอดเวลา 

•	มีบทบาทเป็นสัตว์จ�ำพวกงู มีความ 
	 สามารถในการดมกลิน่ ไม่กลวัอันตราย
•	เข้ากบัคนแปลกหน้าได้ยาก เมือ่โดน 
	 จ้องมองจะหลบซ่อนตวัในทีม่ดืหรอื 
	 ที่ซ่อนตัว 
•	มักจะตะคอกหรือต่อว่าคนอื่น โดย 
	 ไม่ค�ำนงึถงึความรูส้กึของคนรอบข้าง

•	พบการใช้ค�ำลงท้ายแสดง 
	 เพศชายเท่านั้น (42.86%)
•	พดูจาขวานผ่าซาก มกีารใช้ 
	 ค�ำสบถ หรือค�ำไม่สุภาพ 
 เช่น クソ  この野郎

⑭
オ
ー
ロ
ッ
ク
ス

•	オレっ娘 ที่มีลักษณะกึ่งคน
  กึ่งสัตว์ (フレンズ) มีเขาบนหัว 
•	ผมสั้นสีน�้ำตาลเขียว 
  ใส่ชุดลายพราง 
•	มีอาวุธประจ�ำตัวไว้ต่อสู้

•	มบีทบาทเป็นววัป่า ท�ำหน้าทีป่กป้อง 
  อาณาเขตของสงิโต มีความกล้าหาญ
•	มีความสามารถในการต่อสู้  
•	เป็นตวัละครเลอืดร้อนมัน่ใจในพลงั 
 ของตนเต็มเปี่ยมไปด้วยความเป็น 
  ชาย14

•	พบการใช้ค�ำลงท้ายแสดง 
	 เพศชายเท่านั้น (66.67%)  
•	พูดจาไม่สุภาพ หยาบคาย

14	  
ลักษณะตัวละครจากニコニコ大百科 https://dic.nicovideo.jp/a/オーロックス%28けものフレンズ%

7. อภิปรายและสรุปผลวิจัย
งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาภาษาบทบาทโดยวิเคราะห์การใช้ค�ำสรรพนามเพศชายบุรุษที่ 1 ボクและオレ 

ค�ำลงท้ายประโยคทีแ่สดงเพศชายและหญงิของตวัละครหญงิ ボク少女 และ オレっ娘 ทีป่รากฏในสือ่แอนเิมชนั

ภาษาญี่ปุ่น 6 เรื่อง พบว่าตัวละคร ボク少女 จ�ำนวน 8 ตัวละคร ใช้ค�ำสรรพนาม ボクและตัวละคร オレっ娘  

จ�ำนวน 7 ตวัละคร ใช้ค�ำสรรพนาม オレ เรยีกแทนตวัเองเป็นหลกัโดยไม่เปล่ียนแปลงตามความสมัพันธ์ของคูส่นทนา

หรอืสถานการณ์ ซึง่โดยปกตแิล้วการใช้ค�ำสรรพนามบรุษุที ่1 ในโลกแห่งความเป็นจรงินัน้ ผูพ้ดูจะเปลีย่นใช้ค�ำสรรพนาม

ไปตามความสัมพันธ์ของคู่สนทนาหรือสถานการณ์ท่ีเปลี่ยนไป แต่การใช้ค�ำสรรพนามบุรุษที่ 1 ในโลกเสมือนจริง 

จากในข้อมูลของงานวิจัยน้ีเป็นการใช้ส�ำหรับก�ำหนดลักษณะตัวละครมากกว่าใช้ค�ำสรรพนามเพื่อให้เหมาะกับ

สถานการณ์และคูส่นทนา ซ่ึงเป็นไปตามที ่金水 (2023) กล่าวว่า ภาษาบทบาทเป็นภาษาทีใ่ช้ในโลกเสมอืนจรงิ (ヴァー 

チャル/virtual) จดัว่าเป็นแบบตายตัว (stereotype) ทางภาษา ทีท่�ำให้คนในสงัคมสามารถเข้าใจได้ว่าคนประเภทใด 

ตารางที ่8 ลกัษณะตวัละคร ボク少女 และ オレっ娘  เรือ่ง『マギアレコード魔法少女まどか☆マギカ外伝

ชื่อ ภาพตัวละคร รูปลักษณ์ภายนอก ลักษณะนิสัยและบทบาท การใช้ภาษา

⑧ 
安
名
メ
ル

• ボク少女 สาวน้อยเวทย์มนตร์  
   ผมสัน้สเีขยีวใส่ชดุนกัเรยีนหญงิ
•	เมื่อแปลงร ่างเป ็นสาวน ้อย 
 เวทย์มนตร์จะใส่กระโปรงส้ัน 
  ตกแต่งด้วยริบบิ้นสีเขียว 

•	 เป็นสาวน้อยเวทย์มนตร์ทีตั่ดสนิใจ 
  การกระท�ำใน 1 วนั ตามค�ำท�ำนาย 
  ทุกเช้า ถ้าค�ำท�ำนายออกมาไม่ดี
  จะไม่ออกจากห้อง มักถูกผูป้กครอง
  ดุเสมอ
•	ชอบช่วยเหลือผู้อื่นแต่ต่อสู้ไม่เก่ง 

•	ใช้ค�ำพูดสุภาพ ลงท้ายด้วย 
  รูป デスマス　

•	ไม่ใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศชาย  
  แต่มใีช้ภาษาผูช้าย เช่น 食う

• พบการใช้ค�ำลงท้ายแสดง 
  เพศหญิงรูปขอร้อง テ形     

  (25.00%)

⑮
深
月
フ
ェ
リ
シ
ア

•	オレっ娘 สาวน้อยเวทย์มนตร์  
 ผมยาวสีทอง ใส่เสื้อมีฮูดและ 
 ชุดเอี้ยม กางเกงขาสั้น 
•	เมื่อแปลงร ่างเป ็นสาวน ้อย 
  เวทย์มนตร์จะแต่งตัวชุด
  กระโปรงสัน้แบบผูห้ญงิโชว์สะดอื

•	เป็นทหารรบัจ้าง คอยคุม้กนัคนอืน่
•	มักเอาแต่ใจตัวเอง นิสัยก้าวร้าว 
  โมโหง่าย มีอารมณ์รุนแรง
•	มพีละก�ำลงัมาก จงึไม่ค่อยใช้สมอง 
  ในการต่อสู้ 

•	พบการใช้ค�ำลงท้ายแสดง 
  เพศชายเท่านั้น(28.30%)
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มลีกัษณะการพูดอย่างไร การทีตั่วละครหญิงใช้ค�ำสรรพนามเพศชาย ボクและ オレ โดยไม่เปลีย่นแปลงไปตามบริบท

จนมชีือ่เรยีกประเภทของตวัละครว่า ボク少女 และ オレっ娘 จดัเป็นลักษณะเฉพาะตวัในภาษาบทบาทภาษาญีปุ่น่

ที่จะใช้ค�ำสรรพนามเพศชายบุรุษที่ 1 เพื่อบอกลักษณะตัวละครเพศหญิงที่มีลักษณะที่เข้มแข็ง หรือมีบทบาทที่ไม่ใช่

ผู้หญิงธรรมดานั่นเอง ซ่ึงเป็นไปตามท่ี 佐竹 (2003) กล่าวไว้ว่าการใช้ภาษาผู้หญิงของตัวละครหญิงจะท�ำให้ผู้ชม

รู้สกึถงึความเป็นจรงิของตวัละครน้อยลง การใช้ภาษาผูช้ายในตวัละครหญงิจงึอาจจะเป็นกลวิธหีนึง่ของภาษาบทบาท

ที่ท�ำให้ผู้ชมเข้าถึงบทบาทของตัวละครในเรื่องและรู้สึกถึงความเป็นโลกเสมือนหรือโลกแห่งแอนิเมชันได้ดีกว่า 

นอกจากนี้การแต่งตัวหรือรูปลักษณ์ภายนอกของตัวละครทั้ง 2 แบบในงานวิจัยน้ีมีลักษณะภายนอกเป็น 

ผูห้ญงิมากกว่าผูช้าย เช่น ไว้ผมยาว สวมกระโปรง หรอืแม้จะสวมกางเกงแต่กม็ลัีกษณะเป็นแบบผู้หญงิมากกว่าผู้ชาย

จึงไม่สามารถแยกความแตกต่างด้านรูปลักษณ์ภายนอกได้อย่างชัดเจน การแต่งกายไม่มีลักษณะเหมือนผู้ชาย 

เสมอไปตามที่ 西田 (2012) ระบุไว้ว่า ボク少女 มักเป็นตัวละครเด็กผู้หญิงที่มีลักษณะเหมือนเด็กผู้ชาย ผมส้ัน 

มคีวามสามารถด้านกฬีา มคีวามร่าเรงิ กระปรีก้ระเปร่า แต่จะสอดคล้องกบังานของ 冨樫・浅野 (2012) ทีร่ะบวุ่า 

ボク少女 มลีกัษณะทีเ่หมอืนผูห้ญงิและผูช้ายในตวัซึง่เหน็ได้ชัดจากการใช้ภาษาของตัวละครและบทบาทของตวัละคร 

ซึ่งงานวิจัยนี้พบว่าการใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศของตัวละครทั้ง 2 ประเภทมีความแตกต่างกัน โดยตัวละครボク少女 

มีการใช้ค�ำลงท้าย 4 รูปแบบ คือ 1. ใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศชายเท่านั้น 2. ใช้ทั้งค�ำลงท้ายเพศชายและค�ำลงท้ายเพศ

หญงิ 3. ใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศหญงิเท่าน้ัน และ 4. ไม่ใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศใด ๆ เลย ขณะท่ีตวัละคร オレっ娘 มี

การใช้ค�ำลงท้ายประโยคแสดงเพศชายเพียงรูปแบบเดียว เมื่อพิจารณาถึงบทบาท ลักษณะนิสัย กริยาท่าทางของ 

ตัวละครประกอบการใช้ภาษาแล้วพบว่า ตัวละคร ボク少女 และตัวละคร オレっ娘 จากงานวิจัยนี้มีลักษณะที่

ต่างไปจากตวัละครหญงิปกต ิโดยตวัละคร ボク少女 จะมลัีกษณะเข้มแขง็ ไม่อ่อนแอเหมอืนตัวละครหญิง แต่จะมี 

ความสภุาพและอ่อนหวานในบางมมุเหมือนผูห้ญงิ เช่น ชอบผูช้าย ใจด ีแสดงกรยิาอาการให้คนรูส้กึว่าน่ารัก (萌え) 

มากกว่าตวัละคร オレっ娘  ตวัละคร ボク少女 ทีใ่ช้ภาษารูปแบบท่ี 1. และ 2. ทีใ่ช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศชายมากกว่า

นั้นมักเป็นตัวละครที่มีบทบาทเกี่ยวข้องกับการต่อสู้ เช่น เป็นทหาร นักรบ หรือผู้ที่คอยคุ้มครองผู้อื่น แต่ไม่มีนิสัย

ก้าวร้าว ดุดัน ส่วนรูปแบบที่ 3. และ 4. ที่ใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศหญิงหรือไม่ใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศมักเป็นตัวละคร 

ผูห้ญงิทีม่บีทบาทในเรือ่งไม่เกีย่วข้องกบัการต่อสูใ้ด ๆ  ส่วนตวัละคร オレっ娘 เป็นตวัละครทีม่บีทบาททีต้่องใช้พละ

ก�ำลงัในการต่อสู ้(ยกเว้นตวัละครที ่⑫ 和泉紗霧) และมแีนวโน้มใช้ความรนุแรงหรอืชอบความรนุแรง กรยิาท่าทาง

ก้าวร้าว ดดุนั ลกัษณะภาษาทีใ่ช้จงึมกัเป็นภาษาทีไ่ม่แสดงความเคารพต่อคูส่นทนา (失敬) มกัใช้รปูค�ำสัง่ต่อคูส่นทนา 

มกีารพูดสบถ ไม่สุภาพ ซ่ึงแนวโน้มการใช้ภาษาลกัษณะเหล่านีเ้ป็นลกัษณะเด่นในภาษาผูช้าย (金水, 2023) ตวัละคร 

オレっ娘  จึงใช้ค�ำลงท้ายแสดงเพศชายทัง้หมดซ่ึงต่างจากตวัละคร ボク少女 ทีม่กีารใช้ค�ำลงท้ายหลายรปูแบบตาม

บทบาทในแต่ละเร่ือง ซึง่ไม่ใช่มเีพยีงตวัละครทีแ่สดงความเป็นชายและใช้ภาษาผูช้ายเท่านัน้ แต่มตีวัละคร ボク少女 

ทีแ่สดงความเป็นหญงิและใช้ค�ำลงท้ายประโยคทีเ่ป็นภาษาผู้หญงิสอดคล้องกบังานของ 冨樫・浅野 (2012) ทีพ่บว่า

ตวัละคร ボク少女 มกีารใช้ “ภาษาบทบาทท่ีบดิเบีย้ว” (ねじられた役割語) โดยการใช้สรรพนามเพศชายแต่ใช้ 

ค�ำลงท้ายแสดงเพศหญิงด้วยเช่นกัน 

งานวิจยันีไ้ด้คัดเลอืกตัวละครจากแอนเิมชันทีม่ทีัง้ตัวละคร ボク少女 และตวัละคร オレっ娘 อยูใ่นเรือ่ง

เดยีวกนั ผูเ้ขยีนจงึต้องก�ำหนดบทบาทให้ตัวละคร オレっ娘 แสดงความก้าวร้าว ดดัุนมากกว่าตวัละคร ボク少女 

แต่ก็ยังไม่ใช่ผู้ชาย เนื่องจากยังมีรูปลักษณ์ภายนอกที่ยังมีความเป็นหญิง เช่น ไว้ผมยาว การแต่งตัวที่ยังมีลักษณะ

ของความเป็นหญิงอยู่ และเนื่องจากในแอนิเมชันที่ใช้เป็นข้อมูลในงานวิจัยนี้มีตัวละครหญิงปรากฏหลายตัวในเรื่อง

เดียวกัน ผู้เขียนจึงมีแนวโน้มที่จะก�ำหนดบทบาทให้ตัวละคร オレっ娘 แสดงบทบาทที่เกี่ยวข้องกับการต่อสู้ซึ่ง 
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ต้องแสดงความเข้มแขง็และก้าวร้าวมากกว่าตวัละคร ボク少女 ตามภาพลักษณ์ของค�ำสรรพนาม オレ ทีผู้่ชายใช้เพือ่

แสดงภาพลกัษณ์ทีก้่าวร้าว ดดุนั ส่วนตวัละคร ボク少女 แสดงบทบาททีม่คีวามเป็นชายทีม่ากกว่าผู้หญงิปกตธิรรมดา

ในด้านความเข้มแข็ง ไม่อ่อนแอ สามารถปกป้องหรือดูแลตัวเองได้ เพื่อท�ำให้เห็นความแตกต่างจากตัวละครหญิง 

ทีแ่สดงความเป็นหญิงในเรือ่งเดยีวกนั และตวัละคร ボク少女  และ オレっ娘 มกัเป็นตวัละครรองทีไ่ม่ใช่ตวัหลักของ

เรื่อง จึงไม่มีการอธิบายลักษณะนิสัยอย่างละเอียดเหมือนตัวละครหลัก การใช้ค�ำสรรพนามบุรุษที่ 1 ที่แตกต่างกัน

จึงเป็นวิธีก�ำหนดบทบาทของตัวละครท่ีปรากฏในสื่อป๊อปคัลเจอร์ของญี่ปุ่นในปัจจุบันท่ีมีความหลากหลายมากขึ้น

อีกวิธีหนึ่ง และอาจจะด้วยเหตุผลของผู้แต่งที่ต้องการให้ตัวละครโดดเด่นและลักษณะไม่ซ�้ำกับตัวละครที่ผ่าน ๆ มา 

จงึก�ำหนดให้ตวัละคร ボク少女 และตวัละคร オレっ娘 แตกต่างจากตวัละครชายและหญงิโดยทัว่ไป ฉะนัน้จากกลุ่ม

ตัวอย่างในงานวิจัยนี้สามารถสรุปได้ว่าตัวละครส่วนใหญ่จากแอนิเมชันทั้ง 6 เรื่องมีรูปลักษณ์ภายนอกเป็นหญิง

มากกว่าชาย แต่จะแสดงความเป็นชายในส่วนทีเ่ป็นลกัษณะนสัิย บทบาทในเรือ่งและการใช้ภาษา การใช้ค�ำสรรพนาม

เพศชายบุรุษท่ี 1 ทีแ่ตกต่างกนัของตวัละครเพ่ือท�ำให้เหน็บทบาทของตวัละครได้ชดัเจนยิง่ขึน้ โดยตวัละคร オレっ娘

ส่วนใหญ่จะมบีทบาททีเ่กีย่วข้องกบัการต่อสู ้มกีารใช้ค�ำลงท้ายประโยคทีแ่สดงเพศชายและมลัีกษณะนสัิยแสดงความ 

ก้าวร้าว ดุดนัออกมามากกว่าตวัละคร ボク少女 ส่วนตวัละคร ボク少女 จะแสดงความเป็นชายเมือ่แสดงบทบาท

ที่เกี่ยวข้องกับการต่อสู้แต่ยังมีความน่ารักในแบบผู้หญิงอยู่

ถึงแม้ว่าภาษาบทบาทจะแตกต่างจากการใช้ภาษาในโลกแห่งความเป็นจริง แต่ในแง่ของการเรียนรู้ภาษา

ญี่ปุ่น ภาษาบทบาทที่อยู่ในสื่อหนังสือการ์ตูน แอนิเมชัน หรือไลท์โนเวล จัดว่าเป็นรูปแบบภาษาอย่างหนึ่งที่ท�ำให้ 

ผู้เรียนภาษาสามารถเรียนรู้บทบาทในภาพจ�ำ (stereotype) ของคนสังคมนั้น ๆ ได้ ดังที่เด็กญี่ปุ่นสามารถเรียนรู้

ความแตกต่างระหว่างภาษาที่แสดงเพศชายและหญิงจากตัวละครที่ปรากฏในแอนิเมชันญี่ปุ่นส�ำหรับเด็กได้ (金水, 

2011) และจากผลของงานวจัิยนีอ้าจจะเป็นประโยชน์ต่อการเรยีนรูภ้าษาญีปุ่น่ของผูเ้รยีนชาวไทยทีใ่ช้สือ่ป๊อปคลัเจอร์

ประกอบการเรยีนการสอน โดยภาษาบทบาทจะมส่ีวนช่วยให้ผูเ้รยีนเข้าใจภาพลกัษณ์ของค�ำสรรพนามหรอืค�ำลงท้าย

ผ่านตวัละครในสือ่ได้มากยิง่ขึน้ และเมือ่ผู้เรยีนเข้าใจถงึบทบาทและภาพลกัษณ์ของภาษาบทบาทนัน้ ๆ  กจ็ะสามารถ

เข้าใจวิธีใช้ค�ำสรรพนามท่ีถูกต้องและเข้าใจว่าการใช้ภาษาบทบาทไม่เหมือนการใช้ภาษาในชีวิตจริง เช่น ผู้เรียน 

ทีเ่ป็นผูห้ญงิกค็วรใช้ค�ำสรรพนามและค�ำลงท้ายทีแ่สดงเพศหญงิมากกว่าท่ีจะใช้เลยีนแบบตวัละคร ボク少女 หรอื

オレっ娘 ในแอนิเมชัน ดังเช่นที่ร้อยแก้ว สิริอาชา (2564) ชี้ให้เห็นถึงความส�ำคัญของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่ควรมี 

ความรู้เกี่ยวกับภาษาบทบาทเพื่อไม่ให้ผู้เรียนเลียนแบบการใช้ภาษาในแอนิเมชันในแบบที่ไม่เหมาะสม 

8. ข้อจ�ำกัดและข้อเสนอแนะของงานวิจัย
งานวจิยันีเ้ป็นงานทีไ่ด้น�ำเสนอให้รูจั้กภาษาบทบาทของตวัละคร ボク少女 และ オレっ娘 ในส่ือแอนเิมชนั

ญีปุ่น่ทีย่งัไม่เป็นทีรู่จ้กัมากนกั ถึงแม้ว่ากลุ่มตวัอย่างทีใ่ช้ในการวเิคราะห์การใช้ภาษาและลกัษณะตัวละคร ボク少女 

และ オレっ娘 ในงานนีม้เีพยีง 15 ตวัละครจากแอนเิมชนั 6 เรือ่ง จะไม่สามารถอธบิายถึงการใช้ภาษาบทบาทและ

ลักษณะของตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘 ทั้งหมดในสื่อป๊อปคัลเจอร์ของญี่ปุ่นได้ แต่จากผลของงานวิจัยนี้ 

น่าจะสามารถบอกแนวโน้มของตัวละครหญิงท่ีใช้ค�ำสรรพนามที่แสดงเพศชายและการใช้ค�ำลงท้ายที่แสดงเพศ 

เพื่อสามารถแยกบทบาทในสื่อป๊อปคัลเจอร์ของญ่ีปุ่นได้มากยิ่งข้ึน นอกจากนี้การให้ได้ข้อสรุปเกี่ยวกับบทบาทของ

ตวัละคร ボク少女 และ オレっ娘 ทีชั่ดเจนข้ึน การศกึษาภาษาบทบาทของตวัละคร ボク少女 และ オレっ娘 

ในสือ่อืน่ ๆ  นอกเหนอืจากแอนเิมชัน หรอืแอนเิมชนัท่ีปรากฏเพยีงตวัละคร ボク少女 หรือ オレっ娘 ตวัใดตวัหนึง่ 

หรือการแปลค�ำสรรพนามและภาษาของตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘 ก็เป็นสิ่งที่ควรศึกษาต่อไปเช่นกัน
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บทคัดย่อ

	 บทความนี้ศึกษารูปแบบข้อผิดพลาดและการปรับแก้บทพูดด้วยตนเองของเจ้าของภาษาญี่ปุ่นในการพูดเดี่ยว

ในที่สาธารณะเพื่อศึกษาน�ำไปใช้เป็นต้นแบบในการเรียนการสอนผู้เรียนชาวไทยให้สามารถพูดเดี่ยวได้อย่างมี

ประสิทธิภาพโดยวิเคราะห์ข้อมูลจากบทปาฐกถาของเจ้าของภาษาจากคลังข้อมูล CSJ (Corpus of Spontaneous 

Japanese) จ�ำนวน 60 บท ปรากฏตัวอย่างข้อผิดพลาดทั้งสิ้น 721 ตัวอย่าง เมื่อแบ่งประเภทข้อผิดพลาดเป็น 5 

ประเภท พบว่าในกรณข้ีอผดิพลาดเลก็น้อย ได้แก่ข้อผดิพลาดทางการออกเสียง การใช้ค�ำและไวยากรณ์ ผูพ้ดูเจ้าของ

ภาษานิยมปรับแก้บทพูดทันทีโดยไม่แสดงดัชนีแสดงการปรับแก้ แต่หากต้องการปรับแก้ข้อผิดพลาดที่ส�ำคัญ เช่น 

ข้อผิดพลาดทางส�ำนวนหรือข้อมูลมักจะใช้ดัชนี 8 ประเภท แสดงการปรับแก้นั้น ดัชนีที่ใช้ในระหว่างการปรับแก้บท

พูด คอื ดชันเีปลีย่นบทพดู เช่น toiuka ดัชนแีสดงการลงัเลเช่น a, maa ดชันีแสดงการหกัล้างบทพูด เช่น janai ดชันี

แสดงการขอโทษ เช่น gomennasai ดัชนีแสดงการถามหรือสงสัย เช่น ka ดัชนีแสดงการอธิบายเพิ่มเติม เช่น ga 

ดัชนีที่แสดงการค้นหาเลือกค�ำก่อนพูดปรับแก้ เช่น nan-toiu-ndesuka และดัชนีอื่น ๆ ที่ใช้บ่งชี้สิ่งที่รู้จักกันดีเพื่อ

ทดเวลา เช่น are-desune ทัง้นี ้เจ้าของภาษามแีนวโน้มเลือกใช้รปูสุภาพในการใช้งานดชันบีางประเภทในสถานการณ์

พูดเดี่ยวในที่สาธารณะด้วย

อัษฎายุทธ  ชูศรี
สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นและหน่วยวิจัยภาษาศาสตร์ประยุกต์เพื่อการเรียนการสอนภาษา

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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Abstract

	 This paper investigates the patterns of errors and self-corrections made by native Japanese 

speakers in public speaking, with the aim of developing a model for teaching Thai learners 

how to deliver effective monologues. The study analyzes data from 60 speeches by native 

speakers from the CSJ (Corpus of Spontaneous Japanese), identifying 721 errors in total. 

Classifying the errors into five types revealed that native speakers tend to correct minor errors 

(pronunciation, word usage, grammar) immediately without correction markers. However, for 

major errors (expression and information), they typically use eight types of markers to indicate 

correction. These self-correction markers include: markers of changing, such as toiuka; markers 

of expressing hesitation such as a and maa; markers of refutation such as janai; markers of 

apology such as gomennasai; markers of expressing doubt such as ka; markers of additional 

explanation such as ga; markers of searching for words such as nan-toiu-ndesuka; and markers 

of stalling by using shared information such as are-desune. In addition, native speakers tend 

to use polite forms when employing certain types of markers in public speaking situations.

 

Self-correction in Japanese Public Speaking: A Case 

Study of Native Speakers’ Speeches in the CSJ Corpus

Key words
self-correction, errors, public speaking, Japanese language, correction markers
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1. บทน�ำ
การปรับแก้บทพูดเป็นกิจกรรมทางภาษาประเภทหนึ่งที่ปรากฏแทรกอยู่ในระหว่างการสนทนาโต้ตอบ 

(Jefferson, 1972)1 ในการศึกษาภาษาญ่ีปุ่นพบว่ามีงานวิจัยที่ศึกษารูปแบบการปรับแก้บทพูดมานานแล้ว เช่น 

Neustupny (1985) ที่ศึกษาการปรับแก้บทพูดของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวออสเตรเลียในระหว่างการสนทนากับ

เจ้าของภาษา 宮崎 (1998, 2002) ศึกษาการปรับแก้บทพูดของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นกับเจ้าของภาษาในมุมมอง 

“การเจรจาความหมายในบทสนทนา” (意味交渉) หรอื “การปรบับทสนทนา” (会話の調整行動) ในสถานการณ์

การสนทนาโต้ตอบกับเจ้าของภาษา (接触場面) โดยงานส่วนใหญ่ค้นพบรูปแบบ “การแจ้งข้อผิดพลาดโดยผู้อื่น 

และปรบัแก้ด้วยตนเอง” (Other-Initiation Self-Repair, 他者マーク自己調整) และ “การแจ้งข้อผิดพลาด 

โดยตัวเองและปรับแก้โดยผู้อื่น” (Self-Initiation Other-Repair, 自己マーク他者調整) สถานการณ์เหล่าน้ี 

ถูกน�ำไปประยุกต์ในการเรียนการสอนการรับรู้วิธีการที่เจ้าของภาษาแจ้งข้อผิดพลาดในกรณีที่ผู ้เรียนพูดแล้ว 

เจ้าของภาษาไม่เข้าใจ และการขอความช่วยเหลอืให้เจ้าของภาษาปรบัแก้บทพดูให้ตนเอง จะเหน็ได้ว่าในการสนทนา

โต้ตอบ เจ้าของภาษามีบทบาทส�ำคัญในการช่วยปรับแก้บทพูดให้ผู้เรียนภาษาสื่อสารได้ส�ำเร็จลลุ่วง อย่างไรกต็าม 

หากเป็นสถานการณ์ทีผู่เ้รยีนต้องพดูเดีย่วในทีส่าธารณะ เช่น การกล่าวสนุทรพจน์ การแสดงปาฐกถา การน�ำเสนอ 

ผลงาน ผู้พูดจะไม่สามารถขอความช่วยเหลือจากเจ้าของภาษาได้ ดังนั้นผู้พูดจึงต้องปรับแก้บทพูดด้วยตนเอง 

(Self-Initiation Self-Repair, 自己マーク自己調整) ส่ิงนี้น�ำไปสู่ประเด็นค�ำถามว่าผู้เรียนสามารถใช้รูปแบบ 

การปรับแก้บทพูดด้วยตนเองที่ตนเองใช้ในภาษาแม่มาใช้ในภาษาญี่ปุ่นได้หรือไม่ การปรับแก้บทพูดด้วยตนเอง 

ของเจ้าของภาษาเป็นอย่างไร เม่ือส�ำรวจต�ำราภาษาญี่ปุ่นด้านการพูดเดี่ยวก็ยังไม่พบการเรียนรู้เก่ียวกับรูปแบบ 

การปรับแก้บทพูดภาษาญี่ปุ่น2 

เมือ่ศกึษางานวจิยัทีผ่่านมาพบว่า 宮崎 (1999) ได้ศกึษาเพิม่เตมิเฉพาะกรณปีรบัแก้บทพดูด้วยตนเอง (自己マーク

自己調整) ในระหว่างการสนทนาโต้ตอบแล้ว โดยระบวุ่าในบทพดูของเจ้าของภาษาจะแจ้งข้อผิดพลาดและปรบัแก้บทพดู

ของตนเองเพ่ือแก้ไขข้อมูล ในขณะทีผู่เ้รยีนภาษาญ่ีปุน่จะปรบัแก้บทพดูเพือ่หาค�ำศพัท์ (語彙検索) พอ ๆ  กับการหาข้อมลู

เพ่ิมขึน้ จากตวัอย่างการปรบัแก้บทพดูของทัง้เจ้าของภาษาและผูเ้รยีนภาษาจากงานชิน้นีจ้ะพบว่ามทีัง้กรณทีีแ่สดงดชันี 

(Marker)3 ว่าก�ำลงัปรบัแก้บทพดู เช่น ดชันแีสดงการอธิบายเพิม่เตมิ とゆうか」(p.70) และกรณทีีป่รบัแก้โดยไม่มดีชันี 

เมือ่ลองศกึษาข้อมลูการพดูของผูเ้รียนชาวไทยระดบักลางทีผ่่านการเรยีนมามากกว่า 32 เดอืน จากฐานข้อมลูของ 

国立国語研究所 (2005) จะพบว่าผูพ้ดูทีม่คีวามสามารถด้านค�ำศพัท์สงูข้ึนมาแล้ว ยงัมีรปูแบบการปรบัแก้น้อย เช่น ใน

ตวัอย่างท่ี (1)4  ใช้การปรับแก้บทพดูโดยทนัทีแบบไม่มดีชัน ี(Marker) เป็นส่วนใหญ่ มเีพยีงจดุเดียวคอื การใช้「かな」ในการ

ค้นหาวิธพูีดทีถ่กูต้อง และตวัอย่างที ่(2)  ใช้ส�ำนวนแสดงการสืบค้น なんというか และค�ำเตมิ「はい」อย่างไม่ถกูต้อง5

1	
Jefferson (1972) ระบุว่ากิจกรรมที่แทรกอยู่ระหว่างการสนทนาถือเป็น “เนื้อหากระแสรอง” (side sequence) ซึ่งนอกจากการปรับแก้บทพูด (correction) แล้วยังมีกิจกรรม 
อื่น ๆ เช่น การเรียกร้องความสนใจ (appeal) อีกด้วย ส่วนการสนทนาจริงนั้นเป็น “เนื้อหากระแสหลัก” (main sequence)

2	
ในงานวจิยัด้านการเรยีนการสอนการพดูภาษาญีปุ่น่ระดบักลางถงึสูง เช่น 伊豆原・嶽 (1992) หรือ 東海大学留学生教育センター口頭発表教材研究会編 (1995) ได้ให้ 
ข้อเสนอแนะปัญหาในการพูดเดี่ยวให้ฝึกฝนเรื่องการยกหัวเรื่อง (話題提示) และการเชื่อมโยง (連節関係) ซึ่งยังเน้นไปที่การเรียบเรียงสารใน “เนื้อหากระแสหลัก”

3	
ดชัน ี (marker) เป็นค�ำทีใ่ช้เรยีกกลุม่ค�ำทีใ่ช้แสดงเจตนาบางอย่างในการสือ่สารอาจเป็นค�ำเติมหรือส�ำนวน จงึไม่มกีารบ่งช้ีชนดิของค�ำทีแ่น่นอน เช่น ดัชน「ีとゆうか」จะรวมทัง้ 
とゆうか」ที่เป็นทั้งค�ำช่วยสันธาน (接続助詞) อยู่ภายในประโยคและค�ำสันธาน（接続詞）ที่เชื่อมระหว่างประโยค

4	
ผู้เขียนใช้สัญลักษณ์แสดงข้อผิดพลาดในตัวอย่างที่ผู้พูดต้องการปรับแก้ด้วยการขีดเส้นใต้ 1 เส้น และส�ำนวนที่ปรับแก้แล้วด้วยการขีดเส้นใต้ 2 เส้น กรณีมีดัชนี (marker) แสดง

  การปรับแก้จะแสดงด้วยกรอบสี่เหลี่ยม ส�ำหรับดัชนีที่ปรากฏในตัวอย่างแต่ไม่ใช่ตัวอย่างประเด็นที่น�ำเสนอจะแสดงด้วยแถบป้ายด�ำ
5	

ในข้อมูลการพูดเดี่ยวของผู้เรียนชาวไทยชั้นกลางอื่น ๆ พบว่า ผู้เรียนชาวไทยหลายคนไม่รู้ว่าเมื่อพูดผิดแล้วควรจะปรับแก้อย่างไร ผู้เรียนบางคนใช้ค�ำพูดขอโทษบ่อยครั้ง ท�ำให้
  การพูดขาดช่วง และมีการใช้ดัชนีแสดงการปรับแก้ที่ผิด เช่น「何という」ซึ่ง 林 (2011) ได้รายงานไว้ว่าเป็นปัญหาที่พบในหมู่ผู้เรียนชาวจีนเช่นกันว่าโครงสร้างทางภาษาแม่ 

	ท�ำให้พูดผิดจากค�ำว่า「何というか」
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(1)	 タイは日本と比べて一番違うと思うことは物価ということです（中略）もしタイ人は日 

		  本で、日本へ遊びに行ったり、勉強、勉強していたりするのは物価のことで、大きな問 

		  題だと思います 特にあー、生活、おく、送るのに一番困らせるのは、割高、 高い日常用 

		  です 何故日本の日常用品はこんなに高いかと聞きと、聞かられると、殆どた、日本の 

た、食べ物は輸入品だと思います（中略)それに対して、タイの食べ物は、殆ど国内で 

		  生産できます想像し易い例を挙げますと、例えば、コーラ缶一本 一本かな、コーラ缶 

一つ タイのお金は 13バーツですが 日本のお金は 10  100  120 円  タイ タイバーツ 

の相場で考えますと、40、5バーツぐらいです    	                     (th015sp01j) 

(2)	 クーデターをして、あ、軍隊、軍隊で、軍隊を使って、えーとー、前の首相に、なんか 

		  国から、なん なんと、はい、え、はい、つい、追放しました。	                      (th014sp04j)

นอกจากนี้ จากประสบการณ์ส่วนตัวของผู้เขียน ยังพบว่าผู้เรียนมักจะใช้วิธีขอโทษเพื่อปรับแก้บทพูดบ่อย 

ท�ำให้เนื้อความขาดช่วง ผู้เขียนจึงต้ังข้อสันนิษฐานว่าหากผู้เรียนได้ศึกษาตัวอย่างรูปแบบการปรับแก้ของเจ้าของ

ภาษาไปเลียนแบบ ก็จะช่วยให้มีความหลากหลายในการเลือกใช้ดัชนีปรับแก้บทพูดของตน และท�ำให้การพูดเดี่ยว

ของตนเองนั้นลื่นไหลเป็นธรรมชาติมากยิ่งขึ้น แม้ว่าจะมีผลการศึกษา 宮崎 (1999) มาบ้างแล้ว แต่การศึกษานี้ก็ยัง

วิเคราะห์จากตัวอย่างข้อมูลจ�ำนวนน้อยและเป็นปรากฏการณ์ที่พบในการสนทนาโต้ตอบแบบเป็นกันเอง ไม่ใช่

สถานการณ์การพูดในท่ีสาธารณะท่ีมีระดับภาษาท่ีมีความเป็นทางการมากกว่า การน�ำผลการศึกษาไปปรับใช้กับ

สถานการณ์ท่ีต่างกนัอาจมคีวามคลาดเคลือ่น อกีท้ังเมือ่พจิารณาความต้องการในการใช้ภาษาญีปุ่น่ในปัจจบุนั จะพบว่า 

การที่ส่ือประเภทวีดีทัศน์มีการพัฒนาไปอย่างมากท�ำให้ผู้ใช้ภาษาได้ใช้ภาษาผ่านการน�ำเสนอผลงานปากเปล่า 

เพิม่มากยิง่ขึน้ ความต้องการทกัษะในการพดูเดีย่วในทีส่าธารณะจงึน่าจะมสีงูขึน้ ผู้เขยีนจงึสนใจทีจ่ะศกึษาการปรบัแก้

บทพูดด้วยตนเองเพิ่มเติมในสถานการณ์การพูดเดี่ยวในที่สาธารณะนี้ 

ในช่วงที่ผ่านมา มีคลังข้อมูลภาษา CSJ (Corpus of Spontaneous Japanese) ที่รวบรวมข้อมูลเสียงพูด

พร้อมบทถอดเสียงของเจ้าของภาษาญ่ีปุ่นท่ีได้รับการยอมรับว่าเป็นต้นแบบที่ดีในการใช้ภาษาญี่ปุ่นแบบมาตรฐาน

ในสถานการณ์ต่าง ๆ เช่น การสนทนาโต้ตอบและการพูดเดี่ยวในที่สาธารณะ จึงเป็นแหล่งข้อมูลที่ผู้เขียนเชื่อว่า

สามารถใช้เป็นต้นแบบส�ำหรบัผูเ้รยีนในการเลียนแบบวธิหีรอืศกึษาการใช้งานภาษาในรปูแบบต่าง ๆ  ผูเ้ขียนจงึเลอืก

ศึกษาตัวอย่างจากคลังข้อมูล CSJ นี้

2. วัตถุประสงค์ในการวิจัย
เพื่อศึกษารูปแบบข้อผิดพลาดและการปรับแก้บทพูด ประเภทดัชนีที่ใช้แสดงปรับแก้บทพูดด้วยตนเองของ

เจ้าของภาษาญี่ปุ่นในการพูดเดี่ยวในที่สาธารณะจากคลังข้อมูล CSJ

3. ปริทัศน์วรรณกรรม
ในการจ�ำแนกข้อผิดพลาดและการปรับแก้บทพูดสามารถแบ่งกว้าง ๆ ได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ ข้อผิดพลาด

และการปรับแก้ภาษา ซึ่ง 宮崎 (1998) และ 施 (2014) เรียกว่า “กิจกรรมการปรับแก้ทางรูปภาษา” (形式調整

行動) มีสาเหตุจากการออกเสียงผิด เลือกใช้ค�ำผิด วางต�ำแหน่งค�ำผิดเป็นต้น กับ “กิจกรรมการปรับแก้เนื้อหา” 
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6	
宋 (2015) เรียกต่างออกไปโดยเรียก “กิจกรรมการปรับแก้ทางรูปภาษา” ว่าเป็น “ปัญหาในกิจกรรมทางภาษา” (言語行動の問題) และ “กิจกรรมการปรับแก้เนื้อหา” ว่าเป็น 
“ปัญหาในกิจกรรมทางการสื่อสาร” (コミュニケーション行動の問題) 

7	
ในบทความนี้ ผู้เขียนเรียก “ความไม่เหมาะสม” นี้ว่า “ข้อผิดพลาด” (Error)

8  
とゆうか」คอืเสยีงทีแ่ผลงมาจาก「というか」นอกจากนีย้งัอาจออกเสยีงเป็น「ってゆうか」「っていうか」ทีป่รากฏรูปเขียนในงานช้ินนี ้ ถอืเป็นดัชนตัีวเดียวกนั โดยม ี

รูปสุภาพเป็น「といいますか」「というかですね」

(内容調整行動) มีสาเหตุจากการให้ข้อมูลผิดพลาดส่งผลกระทบต่อข้อเท็จจริงที่น�ำเสนอ6 ใน 宮崎 (1998) 

ได้เปรียบเทียบการปรับแก้บทพูดให้เห็นแนวโน้มว่า เจ้าของภาษาจะมีการปรับแก้เฉพาะในการปรับแก้เนื้อหา ส่วน

ผู้เรียนภาษาจะมีความถี่ในการปรับแก้ทางรูปภาษาด้วยขึ้นอยู่กับระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นที่มี 

	 ดงัทีไ่ด้ระบใุนบทน�ำว่า 宮崎 (1999) ได้เคยศึกษาวธีิการพดูปรบัแก้ด้วยตนเองมาแล้วในการสนทนาโต้ตอบ 

โดยศึกษาจากฐานข้อมูลบทสัมภาษณ์ระยะเวลารวมเกือบ 16 ช่ัวโมง โดยผู้พูดเจ้าของภาษาและผู้เรียนภาษา 

(ไม่ได้ระบจุ�ำนวน) 宮崎 ได้แบ่งรปูแบบการใส่ดชันเีพือ่แสดงความไม่เหมาะสม (不適切マーカー, p.72)7 ของบทพูด

เป็น 4 ประเภท คอื การพดูแสดงความลงัเล (言いよどみ) การตรวจสอบข้อมลู (確認チェック) การอธิบาย (説明) 

และการสบัเปลีย่น (入れ替え) กรณกีารพดูแสดงความลงัเลน้ันแสดงด้วยค�ำเตมิ เช่น「あの ส่วนการตรวจสอบ

ข้อมลูน้ันแสดงด้วยดชันถีามความเข้าใจ เช่น  わかるかな」知っている？ การอธิบายนัน้แสดงด้วยดชันี と

ゆうか」ってゆうか 
8

「または「あるいは หรอืการใช้  たとえば เพือ่ยกตัวอย่าง การใช้ค�ำช่วยสนัธาน  

とか」「や และการสบัเปลีย่นข้อมลูด้วยดัชน ี 違う ซึง่พบในข้อมลูผูเ้รยีนภาษา 宮崎 เสรมิว่าเป็นดชันทีีห่าก

เป็นเจ้าของภาษาน่าจะพดูเป็น じゃなくて  「いえ แทน ส�ำหรบัการปรบัแก้นัน้มกีลวธิ ี3 รปูแบบ คอื การอธบิาย 

การค้นหาศพัท์ และการแก้ไขทีซ่บัซ้อนทีมี่ท้ังการอธบิายและค้นหาศพัท์ ในขณะทีเ่จ้าของภาษานัน้จะแก้ไขโดยการอธบิาย

เท่าน้ัน ซ่ึงการอธิบายนัน้อาจเป็นการอธบิายค�ำศัพท์ การแก้ไขโครงสร้างประโยค ความหมาย หรอืการโอนถ่าย (転移)

	 張 (2014) ศึกษาการปรบัแก้บทพูดในระหว่างการสนทนาโต้ตอบโดยเปรยีบเทียบรปูแบบการปรบัแก้ระหว่าง

ผู้พูดภาษาญี่ปุ่นกับผู้พูดภาษาจีน โดยแบ่งประเภทปัญหาเป็น 3 แบบ คือปัญหาด้านเสียง ปัญหาด้านไวยากรณ์ 

(ใช้ค�ำผิด ผันรูปผิด) และปัญหาในภาพรวมซึ่งเกิดจากการเปลี่ยนความตั้งใจในการพูดระหว่างทาง ส�ำหรับการปรับ

แก้นั้นแบ่งเป็น 3 แบบ คือ การพูดแก้โดยตรง (言い直し) โดยมีการซ�้ำความปรากฏ และการเปลี่ยนบทพูด (言い

換え) ซึ่งอาจเป็นค�ำที่เหมาะสมกว่า  และการกล่าวเติมข้อความ (言い足し) ซึ่งมักปรากฏในการเพิ่มส่วนขยาย 

นอกจากการปรับแก้ทั้ง 3 ประเภท แล้วยังมีการปล่อยให้ผิด (途中放棄) เกิดขึ้นด้วยซึ่งเป็นลักษณะเดียวกับการ

โอนถ่ายของ 宮崎 (1999) ดังตัวอย่างที่ (3) (4) (5) (6)

	 (3)	 言い直し：絶対注意した方がいいよとかいって、言われた。

	 (4)　	言い換え：正式なっていうか、あのオフィシャルな、指導教官は先生だって 

		  いう先輩がいて。

	 (5)　言い足し：なんか、写真とかで、これは見せたくない、見せたくないっていうか あん 

		  まり人には見せたくないってのはさ、自分の家族なら分かるんだけどさ、(後略)

	 (6)　途中放棄：あと、なんかあの女の子はその、子供産もうと思ったら、産もうと思っ 

		  たらっていうか変わっちゃうじゃん？生活が、がらっと。	    (張2014, pp.185-186)

	 จะสังเกตได้ว่าในการปรับแก้โดยตรงในตัวอย่างที่ (3) จะไม่มีดัชนีใดบ่งบอกว่าจะมีการปรับแก้ข้อผิดพลาด 

แต่ในการเปลีย่นค�ำพดูในตัวอย่างที ่(4) กล่าวเตมิข้อความในตวัอย่างที ่(5) จะมีดชัน「ีっていうか」แสดง ส่วนใน

ตัวอย่างที่ (6) มีการใช้「っていうか」ในการเริ่มปรับแก้แต่ไม่ได้ปรับแก้ให้สมบูรณ์เป็นการปล่อยให้ผิดต่อไป 
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โดยภาพรวมผลการศึกษาของ 張 ผูพ้ดูภาษาญ่ีปุน่ใช้การพดูแก้โดยตรง 60.6% ใช้การเปล่ียนค�ำพดู 18.2% และการกล่าว

เตมิข้อความ 13.1% มกีารปล่อยให้ผดิ 8.1% ส่วนผูพ้ดูภาษาจนีใช้การปรบัแก้โดยตรงเพยีง 36.6% และมกีารเปลีย่น

ค�ำพูด (23.7%) และการกล่าวเติมข้อความ (32.3%) เพิ่มขึ้น โดยทั้งนี้ความแตกต่างดังกล่าวส่วนหนึ่งเป็นเพราะค�ำ

ในภาษาญี่ปุ่นมีจ�ำนวนพยางค์มากจึงมีข้อผิดพลาดในการออกเสียง ในขณะที่ในภาษาจีนในการส�ำรวจน้ีไม่พบข้อ 

ผิดพลาดทางการออกเสียงเลย และเนื้อหาการพูดในภาษาจีนที่พบการปรับแก้เนื้อหาข้อมูลมากกว่า ส�ำหรับส�ำนวน

ที่ใช้ในการปรับแก้ 張 ได้ให้ความส�ำคัญกับส�ำนวน っていうか เท่านั้นว่าใช้เป็นดัชนีแสดงการเริ่มต้นปรับแก้ 

	 ส�ำหรับการศึกษาการปรับแก้ในภาษาอื่น ๆ เช่น ภาษาอังกฤษ ใน Khosa et al (2017) ศึกษาการปรับแก้

ภาษาอังกฤษด้วยตนเองของผู้เรียนชาวปากีสถานโดยแบ่งรูปแบบข้อผิดพลาดที่ปรับแก้เป็น 4 แบบ คือ การปรับแก้

การออกเสียง การปรับแก้ค�ำศัพท์ การปรับแก้ไวยากรณ์ และการปรับแก้การน�ำเสนอให้สมบูรณ์ขึ้น (better 

presentation) พบว่าลักษณะการปรับแก้การออกเสียงจะเป็นการออกเสียงให้ถูกต้องยิ่งขึ้น ลักษณะการปรับแก ้

ค�ำศพัท์เป็นการเปลีย่นค�ำศพัท์ให้มคีวามเหมาะสมมากขึน้ การปรบัแก้ไวยากรณ์พบว่ามกีารปรบัแก้ไวยากรณ์ 3 เรือ่ง 

หลัก ๆ คือการผันรูปให้ตรงกับกาล กฎการเรียงล�ำดับค�ำในประโยคและการใช้บุพบท และการปรับแก้การน�ำเสนอ

ให้สมบูรณ์ข้ึนจะเป็นการเปลี่ยนวิธีพูดซ่ึงอาจมีการจับเรียงประโยคใหม่ที่ผู้พูดผิดพลาดน้อยลง หรือเปล่ียนค�ำศัพท์

ไปพร้อมกนั ทัง้นี ้Khosa et al (2017) ไม่ได้กล่าวถึงการปรบัแก้เชงิเนือ้หา เช่น การให้ข้อมลูเกีย่วกบัตวัเลข ชือ่เรียก

เฉพาะ แต่จากตัวอย่างสันนิษฐานได้ว่าอาจปนอยู่ในการปรับแก้ค�ำศัพท์ หรือการปรับแก้การน�ำเสนอให้สมบูรณ์ขึ้น 

	 จากการจัดแบ่งรูปแบบข้อผิดพลาดพบว่าเกณฑ์การแบ่งของ 張 (2014) และ Khosa et al (2017) เป็น 

มุมมองการแบ่งข้อผิดพลาดที่น่าสนใจเนื่องจากมีความละเอียดมากกว่า宮崎 (1998) และ 施 (2014) ที่แบ่งเป็น 

การปรับแก้รูปภาษาหรือเนื้อหาข้อมูล เนื่องจากข้อผิดพลาดรูปแบบต่าง ๆ อาจน�ำมาซึ่งรูปแบบการปรับแก้บทพูด

ที่แตกต่างกัน อาจช่วยในการตั้งข้อสังเกตเก่ียวกับการเลือกที่จะใช้หรือไม่ใช้ดัชนีและประเภทดัชนีที่ควรใช้ได้ ซึ่ง 

หากเป็นข้อผิดพลาดระดับเล็ก เช่น การออกเสียงผิด ก็อาจพิจารณาได้ว่ารูปแบบการปรับแก้ของผู้เรียนชาวไทย 

ที่ปรากฏในตัวอย่างที่ (1) อาจเหมาะสมแล้ว แต่หากเป็นข้อผิดพลาดระดับใหญ่ เช่น การให้ข้อมูลผิด ก็อาจจ�ำเป็น

ต้องแสดงดชันทีีเ่จ้าของภาษานยิมใช้จงึจะมคีวามเหมาะสมมากกว่า ดังนัน้ ผู้เขยีนจงึจะน�ำเกณฑ์ดงักล่าวไปออกแบบ

ในวิธีการวิจัย

4. วิธีการวิจัย
	 ในการวิเคราะห์รูปแบบการปรับแก้บทพูดด้วยตนเองในครั้งนี้ ผู้เขียนได้เลือกศึกษาข้อมูลการพูดปาฐกถา

แบบจ�ำลอง (模擬講演) ของเจ้าของภาษาญีปุ่น่จากคลังข้อมลู CSJ (Corpus of Spontaneous Japanese, 日本

語話し言葉コーパス) ของ 国立国語研究所ほか (2004) ซึ่งเป็นการพูดแสดงปาฐกถาจากชาวญี่ปุ่นเจ้าของ

ภาษาที่มีประสบการณ์ในการพูด ตัวอย่างสถานการณ์ท่ีน�ำมาวิเคราะห์เป็นการเล่าเรื่องหัวข้อ “S03 เมืองท่ีฉัน 

อาศยัอยู”่ (私の住んでいる町) มคีวามยาวเฉลีย่ประมาณ 10 นาท ีการส�ำรวจในคร้ังนีค้ดัเลอืกโดยการสุม่บทพูด

ในคลังข้อมูล CSJ ท่ีมทีัง้ส้ิน 134 บท มาจ�ำนวน 60 บท จากผูพู้ดชาย 30 บท และหญงิ 30 บท9 ปรากฏตวัอย่างการ

ปรบัแก้บทพดูทั้งสิ้น 721 ตัวอย่าง ดังปรากฏตามตารางที่ 1

9	
โดยผู้พูดมีอายุตั้งแต่ 22-71 ปี มีจบการศึกษาระดับปริญญาตรี และ 72% มีภูมิล�ำเนาในโตเกียวหรือภูมิภาคคันโตซึ่งถือเป็นภาษามาตรฐานของประเทศญี่ปุ่น　
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ตารางที่ 1 ข้อมูลที่ใช้ในการส�ำรวจจากคลังข้อมูล CSJ

จ�ำนวนปาฐกถา (บท) จ�ำนวนเวลา จ�ำนวนข้อผิดพลาด (ตัวอย่าง)

ผู้พูดชาย (M) 30 6 ชั่วโมง 5 นาที 43 วินาที 396 (54.92%)

ผู้พูดหญิง (F) 30 5 ชั่วโมง 31 นาที 28 วินาที 325 (45.08%)

รวม 60 11 ชั่วโมง 37 นาที 11 วินาที 721 (100.00%)

ส�ำหรับโครงสร้างของปาฐกถาเรื่อง “เมืองท่ีฉันอาศัยอยู่” จะเป็นการเล่าเรื่องเมืองที่อาศัยอยู่โดยให้ข้อมูล

ต�ำแหน่งที่ตั้ง ลักษณะเมือง ต่อด้วยเรื่องราวชีวิตของผู้กล่าวปาฐกถาที่สัมพันธ์กับเมือง และปิดท้ายด้วยการแสดง

ความคาดหวังที่มีต่อเมือง 

	 การเก็บตัวอย่างข้อผิดพลาดและการปรับแก้บทพูดใช้การฟังปาฐกถาเพื่อตรวจทานบทถอดเสียงทั้งสิ้น โดย

พิจารณาความหมายของข้อความดงักล่าวว่ามคีวามหมายสัมพนัธ์โดยตรงกบัเนือ้หาหลักทีพ่ดูหรอืไม่ หากเป็นบทพดู

ที่ไม่สัมพันธ์กับเนื้อหาหลักจะพิจารณาว่าเป็น “เนื้อหากระแสรอง” ก่อน หลังจากนั้นจะพิจารณากิจกรรมที่เกิดใน

เนื้อหาส่วนนี้ว่าเป็นการพูดผิด พูดไม่จบความ มีการกล่าวค�ำพูดคล้ายกันซ�้ำหรือไม่ หากมีจะถือว่าค�ำพูดที่พูด 

ก่อนเป็น “ข้อผิดพลาด” และค�ำพูดท่ีแก้ซ�้ำถือเป็น “การปรับแก้ค�ำพูด” และส�ำนวนที่ปรากฏร่วมที่มีลักษณะ 

เป็นดัชนีแสดงการปรับแก้ที่ 宮崎 (1999) ระบุไว้ 4 ประเภท10  ถือเป็น “ดัชนี” หากมีการพูดซ�้ำค�ำซึ่งตีความได้ว่า

เป็นการปรับแก้ข้อผิดพลาดที่ไม่แสดงดัชนีจะนับเป็น 1 ตัวอย่าง กรณีมีส�ำนวนเกิดตามหลัง “ข้อผิดพลาด” เช่น 

ค�ำเติม ส�ำนวนแสดงความสงสัย เช่น「か」จะนับเป็น 1 ตัวอย่าง หากมีการพูดผิดพลาด 1 ครั้ง แต่มีการปรับแก้

โดยแสดงดัชนีมากกว่า 1 ประเภท จะนับตัวอย่างตามจ�ำนวนดัชนีที่ปรากฏ ในงานนี้นับส�ำนวนค้นหาค�ำหรือข้อมูล 

ที่เหมาะสมเพื่อใช้พูดต่อ เช่น「何というか 
11

 เป็นดัชนีปรับแก้บทพูดด้วย ทั้งนี้ กรณีการใช้ส�ำนวน เช่น「たと

えば」ซึ่งใน 宮崎 (1999) ได้ถือเป็นหนึ่งในดัชนีปรับแก้ ไม่สามารถพิจารณาจากความหมายได้ว่าผู้พูดต้องการใช้

เพื่อปรับแก้บทพูดหรือเป็นกลวิธีเรียบเรียงเนื้อหาตามปกติ ในบทความนี้จึงไม่นับรวมเป็นดัชนีปรับแก้บทพูด

	 ในการเก็บตัวอย่างวิเคราะห์ท�ำการแบ่งรูปแบบข้อผิดพลาดที่ต้องการปรับแก้โดยอ้างอิง 張 (2014) และ 

Khosa et al (2017) โดยแบ่งเป็น 5 ประเภทดังนี้

	 1. ข้อผิดพลาดทางการออกเสียง ได้แก่การออกเสียงค�ำผิด ออกเสียงค�ำเพียงครึ่งหนึ่งแล้วแก้ใหม่

	 2. ข้อผิดพลาดทางค�ำศัพท์ ได้แก่การใช้ค�ำศัพท์ที่พบว่าไม่เหมาะสมและมีการแก้ไข

	 3. ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ ได้แก่การผันรูปค�ำผิด การเติมค�ำช่วยผิด

	 4. ข้อผิดพลาดทางส�ำนวน (better presentation) ได้แก่ การเปลี่ยนวิธีการพูด โดยอาจพูดเป็นค�ำศัพท์แต่ 

		  แก้เป็นประโยคหรืออธิบายความหมายที่อยากพูดเพิ่มเติม หรือเป็นส�ำนวนแล้วแก้เป็นส�ำนวนที่มีส่วน 

		  ขยายเพิ่มขึ้น12 

	 5. ข้อผิดพลาดทางข้อมูล ได้แก่ การให้เนื้อหาข้อมูลที่ผิดจึงต้องมีการแก้ข้อมูล

10	
ระบุในปริทัศน์วรรณกรรม ได้แก่ การพูดแสดงความลังเล (言いよどみ) การตรวจสอบข้อมูล (確認チェック) การอธิบาย (説明) และการสับเปลี่ยน (入れ替え)

11		
何というか」เป็นการแสดงออกถงึความพยายามปรับแก้บทพดูในใจถงึแม้ว่าผูพ้ดูยงัไม่ได้เกดิข้อผิดพลาด ข้อความทีต่ามหลงัมาจึงเป็นบทพูดทีผู่พ้ดูแสดงออกว่าได้ปรบัแก้มาแล้ว    

   ส�ำนวนนี้จึงมีความแตกต่างจากค�ำเติม「えーと」「あの」ทั่วไปที่เป็นการเชื่อมรอยต่อระหว่างการพูดของผู้พูด
12 

การพิจารณาข้อผิดพลาดทางส�ำนวนแตกต่างจากข้อผิดพลาดทางค�ำศัพท์ โดยหากเป็นศัพท์ที่ปรับแก้แล้วมีความหมายใกล้เคียง ผู้เขียนจะพิจารณาเป็นข้อผิดพลาดทางค�ำศัพท์  
แต่หากเป็นศัพท์ที่มีความหมายต่างออกไป จะพิจารณาเป็นการเปลี่ยนส�ำนวน ดังตัวอย่างที่แสดงในตารางที่ 2 



136 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 14 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2567 |  jsn Journal Vol. 14 No. 1 June 2024

ส�ำหรบัวธิกีารปรบัแก้บทพดูแบ่งเป็น 2 ประเภทใหญ่ อ้างองิตาม 宮崎 (1999) คอื การปรบัแก้แบบไม่มดีชัน ีเป็นการ

ปรับแก้โดยการพูดใหม่ต่อจากบทพูดท่ีผิดพลาดโดยทันที และการปรับแก้แบบมีดัชนี เป็นการปรับแก้โดยมีดัชนี

ปรากฏ ซึ่งดัชนีอาจปรากฏเพื่อแสดงข้อผิดพลาด หรือดัชนีเพื่อหักล้างข้อมูล หรือดัชนีเพื่อเปลี่ยนวิธีพูด เช่น การใช้

というか」

	 หลังจากนั้นจะแบ่งประเภทดัชนีท่ีแสดงการปรับแก้บทพูดเพื่อน�ำเสนอเป็นส�ำนวนเพื่อใช้ในการปรับแก้บท

พดูและวเิคราะห์เงือ่นไขในการใช้ ทัง้นี ้การน�ำเสนอตวัอย่างในบทความนี ้ในท้ายตวัอย่างแสดงหมายเลขบทพดูและ

หมายเลขถ้อยความที่ตัดมาจากคลังข้อมูล CSJ โดยในหมายเลขบทพูด M จะแทนข้อมูลของผู้พูดชาย F จะแทน

ข้อมูลของผู้พูดหญิง

5. รูปแบบข้อผิดพลาดในการพูดเดี่ยว
	 จากการส�ำรวจเบื้องต้น ผู้เขียนพบรูปแบบข้อผิดพลาดตามที่แสดงเป็นแผนภูมิวงกลมในภาพที่ 1 

จ�ำนวน
ชาย หญิง รวม

A. ข้อผิดพลาดทางการออกเสียง 49 61 110 (15.26%)

B. ข้อผิดพลาดทางคำ�ศัพท์ 99 33 132 (18.31%)

C. ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ 53 42 95 (13.18%)

D. ข้อผิดพลาดทางสำ�นวน 92 103 195 (27.05%)

E. ข้อผิดพลาดทางข้อมูล 103 86 189 (26.21%)

   รวม 396 325 721 (100.00%)

ภาพที่ 1 แผนภูมิวงกลมแสดงสัดส่วนตัวอย่างข้อผิดพลาดที่พบในการส�ำรวจ

	 จากภาพที่ 1 พบว่า ข้อผิดพลาดที่พบในการส�ำรวจครั้งนี้ เรียงล�ำดับจากมากไปหาน้อยที่สุดคือ ข้อผิดพลาด

ทางส�ำนวน (27.05%) ข้อผิดพลาดทางข้อมูล (26.21%) ข้อผิดพลาดทางค�ำศัพท์ (18.31%) ข้อผิดพลาดทางการ

ออกเสียง (15.26%) และข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ (13.18%) ตามล�ำดับ จะเห็นได้ว่า แม้ว่าผู้พูดจะเป็นเจ้าของ

ภาษาแต่ก็พบข้อผิดพลาดทางภาษามากไม่ต่างจากข้อผิดพลาดทางข้อมูลในการพูดเดี่ยวซึ่งในที่นี้เป็นปาฐกถาที่ใช้

เวลาประมวลข้อมลูมาก ผลการส�ำรวจข้อผดิพลาดนีไ้ม่ตรงกับข้อสงัเกตของ 宮崎 (1999) และ 施 (2014) โดย

ประเดน็ที่เจ้าของภาษามีข้อผิดพลาดทางการออกเสียงพอสมควรนี้สอดคล้องกับผลการศึกษาของ 張 (2014) ที่ว่า

ข้อผิดพลาดนี้เกิดเพราะภาษาญี่ปุ่นมีจ�ำนวนพยางค์มาก

	 ในการส�ำรวจครัง้นีพ้บตัวอย่างข้อผดิพลาดด้านภาษาของผู้พดูเจ้าของภาษาในทกุรปูแบบดงัตวัอย่างในตารางที ่2

ตารางที่ 2 รูปแบบตัวอย่างข้อผิดพลาดทางภาษา

A.	 ข้อผิดพลาดทางการออกเสียง

	 A1「東京とはおも、思えないっていうか、まー、わ、わりと歴史があって伝統があって」

		  (S03F0169 : 162-163)

	 A2「よく哲学堂なんかに、あのー、ざいが、アメリカザリガニを取りに行ったりね」 

		  (S03M0570 : 96-97)
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13	 
ในตัวอย่างเป็นการเปลี่ยนจากการน�ำเสนอหัวข้อด้วย「は」เป็นการน�ำเสนอหัวข้อด้วยเงื่อนไข「に住んでた時に」

14 	
ในตัวอย่างเป็นการปรับเปลี่ยนวิธีน�ำเสนอด้วยเวลาแบบคร่าวๆ「昔」 เป็นการน�ำเสนอด้วยเวลาที่เฉพาะเจาะจง「三十年前」

ตารางที่ 3 รูปแบบตัวอย่างข้อผิดพลาดทางข้อมูล

โดยในข้อผดิพลาดทางการออกเสยีงพบทัง้การปรบัแก้การออกเสียงระหว่างค�ำให้เหมาะสมเพือ่ให้พดูต่อเนือ่งได้สละ

สลวย ท�ำให้เสียงที่เปล่งไปแล้วถูกพิจารณาเป็นข้อผิดพลาด (A1) และการออกเสียงผิด (A2) ในข้อผิดพลาดทางค�ำ

ศัพท์พบข้อผิดพลาดจากการเลือกใช้ค�ำที่มีความหมายใกล้เคียงกัน (B1) และการใช้ค�ำที่เป็นอนุพันธ์เดียวกัน (B2) 

ในข้อผดิพลาดทางไวยากรณ์พบข้อผดิพลาดจากการผนัรปูค�ำกรยิา ค�ำคุณศัพท์ ค�ำนาม (C1) และการใช้ค�ำช่วย (C2) 

ส�ำหรับในกรณีการผันรูปนั้นพบว่าจะมีการพูดซ�้ำใหม่ แต่กรณีใช้ค�ำช่วยน้ันพบว่ามีกรณีที่เปล่ียนเฉพาะค�ำช่วยโดย

ไม่พดูค�ำนามซ�ำ้ใหม่ด้วย (C3) ซึง่มจี�ำนวนน้อย ในข้อผดิพลาดทางส�ำนวนแม้จะเป็นข้อผิดพลาดทางภาษาเช่นเดยีวกัน 

แต่เป็นการปรับแก้วธิกีารเล่าเร่ือง มท้ัีงข้อผดิพลาดท่ีเกิดจากการปรบัแก้ทศิทางข้อมลู (D1) ข้อผิดพลาดในการน�ำเสนอ

หวัข้อเนือ้หา13  (D2) ข้อผิดพลาดในวิธนี�ำเสนอสาร14 (D3) ข้อผดิพลาดในการใช้วลทีีม่คีวามซบัซ้อน (D4) และข้อผดิ

พลาดในการเลือกส�ำนวนที่ผู้พูดอาจใช้ดัชนีแสดงความลังเลที่จะเลือกใช้ แต่ไม่ได้ปรับแก้ตามมา (D5)

E. 	ข้อผดิพลาดทางข้อมลู
	 E1「新都心駅から、えー、徒歩一分、徒歩五分以内に、えっと、郵政省、建設省、農林 

		  省など、十二省庁の一部が移転してきました」(S03M0010 : 34-42)

B. 	ข้อผิดพลาดทางค�ำศัพท์
    	B1「その住んでる人間達の考え方が少しずつ、え、おかしい え、変な方向に行きつ 

		  つあるんで」(S03M0465 : 193)

   B2「善福寺川のところから、砂利、砂利道から善福寺川に土手沿いに下りてって」 

		  (S03F0078 : 196-197)

C. ข้อผดิพลาดทางไวยากรณ์
    	C1「不思議な感じを覚える、あの、そんな不思議な風景が見られます、あ、見られま 

		  した」(S03F0132 : 217-219)

	 C2「子供が、子供を、生まれる、生むという不安感とですね」(S03M0671 : 127-128)

	 C3「改札口がいまだに無人な、の、の自動改札ではなくて有人の改札口です」(S03F0104  

		  : 16-20)

D. 	ข้อผดิพลาดทางส�ำนวน
    	D1「それでですね、すいません、話が戻りますけれども」(S03F0132 : 107)

   	D2「そこの相模原市はですね、あ、あ、そこの相模原市に住んでた時にですね、え、 

		  電話番号があったんですけれども」(S03F0132 : 60-62)

  	 D3「あー、昔っていうか、今から二、三十年前に比べればやはり治安の問題で多少悪く 

		  なったかなと」(S03M0465 : 77-78)

    	D4「ま、道路とかも、えー、ず、発展してきた、整備されてきたのかなという感じで	

		  す」(S03F0144 : 162-164)

    	D5「やはり所得がかなり離れて、えー、背くこと、大という表現でしょうか、あのー、 

		  そこで、あの川向こうならどうにかなるんじゃないかなっていうことで、えーそこ 

		  ら辺を考えてました」 (S03M0263 : 48-49)
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	 ส�ำหรับข้อผิดพลาดทางข้อมูลที่พบในการส�ำรวจนี้ พบตัวอย่างดังตารางที่ 3 ได้แก่ ข้อผิดพลาดด้านตัวเลข 

ซึ่งอาจปรับแก้ได้ทันที (E1) หรือแสดงดัชนีปรับแก้ (E6) ข้อผิดพลาดด้านข้อมูลทั่วไป เช่น ข้อมูลสถานที่ (E2, E3) 

ข้อผิดพลาดด้านข้อมูลที่อาจมีการเพิ่มเติมข้อมูลที่เป็นส่วนขยายในภายหลังท�ำให้ต้องมีการพูดซ�้ำ (E4) ข้อผิดพลาด

ด้านข้อมูลทั่วไปที่แสดงด้วยประโยคค�ำถาม (E5) หรือเพิ่มดัชนีแสดงค�ำถามเริ่มต้นสืบค้น (E6) อย่างไรก็ตาม ผู้พูด

อาจใช้ข้อมลูทีม่ดีชันแีสดงค�ำถามนีเ้ป็นข้อมลูต่อไปเลย โดยไม่ได้ปรบัแก้ต่อ และอาจมกีารใช้ค�ำบ่งชี「้そ〜」เพือ่อ้างองิ

ข้อมลูดงักล่าวมาพูดต่อ (เช่น「それが」ใน E5) ซ่ึงสามารถพจิารณาว่าเป็นการปล่อยให้ผิดต่อไปแบบที ่張 (2014) ระบุ
  
6. รูปแบบการปรับแก้บทพูด
	 จากการส�ำรวจข้อผิดพลาดท้ัง 721 ตัวอย่าง ผู้เขียนได้ศึกษารูปแบบการปรับแก้บทพูดท่ีผู้พูดใช้ โดยใน 

เบื้องต้นได้ศึกษาการปรากฏดัชนีแสดงการปรับแก้บทพูดพบว่า เจ้าของภาษานิยมใช้การพูดแก้ทันทีโดยไม่มีดัชนี 

ในข้อผิดพลาดทางรูปภาษา (A., B., C.) ส่วนข้อผิดพลาดทางรูปภาษาที่เป็นการเปลี่ยนส�ำนวน (D.) และข้อผิดพลาด

ทางข้อมูล (E.) จะนิยมแสดงดัชนีประกอบ ดังแสดงผลรวมในตารางที่ 4

ตารางที่ 4 ประเภทดัชนีแสดงการปรับแก้ที่พบในการส�ำรวจ 

ประเภทดัชนี
รูปแบบข้อผิดพลาด

A.ออกเสียง B.คำ�ศัพท์ C.ไวยากรณ์ D.สำ�นวน E.ข้อมูล จำ�นวนรวม

1 การปรับแก้ทันทีโดยไม่ใส่ดัชนี 97 (88.2%) 82 (62.1%) 80 (84.2%) 30 (15.4%) 21 (11.1%) 310 (43.0%)

2 การปรับแก้มีดัชนี 13 (11.8%) 50 (37.9%) 15 (15.8%) 165 (84.6%)168 (88.9%)411 (57.0%)

2.1 การใช้ดัชนีแสดงการเปลี่ยนบทพูด 0 17 (12.9%) 0 75 (38.5%) 16 (8.5%) 108 (15.0%)

2.2 การใช้ดัชนีแสดงความลังเล 13 (11.8%) 19 (14.4%) 15 (15.8%) 21 (10.8%) 29 (15.3%) 97 (13.5%)

2.3 การใช้ดัชนีแสดงการถามหรือสงสัย 0 10 (7.6%) 0 24 (12.3%) 47 (24.9%) 81 (11.2%)

2.4 การใช้ดัชนีแสดงการค้นหา 0 2 (1.5%) 0 32 (16.4%) 25 (13.2%) 59 (8.2%)

2.5 การใช้ดัชนีแสดงการอธิบายเพ่ิมเติม 0 1 (0.75%) 0 10 (5.1%) 21 (11.1%) 32 (4.4%)

2.6 การใช้ดัชนีแสดงการหักล้างบทพูด 0 0 0 2 (1.0%) 18 (9.5%) 20 (2.8%)

2.7 การใช้ดัชนีแสดงการขอโทษ 0 0 0 0 5 (0.7%) 5 (0.7%)

2.8 อื่น ๆ 0 1 (0.75%) 0 1 (0.5%) 7 (3.7%) 9 (1.2%)

รวม 110 (100.0%) 132 (100.0%) 95 (100.0%) 195 (100.0%) 189 (100.0%) 721 (100.0%)

E2		 鍋屋横丁、鍋屋横丁から中野、うー、違う、十貫坂上で（中略）やっぱり坂上とい 

	 う、あのー、名称がありまし、ありますように」(S03F1131 : 305-313)

E3 えー、東京に帰ってき、東京じゃないですね、関東に帰ってきまして  (S03M0671  

		 : 248)

E4 	で、私はそこで勉強したりとか、文庫本を、あの、電車の中で読むような文庫本を 

借りたりしています」(S03F0048 : 192-194)

E5		 それで、あのー、電車乗ってますと、あのー、さいたま新都心駅っていうんです 

		 か、それが、あの、もう出来上がりまして」(S03F0190 : 211-218)

E6		 で、樹齢は、中略）四十年五十年たってまして、もう直径が、どうでしょう、一メ 

ートルぐらいあるんでしょうかね、えー、非常に、あのー、見事な桜通りです」 

	 (S03M0174 : 199-205)
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	 ส�ำหรับการปรับแก้ที่มีดัชนี เมื่อเทียบจากเกณฑ์เดิมของ 宮崎 (1999) พบว่า ในการส�ำรวจครั้งนี้ไม่พบการ

ตรวจสอบข้อมูลด้วยดัชนีที่ใช้ถามความเข้าใจ เช่น「知っている？」แต่พบดัชนีอีก 3 ประเภท ได้แก่ ดัชนีแสดง

การอธบิายทีผู่เ้ขยีนพิจารณาว่าเป็นการเปลีย่นบทพดูเหมอืนของ 張 (2014) (ข้อ2.1) ดชันแีสดงความลังเลในลักษณะ

ค�ำเติมและค�ำอุทาน ค�ำตอบรับ (あいづち) และส�ำนวน (ข้อ2.2) ดัชนีแสดงการสับเปลี่ยนซึ่งผู้เขียนพิจารณาเป็น

ดัชนีแสดงการหักล้างบทพูด (ข้อ 2.6) นอกจากน้ี ยังพิจารณาดัชนีเพิ่มเติม 5 ประเภท โดยพบดัชนีแสดงการ 

ถามหรือสงสัย (ข้อ2.3) ดัชนีแสดงการค้นหา (ข้อ2.4) ดัชนีแสดงการอธิบายเพิ่มเติม (ข้อ2.5) ดัชนีแสดงการ 

ขอโทษ (ข้อ2.7) และดัชนีที่ยังไม่สามารถพิจารณาประเภทได้จึงจัดแยกไว้เป็นประเภทอื่น ๆ (ข้อ2.8) จากข้อมูล 

ในตาราง การปรับแก้ทันทีโดยไม่ใส่ดัชนีมีพบมากที่สุด (43.0%) ถัดมาคือการใช้ดัชนีแสดงการเปลี่ยนบทพูด 

(15.0%) การใช้ดัชนีแสดงความลังเล (13.5%) การใช้ดัชนีแสดงการถามหรือสงสัย (11.2%) การใช้ดัชนีแสดง 

การค้นหา (8.2%) การใช้ดัชนีแสดงการอธิบายเพิ่มเติม (4.4%) การใช้ดัชนีแสดงการหักล้างบทพูด (2.8%) 

การใช้ดัชนีแสดงการขอโทษ (0.7%) และอื่นๆ (1.2%) ดัชนีที่ส�ำรวจพบทั้งหมดแสดงไว้ในตารางที่ 5 ในหน้าถัดไป 

	 6.1 การปรับแก้ทันทีโดยไม่ใส่ดัชนี 

	 จากการศึกษาข้อมูลการปรับแก้บทพูดท้ังหมดจะเห็นได้ว่าข้อมูลจ�ำนวนมากถูกปรับแก้ทันทีโดยไม่ใส่ดัชนี

แสดงให้ชัดเจนว่าผู้พูดก�ำลังปรับแก้บทพูดของตน ท้ังน้ีผู้พูดจะไม่ใส่ดัชนีเม่ือเป็นการปรับแก้แบบเปล่ียนแปลง 

เล็กน้อย ที่ไม่มีผลกระทบกับเนื้อหากระแสหลัก เช่น การออกเสียง (ตารางที่ 2, A1) การเปลี่ยนค�ำ (ตารางที่ 2, B2) 

การเปลี่ยนรูปผันหรือค�ำช่วย (ตารางท่ี 2, C2 C3) เป็นหลัก กรณีที่เป็นการปรับแก้ทางส�ำนวนมีตัวอย่างที ่

ผู้เขียนพิจารณาเป็นการปรับแก้ทางส�ำนวนจ�ำนวนน้อย (ตารางที่ 2, D4) ส�ำหรับกรณีการปรับแก้ทางข้อมูล พบการ

แก้ข้อมูลเชิงตัวเลข (ตารางที่ 3, E1) การแก้ข้อมูลที่เป็นชื่อเฉพาะ เช่น ชื่อสถานที่โดยทันที โดยมักเป็นการพูด 

แก้ข้อมูลส่วนที่ขาดหายไป เช่น ในตัวอย่างท่ี (7) มีการให้ข้อมูลชื่อเขตเสริม แต่เนื่องจากการพูดชื่อสถานที่ใน 

ภาษาญี่ปุ่นต้องพูดจากใหญ่ไปหาเล็กจึงต้องพูดซ�้ำเพื่อจัดเรียงใหม่

	 (7)	 私が住んでるのは、あ、えー、旭が丘、練馬区旭が丘で、えー、徒歩で行くと、え、駅 

		  から二分ぐらいのとこなんですけれども、                   	           （S03M0138 : 37-40

	 6.2 การใช้ดัชนีแสดงการเปลี่ยนบทพูด 

	 จากการศกึษาข้อมลูการปรบัแก้บทพดูทัง้หมดพบดชันีแสดงการเปลีย่นบทพูดเป็นค�ำช่วยสนัธาน というか

ซึ่งมีรูปแปรอื่น ๆ เช่น「っていうか「と言いますか「というかですね เป็นต้น โดยปกติแล้วส�ำนวนนี้

เป็นส�ำนวนเปลี่ยนวิธีพูด (換言) กลุ่มเดียวกับ「というより ปรากฏในการปรับแก้ข้อผิดพลาดทางส�ำนวนมาก

ที่สุด เช่น ตัวอย่างที่ D3 ในตารางที่ 2 และตัวอย่างที่ (8) และพบบางกรณีเป็นการปรับแก้ข้อมูล ดังในตัวอย่างที่ (9)

	 (8)	 おー、前向きな その、空気と言いますかね、熱気というか、そういった中に自分 

		  がいて そん中で まー 中略 エネルギーを自分もらうことができるし 

										              S03M0403 : 140-142

	 (9) 〈消防車の音について〉なんか治安が悪いというか、運が悪いっていうか、なんか 

		  そういう非常に難しい、まー、町であって、    	       （S03M1045 : 167-170）

	 ในตวัอย่างที ่ (8) แม้ว่าจะมดีชัน ี と言いますかね」というか เพือ่เลอืกค�ำทีเ่หมาะสม แต่ในตอนท้าย 

ผูพู้ดใช้วิธพูีดรวม ๆ ว่า「そういった中」จงึถอืว่ามีดชันแีสดงการปรบัแก้ แต่ยงัไม่ปรบัแก้ให้สมบรูณ์ ส่วนในตวัอย่าง

ที ่(9) ผู้พูดเล่าข้อมูลว่าสถานที่อยู่เป็นเมืองที่ดู “ไม่ปลอดภัย” หรืออาจเป็นเมืองที่ “โชคร้าย” ก่อนที่จะสรุปว่าเป็น

เมืองที่ “อยู่ยาก”
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ดัชนี ต.ย ดัชนี ต.ย ดัชนี ต.ย

2.2 ดัชนีแสดงความสังเล 97 11 （普）? (ขึ้นเสียงสูง) 2 11 何ですかね 2

1 あのー 28 12 （普）か 1 12 何だ 1

2 えー 17 13 （普）かしら 1 13 何だっけ 1

3 まー 14 14 （普）っけ 1 14 何て言いますか 1

4 あ［ตกใจ］ 12 15 っていうのか 1 15 何ていうのかな 1

5 んー 6 16 っていうのかな 1 16 何ていうんだろうな 1

6 えーと 4 17 でしょうかね 1 17 何ていうんでしょうかね 1

7 こう 4 18 というんでしょうか 1 18 何なんですかね 1

8 そのー 4 19 のでしょうか 1 19 どうでしょう 1

9 あー 3 20 （丁）よね 1 10 どうなんでしょうか 1

10 そうですね 2 21 んでしょうかね 1 21 どこだっけな 1

11 あれ？ 1 2.6 ดัชนีแสดงการหักล้าง 20 2.7 ดัชนีแสดงการขอโทษ 5

12 うん［あいづち］ 1 1 じゃない。 5 1 ごめんなさい 3

13 はい［あいづち］ 1 2 じゃないですね。 4 2 すいません 1

2.5 ดัชนีแสดงการอธิบายเพิ่มเติม 32 3 違う 3 3 すみません 1

1 丁）が 11 4 じゃなくて、 2 2.8 ดัชนีอื่นๆ 9

2 丁）けれども 11 5 じゃないな。 1 1 あれですね。 5

3 丁）けど 9 6 じゃなく、 1 2 あ〜 2

4 普）けど 1 7 ではありませんね。 1 3 一応 1

8 ではなく、 1 4 仮に 1

9 ないですね。 1

10 なくて、 1

(หมายเหตุ : ต.ย=จำ�นวนตัวอย่าง, 丁=ภาคแสดงรูปสุภาพ, 普=ภาคแสดงรูปปกติ)

	 นอกจากนีย้งัพบส�ำนวน「というより」ทีใ่ช้เปลีย่นส�ำนวนบทพดูด้วยเช่นกนั โดยมผีูพ้ดูทีใ่ช้เพยีงคนเดยีว 

ดังตัวอย่างที่ (10)  ที่ผู้พูดปรับแก้ข้อมูลว่า “เมืองมะจิดะที่อาศัยจะเรียกว่าไม่มีสินค้าขึ้นชื่อก็ไม่เชิง เพราะตัวผู้พูด

เองต่างหากที่ไม่รู้”

ตารางที่ 5 ดัชนีและจ�ำนวนตัวอย่างในการส�ำรวจคลังข้อมูล CSJ ในงานวิจัยนี้

ดัชนี ต.ย ดัชนี ต.ย ดัชนี ต.ย

2.1 ดัชนีแสดงการเปลี่ยนบทพูด 108 2.3 ดัชนีแสดงการถามหรือสงสัย 81 2.4 ดัชนีแสดงการค้นหา 59

1 というか 47 1 （丁）か 20 1 何ていうんでしょう 12

2 っていうか 32 2 （丁）ね 13 2 何ていうんですか 8

3 と言いますか 11 3 っていうんですか 12 3 何ていうか 6

4 というかですね 6 4 ですかね 7 4 何ていうんでしょうか 4

5 というより 3 5 （普）かな 5 5 何ていうんですかね 4

6 って言いましょうか 2 6 でしょうか 4 6 何ていうんすかね 3

7 って言いますかね 2 7 っていうんですかね 2 7 何と言いましょうか 3

8 と言いますかね 2 8 っていうんでしょうかね 2 8 何というのかな 3

9 って言いますか 2 9 （丁）かね 2 9 何でしょう 2

10 っていうかね 1 10 んでしょうか 2 10 何ですか 2
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15	 
ในตัวอย่างนี้ มีการใช้ดัชน「ีが」ตามมาเพื่อเสริมข้อมูลก่อนปรับแก้เป็น “คอนเสิร์ตระดับซูเปอร์สตาร์อย่างวง Southern All Stars” ด้วย 

16 	
ทัง้นี ้หากพจิารณาน�ำดชันทีีเ่ป็นเพยีงการทดเวลาในการพดูกระแสหลกัท่ัวไป ได้แก่「あの」「えー」「んー」「えーと」「こう」「そのー」「あー」「そうですね」 

	ไม่ใช่ดัชนีปรับแก้ จะเหลือดัชนีปรับแก้ในประเภทนี้ 29 ตัวอย่าง 

	 (10)（町田の）特産はありませんというよりは、私は知りません。S03F1025 : 114-115 	

		  จะเหน็ได้ว่าในการส�ำรวจคลงัข้อมลูครัง้นี ้ผูพ้ดูใช้ส�ำนวน「というか」เป็นหลกัในการปรบัแก้ส�ำนวน

ให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้นสอดคล้องกับ 張 (2014)

	 6.3 การใช้ดัชนีแสดงความลังเล 

	 ผู้เขียนรวบรวมดัชนีในกลุ่มนี้ตามเกณฑ์「言いよどみ」ของ 宮崎 (1999) โดยนับเอาค�ำเติม (Filler) 

จัดอยู่ในกลุ่มนี้ แต่หลังจากท่ีรวบรวม 97 ตัวอย่างพบว่า การปรากฏค�ำเติมในการปรับแก้บทพูดเช่น「えー」

(ตารางที่ 2 B1)「あのー」(ตารางที่ 3 E4) ถูกใช้เพื่อทดเวลาในการพูดกระแสหลักทั่วไปด้วยจึงอาจไม่ใช่ดัชนี 

แสดงการปรับแก้บทพูด อย่างไรก็ตาม มีค�ำเติมหรือค�ำอุทาน「あ」ที่แสดงความตกใจที่พูดผิดดังตัวอย่างที่ (11) 

และค�ำเติม「まー」ซ่ึงใช้เพื่อแสดงการตัดสินใจช่ัวคราวในการให้ข้อมูลที่อาจมีความไม่สมบูรณ์นักมักปรากฏ 

ในข้อผิดพลาดระดับส�ำนวนหรือการให้ข้อมูลเช่นกัน ดังตัวอย่างที่ (12)15 ค�ำเติม 2 ประเภทนี้ถือเป็นดัชนีแสดง 

ความลังเลก่อนปรับแก้บทพูดได้ 16

	 (11)	あのー、そんな地域で漏れなくとても大きなお墓ですの、あ、お寺ですので、お墓 

		  も凄く大きいんです。				                 （S03F0910 : 53-55） 

	 (12)	 それから、日本の、ま、多分まだ決まってないんですが、サザンオールスターズとか、 

		  そのクラスのコンサートが、えー、開催される予定なので、        （S03M0010 : 202-211）
	

	 นอกจากค�ำเตมิ ยังมกีารใช้ค�ำตอบรบั (あいづち) บางค�ำทีส่ามารถใช้เวลาพดูคนเดียวเป็นการให้จงัหวะตนเอง

ปรากฏด้วย ในทีน่ีคื้อค�ำว่า「うん」ซ่ึงมลีกัษณะเป็นค�ำแสดงการยอมรบับทพดูทีต่นใช้หลังจากลังเล ดังในตัวอย่างที ่(13) 

	 (13)	 西口っちゅうのはですね、まー、東口に反してですね、とりあえず、ごみごみしてる、 

	    うん、ごみごみしてるんですね 車とかもいっぱいありますね (S03M0364 : 138-142）

	 ดัชนีในประเภทนี้ยังรวมถึงค�ำอุทานแสดงความลังเลเช่น「あれ？ ซึ่งพบเพียงตัวอย่างเดียวด้วย ดังแสดง 

ในตัวอย่างที่ (14) ลักษณะค�ำอุทานนี้มีลักษณะใกล้เคียงดัชนีแสดงความสงสัยน้ีแต่ไม่ได้แสดงการถามตนเอง 

หรือถามผู้ฟัง

	 (14)	それは多分高円寺、国分寺、あれ？、高円寺、た、国分寺で八王子のじの、この三 

		  つだと思うんですけども、                              （S03F0175 : 81-88） 
	

	 6.4 การใช้ดัชนีแสดงการถามหรือสงสัย

	 ดัชนีประเภทนี้แปลงมาจากดัชนีตรวจสอบข้อมูลของ宮崎 (1999) ที่ศึกษาบทสนทนาโต้ตอบ แต่เนื่องจาก

ในการพูดเดี่ยวไม่มีคู่สนทนาท่ีสามารถตรวจสอบข้อมูลได้ การถามดังกล่าวจึงเป็นเพียงการแสดงความสงสัย หรือ

กระตุ้นค�ำถามให้ผู้ฟังคิดตามของผู้พูด ดัชนีที่ใช้ในการถามได้แก「่か」ดังในตัวอย่างที่ (15)「ね」ดังในตัวอย่าง 

ที ่(16)「かな」ดงัในตวัอย่างท่ี (17) ซึง่เป็นค�ำช่วยหลกั นอกจากนียั้งพบ「かね」(ตารางที ่3 ตวัอย่าง E6)「か

しら」ใช้แสดงความสงสัย「よね」ใช้แสดงการถามยืนยัน และยังพบตัวอย่างการใช้ท�ำนองเสียงสูงทดแทนการ

ถามด้วยดังตัวอย่างที่ (18)
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17	 
นับรวม「っていうんですか」「っていうんですかね」「っていうんでしょうかね」「っていうのか」「っていうのかな」「というんでしょうか」

	 (15)	どこの地域でもなんとなく、こう、笑われる対象になる地域があるなっていうのは 

		  思いますね（中略 立川の地域であると、奥多摩の方ですか、ま、奥多摩の方は環 

		  境がそうさせてるっていうのもあると思うんですけども、（S03F0175 : 261-267 	

	 (16)	 食堂と居間だけ 設備して それで 灯油 灯油のストーブで あの ん ボイラーですね 

		  ボイラーで床暖房だけを（中略）作ることができました（S03M0126:123-131）

	 (17) 	歩いてるとあんまりいいものではないんですけども まー これも とき ん 時代かな 

		  時世かなっていう気しますけれども   		                            （S03M0403 : 122-123

	 (18)	 また、これからも、ん、あー、共存？、あ、共存というか、こう、共に歩んでいきたい 

		  なと、また、発展していきたいなと思います。	           （S03M0081 : 227-236

	 ดัชนีแสดงการถามหรือสงสัยมักจะถามถึงข้อมูลว่าถูกต้องหรือไม่ทั้งที่ผู้ฟังไม่มีสิทธ์ิตอบในการพูดเดี่ยว จึง

ถือได้ว่าเป็นส�ำนวนที่แสดงให้เห็นความไม่มั่นใจในข้อมูลของผู้พูดด้วย นอกจากน้ี จากตัวอย่างทั้งหมดพบว่าใน 

บางกรณี เช่น ตัวอยางท่ี (17) หลังจากผู้พูดแสดงการสงสัยแล้ว ก็ไม่ได้มีการปรับแก้บทพูดให้ ยังคงใช้ค�ำที่ระบุ 

ด้วยดัชนีแสดงความสงสัยน้ีด�ำเนินเรื่องต่อไป จึงอาจพิจารณาว่าเป็นกลวิธีที่ผู้พูดน�ำเสนอข้อมูลที่อาจไม่ถูกต้อง 

ใช้แก้ขัดเพื่อให้ด�ำเนินเรื่องต่อไปได้

	 ในบรรดาดชันท่ีีใช้แสดงการถามหรือสงสยั พบว่า มีส�ำนวนทีเ่กิดร่วมกับค�ำช่วยแสดงค�ำถาม คือดชัน「ีって

いうんですか」ปรากฏเป็นจ�ำนวนมากทีสุ่ด โดยปรากฏ 19 ตวัอย่าง17  จากจ�ำนวนทัง้หมด 81 ตัวอย่าง ดงัตวัอย่าง 

E5 ในตารางที่ 3 โดยมีรูปแปร「というんでしょうか」ดังตัวอย่างที่ (19) รวมอยู่ด้วย

	 (19)	本願寺というからには日本の古き、えー、お寺の建物という具合に感じがちでござ 

		  いますけれども、古代インドの様式の建物ということで、これ、また異国情緒 

		  というんでしょうか、そういう雰囲気さえ味わえられるということではなかろうか 

		  と思います。		          			      （S03M0976 : 311-321 	

ลักษณะดัชนี「というんですか」ต่างจากดัชน「ีというか」ใน 6.2 เล็กน้อย โดยไม่ใช่การเปลี่ยนบทพูดโดย

ทันที แต่แสดงความสงสัยก่อนว่าสามารถพูดเช่นนี้ได้หรือไม่ และใช้เวลามากกว่าในการตัดสินใจจะปรับแก้บทพูด

หรือคงบทพูดเดิมไว้ เช่นตัวอย่างที่ E5 ในตารางที่ 3 ที่ผู้พูดเลือกใช้ค�ำว่า「さいたま新都心駅」และตัวอย่างที่ 

(19) ที่ผู้พูดเลือกใช้ค�ำว่า「異国情緒」 (ของแปลกต่างถิ่น) เพ่ืออธิบายลักษณะที่เจดีย์แบบอินเดียปรากฏในวัด

ญีปุ่น่ หลงัจากนัน้ผูพ้ดูละทิง้การปรบัแก้บทพูดและใช้ค�ำบ่งชี「้そういう」เพือ่อ้างองิในการด�ำเนนิเนือ้เร่ืองต่อไป 

	 6.5 การใช้ดัชนีแสดงการค้นหา

	 ผูเ้ขยีนได้แยกดชันปีระเภทค�ำแสดงการตัง้ค�ำถามคล้ายกับภาษาไทยว่า “เรยีกว่าอะไรนะ” ประเภทนีอ้อกจาก

ดชันแีสดงการถามหรือสงสยั เน่ืองจากมลีกัษณะคล้ายค�ำเตมิ「ま」ซึง่ใช้เพ่ือแสดงการตดัสนิใจชัว่คราวในการให้ข้อมลู

ที่อาจมีความไม่สมบูรณ์นัก ในการส�ำรวจครั้งนี้พบหลายส�ำนวนเช่น「何ですか」「何て言うんでしょう

か」ดังแสดงในตัวอย่าง E6 ในตารางที่ 3 และตัวอย่างที่ (20) ต่อไปนี้
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	 (20)	同時に入居した人が大勢だったもんですから あのー 何て言うんでしょうか、その場 

		  所に、あのーよそ者が来たっていう感じはしなかったんです。  （S03F0190 : 20-24 	

	 ในการตั้งค�ำถาม ผู้พูดจะแสดงผลการปรับแก้ ต่างจากดัชนีแสดงการถามหรือสงสัยที่ผู้พูดอาจใช้ข้อมูล 

ที่ไม่มั่นใจนั้นในการพูดต่อไปโดยไม่ปรับแก้เพิ่มเติม และมีหลายตัวอย่างที่เป็นการถามที่ใส่รูปสุภาพจึงไม่ใช่ 

การถามตัวเอง เสมือนผู้พูดต้องการถามหาบทพูดที่สมบูรณ์จากผู้ฟังด้วย ทั้งนี้ ดัชนีแสดงการค้นหานี้ปรากฏในกลุ่ม 

ข้อผิดพลาดทางส�ำนวนมากที่สุด
	

	 6.6 การใช้ดัชนีแสดงการอธิบายเพิ่มเติม

	 ดัชนีแสดงการอธิบายเพิ่มเติมปรับแนวคิดจากการกล่าวเติมข้อความของ張 (2014) พบว่า ในการปรับแก้ 

บทพูดที่มีดัชนีอื่น เช่น ดัชนีแสดงการค้นหา ดัชนีแสดงการเปลี่ยนบทพูดเกิดขึ้น มักปรากฏการใช「้が「けれど

も และ「けど ร่วมด้วยเพื่ออธิบายเพิ่มเติม โดยส่วนใหญ่เป็นการปรับแก้ข้อผิดพลาดทางข้อมูลและส�ำนวน 

การอธิบายเพิ่มเติมอาจถูกใช้เป็นการปรับแก้บทพูดดังตัวอย่างที่ (21) 

	 (21)	かなり大きな飛行っていうか、マッカーサーが来た有名な飛行場ですけれども、 

		  で、よく騒音問題とかで騒がれていて、	                           （S03F0265 : 80-82

ในตัวอย่างที่ (21) ผู้พูดใช「้けれども」เพื่ออธิบายแก้บทที่ว่า “เป็นสนามบินที่ใหญ่” โดยให้ข้อมูลเพิ่มว่า “เป็น

สนามบินที่มีชื่อเสียงขนาดนายพลแมคอาเธอร์ยังเคยมา” 

	 6.7 การใช้ดัชนีแสดงการหักล้างบทพูด

 	 ดัชนีแสดงการหักล้างบทพูดเป็นดัชนีท่ีผู้เขียนแยกออกจากดัชนีแสดงการเปลี่ยนบทพูดที่มีท่ีมาจากดัชนี 

การสับเปลี่ยนของ宮崎 (1999) เนื่องจากมีการปฏิเสธบทพูดเดิมที่ชัดเจนกว่า「というか」ได้แก่ การกล่าวซ�้ำ

เป็นรูปปฏิเสธ「じゃなくて」ตามที่ 宮崎 (1999) เคยระบุไว้ อย่างไรก็ตาม ในการส�ำรวจครั้งนี้ยังพบรูปแบบ

อื่นด้วย คือ「じゃないね」ดังในตัวอย่าง E3 ตารางที่ 3「じゃない」ในตัวอย่างที่ (22) 

	 (22)	先生がとても喜んでいたのを覚えています。確か新学校への進学率も今年が、今年 

		  じゃない、私達の学年が一番高かったと、後で聞きました。（S03F0136 : 107-110

ทัง้นีใ้นตวัอย่างที ่(22) ผูพ้ดูได้พดูผดิเป็นค�ำว่า “ปีนี”้ จงึได้ปฏิเสธว่า “ไม่ใช่ปีนี”้ แล้วให้ข้อมลูใหม่ว่า “รุน่ของตนเอง 

ณ เวลานัน้” ส่วนในตวัอย่าง E3 ในตารางที ่3 ใช้การปฏเิสธแบบเดยีวกนั โดยเพิม่ค�ำช่วย「ね」แสดงการตระหนกั

ถึงจุดที่ผิด

	 นอกจากนี้ยังพบการใช้ค�ำว่า「違う」ดังแสดงในตารางที่ 3 ตัวอย่าง E2   โดยไม่ปรากฏการใช「้違いま

す」แสดงว่าเป็นวธิพีดูทีผู่พ้ดูเปล่ียนเป็นการพดูกบัตนเอง ทัง้นีใ้นการส�ำรวจครัง้นีไ้ม่พบการใช้「いいえ「いや

ดชันดีงักล่าวพบมากในกรณีข้อผิดพลาดทางข้อมูล
	

	 6.8 การใช้ดัชนีแสดงการขอโทษ

	 ในการส�ำรวจครัง้นีพ้บการใช้「ごめんなさい」และ「すいません」ดงัในตัวอย่างที ่(23) (24) ตามล�ำดบั

	 (23)	国分寺、あー、くにっと、ごめんなさい、国立駅の、駅も高架になって、    		

									                 （S03M0126 : 438-439） 



144 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 14 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2567 |  jsn Journal Vol. 14 No. 1 June 2024

	 (24) パリのように螺旋状に道が、え、螺旋状じゃない、すいません、放射線状に、こ 

		  う、道が広がっていて非常に駅降りた雰囲気が良かった。  （S03M0543 : 59-62）

	 การใช้ดัชนีแสดงความขอโทษที่พบในการส�ำรวจ พบว่ามักเกิดในการปรับแก้ข้อมูลที่มีข้อผิดพลาดต่อกัน

มากกว่า 2 ครัง้ดงัตวัอย่างที ่(23)  หรอืมกีารกล่าวล่วงเลยมาระยะหนึง่ เช่นตวัอย่างที ่(24) ทีพ่ดูเลยมาถงึ「道が」

แล้วย้อนกลับไปแก้ข้อมูล “แบบขดก้นหอย” (螺旋状) เป็น “แบบวงรัศมี” (放射線状)

	 6.9 การใช้ดัชนีอื่นๆ

	 ในการส�ำรวจครัง้นี ้พบการใช้ดชันอีืน่ ๆ อีกจ�ำนวน 9 ตวัอย่าง โดยแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คอืการใช้ค�ำบ่งชี ้

あ〜」เช่น「あれ」ในส�ำนวน「あれですね」ในตัวอย่างที่ (25) ถูกใช้เพื่อแก้ขัดก่อนจะหาค�ำที่เหมาะสมได้

ลกัษณะคล้ายดชันแีสดงการค้นหา และการใช้กรยิาวเิศษณ์「一応」และ「仮に」 เพือ่แสดงการตดัสินใจช่ัวคราว

เพื่อเลือกบทพูดซ่ึงมักปรากฏพร้อมบทพูดท่ีปรับแก้แล้วลักษณะคล้ายดัชนีแสดงความลังเล「まー」ดังตัวอย่างที่ 

(26) (27)

	 (25)	東口の方はですね そのー あれですね おとなしい感じですね（S03M0364 : 80-82 	

	 (26)	鋳物っちゅう、その、(中略)あれは金属、ん、一応金属なんでしょうね。まー、ん 

		  ー、磁石みたいのはくっつかないんで、まー、鉄っぽい感じはしないんです 

		  けども、まー、鋳物っちゅう、なんかよく分からないもの作ってたんですけども、	

			     								         （S03M0364 : 49-53  

	 (27)	マスターが、まー、オーさんと言いますけれども、ま、仮にそのオーさんがです 

		  ね、みんなその方の人柄に、あのー、えー、魅力を抱いて、来てるような人が多く 

		  てですね、						        （S03M0081 : 155-165  

7. อภิปรายผลและสรุปผลการวิจัย
	 จากการศกึษาตวัอย่างท่ีปรากฏในคลงัข้อมูล CSJ จ�ำนวน 60 บท ในเบือ้งต้นพบว่าในสถานการณ์การพดูเดีย่ว 

เจ้าของภาษามีข้อผิดพลาดและการปรับแก้ท้ังในกรณีรูปภาษาและกรณีข้อมูล แตกต่างจากผลวิเคราะห์จากการ

สนทนาโต้ตอบของ 宮崎 (1998, 1999) และ 施 (2014) ทั้งนี้อาจเป็นเพราะข้อมูลที่ศึกษาในการสนทนาโต้ตอบ

เป็นสถานการณ์การสนทนาระหว่างเจ้าของภาษากบัผูเ้รยีนภาษาจงึมกีารเปรยีบเทยีบกนั อกีทัง้ยงัมรีปูแบบการปรบั

แก้บทพดูทีเ่จ้าของภาษามบีทบาทช่วยปรบัแก้ได้ และสถานการณ์ดงักล่าวเป็นสถานการณ์ไม่เป็นทางการและมกีาร

สลับพูดโต้ตอบช่วยท�ำให้ภาระในการประมวลค�ำน้อย จึงเกิดข้อผิดพลาดทางภาษาน้อยกว่าที่ปรากฏในงานชิ้นนี้

	 ในประเด็นถัดมา เมื่อพิจารณารูปแบบการใช้ดัชนีปรับแก้บทพูดในตารางที่ 4 พบความสัมพันธ์ว่าหากเป็น

ข้อผิดพลาดที่อาจเกิดจากการพูดผิด ออกเสียงผิด ใช้ค�ำศัพท์ผิด หรือการผันรูป ใส่ค�ำช่วยผิดซึ่งเป็นข้อผิดพลาด 

ทางรูปภาษาทีม่ผีลกระทบต�ำ่จะนยิมปรบัแก้ด้วยการไม่ใช้ดชัน ีส่วนการปรบัส�ำนวนซึง่เป็นข้อผิดพลาดทางรปูภาษา

และการปรับข้อมูลที่น่าจะมีผลกระทบสูงต่อบทพูดทั้งหมดจะนิยมปรับแก้ด้วยการแสดงดัชนี เมื่อเปรียบเทียบกับ

ลักษณะข้อผิดพลาดของผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นชั้นกลางชาวไทยดังที่แสดงในตัวอย่างที่ (1) (2) และจากประสบการณ ์

พบว่าข้อผิดพลาดส่วนใหญ่ที่เป็นข้อผิดพลาดทางรูปภาษาอาจมีความเหมาะสมแล้วที่ไม่ใช้ดัชนีมากกว่าการขอโทษ

และข้อผิดพลาดทางข้อมูล เช่น ข้อมูลตัวเลขผิดที่ปรากฏในตัวอย่างที่ (1) หากใส่ดัชนีแสดงอาจเหมาะสมกว่า เช่น

「10、100じゃなくて、120円」
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	 ในประเด็นที่สาม จากการเพิ่มดัชนีที่ปรากฏร่วมในการแสดงข้อผิดพลาดและการปรับแก้บทพูดรวมเป็น 

8 ประเภท เมื่อพิจารณาการน�ำไปใช้งานที่ปรากฏในตัวอย่างจะแบ่งได้เป็น 4 ประเภทใหญ่ คือ

	 1. ดัชนีที่ปรากฏหลังเกิดข้อผิดพลาดและต้องการปรับแก้อย่างชัดเจน ได้แก่ ดัชนีแสดงการเปล่ียนบทพูด 

というか」ดชันแีสดงความลงัเล เช่น「あ」まー」ดชันแีสดงการหกัล้างบทพดู เช่น「じゃない」違う

และดัชนีแสดงการขอโทษ「ごめんなさい」

	 2. ดัชนีที่ปรากฏหลังเกิดข้อผิดพลาดที่ผู้พูดสามารถละทิ้งการปรับแก้และใช้ด�ำเนินบทพูดต่อไป ได้แก่ ดัชนี

แสดงการถามหรือสงสัย「か」「かね」และส�ำนวน「というんですか」

	 3. ดชันท่ีีปรากฏพร้อมบทพดูท่ีปรบัแก้ ได้แก่ ดัชนแีสดงการอธบิายเพิม่เตมิ เช่น「が」けれども」ดชันี 

อื่น ๆ ที่แสดงการปรับแก้ชั่วคราวด้วยค�ำกริยาวิเศษณ์ เช่น「一応」仮に」

	 4. ดัชนีที่แสดงถึงข้อผิดพลาดจากการเลือกค�ำ หรือวิธีพูดก่อนพูดปรับแก้ ได้แก่ ดัชนีแสดงการค้นหา เช่น 

何ていうんですか」ดัชนีอื่น ๆ ที่ใช้บ่งชี้สิ่งที่คนในวงสนทนาน่าจะรู้กันด้วย เช่น「あれですね」

	 ทัง้น้ี ดัชนแีสดงความลงัเลท่ีเป็นเพียงการทดเวลา เช่น「あの」えー」ที宮่崎 (1999) เคยเสนอเป็นดชันี

ปรบัแก้ ผู้เขียนเห็นว่าควรพิจารณาว่าเป็นดัชนีปรับแก้หรือไม่อีกครั้ง 

	 ในประเดน็ทีส่ี ่เนือ่งจากการพดูเดีย่วในทีส่าธารณะมกัใช้รปูสุภาพในการพดู แตกต่างจากการสนทนาโต้ตอบ

ทีม่ทีัง้แบบสภุาพเป็นทางการและแบบเป็นกนัเองจงึน่าจะมรีปูภาษาทีแ่ตกต่างไปจากดชันทีีง่านวจิยัก่อนหน้านี ้เช่น 

宮崎 (1999) เคยระบุดัชนีปรับแก้ในการสนทนาโต้ตอบส่วนใหญ่เป็นรูปปกติ ผู้เขียนได้วิเคราะห์ดัชนีในตารางที่ 5 

โดยแยกการเกิดร่วมกับรูปปกติและรูปสุภาพพบว่าผู้พูดใช้ดัชนีแสดงการหักล้าง「じゃない」 違う」ดัชนี 

แสดงการเปลีย่นบทพดูนยิมใช้รปูปกต「ิというか」เป็นรปูปกตมิากกว่า คดิเป็นสัดส่วน 70% และ 77% ตามล�ำดับ 

การใช้ดชันเีหล่านีห้ากอ้างองิการศกึษาเจตนาการพูดตาม 国立国語研究所 (1987) จะพจิารณาได้ว่าผูพ้ดูใช้กลวธิี

การร�ำพึงกับตัวเองร่วมด้วย18 ส่วนดัชนีแสดงการถามหรือสงสัย เช่น「というんでしょうか」ดัชนีแสดงการ

อธบิายเพ่ิมเตมิ เช่น「ですが」ดชันแีสดงการค้นหา เช่น「何ていうんでしょう」จะนยิมใช้รปูสุภาพมากกว่า

คิดเป็นสัดส่วน 85% 97% และ 76% ตามล�ำดับ การใช้ดัชนีเหล่านี้พิจารณาได้ว่าผู้พูดใช้การพูดที่ค�ำนึงถึง 

ความสุภาพที่มีต่อผู้ฟังและสถานการณ์ตามปกติ แต่เนื่องจากการใช้ดัชนีในกลุ่มหลังนี้แตกต่างจากดัชนีปรับแก้ใน

การสนทนาโต้ตอบ ดังน้ัน การน�ำเสนอข้อมูลดัชนีในการเรียนการสอนการพูดเด่ียวในที่สาธารณะจึงควรเน้นไปที ่

การใช้รูปสุภาพกับดัชนีทั้ง 3 ประเภทนี้

	 ในประเดน็ท่ีห้า การขอโทษเมือ่เกดิข้อผดิพลาดทีพ่บบ่อยในกลุ่มผู้เรยีนเป็นส่ิงทีส่ามารถกระท�ำได้ แต่ไม่ควร

ใช้บ่อยและจะใช้เมื่อเกิดข้อผิดพลาดซ�้ำ ๆ ต่อเนื่อง 

8. ข้อเสนอแนะ
	 จากการศกึษารปูแบบข้อผดิพลาดและดชันปีรบัแก้บทพดูในการพดูเดีย่วในท่ีสาธารณะจากตวัอย่างคลงัข้อมลู 

CSJ ในครัง้นี ้ พบว่า ผูพ้ดูเจ้าของภาษามข้ีอผดิพลาดทางรปูภาษาได้เช่นเดยีวกบัผู้เรยีน สามารถน�ำไปเป็นต้นแบบ 

การปรับแก้ให้กับผู้เรียนได้ทั้งข้อผิดพลาดทางรูปภาษาและข้อผิดพลาดทางข้อมูล แม้ว่าผลการศึกษาจะพบว่า 

18	 
หน้าทีถ้่อยความ (発話機能) ทีใ่ช้ในการสนทนาของ 国立国語研究所 (1987, p.155) แบ่งรปูแบบการพดูตามเจตนาเป็นการพดูทีค่�ำนงึถงึผูฟั้งและการพดูทีไ่ม่ค�ำนงึถงึผูฟั้ง 
	ในการพดูที่ไม่ค�ำนึงถึงผู้ฟังแบ่งย่อยเป็นการ “ร�ำพึงกับตนเอง” (独語)  และ “พูดให้ฟัง” (聞かせ)  
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การปรับแก้แบบไม่มีดัชนีจะพบจ�ำนวนการใช้มากท่ีสุดสอดคล้องกับผลของ 張 (2014) แต่เมื่อได้วิเคราะห์ความ

สัมพันธ์กับรูปแบบข้อผิดพลาด พบเพิ่มเติมว่าการปรับแก้ลักษณะนี้เหมาะกับการปรับแก้ข้อผิดพลาดทางภาษา 

ขนาดเล็ก ได้แก่ การออกเสียง การใช้ค�ำ การผันรูปหรือเติมค�ำช่วย แต่หากต้องการปรับแก้ข้อผิดพลาดที่ส�ำคัญ 

เช่น การเปลี่ยนแปลงส�ำนวน การน�ำเสนอเรื่อง หรือเปลี่ยนแปลงข้อมูล การใช้ดัชนีแสดงด้วยจะใกล้เคียงรูปแบบ

การปรับแก้บทพูดของเจ้าของภาษา โดยผู้เรียนสามารถเลือกใช้ดัชนีตามความต้องการที่จะปรับแก้อย่างชัดเจน 

หรือไม่ และใช้ดัชนีเพื่อเสริมการอธิบายเพิ่มเติม หรือใช้ดัชนีแสดงการค้นหาค�ำเพ่ือใช้ปรับแก้บทพูด ทั้งนี้ในการ 

พูดเด่ียวในที่สาธารณะควรท่ีจะน�ำเสนอให้ผู้เรียนรู้จักการใช้ดัชนีที่มีรูปสุภาพโดยตรงในดัชนีแสดงการถามหรือ 

สงสัย ดัชนีการอธิบายเพิ่มเติมและดัชนีแสดงการค้นหา ส่วนดัชนี「というか」ที่นิยมใช้เปลี่ยนบทพูดควรใช้ 

รูปปกติ อนึ่งในงานส�ำรวจครั้งนี้ ได้ขยายกรอบดัชนีในการปรับแก้เพิ่มอีก 4 ประเภท แต่ก็ยังจําเปนต้องขยายกลุ่ม

ส�ำรวจเพ่ิมขึ้นเพื่อสามารถน�ำสถิติการใช้ดัชนีปรับแก้ไปใช้ในการเรียนการสอนได้อย่างมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 

อีกทั้งยังต้องศึกษากลุ่มผู้เรียนชาวไทยขั้นต่างๆ ที่มีข้อผิดพลาดทางภาษาและทางข้อมูลแตกต่างกัน เพื่อน�ำเสนอ 

การปรับแก้บทพูดที่เหมาะสมต่อไป 
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บทคัดย่อ

	 วัตถุประสงค์ของงานวิจัยนี้คือ ส�ำรวจความคิดเห็นของผู้เรียนต่อการใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่าม 

พูดตามความเหมาะสมและความคาดหวังต่อรูปแบบ วิธีการ และขั้นตอนในการฝึก รวมถึงความคิดเห็นเกี่ยวกับ

ปัญหาระหว่างการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทยของผู้เรียนชาวไทยระดับปริญญาตรี ในรายวิชาการแปล

ภาษาญี่ปุ่นแบบล่าม ผลการศึกษาพบว่า 1. ผู้เรียนมีทัศนคติเชิงบวกต่อการใช้คลิปข่าวเพื่อฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม

เป็นภาษาไทย ผูเ้รยีนเหน็ด้วยอย่างยิง่ว่า การใช้คลปิข่าวจะท�ำให้ได้เรยีนรูค้�ำศพัท์ใหม่เพิม่เตมิ และการฝึกแปลแบบ

ล่ามโดยใช้คลปิข่าวเป็นเรือ่งยากแต่ท้าทาย 2. ในภาพรวมผูเ้รยีนมทีศันคตทิีเ่ป็นบวกต่อรปูแบบ วธิกีาร และขัน้ตอน

ที่ผู้สอนใช้ในการฝึก ผู้เรียนเห็นด้วยอย่างย่ิงกับประเด็นการฝึกโดยใช้คลิปข่าวที่มีผู้ประกาศข่าวและผู้รายงานข่าว

พูดด้วยความเร็วตามปกติของคนญี่ปุ่น และการที่ผู้สอนอนุญาตให้ดูรายการค�ำศัพท์ที่รวบรวมค�ำศัพท์ยาก ค�ำศัพท์

เฉพาะ และชื่อเฉพาะระหว่างการฝึก รวมถึงใช้คลิปเสียงแทนการดูคลิปข่าวที่เป็นภาพเคลื่อนไหว เพราะการดูภาพ

เคลื่อนไหวท�ำให้ไม่มีสมาธิจดจ่อในการฟังจับใจความ และท�ำให้จดบันทึกไม่ได้ ในด้านความคาดหวัง ผู้เรียนมีความ

คาดหวังมากที่สุดที่ต้องการให้ผู้สอนช่วยฝึกแปลค�ำศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉับพลัน (Quick Response) กับ

ค�ำศัพท์ยาก ค�ำศัพท์เฉพาะ หรือชื่อเฉพาะก่อนที่จะฝึกปฏิบัติ 3. ในด้านความคิดเห็นต่อปัญหาระหว่างการฝึก 

การแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าว พบว่า ผู้เรียนส่วนใหญ่มีความเห็นด้วยในระดับมากที่สุดว่ามีปัญหา 

การเข้าใจเนื้อหาแต่จ�ำเนื้อหาไม่ได้ และปัญหาการเข้าใจเนื้อหา จ�ำได้แต่นึกค�ำแปลที่เหมาะสมได้ไม่ทันเวลา

ณรงค์ศักดิ์ พิชญพิศุทธิ์
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์
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Abstract

	 The objective of this research was to survey Thai undergraduate students' opinions toward 

the use of news clips in consecutive interpreting practice, the appropriateness and expectations 

of the method and procedures of practicing as well as their opinions toward problems during 

consecutive interpreting practice into Thai. Results revealed that: 1. Students had a positive attitude 

toward the use of news clips to practice consecutive interpreting into Thai. Students strongly 

agreed that using news clips would help them learn new vocabulary and that using news clips 

in interpreting practice is a difficult challenge. 2. Overall, students had a positive attitude toward 

the method and procedures that the instructor used. Students strongly agreed with the use of 

news clips in which the news anchors and reporters speak at the native Japanese speaking speed 

and with the way the instructor allowed students to see a list of difficult or specific terms, or proper 

nouns during practicing. Also, students strongly agreed with the use of audio clips instead of 

video clips because watching videos distract them from listening and note-taking. In terms of their 

expectations, students highly expected that the instructor would provide quick responses for 

difficult or specific terms, or proper nouns before the practice. 3. Regarding the problems during 

practicing, students strongly agreed that there were two problems, one being able to understand 

the content but having a difficulty memorizing the content and the other being able to understand 

and memorize the content but unable to come up with appropriate translation in time.

Students’ Opinions toward the Use of News Clips from 

a Japanese News YouTube Channel in Consecutive 

Interpreting Practice from Japanese into Thai*

Key words

Thai students’ opinions, Use of news clips from YouTube news channel, Interpreting 
practice, Consecutive interpreting practice from Japanese into Thai
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1	
งานเสวนานี้จัดขึ้นเมื่อวันเสาร์ที่ 14 สิงหาคม 2564 จัดโดย The Japan Foundation โดยมีอาจารย์ผู้ที่สอนวิชาล่ามภาษาญี่ปุ่นในระดับอุดมศึกษามาเป็นวิทยากรบรรยายใน
เรื่องรายละเอียดและรูปแบบการเรียนการสอนล่ามภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทย รวมถึงในสถาบันอุดมศึกษา

1. บทน�ำ
หนึง่ในงานทีน่ยิมส�ำหรบัผูท้ีศ่กึษาวชิาเอกภาษาญีปุ่น่หลังจบการศึกษาแล้วคืองานล่ามในบรษิทั หรอืองค์กร

ต่าง ๆ ของญี่ปุ่น แต่พบว่าผู้จบการศึกษาวิชาเอกภาษาญ่ีปุ่นที่ไปท�ำงานเป็นล่ามเหล่านั้น กลับมีความพึงพอใจใน

ทักษะด้านการแปลและการล่ามน้อยท่ีสุด (วรรณิดา และสมเกียรติ, 2562) อีกทั้งยังพบว่าการแปล และการล่าม 

เป็นปัญหาการใช้ภาษาญี่ปุ่นที่อยู่ในระดับมากของผู้เรียนวิชาเอกภาษาญี่ปุ่นในระดับอุดมศึกษา เมื่อออกไปฝึกงาน

เช่นกัน (วราลี และธนภัส, 2562) ดังนั้นทักษะการแปลแบบล่ามจึงควรได้รับการฝึกฝนตั้งแต่ในระดับอุดมศึกษา 

ก่อนผู้เรียนวิชาภาษาญ่ีปุ่นจะออกไปท�ำงาน หรือฝึกงานตามบริษัท หรือองค์กรญี่ปุ่น ส�ำหรับรูปแบบการเรียน 

การสอนล่ามในสถาบันอุดมศึกษาจากข้อมูลงานเสวนา “สอนอะไรยังไง ในวิชาล่ามภาษาญี่ปุ่น”1 พบว่าแนวทาง 

ที่ส�ำคัญในการเรียนการสอนล่ามในระดับอุดมศึกษา นอกจากจะมีเนื้อหาในการให้ความรู้ในการเป็นล่าม หรือ 

วธิกีารในการฝึกการแปลแบบล่ามในรปูแบบต่าง ๆ  แล้ว คอื การให้ผูเ้รยีนได้ฝึกการแปลแบบล่ามในชัน้เรยีนอกีด้วย 

ส�ำหรับการเลือกเนื้อหามาเพื่อการฝึกปฏิบัติการแปลแบบล่ามจริงนั้นมีหลากหลาย โดยส่วนใหญ่จะเป็นเนื้อหา 

ที่มาจากหนังสือเรียนภาษาญี่ปุ่น หรือหนังสือเรียนล่ามภาษาญี่ปุ่น ซึ่งเป็นเนื้อหาที่ไม่ทันสมัย หรือทันต่อเหตุการณ์ 

ดังนั้น ผู้วิจัยในฐานะหน่ึงในวิทยากรในงานเสวนาดังกล่าว และเป็นผู้สอนวิชาการแปลแบบล่าม ได้แสดงทรรศนะ

ต่อการเรียนการสอนล่ามว่า ควรจะมีการน�ำคลิปข่าวจากในอินเทอร์เน็ตมาใช้เป็นสื่อเพื่อใช้ในการฝึกแปลแบบล่าม 

โดยข้อดีของการใช้ข่าวคือจะเพิ่มความรอบรู้ให้กับผู้เรียนเพราะข่าวเป็นข้อมูลที่ใหม่และทันสถานการณ์ โดยข่าว

เป็นการให้ข้อมูลที่เป็นประโยชน์ในเรื่องสภาพของสังคมที่ใหม่ที่สุด และยังให้ข้อมูลเรื่องที่ทุกคนในสังคมควรจะ 

รู้อีกด้วย (山田他, 2002) ซ่ึงการใช้คลิปข่าวน้ีนอกจากจะทันเหตุการณ์แล้ว ผู้เรียนยังจะได้ฟังภาษาญี่ปุ่นที่เป็น

มาตรฐานทั้งด้านภาษา ความเร็ว และการออกเสียงของผู้ประกาศข่าวและผู้รายงานข่าว อีกทั้งการที่ผู้เรียนใช้ข่าว 

ที่ทันต่อเหตุการณ์ในการฝึกล่าม น่าจะช่วยให้ผู้เรียนสามารถน�ำค�ำศัพท์เฉพาะ หรือค�ำศัพท์ใหม่ไปใช้ในการท�ำงาน

เป็นล่ามได้อกีด้วย แต่ทว่าการน�ำคลปิข่าวมาใช้ฝึกล่ามแบบล่ามพดูตามนัน้มข้ีอทีน่่าเป็นกงัวลอยูก่คื็อ การท่ีผู้ประกาศ

ข่าวและผู้รายงานข่าวพูดภาษาญี่ปุ่นความเร็วระดับปกติที่คนญี่ปุ่นใช้กันโดยทั่วไป ถึงแม้ว่าผู้สอนจะคาดหวังให ้

ผู้เรียนสัมผัสกับภาษาญี่ปุ่นในระดับความเร็วปกติ และท�ำให้ทักษะในการฟังน้ันพัฒนาได้ก็จริง แต่ในการแปล 

แบบล่ามนั้นมีกระบวนการแปลซึ่งประกอบไปด้วย การรับรู้ข้อความในภาษาต้นทาง และท�ำความเข้าใจ จากนั้น 

ต้องจับความหมาย และยังต้องถ่ายทอดออกมาใหม่เป็นภาษาปลายทาง (ธารทิพย์, 2545) ดังนั้น เป้าหมายในการ

ฝึกการแปลแบบล่ามนั้นไม่ได้มีแค่เพียงฟังแล้วเข้าใจเนื้อเรื่องเพียงเท่านั้น แต่ยังคาดหวังให้ผู้เรียนสามารถถ่ายทอด

ออกมาเป็นค�ำพูดเพื่อให้ผู้ที่ไม่รู้ภาษาญี่ปุ่นเข้าใจในเนื้อเรื่องนั้น ๆ ได้อย่างถูกต้องอีกด้วย 

ในการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามนั้น แม้ผู้เรียนระดับปริญญาตรีที่เรียนอยู่ในรายวิชาการแปลภาษาญี่ปุ่น

แบบล่าม (ต่อไปนี้จะขอเรียกผู้เรียนระดับปริญญาตรีที่เรียนอยู่ในรายวิชาการแปลภาษาญี่ปุ ่นแบบล่าม ว่า 

“ผูเ้รยีน”) จะมทีกัษะการฟังในระดบัทีดี่ แต่ไม่ได้หมายความว่าจะสามารถแปลถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทาง

ได้ด ีผูว้จิยัจงึต้องการส�ำรวจความคดิเหน็ของผูเ้รยีนต่อการฝึกการแปลแบบล่ามพดูตามด้วยคลิปข่าวจาก YouTube 

ช่องข่าวญี่ปุ่น รวมถึงความคิดเห็น และความคาดหวังต่อรูปแบบในการฝึก ตลอดจนความคิดเห็นต่อประเด็น 

ปัญหาต่าง ๆ ระหว่างการฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม
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2. ทบทวนวรรณกรรม
จากการตรวจสอบงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัการใช้คลปิข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามพดูตาม ยงัไม่พบงานทีก่ล่าว

ถงึประเด็นนีโ้ดยตรง พบเพียงงานทีศ่กึษาเกีย่วกับประโยชน์ในการน�ำข่าวเข้ามาเพือ่ใช้ในการเรยีนภาษาต่างประเทศ 

ในทีน่ีข้อยกงานวิจยัของ 中村 (1994) ซึง่ระบปุระโยชน์ในการน�ำบทความข่าวมาเป็นส่ือในการเรยีนการสอนภาษาว่า 

ข่าวเป็นสื่อที่ทันต่อเหตุการณ์และใกล้ตัวผู้เรียนที่สุดชนิดหนึ่ง โดยในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นมาตั้งแต่ก่อน ก็มี

การน�ำบทความข่าวมาเป็นสื่อในการเรียนการสอนภาษามาอย่างยาวนาน โดยท�ำให้ผู้เรียนได้รู้ค�ำศัพท์ที่ทันต่อ

เหตุการณ์ 林 (2001) ระบุประโยชน์ในการใช้ข่าวเป็นส่ือประกอบการเรียนการสอนภาษาในระดับอุดมศึกษาว่า 

มีคุณค่าเป็นอย่างยิ่ง เพราะการใช้ข่าวเป็นสื่อประกอบการเรียนการสอนนอกจากจะสามารถเรียนรู้ภาษาจากเสียง

ที่มาจากเจ้าของภาษาแท้ ๆ แล้ว ยังเป็นการพูดในความเร็วปกติของเจ้าของภาษานั้น ๆ และข่าวเองเป็นหนทาง 

ในการรู้ข่าวสารของแต่ละประเทศได้อย่างทนัท่วงท ี椎名・楊 (2001) และ 中野 (2004) ได้ระบใุนประเดน็คล้ายกนั 

คือ การใช้ข่าวมาเป็นสื่อในการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นนอกจากช่วยพัฒนาการฟังแล้ว ยังช่วยเรื่องการเรียนรู้ 

ค�ำศัพท์ใหม่ ๆ และช่วยให้ท�ำความเข้าใจเนื้อหาได้ดียิ่งขึ้นด้วย 渡辺 (2018) ส�ำรวจการใช้คลิปข่าวในการเรียน 

การสอนภาษาญี่ปุ่นในระดับอุดมศึกษาในประเทศฮังการี กล่าวว่าในปัจจุบันผู้เรียนมีสิ่งที่เป็นเทคโนโลยีใกล้ตัว 

มากข้ึน เช่น ข้อมลู หรอืเรือ่งราวต่าง ๆ  จากอนิเทอร์เนต็ซ่ึงสามารถน�ำมาใช้เป็นสือ่ในการฝึกภาษาต่างประเทศได้ ซึง่ใน

ระดบัอดุมศกึษาในรายวชิาภาษาญีปุ่น่เอง กม็กีารใช้คลปิข่าวเป็นสือ่ในการเรียนการสอนภาษาญีปุ่น่เช่นกนั โดยมุง่เน้น

ฝึกการฟัง และการท�ำความเข้าใจเนือ้หาของข่าว ซึง่ข่าวส่วนใหญ่เป็นเรือ่งราวทีเ่ป็นข้อมลูทีเ่ป็นปัจจบุนัของประเทศ

ญี่ปุ่น ซ่ึงเป็นความรู้รอบตัวที่อยู่ในความสนใจของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น นอกจากน้ันผู้ประกาศข่าวและผู้รายงานข่าว 

ยังพูดด้วยความเร็วปกติของชาวญี่ปุ่นทั่วไป โดยผู้ประกาศข่าวและผู้รายงานข่าวแต่ละคนมีการออกเสียง ความเร็ว

ในการพูดแตกต่างกนั การใช้คลปิข่าวเป็นสือ่ในการเรยีนภาษาญีปุ่น่จะท�ำให้ผู้เรยีนเกิดความเคยชนิกบัการออกเสียง

ต่าง ๆ ของคนญี่ปุ่นทั่วไปอีกด้วย Benny Lewis (2023) กล่าวถึงประโยชน์ในการใช้ข่าวฝึกภาษาต่างประเทศว่า 

ข่าวเป็นแหล่งข้อมลูทีไ่ม่รู้จบ ข่าวมกีารอพัเดตอยูท่กุวนั และตลอดทัง้วนั และสามารถหาฝึกได้ทัง้จากเวบ็ไซต์ โทรทศัน์ 

วทิย ุโดยผูป้ระกาศข่าวและผูร้ายงานข่าวจะใช้ภาษาทีถ่กูต้องตามมาตรฐานของภาษาของประเทศนัน้ ๆ  ในการอ่าน

ข่าว จากงานวิจัยเหล่านี้ สรุปได้ว่า ประโยชน์ของการใช้คลิปข่าวในการฝึกภาษาต่างประเทศคอื ได้พฒันาทกัษะ 

การฟังทีเ่ป็นระดบัความเรว็ปกตขิองเจ้าของภาษา อกีทัง้ยงัท�ำให้ชนิกบัการออกเสียงทีห่ลากหลายของเจ้าของภาษา 

รวมถึงได้เรียนรู้ค�ำศัพท์ที่ทันต่อเหตุการณ์ และค�ำศัพท์ใหม่ ๆ ช่วยเรื่องการท�ำความเข้าใจเนื้อหาอีกด้วย

งานทีศึ่กษาการเรยีนการสอนล่าม รวมถงึรปูแบบการฝึกแปลแบบล่ามในชัน้เรยีนในสถาบนัอดุมศกึษา ขอยก

งานวิจัยของ บุษบา (2547) ซึ่งส�ำรวจแนวทางพัฒนาการสอนการแปลแบบล่ามในสถาบันอุดมศึกษา โดยสอบถาม

จากล่ามญีปุ่น่อาชพี ซึง่เป็นผูเ้รยีนทีจ่บวชิาเอกภาษาญีปุ่น่ และผูท้ีเ่รยีนจบสาขาอืน่ ๆ  พบว่า ล่ามญีปุ่น่มคีวามเหน็ว่า

รูปแบบการฝึกการแปลแบบล่ามที่ดีที่สุด คือ การฝึกฟัง นอกจากนั้นในล�ำดับรองลงมาคือท�ำคลังค�ำศัพท์ และอ่าน

มาก ๆ รวมถงึค้นหาความหมายและฝึกแปลค�ำศพัท์ทีพ่บเหน็ในแต่ละวนั เป็นต้น นอกจากนัน้ยงัมกีารส�ำรวจสือ่ทีใ่ช้

ในการฝึกล่ามอีกด้วย โดยผลการส�ำรวจช้ีว่า ล่ามญ่ีปุ่นที่จบวิชาเอกภาษาญี่ปุ่นใช้แถบเสียง วีดิทัศน์ข่าวมากที่สุด 

รองจากเอกสาร ในขณะที่ล่ามญี่ปุ่นที่จบสาขาอื่น ๆ ใช้แถบเสียง วีดิทัศน์ข่าวมากที่สุด 田中 (2004) ได้กล่าวถึง 

การฝึกล่ามในชั้นเรียนในระดับอุดมศึกษาว่า มีข้ันตอนการฝึกการแปลแบบล่ามในชั้นเรียนดังต่อไปน้ี 1. ให้ผู้เรียน

รวบรวมคลปิเสยีงทีจ่ะท�ำการฝึกแปลแบบล่าม 2. ฝึกค�ำศพัท์ทีป่รากฏในคลปิเสยีงนัน้ โดยตรวจสอบความหมาย และ

ฝึกออกเสียง 3. ฝึกแปลค�ำศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉับพลัน (Quick Response) 4. ฟังคลิปเสียงพร้อมกับ 
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อ่านสครปิต์ตาม (Repeating) 5. ท�ำการออกเสยีงตามคลปิแบบฟังพร้อมกบัออกเสยีงตาม (Shadowing) 6. ฝึกแปล

แบบดูเอกสารไปด้วย (Sight Translation) 7. ท�ำการฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม 熊谷 (2016) กล่าวถึงการเรียน 

การสอนการแปลแบบล่ามว่า การล่ามแบบล่ามพูดตามนั้นถือว่าเป็นเทคนิคการล่ามที่เป็นพื้นฐานที่สุดของการแปล

แบบล่าม ถ้าจะฝึกล่ามแบบพดูพร้อมควรฝึกล่ามแบบพดูตามให้คล่องแคล่วก่อน 稲生他 (2010) ได้กล่าวถงึการเรยีน

การสอนล่าม และการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนในสถาบันอุดมศึกษา โดยรายงานว่า ในสถาบันอุดมศึกษา 

ในประเทศญีปุ่่นทีเ่ปิดการเรยีนการสอนรายวชิาการแปลแบบล่ามนัน้ ภายในชัน้เรยีนจะมวีธิกีารฝึกล่ามหลากหลาย 

เช่น การแปลแบบล่ามพูดตาม, การออกเสียงตามคลิปแบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม (Shadowing), ฝึกแปลแบบ

ดเูอกสารไปด้วย (Sight Translation), การแปลแบบล่ามพดูพร้อม, ฝึกแปลค�ำศพัท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉบัพลนั 

(Quick Response), การอ่านแบบตดักลุม่ข้อความ (Slash Reading) เป็นต้น โดยสือ่การเรยีนการสอน และสือ่ที ่

ใช้ในการฝึกจะใช้ สื่อการเรียนการสอนที่เป็นรูปแบบคลิปเสียงที่มีสคริปต์ และมีการให้ไฟล์เสียง mp3 เพื่อให้ 

ผู้เรียนน�ำกลับไปฝึกที่บ้านด้วย จากงานวิจัยที่กล่าวถึงการเรียนการสอนล่าม รวมถึงรูปแบบการฝึกแปลแบบล่าม 

ในชั้นเรียนนี้ สรุปประเด็นส�ำคัญได้คือ การแปลแบบล่ามพูดตามเป็นพื้นฐานที่สุดในการฝึกการแปลแบบล่าม ซึ่งถ้า

สามารถพัฒนาการแปลแบบล่ามพูดตามจนคล่องแคล่วแล้ว จึงจะพัฒนาไปเป็นการฝึกการแปลแบบล่ามพูดพร้อม 

อีกทั้งยังมีประเด็นเรื่องความนิยมในการใช้สื่อท่ีเป็นคลิปเสียงในการฝึกแปลแบบล่าม โดยไม่มีงานวิจัยใดกล่าวถึง 

การใช้คลิปที่เป็นภาพเคลื่อนไหวในการฝึกแปล และการท�ำคลังค�ำศัพท์มีประโยชน์อย่างมากในการแปลแบบล่าม

งานทีศ่กึษาความคดิเห็นของผูเ้รยีนต่อการเรยีนการแปลแบบล่าม ในทีน่ีข้อยกตวัอย่างงานของ 飯塚 (2009) 

ที่ได้ส�ำรวจทัศนคติของผู้เรียนการแปลแบบล่ามว่า ผู้เรียนในรายวิชาการแปลแบบล่ามมีความคาดหวังที่จะพัฒนา

ความรู้ความสามารถทางภาษาต่างประเทศมากถงึร้อยละ 85 稲生他 (2010) ได้ท�ำการเกบ็ข้อมลูและส�ำรวจทศันคติ

ของผูเ้รียนชาวญีปุ่น่ต่อการเรยีนการสอนการแปลแบบล่ามในระดบัอุดมศึกษาในประเทศญีปุ่น่ระหว่างปี 2009-2010 

ในประเด็นความคิดเห็นของผู้เรียนในวิชาการแปลแบบล่ามในด้าน 1. คิดว่าวิชาเรียนยากมากน้อยเพียงใด ผลการ

ส�ำรวจชีว่้าอยูใ่นระดบัง่ายเกนิไป ร้อยละ 0 ค่อนข้างง่าย ร้อยละ 2 ก�ำลังพอด ีร้อยละ 45 คิดว่าค่อนข้างยาก ร้อยละ 45 

และยากเกนิไป ร้อยละ 8 2. คดิว่าถ้ามีโอกาสต้องการจะเรยีนวชิาในลกัษณะนีอ้กีหรอืไม่ ผลการส�ำรวจชีว่้า เหน็ด้วย

อย่างยิง่ ร้อยละ 69 เหน็ด้วย ร้อยละ27 ไม่แน่ใจ ร้อยละ 3 ไม่เหน็ด้วย ร้อยละ 1 และไม่มผีูต้อบว่าไม่เหน็ด้วยอย่างย่ิง 

3. คิดว่าการเรียนในวิชาการแปลแบบล่ามมีประโยชน์ในด้านการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษหรือไม่ ผลส�ำรวจช้ีว่า 

เห็นด้วยอย่างยิ่ง ร้อยละ 79 เห็นดว้ย รอ้ยละ 21 และไมม่ีผูต้อบว่าไมแ่นใ่จ ไม่เห็นดว้ย และไม่เห็นดว้ยอยา่งยิง่ และ 

4. คิดว่าวิธีการฝึกแบบใดที่มีประโยชน์ในการพัฒนาภาษาอังกฤษบ้าง พบว่า การแปลแบบล่ามพูดตาม ร้อยละ 24 

การออกเสียงตามคลิปแบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม (Shadowing) ร้อยละ 24 การฝึกแปลแบบดูเอกสารไปด้วย 

(Sight Translation) ร้อยละ 20 การแปลแบบล่ามพูดพร้อม ร้อยละ 17 การฝึกแปลค�ำศัพท์เป็นภาษาปลายทาง

อย่างฉับพลัน (Quick Response) ร้อยละ 9 และการอ่านแบบตัดกลุ่มข้อความ (Slash Reading) ร้อยละ 6 จาก

งานวิจัยก่อนหน้าดังที่กล่าวมานี้ จึงกล่าวได้ว่าแม้ว่าผู้เรียนจะคิดว่าการเรียนการแปลแบบล่ามจะยาก แต่ผู้เรียน 

มีทัศนคติเชิงบวกต่อการเรียนการแปลแบบล่าม นอกจากนั้นผู้เรียนมีความเห็นว่านอกเหนือจากการฝึกแปล 

แบบล่ามพูดตามแล้ว ยังคิดว่าวิธีการฝึกแปลแบบล่าม ก็มีประโยชน์ต่อการพัฒนาภาษาอังกฤษเช่นกัน

งานที่ศึกษาปัญหาในการแปลแบบล่ามมีดังต่อไปน้ี บุษบา (2547) ได้ศึกษาแนวทางการพัฒนาการเรียน 

การสอนวิชาการแปลแบบล่าม โดยส�ำรวจปัญหาในการแปลที่เกิดปัญหาส�ำหรับล่ามที่จบวิชาเอกภาษาญี่ปุ ่น 

ตามล�ำดับดงัต่อไปนี ้1. ฟังไม่ออก 2. ฟังออกแต่ไม่เข้าใจเนือ้หา 3. ฟังออกและเข้าใจเนือ้หา แต่ไม่รู้ค�ำแปล 4. ฟังออก
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เข้าใจเนื้อหา แต่จ�ำไม่ได้ 5. ฟังออกเข้าใจเนื้อหาและจ�ำได้ แต่นึกค�ำแปลที่เหมาะสมไม่ได้ทันเวลา 6. อื่น ๆ  เช่น ล่าม 

ไม่มคีวามรูเ้ก่ียวกบัเร่ืองทีจ่ะแปล และผู้พดูมปัีญหาในการพูดทีท่�ำให้ฟังยาก เช่น พดูเร็ว พดูภาษาถิน่ เป็นต้น วรรณดิา 

และสมเกียรติ (2562) ได้ศึกษาหน้าท่ีของล่าม และปัญหาการล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทยในโรงงานอุตสาหกรรมของ

ประเทศไทย พบว่า ปัญหาที่พบในการท�ำงานของล่ามทางด้านทักษะทางภาษาและการสื่อสาร คือ ปัญหาทางด้าน

ค�ำศัพท์เฉพาะทาง เป็นเพราะล่ามไม่มีความรู้ด้านค�ำศัพท์เฉพาะทางและปริมาณค�ำศัพท์ไม่เพียงพอ และรองลงมา

คอืปัญหาทางด้านการฟัง เนือ่งจากส�ำเนยีงและลกัษณะการพดูของชาวญ่ีปุน่มคีวามแตกต่างกนั 稲生他  (2010) พบว่า 

ความยากในการแปลแบบล่ามของผูเ้รยีนวชิาการแปลแบบล่ามในระดบัอดุมศึกษา คือ การแปลโดยถ่ายทอดออกมา

เป็นค�ำพูด การฟัง การแปลศัพท์ทีอ่ยูใ่นเนือ้หา และการแปลเนือ้เรือ่งโดยรวม ตามล�ำดบั 田中・柳澤 (2013) กล่าว

ถึงปัญหาหนึ่งในการแปลแบบล่ามคือ ศัพท์เฉพาะ และความรู้ในเรื่องเนื้อหาที่จะแปลไม่เพียงพอ และปัญหาในการ

จับค�ำศัพท์เฉพาะนั้น ๆ ของผู้พูดไม่ได้ในขณะผู้พูดก�ำลังพูด ท�ำให้เกิดปัญหาส�ำหรับล่ามที่ต้องแปลเรื่องเฉพาะทาง 

บุญชู (2552) กล่าวถึงปัญหาความเครียดและความตื่นเต้นในการท�ำงานเป็นล่ามว่า ก่อนปฏิบัติงานเป็นล่ามมักจะ

เครียดเพราะตื่นเต้น ท�ำให้เกิดความกลัว ไม่มั่นใจ เสียงสั่น ไม่มีสมาธิ สมองตื้อ คิดศัพท์ไม่ออก และอาการตื่นเต้น

นัน้เกดิขึน้ได้เสมอไม่ว่าจะเป็นการออกไปร้องเพลงต่อหน้าคนอืน่ หรอืพดูหน้าชัน้เรยีน รวมถงึล่ามด้วย สรปุแนวโน้ม

ปัญหาในการแปลแบบล่ามคอื นอกจากประเดน็ปัญหาตามทีง่านวจิยัของบษุบา (2547) ระบไุว้แล้ว ยงัมปัีญหาเรือ่ง

ศัพท์เฉพาะทาง รวมถึงความเร็วในการพูดของผู้พูดชาวญี่ปุ่น ภาษาถิ่น และปัญหาจากความตื่นเต้นอีกด้วย

จากงานวิจัยก่อนหน้าในประเด็นต่าง ๆ ตามที่ได้กล่าวมา จึงท�ำให้ผู้วิจัยต้องการส�ำรวจความคิดเห็นของผู้

เรยีนต่อการใช้คลปิข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามพดูตามจากภาษาญีปุ่่นเป็นภาษาไทยในรายวชิาการแปลแบบล่าม ใน

ประเด็นต่าง ๆ ทั้งความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม ความคิดเห็น และความคาดหวัง

ต่อรูปแบบและขั้นตอนการฝึกที่ผู้สอนใช้ และความคิดเห็นต่อปัญหาต่าง ๆ ที่ผู้เรียนพบในการฝึกการแปลแบบล่าม

พูดตามโดยใช้คลิปข่าวในรายวิชาการแปลแบบล่าม

3. วัตถุประสงค์การวิจัย
3.1. ส�ำรวจความคิดเห็นของผู้เรียนต่อการใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม 

3.2. ส�ำรวจความเหมาะสมและความคาดหวังต่อรูปแบบ วิธีการ และขั้นตอนในการฝึก 

3.3. ส�ำรวจความคิดเห็นเก่ียวกับปัญหาระหว่างการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย ของผู้เรียน 

		      ในรายวิชาการแปลภาษาญี่ปุ่นแบบล่าม

4. ระเบียบวิธีวิจัย
4.1 ขอบเขตการวิจัย 

งานวิจัยนี้จะศึกษาความคิดเห็นของผู้เรียนชั้นปีที่ 4 ในระดับอุดมศึกษาในรายวิชาการแปลภาษาญี่ปุ่นแบบ

ล่ามจ�ำนวน 15 คน ซึ่งเป็นผู้เรียนที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชานี้ทุกคน โดยด�ำเนินการเก็บข้อมูลในภาคปลายปีการ

ศึกษา 2566 โดยจะให้ผู้เรียนท�ำแบบสอบถามความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็น

ภาษาไทย โดยศึกษาในประเด็นต่าง ๆ ดังต่อไปนี้

1) ความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวจาก YouTube ช่องข่าวญี่ปุ่น ANN News เพ่ือฝึกแปลแบบล่ามพูด 

ตามเป็นภาษาไทย
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2) ความคิดเห็นและความคาดหวังต่อรูปแบบ วิธีการ และข้ันตอนในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนโดย 

ใช้คลิปข่าว ในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย

3) ความคิดเห็นต่อปัญหาระหว่างการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าวจาก YouTube ช่อง

ข่าวญี่ปุ่น ANN News

4.2 วิธีการวิจัย

1) จัดการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากภาษาญี่ปุ่น เป็นภาษาไทยในชั้นเรียนล่าม โดยใช้คลิปข่าว 

ในการฝึกแปล โดยการฝึกนีผู้เ้รยีนเป็นผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่เป็นวชิาเอกชัน้ปีที ่4 ทีล่งทะเบยีนเรยีนในรายวชิาการแปล

ภาษาญี่ปุ่นแบบล่าม ที่ผู้วิจัยเป็นผู้รับผิดชอบ โดยผู้วิจัยใช้เวลาในการฝึกนี้รวม 2 สัปดาห์ สัปดาห์ละ 3 ชั่วโมง แต่

เนื่องจากผู้เรียนมีจ�ำนวนค่อนข้างมาก ดังนั้นผู้เรียนแต่ละคนจะได้ฝึกในรูปแบบน้ีคนละ 2 ครั้ง และก่อนการฝึก 

ผู้เรียนได้เรียนรายวิชานี้มาแล้ว 13 สัปดาห์ สัปดาห์ละ 3 ชั่วโมง โดยเป็นการเรียนทฤษฎีในการแปลแบบล่าม 

และการฝึกล่ามด้วยวิธีการฝึกล่ามวิธีต่าง ๆ ได้แก่ การฝึกแปลค�ำศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉับพลัน (Quick 

Response), การออกเสยีงตามคลปิแบบฟังพร้อมกบัออกเสยีงตาม (Shadowing), การฝึกพูดประโยคซ�ำ้โดยไม่ต้อง

แปล (Reproduction), การอ่านแบบตัดกลุ่มข้อความ (Slash Reading), การฝึกแปลแบบดูเอกสารไปด้วย (Sight 

Translation) และการแปลแบบล่ามพูดตาม ใช้เอกสารประกอบการสอนท่ีผู้สอนเตรียมไว้ ส�ำหรับการจัดการฝึก 

การแปลแบบล่ามพูดตามจากภาษาญี่ปุ่น เป็นภาษาไทย โดยใช้คลิปข่าว ผู้วิจัยมีขั้นตอนในการฝึกดังต่อไปนี้ 

	 1.	ขั้นตอนเตรียมก่อนการฝึก

		  1.1	 ให้ผู้เรียนแต่ละคนเลือกคลิปข่าวจาก YouTube ช่องข่าว Ann News Channel และท�ำสคริปต์ 

รายการค�ำศัพท์ยากและศัพท์เฉพาะ โดยให้เลือกคลิปข่าวที่ตนเองสนใจความยาวอยู่ระหว่าง 50 วินาที ถึง 1 นาที 

10 วนิาท ีใต้คลปิข่าวจะมสีครปิต์ของผูป้ระกาศข่าวและผูร้ายงานข่าวปรากฏอยู ่โดยผู้วจิยัก�ำหนดให้ผู้เรยีนน�ำสครปิต์

ข่าวที่ตนเองเลือกออกมาท�ำเป็นสื่อในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม จากนั้นให้ผู้เรียนแปลสคริปต์ภาษาญี่ปุ ่น 

เป็นภาษาไทย อกีทัง้ให้เลอืกค�ำศพัท์ยากทีป่รากฏอยูใ่นข่าว ไม่เกนิ 10 ค�ำต่อข่าว รวมถงึน�ำค�ำศพัท์เฉพาะ รวมถงึ 

ชือ่เฉพาะ (ชื่อคน สถานที่ ฯลฯ) ซึ่งในส่วนของค�ำศัพท์เฉพาะและชื่อเฉพาะ ผู้วิจัยไม่ได้ก�ำหนดจ�ำนวนค�ำ แต่ก�ำหนด

ให้ผู้เรียนน�ำออกมาทุกค�ำ และน�ำมาท�ำเป็นเป็นรายการค�ำศัพท์ (ต่อไปนี้จะขอเรียกรายการค�ำศัพท์ ที่ประกอบด้วย

ค�ำศพัท์ยากไม่เกนิ 10 ค�ำ, ค�ำศพัท์เฉพาะ หรอืชือ่เฉพาะนีว่้า “รายการค�ำศพัท์”) เมือ่ท�ำสครปิต์และรายการค�ำศพัท์

เรียบร้อยแล้ว ให้ส่งให้แก่ผู้วิจัยเพื่อตรวจสอบความถูกต้องในการแปล รวมถึงตรวจสอบความเหมาะสมในการ 

เลือกค�ำศัพท์ยาก ค�ำศัพท์เฉพาะ และชื่อเฉพาะ ก่อนน�ำไปใช้ในชั้นเรียน 

		  1.2 ให้ผู้เรียนน�ำคลิปข่าวจาก YouTube ที่เลือกมาท�ำส�ำเนาให้เป็นไฟล์เสียง (audio file) เพื่อใช ้

ในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม และส่งคลิปเสียงข่าวให้ผู้วิจัยตรวจสอบคุณภาพเสียงก่อนล่วงหน้าด้วย เนื่องจาก

เวลาฝึกจริง ผู้วิจัยจะไม่ใช้คลิปข่าวที่เป็นภาพเคลื่อนไหว แต่จะเปิดคลิปเสียงให้ผู้เรียนฝึกแปล เพราะต้องการให ้

ผู้เรียนมีสมาธิในการฟัง และจดบันทึกในขณะปฏิบัติการแปลแบบล่ามพูดตาม

	 2. ขั้นตอนฝึก

		  2.1	 ให้ผู้เรียนน�ำเอกสารสคริปต์ข่าวต้นฉบับภาษาญี่ปุ่น สคริปต์ที่แปลเป็นภาษาไทย รายการค�ำศัพท์

ของตนเองมาเข้าชั้นเรียนด้วย โดยผู ้วิจัยจะสุ่มคัดเลือกผู ้เรียนที่จะออกมาฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามมา 

หน้าชั้นเรียน ด้วยวิธีการสุ่มด้วยแอปพลิเคชันในสมาร์ตโฟน และจะสุ่มอีกครั้งเพื่อเลือกแบบฝึกแปลแบบล่ามให้แก่

ผู้เรียนที่ได้รับการสุ่มช่ือในครั้งแรก จากคลิปเสียงข่าวท่ีเพื่อนร่วมชั้นทุกคนเตรียมมา จากนั้นให้ผู้เรียนที่ออกมา 
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หน้าชัน้เรยีนรบัรายการค�ำศพัท์จากผูเ้รยีนทีเ่ป็นเจ้าของคลิป ส่วนสครปิต์ภาษาญีปุ่น่ และสครปิต์แปลเป็นภาษาไทย 

ให้น�ำมาให้ผู้วิจัย เพื่อใช้สคริปต์ภาษาไทยในการตรวจสอบความถูกต้องในการแปลของผู้ที่ออกมาฝึกหน้าชั้นเรียน 

และใช้สคริปต์ภาษาญ่ีปุ่นในกรณีท่ีผู้เรียนท่ีออกมาฝึกหน้าช้ันเรียนฟังคลิปข่าวในช่วงใดไม่ทัน ผู้วิจัยจะช่วยอ่าน 

ออกเสียงให้ด้วยตนเองอีกครั้ง (เน่ืองจากการย้อนคลิปเสียงให้ตรงกับจุดที่ผู้เรียนฟังไม่ทันนั้นท�ำได้ยาก ผู้วิจัยจึง 

จะเป็นผู้อ่านออกเสียงให้เอง) โดยตลอดระยะเวลาการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามน้ัน ผู้วิจัยจะให้ผู้เรียนที่ออกมา 

ฝึกหน้าชั้นสามารถดูรายการค�ำศัพท์ได้ และก่อนเริ่มฝึก ผู้วิจัยจะให้ผู้เรียนที่เป็นเจ้าของคลิปสรุปเน้ือข่าวที่ตนเอง 

เลือกมาภายในเวลา 15 วินาทีเป็นภาษาไทย เพื่อให้ผู้เรียนที่ออกมาฝึกแปลหน้าชั้นได้รับข้อมูลพื้นฐานเกี่ยวกับ 

ข่าวนั้น ๆ ก่อน จากนั้นให้ผู้ที่ออกมาฝึกหน้าชั้นได้ศึกษาค�ำศัพท์ต่าง ๆ จากรายการค�ำศัพท์เป็นระยะเวลา 2 นาที 

ก่อนเริ่มฝึกปฏิบัติ และแจ้งให้ผู้ฝึกทราบว่าสามารถดูอ้างอิงรายการค�ำศัพท์และจดบันทึกในขณะแปลได้

		  2.2	 เร่ิมฝึกการแปลแบบล่ามพูดตาม ผู้วิจัยจะเปิดคลิปเสียง และหยุดในต�ำแหน่งที่ผู้วิจัยเตรียม 

ล่วงหน้าแล้วว่าจะหยดุช่วงใดบ้าง และให้ผูเ้รียนทีอ่อกมาฝึกหน้าชัน้ท�ำการปฏบิตักิารแปลแบบล่ามพดูตามไปจนจบ 

คลิปข่าวนั้น ๆ 

		  2.3	 เมือ่ฝึกการแปลแบบล่ามพดูตามจนจบแล้ว ผูว้จิยัจะให้ผูเ้รยีนทีอ่อกมาฝึกหน้าชัน้แสดงความเหน็

ต่อการแปลของตนเองว่าเกิดอุปสรรค หรือติดขัดในประเด็นใดบ้าง จากนั้นผู้วิจัยจะเสนอแนะการแปลให้แก่ผู้เรียน

ที่ออกมาฝึกหน้าชั้น เพื่อให้ผู้เรียนสามารถน�ำไปพัฒนาการแปลแบบล่ามพูดตามในครั้งถัดไป และท�ำการฝึกเช่นน้ี 

ไปจนครบผู้เรียนทุกคน

2) สร้างแบบสอบถามเก่ียวกับความคิดเห็นของผู้เรียนต่อการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามด้วยคลิปข่าวจาก 

YouTube ช่องข่าวญ่ีปุ่น ANN News ซ่ึงประกอบด้วยเนื้อหา 1. ความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวเพื่อฝึกแปลแบบ

ล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย 2. ความคดิเห็นในด้านความเหมาะสม และความคาดหวงัต่อรูปแบบ วิธกีาร และขัน้ตอน 

ในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนโดยใช้คลิปข่าว ในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย 3. ความคิดเห็น 

เกี่ยวกับปัญหาระหว่างการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าว (การส�ำรวจความคิดเห็นในหัวข้อนี้ 

ผูว้จิยัจะไม่ได้น�ำประเดน็ปัญหาเรือ่งศพัท์เฉพาะทางมาส�ำรวจ เนือ่งจากผูว้จิยัได้ให้ผูเ้รยีนสร้างรายการค�ำศพัท์ขึน้มา 

และให้ศึกษาค�ำศัพท์ก่อนฝึกปฏิบัติ รวมถึงดูอ้างอิงตลอดเวลาระหว่างการฝึกได้)

แบบสอบถามเป็นแบบมาตราส่วนประมาณค่า โดยมีค�ำตอบระดับความคิดเห็นให้ผู้เรียนเลือก 5 ระดับ 

(Likert scale) แบ่งความเห็นด้วย ตามการแปลความหมายของค่าเฉลี่ย (บุญชม, 2539) ออกเป็น “ระดับ 5 คือ 

เห็นด้วยอย่างยิ่ง (คะแนนเฉลี่ย 4.51-5.00)” “ระดับ 4 คือ เห็นด้วย (คะแนนเฉลี่ย 3.51-4.50)” “ระดับ 3 คือ 

ไม่แน่ใจ (คะแนนเฉล่ีย 2.51-3.50)” “ระดบั 2 คือ ไม่เหน็ด้วย (คะแนนเฉลีย่ 1.51-2.50)” “ระดับ 1 คอื ไม่เหน็ด้วย

อย่างยิง่ (คะแนนเฉลี่ย 1.00-1.50)” 

และแบ่งความคาดหวังออกเป็น “ระดับ 5 คือ ระดับมากที่สุด (คะแนนเฉลี่ย 4.51-5.00)” “ระดับ 4 คือ 

ระดับมาก (คะแนนเฉลี่ย 3.51-4.50)” “ระดับ 3 คือ ระดับปานกลาง (คะแนนเฉลี่ย 2.51-3.50)” “ระดับ 2 คือ 

ระดับน้อย (คะแนนเฉลี่ย 1.51-2.50)” “ระดับ 1 คือ ระดับน้อยที่สุด (คะแนนเฉลี่ย 1.00-1.50)” โดยแบบสอบถาม

ได้รับการตรวจสอบความเหมาะสมโดยผู้เชี่ยวชาญชาวไทย 1 ท่าน

3) น�ำแบบสอบถามท่ีได้ไปเก็บข้อมูลกับกลุ่มเป้าหมาย คือ ผู้เรียนช้ันปีท่ี 4 ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชา 

การแปลภาษาญีปุ่น่แบบล่ามทกุคน จ�ำนวน 15 คน โดยผูว้จัิยอธบิายวัตถปุระสงค์ของการศกึษาของงานวจัิยนี ้ และ 

ให้เวลาในการท�ำแบบสอบถาม 45 นาที 
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4) น�ำผลแบบสอบถามมาท�ำการตรวจสอบ ค�ำนวณ วิเคราะห์ ประเมินผล และอภิปรายผลการวิจัยที่ได้ โดย

แสดงผลการวิจัยของกลุ่มเป้าหมายออกมาเป็นรูปแบบค่าเฉลี่ย

5. ผลการวิจัยและอภิปรายผล
ผลการวิจัยแสดงจะน�ำเสนอโดยใช้ค่าเฉลี่ย ( ) และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) ดังต่อไปนี้

5.1 ผลการส�ำรวจความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวจาก YouTube ช่องข่าวญี่ปุ่น ANN News เพื่อฝึก

แปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย

เพ่ือให้ทราบความคดิเหน็ของผูเ้รยีนต่อการใช้คลปิข่าวเพือ่ฝึกแปลแบบล่าม ผู้วจิยัได้ส�ำรวจความคดิเหน็ของ

ผู้เรียนและแสดงน�ำมาแสดงผลตามตารางที่ 1 ดังต่อไปนี้

ตารางที่ 1 ความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวเพื่อฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย

ข้อค�ำถาม S.D. ระดบัความคดิเหน็

1. ได้พัฒนาทักษะการฟังภาษาญี่ปุ่นในระดับความเร็วปกติของคนญี่ปุ่น 4.47 0.74 เห็นด้วย

2. ทำ�ให้ชินกับการออกเสียงของคนญี่ปุ่น 4 0.93 เห็นด้วย

3. ทำ�ให้ได้เรียนรู้คำ�ศัพท์ที่ทันต่อเหตุการณ์ 4.47 0.64 เห็นด้วย

4. ทำ�ให้ได้เรียนรู้คำ�ศัพท์ใหม่ ๆ เพิ่มเติม 4.87 0.35 เห็นด้วยอย่างยิ่ง

5. ช่วยพัฒนาทักษะการทำ�ความเข้าใจเนื้อหาให้ดียิ่งขึ้น 3.87 0.83 เห็นด้วย

6. ช่วยให้มีความมั่นใจในการแปลแบบล่ามมากยิ่งขึ้น 3.33 0.90 ไม่แน่ใจ

7. คลิปข่าวมีประโยชน์ในการนำ�ไปใช้ในการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตาม 4.27 0.80 เห็นด้วย

8. การใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามเป็นเรื่องยากแต่ท้าทาย 4.53 0.64 เห็นด้วยอย่างยิ่ง

9. การใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามสามารถนำ�ไปใช้ฝึกต่อเนื่องต่อไป 
    ในอนาคตเพื่อการทำ�งานเป็นล่ามได้

3.80 0.86 เห็นด้วย

10. คลิปข่าวเหมาะสมในการนำ�ไปใช้เพื่อฝึกพัฒนาทักษะด้านการฟัง และ 
     ทำ�ความเข้าใจเนื้อหาภาษาญี่ปุ่น มากกว่านำ�มาใช้เพื่อฝึกแปลแบบล่าม 
     พูดตาม

1.20 0.41 ไม่เห็นด้วยอย่างย่ิง

11. คลิปความเห็นโดยรวม การใช้คลิปข่าวในการฝึกการแปลแบบล่ามพูด 
     ตามมีความเหมาะสม

4.27 0.70 เห็นด้วย

ดังผลที่แสดงในตารางที่ 1 ข้อ 11. จะเห็นได้ว่า โดยรวมผู้เรียนมีทัศนคติเชิงบวกต่อการใช้คลิปข่าว (4.27) 

เมือ่แยกตามหวัข้อความคดิเหน็ต่อการใช้คลปิข่าวเพือ่ฝึกแปลแบบล่ามพบว่าผูเ้รยีนเหน็ด้วยมากทีสุ่ดในข้อ 4. ท�ำให้

ได้เรียนรู้ค�ำศพัท์ใหม่ ๆ เพิม่เตมิ (4.87) ซึง่สอดคล้องกบังานวจิยัของ 椎名・楊 (2001) และ中野 (2004) ตามด้วย

ข้อ 8. การใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามเป็นเรื่องยากแต่ท้าทาย (4.53) ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาใน 

ด้านทัศนคติในการเรียนการแปลแบบล่ามของ 飯塚 (2009) ที่กล่าวว่า ผู้เรียนมีความต้องการเรียนในรายวิชาการ

แปลแบบล่ามเพราะความคาดหวงัในการทีจ่ะพฒันาความรูค้วามสามารถทางภาษาต่างประเทศ และ 稲生他 (2010) 

ที่กล่าวว่าผู้เรียนมีความคิดเห็นว่าวิชาการแปลแบบล่ามค่อนข้างยาก แต่ยังมีความต้องการอยากเรียนอยู่ 
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ผู้เรียนยังเห็นด้วยว่าการใช้คลิปข่าวช่วยให้พัฒนาทักษะการฟังที่เป็นระดับความเร็วปกติของเจ้าของ 

ภาษา ตามผลส�ำรวจในข้อ 1. (4.47) อีกทั้งยังท�ำให้ชินกับโทนเสียงที่หลากหลายของเจ้าของภาษา ตามผลส�ำรวจ 

ในข้อ 2. (4) รวมถงึได้เรยีนรูค้�ำศพัท์ท่ีทนัต่อเหตกุารณ์ ตามผลส�ำรวจในข้อ 3. (4.47) และ ช่วยเรือ่งการท�ำความเข้าใจ

เนื้อหา ตามผลส�ำรวจในข้อ 5. (3.87) นอกจากนั้นผู้เรียนยังเห็นด้วยว่าคลิปข่าวมีประโยชน์ในการน�ำไปใช้ในการฝึก

การแปลแบบล่ามพูดตามข้อ 7. (4.27) และในข้อ 9. ผู้เรียนเห็นด้วยว่าสามารถน�ำคลิปข่าวไปใช้ฝึกต่อเนื่องต่อไป 

ในอนาคตเพื่อการท�ำงานเป็นล่ามได้ (3.80) แต่ในการส�ำรวจความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวเพื่อฝึกแปลแบบล่าม 

พดูตามเป็นภาษาไทยนี ้ในข้อ 6. ผูเ้รยีนไม่แน่ใจว่าการใช้คลปิข่าวในการฝึกการแปลแบบล่ามจะช่วยให้มคีวามมัน่ใจ

ในการแปลแบบล่ามมากยิ่งขึ้นได้หรือไม่ (3.33) ซึ่งผู้วิจัยคิดว่าเกิดจากจ�ำนวนครั้งของการฝึกแปลแบบล่ามใน

ห้องเรียนที่ยังไม่เพียงพอที่จะท�ำให้ผู้เรียนมั่นใจในการแปลแบบล่ามของตนได้อย่างเต็มที่ อีกทั้งผู้เรียนให้ความเห็น

ว่าไม่เห็นด้วยอย่างยิง่ในข้อ 10. คลปิข่าวเหมาะสมในการน�ำไปใช้เพือ่ฝึกพฒันาทกัษะด้านการฟัง และท�ำความเข้าใจ

เนื้อหาภาษาญี่ปุ่น มากกว่าน�ำมาใช้เพื่อฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม (1.20) ซึ่งสอดคล้องกับผลการส�ำรวจในข้ออื่น ๆ 

ที่ผู้เรียนมีทัศนคติเชิงบวกต่อการใช้คลิปข่าวเพื่อฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย

ในการส�ำรวจหัวข้อนี ้ผูเ้รยีนมคีวามเหน็เพิม่เติมดงัต่อไปนี ้1. ผู้เรยีนมคีวามเห็นว่าถ้าได้ลองฝึกส่ือจากวงการ

อืน่ ๆ  หรอืเรือ่งอืน่ ๆ  นอกเหนอืจากข่าวทีม่ผีูเ้รยีนสนใจมาฝึกเสริมจะเป็นส่ิงทีด่ ีเช่น สือ่จากวงการไอดอล เพราะจะได้

เรยีนรูศ้พัท์เฉพาะของวงการนัน้ ๆ  หรอืคลปิการสมัภาษณ์ คลปิสารคด ีคลปิสารคดสีตัว์ คลปิอนเิมะ คลิปท�ำอาหาร 

Podcast, Reels, TikTok, Vlog ใน YouTube หรือคลิปเก่ียวกับการท่องเที่ยว เป็นต้น (ผู้ตอบ 4 คน) 2. ผู้เรียน

คิดว่าการใช้คลิปข่าวที่มีความเร็วในการพูดที่เร็วแบบน้ีเหมาะสมแล้ว เพราะจากประสบการณ์การไปท�ำงานพิเศษ

เป็นล่ามได้เจอทั้งการพูดที่เร็วมาก และฟังจับใจความไม่ได้ ท�ำให้แปลไม่ได้ ซึ่งท�ำให้เกิดความกดดันเป็นอย่างมาก 

จึงคิดว่าการใช้คลิปข่าวแบบนี้ท�ำให้ผู้เรียนได้มีประสบการณ์ในการได้รับความกดดันตั้งแต่เนิ่น ๆ เพื่อให้รู้ธรรมชาติ

ของงานล่าม และสามารถอดทนรับความกดดันในการท�ำงานล่ามจริงได้ (ผู้ตอบ 3 คน) 3. ผู้เรียนคิดว่าการฝึกล่าม

โดยใช้คลิปข่าวดีอยู่แล้ว แต่อยากฝึกฟัง และแปลล่ามจากสื่อที่ผู้พูดใช้ภาษาถิ่นด้วย เพราะคลิปข่าวเป็นส�ำเนียงชาย 

หญิงก็จริง แต่เป็นส�ำเนียงมาตรฐาน ซึ่งจากประสบการณ์การไปท�ำงานพิเศษกับชาวญี่ปุ่น จะได้เจอชาวญี่ปุ่นที่มา

จากหลากหลายภูมิภาคและมีการใช้ภาษาถิ่น เช่น ภาษาคันไซด้วย (ผู้ตอบ 2 คน) 4. ผู้เรียนคิดว่าอยากให้มีการใช้

คลิปที่เป็นเรื่องราวเกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาญี่ปุ่นในโรงงานอุตสาหกรรม หรือโรงพยาบาล (ผู้ตอบ 2 คน) 5. ผู้เรียน

คิดว่าการใช้ข่าวในการฝึกนั้น สมบูรณ์แบบในการฝึกล่าม เพราะนอกจากเป็นแหล่งข่าวที่เป็นทางการแล้ว ท�ำให้ได้

เรียนรู้ค�ำศัพท์ที่ได้เจอในการท�ำงาน และการใช้รูปแบบประโยคหลากหลาย (ผู้ตอบ 1 คน) 6. ผู้เรียนให้ความเห็นว่า

ชอบคลิปข่าวจาก YouTube ช่องข่าว Ann News เพราะมีสคริปต์ของข่าวให้ จึงท�ำให้สามารถฝึกล่ามได้อย่างมี

ประสิทธิภาพมากขึ้น (ผู้ตอบ 1 คน) 7. ผู้เรียนคิดว่าการใช้คลิปข่าวในการฝึกล่ามมีความเหมาะสม โดยเฉพาะการมี

สคริปต์ให้ในคลิปนั้น ๆ ท�ำให้สามารถฝึกแปลแบบล่ามได้เป็นอย่างดี แต่ในแต่ละคลิปมีความยากง่ายต่างกัน จึงคิด

ว่าอยากให้จ�ำกัดประเภทของข่าว เช่น ข่าวท่ีเป็นเร่ืองราวในชีวติประจ�ำวนั เพ่ือให้ไม่ยากจนเกนิไป และค่อยเพิม่ความ 

ยากของคลิปข่าวที่เป็นเรื่องเฉพาะเข้าไป (ผู้ตอบ 1 คน)  

	 5.2 ผลการส�ำรวจความคดิเหน็และความคาดหวงัต่อรปูแบบ วธิกีาร และขัน้ตอนในการฝึกแปลแบบ

ล่ามในชั้นเรียนโดยใช้คลิปข่าว ในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย

	 ในหวัข้อนี ้ผูว้จิยัจะแยกแสดงผลการส�ำรวจความคิดเหน็ และความคาดหวงัของผู้เรยีนต่อรปูแบบ วธิกีารและ

ขั้นตอนในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนโดยใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทยออกจากกัน 

โดยความคิดเห็นต่อรูปแบบในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนโดยใช้คลิปข่าว จะแสดงผลตามตาราง 2 ต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 2 ความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวเพื่อฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย

ข้อค�ำถาม S.D. ระดบัความคดิเหน็

1. การที่ผู้สอนให้ผู้เรียนฟังสรุปข่าวก่อนการเริ่มฝึกแปลนั้นมีความเหมาะสม 4.27 0.70 เห็นด้วย

2. การท่ีผู้สอนให้ผู้เรียนดูรายการคำ�ศัพท์ท่ีรวบรวมคำ�ศัพท์ยาก คำ�ศัพท์เฉพาะ 
   หรือชื่อเฉพาะในระหว่างฝึกนั้นมีความเหมาะสม

4.53 0.74 เห็นด้วยอย่างยิ่ง

3. การที่ผู้สอนให้ผู้เรียนฟังเป็นคลิปเสียงที่อัดออกมาจากคลิปข่าวแทนการ  
   ดูคลิปข่าวที่เป็นภาพเคลื่อนไหวในการฝึกแปลแบบล่ามมีความเหมาะสม 

4.60 0.63 เห็นด้วยอย่างยิ่ง

4. ถึงแม้จะมีคลิปข่าวท่ีสามารถลดความเร็วในการพูดของผู้ประกาศข่าวและ 
   ผู้รายงานข่าวได้ แต่การฝึกล่ามโดยใช้คลิปข่าวที่ผู้ประกาศข่าวและ 
   ผู้รายงานข่าว พูดด้วยความเร็วปกติของคนญี่ปุ่นนั้นมีความเหมาะสม

4.60 0.74 เห็นด้วยอย่างยิ่ง

5. ในการฝึกแปลแบบล่าม โดยให้ผู้เรียนดูรายการคำ�ศัพท์ที่รวบรวมคำ� 
   ศัพท์ยาก คำ�ศัพท์เฉพาะ หรือชื่อเฉพาะ ช่วยในการฝึกการแปลแบบล่าม

4.47 0.64 เห็นด้วย

6. ถึงแม้ว่าอาจจะตื่นเต้น แต่การออกมาหน้าชั้นและทำ�การฝึกแปลต่อหน้า 
   ผู้เรียนคนอื่นมีความเหมาะสม

4.07 1.22 เห็นด้วย

7. ความเห็นโดยรวม รูปแบบ วิธีการ และขั้นตอนที่ผู้สอนใช้ในการฝึกแปล 
   แบบล่ามโดยใช้คลิปข่าวมีความเหมาะสม

4.40 0.74 เห็นด้วย

จากผลส�ำรวจดังในตาราง 2 ผู้เรียนมีทัศนคติเชิงบวกต่อรูปแบบ วิธีการ และขั้นตอนที่ผู้สอนใช้ในการฝึก

แบบล่ามโดยใช้คลปิข่าว ดงัผลส�ำรวจในข้อ 7. (4.40) อกีทัง้ผูเ้รยีนยงัมค่ีาเฉลีย่ของระดบัความเหน็ด้วยในประเดน็นี้

เกิน 4 ในทุกหัวข้อ โดยเฉพาะในข้อที่ผู้เรียนมีความคิดเห็นในระดับเห็นด้วยอย่างยิ่ง มีดังต่อไปนี้ ข้อ 2. การที่ผู้สอน

ให้ผู้เรียนดูรายการค�ำศัพท์ที่รวบรวมค�ำศัพท์ยาก ค�ำศัพท์เฉพาะ หรือช่ือเฉพาะในระหว่างฝึกน้ันมีความเหมาะสม 

(4.53) ข้อ 3. การทีผู่ส้อนให้ผูเ้รยีนฟังเป็นคลปิเสยีงทีอ่ดัออกมาจากคลปิข่าวแทนการดคูลิปข่าวท่ีเป็นภาพเคลือ่นไหว

ในการฝึกแปลแบบล่ามมีความเหมาะสม (4.60) และข้อ 4. ถึงแม้จะมีคลิปข่าวที่สามารถลดความเร็วในการพูดของ

ผูป้ระกาศข่าวและผู้รายงานข่าวได้ แต่การฝึกล่ามโดยใช้คลปิข่าวทีผู่ป้ระกาศข่าวและผูร้ายงานข่าวพดูด้วยความเร็ว

ปกติของคนญี่ปุ่นนั้นมีความเหมาะสม (4.60) 

ซึ่งจากผลส�ำรวจข้อ 3. เป็นประเด็นท่ีผู้วิจัยเคยลองน�ำคลิปข่าวที่เป็นภาพเคลื่อนไหวมาลองใช้ในการฝึก 

เพราะผู้วิจัยคิดว่าการได้เห็นภาพเคลื่อนไหวไปด้วยพร้อมกับฟังตัวข่าว น่าจะท�ำให้ผู้เรียนเข้าใจในเนื้อหาข่าวได้ดี 

ยิ่งข้ึนและอาจจะท�ำให้แปลแบบล่ามได้ดียิ่งข้ึน แต่กลับมีเสียงสะท้อนจากผู้เรียนว่า การใช้คลิปข่าวที่เป็นภาพ

เคลื่อนไหวท�ำให้ผู้เรียนไม่มีสมาธิจดจ่อในการฟังจับใจ และจดบันทึกไม่ได้ ท�ำให้ไม่สามารถแปลออกมาได้ดี จึงอาจ

จะเป็นเหตุผลที่ท�ำให้ผู้เรียนให้ความคิดเห็นอยู่ในระดับเห็นด้วยอย่างยิ่งในข้อ 3. และในเรื่องค�ำศัพท์ จากงานวิจัย

ของ 田中・柳澤 (2013) ท่ีระบุว่าการแปลศัพท์เฉพาะ เป็นส่ิงหนึ่งที่ยากในการแปลแบบล่าม ได้สอดคล้องกับ 

ผลส�ำรวจ ในข้อที่ 5. ในการฝึกแปลแบบล่าม โดยให้ดูรายการค�ำศัพท์ที่รวบรวมค�ำศัพท์ยาก ค�ำศัพท์เฉพาะ หรือ 

ชื่อเฉพาะช่วยในการฝึกการแปลแบบล่าม ผู้เรียนมีความเห็นในระดับเห็นด้วย (4.47) เนื่องจากการรู้ค�ำศัพท์เฉพาะ 

ท�ำให้ผู้เรียนรู้สึกว่าสามารถแปลแบบล่ามได้ดียิ่งขึ้น 

ด้านความคาดหวังต่อรูปแบบในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนโดยใช้คลิปข่าว จะแสดงผลตามตาราง 3 

ต่อไปนี้
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ตารางที่ 3	ความคาดหวังต่อรูปแบบ วิธีการ และขั้นตอนในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนโดยใช้คลิปข่าวในการ 
	 ฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย

ข้อค�ำถาม S.D. ระดบัความคดิเหน็

1. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนใช้คลิปข่าวท่ีเป็นภาพเคล่ือนไหว แทนการฝึกด้วย 
   คลิปเสียง

3.40 1.24 มาก

2. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนช่วยฝึกแปลคำ�ศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่าง 
   ฉับพลัน (Quick Response) กับคำ�ศัพท์ยาก คำ�ศัพท์เฉพาะ หรือช่ือ 
   เฉพาะก่อนท่ีจะฝึกแปลแบบล่าม

4.53 0.92 มาก

3. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนฝึกแปลแบบดูเอกสารไปด้วย (Sight translation)   
   ในข่าวนั้น ๆ ก่อนที่จะทำ�การฝึกแปลแบบล่าม

4.40 1.12 มาก

4. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนให้คุณได้ฝึกการออกเสียงตามคลิปแบบฟังพร้อมกับ 
   ออกเสียงตาม (Shadowing) ในข่าวนั้น ๆ ก่อนที่จะทำ�การฝึกล่ามแบบ 
   พูดตาม

4.40 0.83 มาก

5. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนใช้คลิปข่าวในลักษณะนี้ฝึกแปลแบบล่ามพูด 
   พร้อมด้วย 

3.87 1.30 มาก

6. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนใช้คลิปข่าวมาใช้ในการฝึกการแปลแบบล่ามพูด 
   ตามมากกว่านี้

3.87 0.92 มาก

ผลส�ำรวจในตารางที่ 3 ผู้เรียนมีระดับความคาดหวังในระดับ มากที่สุด (4.53) คือ ข้อ 2. ผู้เรียนต้องการ 

ให้ผู้สอนฝึกแปลค�ำศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉับพลัน (Quick Response) กับค�ำศัพท์ยาก ค�ำศัพท์เฉพาะ หรือ

ชื่อเฉพาะก่อนที่จะฝึกแปลแบบล่าม แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนมีความกังวลกับการแปลค�ำศัพท์ยาก ค�ำศัพท์เฉพาะ 

หรือชื่อเฉพาะ ซึ่งสอดคล้องกับผลงานวิจัยของ 田中・柳澤 (2013) ในประเด็นปัญหาในการแปลค�ำศัพท์เฉพาะ 

ในการแปลแบบล่าม ส่วนข้อ 1. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนใช้คลิปข่าวที่เป็นภาพเคลื่อนไหว แทนการฝึกด้วยคลิปเสียง 

ผู้เรียนมีความคาดหวังอยู่เพียงในระดับปานกลาง (3.40) และมีความแปรปรวนของค่าเฉล่ียท่ีสูง (S.D.=1.24) 

แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนจ�ำนวนหนึ่งไม่ได้มีความคาดหวังที่จะให้ผู้สอนใช้คลิปข่าวที่เป็นภาพเคลื่อนไหว แทนการฝึก

ด้วยคลิปเสียง ซึ่งเป็นไปตามท่ีผู้วิจัยได้กล่าวไปก่อนหน้านี้ว่ามีเสียงสะท้อนจากผู้เรียนเกี่ยวกับในการใช้คลิปข่าวที ่

เป็นภาพเคลือ่นไหวว่า ยิง่ท�ำให้ผูเ้รยีนไม่มสีมาธจิดจ่อในการฟังจบัใจความ และท�ำให้จดบนัทึกไม่ได้ ท�ำให้ไม่สามารถ

แปลออกมาได้ดี นอกจากนั้นในข้อ 3. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนฝึกแปลแบบดูเอกสารไปด้วย (Sight translation) 

ในข่าวนั้น ๆ ก่อนท่ีจะท�ำการฝึกแปลแบบล่าม ผู้เรียนมีระดับความคาดหวังในระดับมาก (4.40) แต่มีค่าความ

แปรปรวนของค่าเฉลี่ยที่สูง (S.D.=1.12) แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนมีความคิดเห็นด้านความคาดหวังในข้อน้ีที่ค่อนข้าง

แตกต่างกัน โดยจากความเห็นเพิ่มเติมในการส�ำรวจหัวข้อน้ีท�ำให้ทราบว่า ผู้เรียนบางคนคิดว่าการให้ฝึกแปลแบบ 

ดูเอกสารไปด้วย (Sight translation) ก่อนที่จะฝึกแปลแบบล่ามจะเป็นการช่วยผู้เรียนมากเกินไป ส�ำหรับข้อ 4. 

ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนให้คุณได้ฝึกการออกเสียงตามคลิปแบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม (Shadowing) ในข่าว 

นั้น ๆ ก่อนที่จะท�ำการฝึกล่ามแบบพูดตาม ผู้เรียนมีระดับความคาดหวังในระดับมาก (4.40) ข้อ 5. ผู้เรียนต้องการ

ให้ผู้สอนใช้คลิปข่าวในลักษณะนี้ฝึกแปลแบบล่ามพูดพร้อมด้วย ซึ่งผู้เรียนมีระดับความคาดหวังในระดับมาก (3.87) 

สอดคล้องกับงานวิจัยของ 稲生他 (2010) ที่ผู้เรียนมองว่าวิธีการฝึกแปลแบบล่ามในรูปแบบอื่น ๆ  เช่น การฝึกแปล
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ค�ำศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉับพลัน (Quick Response) การแปลแบบดูเอกสารไปด้วย (Sight translation) 

หรือการออกเสียงตามคลิปแบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม (Shadowing) ก็มีประโยชน์เช่นกัน และข้อ 6. ผู้เรียน

ต้องการให้ผู้สอนใช้คลิปข่าวมาใช้ในการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามมากกว่าน้ี ผู้เรียนมีระดับความคาดหวังอยู่ใน

ระดับมาก (3.87) สะท้อนให้เห็นว่า ผู้เรียนคิดว่าการฝึกเพียงแต่ในห้องเรียนน่าจะไม่เพียงพอ และสอดคล้องกับ 

ผลการส�ำรวจในหัวข้อก่อนหน้าที่ผลการส�ำรวจพบว่าผู้เรียนไม่แน่ใจว่าการใช้คลิปข่าวในการฝึกการแปลแบบล่าม 

จะช่วยให้มีความมั่นใจในการแปลแบบล่ามมากยิ่งขึ้นได้หรือไม่ ที่เป็นประเด็นที่ผู้วิจัยคิดว่าเกิดจากจ�ำนวนครั้ง 

ในการฝึกมีน้อยเกินไป

ในการส�ำรวจหัวข้อนี้ ผู้เรียนมีความเห็นเพิ่มเติม ดังต่อไปนี้ 1. ผู้เรียนคิดว่ารูปแบบที่ฝึกตามที่ปฏิบัติในวิชา

เรียนดีอยู่แล้ว (ผู้ตอบ 5 คน) 2. ผู้เรียนคิดว่าการได้ฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนในรูปแบบนี้ ท�ำให้พัฒนาทักษะ 

แปลล่ามได้ดีอยู่แล้ว (ผู้ตอบ 4 คน) 3. ผู้เรียนต้องการให้มีการฝึกแบบแปลสดที่ผู้สอนไม่แจ้งข้อมูลอะไรเกี่ยวกับ 

เรื่องที่แปลล่วงหน้า (ผู้ตอบ 3 คน) 4. การใช้แต่คลิปเสียงเพียงอย่างเดียวดีอยู่แล้ว เพราะท�ำให้มีสมาธิในการฟัง 

และจดบนัทกึเพือ่ท�ำการแปลล่ามได้ แต่หากเป็นข่าวทีม่เีนือ้หาค่อนเข้าเฉพาะกลุม่ หรอืเฉพาะเจาะจง ท�ำความเข้าใจ

ได้ยาก การได้ดูคลิปภาพเคลื่อนไหวก่อนหนึ่งรอบ แล้วจึงฝึกแปลแบบล่ามโดยฟังแค่คลิปเสียงน่าจะท�ำให้เข้าใจ 

เนื้อหา และช่วยในการแปลได้ดียิ่งขึ้น (ผู้ตอบ 3 คน) 5. ในแบบสอบถาม “3. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนฝึกแปลแบบ

ดูเอกสารไปด้วย (Sight translation) ในข่าวนั้น ๆ ก่อนที่จะท�ำการฝึกแปลแบบล่าม” ผู้เรียนไม่ต้องการให้มีการ 

ฝึกแปลแบบดูเอกสารไปด้วย (Sight Translation) ก่อน เพราะการที่ได้เห็นสคริปต์ก่อนแปลแบบล่าม จะเป็นการ

ช่วยผู้ฝึกมากจนเกินไป(ผู้ตอบ 2 คน) 6. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนแนะน�ำเทคนิคในการล่ามแบบพูดตามจาก

ประสบการณ์ตรงของผู้สอนด้วย (ผู้ตอบ 1 คน) 

5.3 ผลการส�ำรวจความคิดเห็นต่อปัญหาระหว่างการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าว

จาก YouTube ช่องข่าวญี่ปุ่น ANN News

ผู้เรียนมีความเห็นเกี่ยวกับปัญหาระหว่างการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าวดังตาราง 4 

ต่อไปนี้

ตารางที่ 4 ความคิดเห็นต่อปัญหาในการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าว

ข้อค�ำถาม S.D. ระดบัความคดิเหน็

1. ฟังคลิปข่าวไม่ออก 3.53 1.06 เห็นด้วย

2. ฟังคลิปข่าวออก แต่ไม่เข้าใจเน้ือหา 3.60 1.18 เห็นด้วย

3. ฟังคลิปข่าวออก และเข้าใจเนื้อหา แต่ไม่รู้คำ�แปล 3.60 1.18 เห็นด้วย

4. ฟังคลิปข่าวออก เข้าใจเน้ือหา แต่จำ�ไม่ได้ 4.40 1.06 เห็นด้วย

5. ฟังคลิปข่าวออก เข้าใจเนื้อหา และจำ�ได้ แต่นึกคำ�แปลที่เหมาะสม 
    ไม่ได้ทันเวลา

4.33 0.82 เห็นด้วย

6. ความเร็วในการอ่านข่าวของผู้ประกาศข่าวและผู้รายงานข่าวเร็วเกินไป 3.40 1.12 ไม่แน่ใจ

7. ความต่ืนเต้นเม่ือออกมาฝึกหน้าช้ันเรียน ทำ�ให้ไม่สามารถล่ามออกมาได้ดี 3.93 1.28 เห็นด้วย
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ความคิดเห็นต่อปัญหาในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามผู้วิจัยจะไม่ได้น�ำประเด็นเรื่องปัญหาทางด้านค�ำศัพท์

เฉพาะเข้ามาส�ำรวจ เนือ่งจากในขัน้ตอนการฝึกแปลแบบล่าม ผู้วจิยัให้รายการค�ำศพัท์เฉพาะให้แก่ผูเ้รยีน และอนญุาต

ให้ผู้เรียนดูอ้างอิงได้ตลอดเวลาการฝึกปฏิบัติ โดยจากตารางที่ 4 จะเห็นได้ว่า ผู้เรียนมีความเห็นว่ามีปัญหาต่าง ๆ 

เหล่านั้นเรียงล�ำดับดังต่อไปนี้ ล�ำดับที่ 1 คือ ข้อ 4. ฟังคลิปข่าวออก เข้าใจเนื้อหา แต่จ�ำไม่ได้ (4.40) ล�ำดับที่ 2 

คือ ข้อ 5. ฟังคลิปข่าวออก เข้าใจเนื้อหา และจ�ำได้ แต่นึกค�ำแปลที่เหมาะสมไม่ได้ทันเวลา (4.33) ล�ำดับที่ 3 คือ 

ข้อ 7. ความตื่นเต้นเมื่อออกมาฝึกหน้าชั้นเรียนท�ำให้ไม่สามารถล่ามออกมาได้ดี (3.93) ล�ำดับที่ 4 มีระดับความคิด

เห็นเท่ากัน คือ ข้อ 2. ฟังคลิปข่าวออก แต่ไม่เข้าใจเนื้อหา (3.60) และข้อ 3. ฟังคลิปข่าวออก และเข้าใจเนื้อหา 

แต่ไม่รู้ค�ำแปล (3.60) ล�ำดับที่ 5 คือ ข้อ 1. ฟังคลิปข่าวไม่ออก (3.53) และล�ำดับสุดท้าย ล�ำดับที่ 6 คือ ข้อ 6. 

ความเรว็ในการอ่านข่าวของผูป้ระกาศข่าวและผูร้ายงานข่าวเรว็เกนิไป (3.40) ซึง่ดจูากผลการส�ำรวจ ปัญหาทีผู้่เรยีน

มีมากที่สุดในการฝึกแปลแบบล่ามคือ เข้าใจเนื้อหา แต่จ�ำไม่ได้ และเข้าใจเนื้อหา จ�ำได้ แต่นึกค�ำแปลที่เหมาะสมได้

ไม่ทันเวลา จึงสามารถกล่าวได้ว่า สิ่งท่ีเป็นปัญหาระหว่างการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าว คือ 

ความจ�ำ และการนึกค�ำแปลไม่ทัน ซึ่งในประเด็นเรื่องความจ�ำ ที่มีค่าเฉลี่ยของระดับความคิดเห็นของผู้เรียนที่คิดว่า

เป็นปัญหาอยู่ในระดับสูงที่สุดในการส�ำรวจหัวข้อนี้ สะท้อนว่าการฝึกเพื่อพัฒนาความจ�ำยังมีความจ�ำเป็นในการฝึก

การแปลแบบล่ามด้วย

ในการส�ำรวจประเด็นนี้ ผู้เรียนมีความเห็นเพิ่มเติม ดังต่อไปนี้ 1. ผู้เรียนคิดว่า ตนเองไม่ได้เสพสื่อญี่ปุ่นเป็น

ชีวิตประจ�ำวัน ท�ำให้ไม่ค่อยมีความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับเนื้อหาข่าว (ผู้ตอบ 2 คน) 2. ผู้เรียนคิดว่าปัญหาในการแปล 

ที่คิดว่าเป็นปัญหามาก ๆ คือการแปลค�ำศัพท์เฉพาะทาง เพราะแม้ว่าจะมีรายการค�ำศัพท์ให้ตอนฝึกแปลก็ตาม 

แต่ยงัจ�ำเป็นต้องจบัค�ำจากเสยีงอ่านของผูอ่้านข่าว ซ่ึงอาจจะจบัค�ำศพัท์นัน้ ๆ  จากเสยีงอ่านของนกัข่าวไม่ได้ แต่เหน็

ด้วยว่าการฝึกการแปลแบบล่ามในลักษณะนี้จะท�ำให้บรรลุผลสูงสุดในการเรียนล่าม (ผู้ตอบ 1 คน) 3. ผู้เรียนคิดว่า 

ผู้เรียนมีปัญหาสมาธิสั้นเกินไป ส่งผลให้ไม่สามารถจับใจความเน้ือหาได้ (ผู้ตอบ 1 คน) 4. ผู้เรียนคิดว่าถ้าไม่มี 

พื้นหลังความรู้เกี่ยวข้องกับข่าวนั้น ๆ มาก่อนท�ำให้บางครั้งไม่รู้เรื่อง และเก็บรายละเอียดได้ไม่ดีพอ (ผู้ตอบ 1 คน) 

5. ผู้เรียนคิดว่ามีปัญหาฟังไม่ทัน เพราะไม่ได้เสพสื่อญี่ปุ่นนอกห้องเรียนเลย ซึ่งผู้เรียนรู้ตัวว่าเป็นปัญหาส�ำคัญ 

ของตัวผู้เรียนเอง (ผู้ตอบ 1 คน) 6. ผู้เรียนคิดว่ายังขาดประสบการณ์เวลาพูดหน้าชั้น หรือพูดต่อหน้าคนจ�ำนวนมาก 

ท�ำให้มีอาการตัวสั่น ปากสั่น และส่งผลให้ตื่นเต้นจนไม่มีสมาธิ หรือจ�ำข้อมูลต่าง ๆ ไม่ได้  (ผู้ตอบ 1 คน) 7. ผู้เรียน

คิดว่า ตนเองคิดค�ำศัพท์หรือค�ำแปลที่เหมาะสม และเข้ากับสถานการณ์ไม่ออก (ผู้ตอบ 1 คน) 8. ผู้เรียนคิดว่าปัญหา

ส่วนมากเกิดจากตัวเองท่ีไม่มีพื้นฐานท่ีดีมากพอ คลังค�ำศัพท์ที่น้อยจนเกินไป ทักษะในการฟังที่ต�่ำ การขาดสมาธิ 

และความสามารถในการจับใจความของเนื้อหาทั้งหมดภายใต้เวลาที่จ�ำกัด ท�ำให้ไม่สามารถแปลออกมาได้ (ผู้ตอบ 

1 คน) 9. ผู้เรียนคิดว่า เมื่อฟังคลิปข่าวแล้วเจอค�ำศัพท์ที่ไม่รู้จัก ท�ำให้หยุดคิดจนไม่ได้ฟังต่อ (ผู้ตอบ 1 คน) 10. ผู้

เรียนคิดว่าการแปลข่าวแล้วเจอส�ำนวนที่ไม่เข้าใจ ท�ำให้แปลออกมาเกิดความก�ำกวมหรือเข้าใจยาก (ผู้ตอบ 1 คน) 

11. ผูเ้รยีนคดิว่าข่าวทีม่เีนือ้หายาก เช่น ข่าวเกีย่วกบัอาชญากรรม หรอืเรือ่งเฉพาะทาง จะต้องใช้เวลาท�ำความเข้าใจ

นานขึ้น บางครั้งไม่สามารถเข้าใจได้ในการฟังแค่ครั้งเดียว (ผู้ตอบ 1 คน) 12. ผู้เรียนคิดว่ามีปัญหากับข่าวที่มีตัวเลข

เยอะ และหลายหลัก ท�ำให้บางครั้งฟังไม่ทัน  (ผู้ตอบ 1 คน) 13. ผู้เรียนคิดว่ามีปัญหาไม่คุ้นเคยกับส�ำเนียงของผู้พูด 

เพราะไม่ค่อยได้ฝึกฟังในชีวิตประจ�ำวันนอกเหนือจากในห้องเรียน  (ผู้ตอบ 1 คน) 

จากผลการส�ำรวจ และความคดิเหน็เหล่านี ้จะเหน็ได้ว่าปัญหาหลกัของผูเ้รยีนคือเรือ่งความจ�ำ และการขาด

ประสบการณ์ในการแปลแบบล่าม
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6. บทสรุป
งานวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ส�ำรวจความคดิเหน็ของผูเ้รยีนต่อการใช้คลปิข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามพดูตาม 

ความเหมาะสมและความคาดหวงั ต่อรปูแบบ วธิกีาร และขัน้ตอนในการฝึก อกีทัง้ความคดิเหน็เกีย่วกบัปัญหาระหว่าง

การฝึกแปลแบบล่ามพดูตามเป็นภาษาไทยของผูเ้รยีน ในรายวชิาการแปลภาษาญีปุ่น่แบบล่าม โดยจากผลการศึกษา

สามารถโดยสรุปได้ดังต่อไปนี้

จากการศึกษาพบว่าผู้เรียนมีทัศนคติเชิงบวกต่อการใช้คลิปข่าวจาก YouTube ช่องข่าวญี่ปุ่น ANN News 

เพื่อฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย ผู้เรียนเห็นด้วยว่าการใช้คลิปข่าวจะท�ำให้ได้เรียนรู้ค�ำศัพท์ใหม่ ๆ และ

ค�ำศัพท์ที่ทันต่อเหตุการณ์ ได้พัฒนาทักษะการฟังท่ีเป็นระดับความเร็วปกติของเจ้าของภาษา และช่วยเรื่องการ

ท�ำความเข้าใจเนื้อหา ท�ำให้ชินกับการออกเสียงของเจ้าของภาษา และยังเห็นด้วยว่าการใช้คลิปข่าวในการฝึกแปล

แบบล่ามเป็นเรื่องยากแต่ท้าทาย อีกท้ังยังเห็นด้วยว่าคลิปข่าวมีประโยชน์ในการฝึกการแปลแบบล่าม สามารถน�ำ

คลปิข่าวไปใช้ฝึกต่อเนือ่งได้ แต่ทัง้นีท้ัง้น้ันผูเ้รยีนมคีวามไม่แน่ใจว่าการใช้คลิปข่าวในการฝึกการแปลแบบล่ามจะช่วย

ให้มคีวามมัน่ใจในการแปลแบบล่ามมากยิง่ขึน้ได้จรงิหรอืไม่ อาจเป็นเพราะได้ฝึกในห้องเรยีนน้อยจนไม่สามารถท�ำให้

ผู้เรียนรู้สึกมั่นใจในการแปลได้มากนัก นอกจากนั้น ผู้เรียนยังมีความต้องการลองฝึกการแปลแบบล่ามจากคลิปการ

สัมภาษณ์ คลิปสารคดี คลิปสารคดีสัตว์ คลิปอนิเมะ คลิปท�ำอาหาร Podcast, Reels, TikTok, Vlog ใน YouTube 

หรือคลิปเกี่ยวกับการท่องเที่ยวด้วย 

ในส่วนความคิดเห็นและความคาดหวังต่อรูปแบบในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนโดยใช้คลิปข่าว ในการ

ฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย ในภาพรวมผู้เรยีนมทีศันคตทิีเ่ป็นบวกต่อรปูแบบ วิธกีาร และขัน้ตอนทีผู้่สอน

ใช้ในการฝึก ผู้เรียนเห็นด้วยกับการฝึกโดยใช้คลิปข่าวท่ีมีการอ่านข่าวด้วยความเร็วตามปกติของคนญี่ปุ่น รวมถึง 

การที่ผู้สอนอนุญาตให้ดูรายการค�ำศัพท์ และเห็นด้วยกับการใช้คลิปเสียงแทนการดูคลิปข่าวที่เป็นภาพเคล่ือนไหว 

เพราะการดูภาพเคลือ่นไหวท�ำให้ไม่มสีมาธจิดจ่อในการฟังจบัใจความ และท�ำให้จดบนัทกึไม่ได้ และในด้านความคาดหวงั 

ผูเ้รยีนมคีวามคาดหวงัให้ผูส้อนฝึกแปลค�ำศพัท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉบัพลนั (Quick Response) กับค�ำศพัท์ยาก 

ค�ำศพัท์เฉพาะ หรือชือ่เฉพาะก่อนทีจ่ะฝึก และมผีูเ้รยีนบางส่วนคาดหวงัให้ผูส้อนท�ำการฝึกแปลแบบดเูอกสารไปด้วย 

(Sight translation) ก่อนทีจ่ะฝึกแปลแบบล่าม อกีทัง้ผูเ้รียนมคีวามคาดหวงัทีจ่ะให้ผู้สอนใช้วธิกีารฝึกล่ามในรปูแบบ

อื่น ๆ เช่น การออกเสียงตามคลิปแบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม (Shadowing) หรือการแปลแบบล่ามพูดพร้อม

ในส่วนความคิดเห็นต่อปัญหาระหว่างการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าว ผู้เรียนเห็นด้วย

ในระดับมากที่สุดกับปัญหาเข้าใจเนื้อหา แต่จ�ำไม่ได้ และเข้าใจเนื้อหา จ�ำได้ แต่นึกค�ำแปลที่เหมาะสมได้ไม่ทันเวลา 

และมีความไม่แน่ใจว่ามีปัญหาการพูดของผู้ประกาศข่าวและผู้รายงานข่าวที่เร็วเกินไปหรือไม่ 

จากผลการศึกษาข้างต้น ผู้วิจัยมีทัศนะในเชิงสนับสนุนให้สถาบันอุดมศึกษาที่มีการเรียนการสอนการแปล

แบบล่าม ทดลองน�ำคลปิข่าวไปใช้ในการฝึกการแปลแบบล่าม เนือ่งจากผลการศกึษาพบว่าผูเ้รยีนเหน็ด้วยว่าสามารถ

พฒันาทกัษะความสามารถในการแปลแบบล่ามได้ อกีทัง้ยงัช่วยพฒันา และส่งเสรมิในความรูค้วามสามารถทางภาษา

ญี่ปุ่นด้านอื่น ๆ รวมถึงการเพิ่มพูนค�ำศัพท์ต่าง ๆ ไปพร้อมกันได้อีกด้วย

7. ข้อเสนอแนะ
ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะในการน�ำผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ในด้านการพัฒนาการเรียนการสอนการแปลแบบ

ล่ามดังต่อไปนี้
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1. ด้านการใช้คลิปข่าวเพื่อฝึกแปลแบบล่าม จากผลการส�ำรวจท่ีสะท้อนว่าผู้เรียนมีทัศนคติเชิงบวกต่อการ 

น�ำคลิปข่าวไปใช้ฝึกการแปลแบบล่าม แต่ทว่าในอีกมุมของผู้เรียน แม้ว่าจะมองเห็นประโยชน์ต่าง ๆ ของคลิปข่าว 

แต่ในประเด็นเรื่องการดึงความสนใจของผู้เรียนจากสื่อที่ใช้ในการเรียนการสอนก็เป็นสิ่งส�ำคัญ ผู้วิจัยคิดว่าอาจจะ 

มีการน�ำคลิปเสียงในรูปแบบอื่น ๆ ที่สามารถดึงความสนใจ หรืออยู่ในความสนใจของผู้เรียนเข้ามาเพิ่มเติมใน 

การเรียนการสอน เช่น ยกตัวอย่างในกรณีของผู้วิจัยที่ใช้คลิปข่าว 2 ชิ้น ต่อผู้เรียน 1 คน ก็อาจจะแบ่งเป็นคลิปข่าว 

1 ชิ้น และคลิปเสียงในรูปแบบอื่น ๆ เช่น คลิปจากวงการไอดอล คลิปการสัมภาษณ์ คลิปสารคดี คลิปสารคดีสัตว์ 

คลิปอนิเมะ คลิปท�ำอาหาร Podcast, Reels, TikTok, Vlog ใน YouTube หรือคลิปเกี่ยวกับการท่องเที่ยว ตามที่

ผู้เรียนให้ความเห็นเพิ่มเติมมา ก็จะท�ำให้ผู้เรียนสนใจ และกระตือรือร้นในการที่อยากจะฝึกมากยิ่งขึ้น และท�ำให้ได้

เรียนรู้ศัพท์ และฝึกแปลแบบล่ามจากสื่อที่มาจากวงการต่าง ๆ ที่หลากหลายมากยิ่งขึ้น

2. ด้านรูปแบบในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียน ผู้วิจัยคิดว่าควรจะมีการเพิ่มการฝึกแปลแบบไม่มีการแจ้ง

ผู้เรียนว่าจะแปลเรื่องอะไรล่วงหน้า เพื่อให้ผู้เรียนคุ้นเคยกับการแปลแบบล่ามที่ไม่ได้เตรียมตัวล่วงหน้า และท�ำให ้

ผู้เรียนเห็นปัญหา และวิธีการจัดการกับปัญหาเฉพาะหน้าในการแปลแบบล่ามในเรื่องที่ตนเองไม่ได้เตรียมตัวไว้ 

ล่วงหน้า

3. ผู้สอนไม่ควรน�ำคลิป หรือสื่อที่ง่ายจนเกินไป หรือเป็นสื่อที่เน้นการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นที่พูดช้ากว่า

ความเรว็ปกตขิองคนญีปุ่น่มาให้ผู้เรยีนฝึกมากนกั เพราะอาจจะท�ำให้ผู้เรยีนคุน้เคย และคดิว่าเมือ่ออกไปปฏบิตังิาน

ล่ามจริงในอนาคตก็น่าจะพบกับการแปลในลักษณะแบบเดียวกัน โดยผู้สอนไม่ควรกลัวว่าถ้าน�ำคลิป หรือสื่อที่ยาก 

และพูดด้วยความเร็วปกติของคนญ่ีปุ่นมาใช้ จะท�ำให้ผู้เรียนรู้สึกว่ายากและอาจจะรู้สึกท้อแท้ได้ เพราะผู้เรียนเอง

มองว่าการได้ฝึกแปลล่ามจากสื่อที่มีความยากนั้นมีความท้าทาย และท�ำให้เกิดการพัฒนาตนเองในด้านความรู ้

ความสามารถในการแปลแบบล่ามได้

4. จากปัญหาที่เกิดระหว่างแปลคือ เข้าใจเนื้อหา แต่จ�ำไม่ได้ และเข้าใจเนื้อหา แต่นึกค�ำแปลที่เหมาะสมได้

ไม่ทันเวลา ที่มีค่าเฉลี่ยจากค�ำตอบของผู้เรียนอยู่ในสองล�ำดับแรกนั้น ผู้วิจัยมองว่าควรจะเพิ่มการฝึกการออกเสียง

ตามคลิปแบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม (Shadowing) และการฝึกพูดประโยคซ�้ำโดยไม่ต้องแปล (Reproduction) 

ซึ่งเป็นการฝึกความจ�ำ เข้าไปในการเรียนการสอน ซึ่งที่ผ่านมา ผู้วิจัยไม่ค่อยได้ให้ผู้เรียนฝึกการออกเสียงตามคลิป

แบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม (Shadowing) และ Reproduction มากนัก เพราะพิจารณาว่าไม่ใช่กระบวนการ

ฝึกแปล และตั้งข้อสงสัยมาตลอดว่า การฝึกการออกเสียงตามคลิปแบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม (Shadowing) 

และการฝึกพูดประโยคซ�้ำโดยไม่ต้องแปล (Reproduction) จ�ำเป็นต่อการฝึกการแปลแบบล่ามหรือไม่ ซ่ึงผลจาก

การวิจัยในครั้งนี้ท�ำให้ผู้วิจัยตระหนักขึ้นมาว่า นอกจากการฝึกแปลแล้ว การฝึกความจ�ำ ก็เป็นอีกหนึ่งสิ่งที่ส�ำคัญ 

ไม่น้อยการในฝึกฝนการแปลแบบล่ามให้กับผู้เรียน ส่วนปัญหานึกค�ำแปลที่เหมาะสมได้ไม่ทันเวลา ผู้วิจัยมองว่า 

ควรเพิ่มการฝึกแปลค�ำศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉับพลัน (Quick Response) ให้มากขึ้น โดยอาจจะเพิ่มการ

ฝึกแปลค�ำศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉับพลัน (Quick Response) ทุกช่วงต้นของชั่วโมงเรียนในทุกสัปดาห ์

และปรับการฝึกจากหน่วยค�ำสั้น ๆ เป็นหน่วยประโยคให้มากยิ่งขึ้น เพื่อเพิ่มพูนทักษะในการนึกค�ำแปลที่เหมาะสม 

ในการแปลแบบล่าม 

5. ผู้สอนควรให้ผู้เรียนมีเวลาฝึกมากยิ่งขึ้น ซึ่งการฝึกแต่ในห้องเรียน โดยมีผู้เรียนจ�ำนวนมาก อาจจะมีเวลา

ไม่เพียงพอให้ผู้เรียนฝึกฝนการแปลแบบล่าม จึงอาจจะแก้ปัญหาโดยให้ผู้เรียนฝึกแปลแบบล่ามด้วยการบันทึกเสียง

ฝึกส่งเป็นการบ้าน เป็นต้น และถ้าผู้สอนสามารถที่จะจ�ำกัดจ�ำนวนผู้เรียนในแต่ละภาคการศึกษาให้ไม่มีจ�ำนวนมาก
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จนเกินไป ก็จะท�ำให้ผู ้เรียนมีโอกาสในการฝึกฝนบ่อยขึ้น และคุ้นชินกับการแปลแบบล่ามได้มากข้ึน อีกทั้ง 

ตัวผู้เรียนเอง เมื่อทราบปัญหาของตนเองที่สะท้อนผ่านการเรียนในวิชาการแปลแบบล่ามแล้ว ถ้ามีความปรารถนา 

ที่จะประกอบอาชีพเป็นล่ามในอนาคต ก็ควรต้องหาเวลาฝึกฝนทักษะการแปลแบบล่ามให้มากยิ่งขึ้น รวมถึง 

พยายามใฝ่รู้ติดตามข่าวสาร หรือติดตามสื่อ ข้อมูลต่าง ๆ  ของประเทศญี่ปุ่น เพื่อสร้างพื้นหลังทางความรู้ให้เพียงพอ

ต่อการประกอบอาชีพล่ามในอนาคตได้
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บทคัดย่อ

	 บทความวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาความรูแ้ละความสามารถของนกัศึกษาตามกรอบมาตรฐานมหาวทิยาลัย

วาเซดะ โดยกลุ่มตวัอย่างคอื นกัศกึษาช้ันปีที ่2 จ�ำนวน 15 คน ทีไ่ด้เรยีนวชิาภาษาญีปุ่น่พืน้ฐานเพ่ือการบรบิาลผู้สูงอายุ

ผ่านกิจกรรมการแสดงบทบาทสมมุติในสื่อออนไลน์ เก็บข้อมูลผ่านแบบสอบถามความสามารถที่ดัดแปลงจากตาม

กรอบมาตรฐานมหาวทิยาลยัวาเซดะ ผ่านมุมมองของนกัศึกษาและอาจารย์ผู้สอน ผลการวจิยัในครัง้นีพ้บว่า การสอบ

ก่อนการเรียนรู้ (Pre-test) นักศึกษาได้คะแนนการอ่าน การพูดและการฟังที่ 7.73/25,  8.33/20, และ 5.53/20 

ตามล�ำดับ การสอบหลังการเรียนรู้ (Post-test) ได้คะแนนที่ 10.8/25, 11.45/20, และ 8.6/20 และท้ายที่สุดมีการ

สอบหลังกิจกรรมแสดงบทบาทสมมุติ นักศึกษาได้คะแนนค่าเฉลี่ยเพิ่มขึ้นเป็น 14.8/25, 14.33/20, และ 10.30/20 

ตามล�ำดบั นอกจากนี ้นกัศกึษาได้ประเมนิความสามารถตนเองตามกรอบมาตรฐานมหาวทิยาลยัวาเซดะ ซึง่มทีัง้หมด 

5 ระดับ โดยระดับที่ 1 นักศึกษาได้ประเมินคะแนนทักษะในการฟังมากที่สุด ระดับที่ 2 นักศึกษาได้ประเมินคะแนน

ทักษะในการพูดมากที่สุด ระดับที่ 3 นักศึกษาได้ประเมินคะแนนทักษะในการฟังมากที่สุด ระดับที่ 4 นักศึกษาได้

ประเมินคะแนนทักษะในการอ่านมากท่ีสุดและระดับที่ 5 นักศึกษาได้ประเมินคะแนนทักษะในการพูดมากที่สุด 

ทักษะที่ถูกประเมินความสามารถน้อยที่สุดคือทักษะการเขียน ในส่วนความเห็นของอาจารย์ผู้วิจัยพบว่านักศึกษา 

มีความสามารถฟัง พูดและอ่านที่จ�ำกัด ความสามารถในการเขียนมีน้อยที่สุด สุดท้าย นักศึกษาได้แนะน�ำให้ใช ้

สื่อการเรียนรู้ เช่น ซีดีและวีดีทัศน์ ในการฝึกฝนการฟังหรือให้มีกิจกรรมอื่นเพื่อพัฒนาทักษะการพูดใช้เอกสารจริง

เพื่อฝึกฝนการอ่านและมีให้ฝึกฝนเขียนอักษรคันจิเฉพาะทางเพื่อการพัฒนาด้านทักษะการเขียนทุกค�ำแนะน�ำ 

เป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนวิชานี้ในอนาคต
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Abstract

	 The purpose of this research article was to study the knowledge and ability of students 
according to Waseda University’s standard framework. The sample group comprised fifteen 2nd 
year-university students who were taking basic Japanese for care workers, who were also given 
role-play activities in online media. Data was collected through a competency questionnaire adapted 
from Waseda University’s standard framework based on the perspective of students and teachers. 
The results of this research revealed that the students received reading, speaking, and listening 
scores at 7.73/25, 8.33/20, and 5.53/20 respectively in during the pre-test. During the post-test, 
the students received scores of 10.8/25, 11.45/20, and 8.6/20 respectively. Finally, the scores after 
the roleplay activities, increased to 14.8/25, 14.33/20, and 10.30/20 respectively. In addition, the 
students evaluated their self-efficacy according to Waseda University’s standard framework. There 
was a total of five levels. At Level 1, the students evaluated their listening skills at the most among 
other skills. At Level 2, the students evaluated their speaking skills as the highest. At Level 3, the 
students evaluated their listening skills as the highest. At Level 4, the students evaluated their 
reading skills as the highest and, at Level 5, the students assessed the speaking skills as the highest. 
Writing skills were deemed as the lowest evaluated skill based on the students’ assessment.  
According to the teacher’ comments, it was found that the students had limited ability in listening, 
speaking, and reading vocabulary; and the writing ability was at a minimal. Finally, the students 
suggested utilizing learning tools from media such as CDs and videos to enhance their listening 
skills. Additionally, more activities were also suggested to further develop the speaking skills.  It was 
also suggested to use real documents for practicing reading and to practice specific Kanji writing. 
All of these suggestions will be useful to the future teaching of the Care Workers course.  

The Assessment of Students’ Proficiencies According 

to the Waseda University Standard Framework After 

Studying Basic Japanese for the Care Workers 

Course Through Role-play Activities in Online Media

Key
words
care giving for elderly, standard framework, basic Japanese, abilities, role-play
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1. บทน�ำ
ในปัจจบัุนประเทศญีปุ่่นมปีระชากรผูส้งูอายอุยูใ่นระดบัต้นของโลก ประเทศญีปุ่น่ได้เข้าสูส่งัคมผูส้งูอายรุะดบั

สดุยอดตัง้แต่ปี 2017 ประชากรของประเทศญีปุ่น่ม ี127 ล้านคน ในปี 2015 และประเทศญีปุ่น่ได้คาดการณ์ว่าประชากร

หนึ่งในสามจะหายไปในอนาคตปี 2065 ประชากรชาวญี่ปุ่นผู้มีอายุเกิน 75 ปี มีสัดส่วนเป็นหนึ่งในสี่ของประชากร

ทัง้ประเทศ มปีระชากรวยัหนุม่สาวต้องรบัภาระดแูลผ้สงูอายมุากขึน้เรือ่ย ๆ  ดงันัน้ ในปัจจุบนัประเทศญีปุ่น่ต้องการ

แรงงานชาวต่างประเทศเป็นจ�ำนวนมาก หนึง่ในแรงงานท่ีมคีวามต้องการหนึง่มากทีสุ่ดคอื งานบรบิาล ซึง่ในปี 2025 นี้

มีการคาดการณ์ว่าจะขาดแรงงานอาชีพด้านการบริบาลประมาณสามหมื่นคนในโตเกียว (Miyazaki et al.宮崎ほ

か, 2017, p.12) ดังนั้น ประเทศญี่ปุ่นจึงมีความต้องการกลุ่มแรงงานด้านการบริบาลเป็นพิเศษ

เนื่องจากมีความต้องการของนักบริบาลในประเทศญี่ปุ่นอย่างมาก ในประเทศไทยปัจจุบันจึงเริ่มมีโรงเรียน

เอกชนเปิดหลกัสตูรการบรบิาลเป็นภาษาญีปุ่น่และบางมหาวทิยาลยัมเีพยีงการเปิดหลกัสตูรระยะสัน้ แต่กไ็ม่ประสบผล

ผลส�ำเร็จในการจัดหาบุคคลากรที่ตรงกับความต้องการของประเทศญี่ปุ่นได้เนื่องจากการสอนที่แยกวิชาภาษาญี่ปุ่น

ออกจากการฝึกงานจริงของอาชีพบริบาล ซึ่งในสภาพการท�ำงานจริงที่ญี่ปุ่น ผู้เรียนต้องมีความรู้ภาษาญี่ปุ่นในการ 

ปฏบิตังิานอาชีพบริบาล จากงานวิจัยของ 後藤・中村 (2007) ที่ได้สัมภาษณ์คนญี่ปุ่นเกี่ยวกับปัญหาของพนักงาน

ชาวต่างประเทศที่พบว่า คนต่างประเทศมักมีปัญหาในการสื่อสารที่ไม่เพียงพอ ความแตกต่างทางวัฒนธรรม รวมถึง

ความสามารถในการอ่านและการเขยีน ท�ำให้การปฏิบตังิานได้ไม่ราบร่ืน ซึง่สอดคล้องกบังานวจัิยของสพุรรษา สภาชยั 

และวิไลภรณ์ ฤทธิคุปต์ (2564) ที่กล่าวถึงแรงงานด้านการบริบาลประสบปัญหาไม่สามารถเข้าใจและตีความหมาย

ของชาวญ่ีปุน่ได้เพราะมคีวามสามารถในการฟังและการพดูไม่เพยีงพอ จากปัญหาดงักล่าวท�ำให้ทราบว่าปัญหาหลกั

ของแรงงานบริบาลคอื ภาษาและการสือ่สาร ท�ำให้เกดิการทบทวนบทเรยีนทีต้่องมกีารผนวกรวมการสอนภาษาญีปุ่น่

ร่วมกับการสอนวิชาบริบาล

หลักสูตรของสาขาภาษาญี่ปุ่นส่วนใหญ่ในทุกมหาวิทยาลัยยังไม่มีวิชาภาษาญี่ปุ่นเพื่อการบริบาล ทั้งเนื้อหา

และหลักเกณฑ์ในการประเมินและวัดผลนักศึกษาก็ยังไม่มีการอ้างอิงอย่างแน่ชัด ดังนั้น ผู้วิจัยได้ตระหนักถึง

สถานการณ์ดงักล่าว จงึได้มคีวามพยายามทีจ่ะสร้างหลักสูตรวชิาภาษาญีปุ่น่พืน้ฐานเพือ่การบรบิาลโดยเน้นกจิกรรม

การแสดงบทบาทสมมุติในสื่อออนไลน์เพื่อได้ทราบถึงความเหมาะสมของกิจกรรมในการสอนวิชานี้หรือไม่อย่างไร 

และใช้มาตรฐานของ Waseda Band Scale ซึ่งเป็นเกณฑ์วัดความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นในการท�ำงานด้านการ

บรบิาลโดยเฉพาะในการประเมนิความสามารถของนกัศกึษา สดุท้ายเพือ่หาทางพฒันาความรูค้วามสามารถนกัศกึษา

เอกภาษาญี่ปุ่นในด้านสายอาชีพอีกแขนงงานหนึ่ง

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย
2.1 เพื่อประเมินผลการทดสอบก่อนและหลังการท�ำกิจกรรมแสดงบทบาทสมมุติในการเรียนการสอนวิชา

ภาษาญี่ปุ่นพื้นฐานเพื่อการบริบาลผู้สูงอายุ

2.2 เพื่อทราบความสามารถจริงในการท�ำงานบริบาลภาษาญี่ปุ่นอ้างอิงตามกรอบมาตรฐานมหาวิทยาลัย 

วาเซดะจากมุมมองของนักศึกษาและผู้สอน

2.3 เพื่อเสนอแนวทางปรับปรุงและพัฒนาบทเรียนแก่ทางหลักสูตร
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3. ทบทวนวรรณกรรม
Sano (2009) กล่าวถึงภาษาญีปุ่่นเพือ่วัตถปุระสงค์เฉพาะ (Japanese for Specific Purposes) เป็นหลักการ

เดียวกับ EPS หรือภาษาอังกฤษเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ กล่าวคือเป็นหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ 

เพื่อการท�ำงานโดยเฉพาะทีเ่กีย่วกับการท�ำงานเฉพาะทางภาษาญีปุ่่นเพือ่วตัถุประสงค์เฉพาะ ประกอบด้วย 2 แขนง

คือ ภาษาญี่ปุ่นเพื่อวัตถุประสงค์ทางวิชาการและภาษาญี่ปุ่นเพื่อวัตถุประสงค์ทางอาชีพ โดย Sano (2021) ได้ระบุ

ถึงการวิจัยในสายภาษาญ่ีปุ่นเพื่อวัตถุประสงค์ทางอาชีพนั้น ส่วนใหญ่มีท�ำในสายการธุรกิจ การท่องเที่ยวและ 

การบริบาลผู้สูงอายุเท่าน้ัน ภาษาญ่ีปุ่นท่ีเก่ียวกับการบริบาลจึงเป็นวิชาท่ีมีความยากมากกว่าภาษาญี่ปุ่นทั่วไป 

ด้วยเหตุว่ามีค�ำศัพท์ทางด้านการแพทย์และการพยาบาลประกอบในบทเรียนด้วย ในการเรียนภาษาต่างประเทศ 

ต่าง ๆ จะมกี�ำหนดเกณฑ์ความสามารถตามระดบัต่าง ๆ ท่ีวดัจากการสอบของผูเ้รยีน และในปี 2019 องค์กรเจแปน 

ฟาวน์เดชั่นได้พัฒนา JF Can-do for Life in Japan ซึ่งเป็นเกณฑ์การวัดความสามารถในการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นขั้น

พื้นฐานท่ีจ�ำเป็นตามสถานการณ์ต่าง ๆ ในการใช้ชีวิตที่ญี่ปุ่นส�ำหรับชาวต่างชาติที่ไม่ได้มีภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่ 

(Japan foundation, 2023) ในสายสาขาภาษาญี่ปุ่นเพื่อการบริบาลเพื่อชาวต่างชาติมี Waseda band scale 

เช่นกัน ซึ่งเกณฑ์ก�ำหนดนี้ถูกคิดค้นจากนักวิจัยและนักวิชาการด้านภาษาญี่ปุ่นของมหาวิทยาลัยวาเซดะ เป็นเกณฑ์

ทีไ่ม่ได้มสี�ำหรับผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่โดยทัว่ไป แต่เป็นเกณฑ์ความสามารถทางภาษาญ่ีปุน่ในการท�ำงานด้านการบรบิาล

โดยเฉพาะ มีการแบ่งความสามารถเป็นระดับของทักษะอย่างชัดเจน บุคคลที่ใช้เกณฑ์ดังกล่าวคือ นักบริบาล 

ชาวต่างประเทศ ผู้ที่เกี่ยวข้องในสายงานและอาจารย์ภาษาญี่ปุ่นที่เกี่ยวข้องกับงานบริบาล เกณฑ์ความสามารถ 

ทางภาษาญี่ปุ ่นในการท�ำงานด้านการบริบาลนี้จะท�ำให้นักบริบาลชาวต่างชาติสามารถพัฒนาตนได้อย่างมี

ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น (Miyazaki et al., 2017) ซึ่งก่อนจะมีเกณฑ์มาตรฐานดังกล่าว มีหลายงานวิจัยที่เกี่ยวกับ

นโยบายของรัฐบาลต่อเรื่องดังกล่าว ไม่พบงานวิจัยท่ีวัดผลความสามารถของผู้บริบาลโดยตรง อาจจะมีงานที ่

ใกล้เคียงของ 西郡 (2019) ที่ได้ท�ำหลักสูตรให้มีมาตรฐาน โดยจัดท�ำและพัฒนา KCDS (介護の日本語Can-do 

ステートメント) ซึ่งเป็นข้อสอบวัดความสามารถทางการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นในสายสุขภาพ

Van Ments (1999) กล่าวว่า บทบาทสมมตุคิอืการให้ผูเ้รยีนจนิตนาการว่าตนเป็นบคุคลในสถานการณ์สมมติ

จากนั้นท�ำการแสดงตามบทบาทสมมุติ และจากงานวิจัยของนักวิชาการและนักวิจัยหลาย ๆ ท่านที่ได้พัฒนาทักษะ

การฟังและการพูดโดยใช้การแสดงบทบาทสมมุติดังเช่นงานของ Islam P.& Islam T. (2012) Sumpana (2010) 

และ Arifin, Z., & Rosnija, E. (2013) ที่พบว่าการแสดงบทบาทสมมุติท�ำให้ทักษะการฟังและการพูดมีผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนสูงขึ้น ผู้เรียนสามารถเรียนรู้ค�ำศัพท์ได้ดียิ่งขึ้น สามารถสร้างสถานการณ์ที่ใกล้เคียงความเป็นจริงแล้ว

ใช้ในการแก้ไขปัญหา ส่งผลต่อพฒันาทกัษะการฟังและการพดูได้ดมีากขึน้ รวมถงึความเหน็ทีม่ทีศิทางสอดคล้องกนั

ของ Livingstone (1983) ว่ากจิกรรมนีเ้ปิดโอกาสให้ผูเ้รยีน ฝึกอย่างเป็นขัน้ตอนค่อย ๆ พฒันาความเชือ่มัน่ในการพดู 

ซึง่เป็นปัจจยัส�ำคญัในการลดความตงึเครียดและความวติกกงัวลในการพดูภาษาเพือ่การสือ่สารของผูเ้รยีน นอกจากนี้ 

ธดิาพร รอดทกุข์ (2550) ยงักล่าวว่ากิจกรรมการแสดงบทบาทสมมตุเิป็นกิจกรรมท่ีได้รบัความนยิมและประสบความ

ส�ำเร็จอย่างมากในบรรดาหลายเทคนิคต่าง ๆ  เป็นกิจกรรมที่เน้นการเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้พัฒนาทักษะการสื่อสาร

ของตนเอง ง่ายต่อการเข้าใจและน�ำไปใช้ในชีวิตประจ�ำวันได้โดยง่าย ซ่ึงกิจกรรมที่ก�ำหนดขึ้นไม่เพียงแต่ใช้การท�ำ

บทบาทสมมุติแต่ยังใช้ให้นักศึกษาได้ท�ำการจัดท�ำคลิปวีดีโอและเผยแพร่ให้ทุกคนในห้องเรียนด้วย Zaitun et al. 

(2021) ได้กล่าวว่าการเรียนรู้จากสื่อโซเชียลมีเดียเป็นแหล่งข้อมูลการเรียนรู้ที่ได้พัฒนามาพร้อมกับการพัฒนา 
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ของการเรยีนรูท้างเทคโนโลยแีละมรูีปแบบทีห่ลากหลาย จากส่ือทีเ่ป็นเสียงจนเป็นส่ือทีก่ลายเป็นภาพและกลายเป็น

สื่อที่มีภาพและเสียง สื่อมีประโยชน์ต่อผู้เรียนเพราะมีหลายสื่อการเรียนรู้ที่สามารถใช้ในการสอน โดยเฉพาะกับการ

เรยีนรูท้างภาษา มีงานวจิยัหลากหลายทีแ่สดงให้เหน็ว่าการใช้ส่ือโซเชยีลมเีดยีมผีลดีต่อการเรยีนรูภ้าษาต่างประเทศ

ของผู้เรียน อาทิเช่น Al Arif (2019) กล่าวในงานวิจัยว่าผู้เรียนภาษาอังกฤษ EFL แสดงทัศนคติในทางบวกต่อการ

ใช้สือ่โซเชยีลมเีดยีในการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ ซึง่ท�ำให้เกดิแรงบนัดาลใจและความปรารถนาทีจ่ะเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 

Wongsa, M., & Son, J. (2020) ได้กล่าวถึงสื่อโซเชียลมีเดียที่มีอิทธิพลและมีความนิยมหนึ่งคือ Facebook ซึ่งผู้

เรียนใช้คลิปวิดีโอสั้นเพื่อการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ ถึงอย่างไรก็ตาม แม้ในงานวิจัยหลายงานจะปรากฏเพียงข้อดีของ

การท�ำกิจกรรมแสดงบทบาทสมมุติ ยังมีบางข้อมูลท่ีกล่าวถึงข้อเสียของการท�ำกิจกรรมนี้เช่นกัน อาทิเช่น 

Livingstone (1983, p.1-10) กล่าวถึงข้อเสียว่า กิจกรรมนี้จัดการยากและใช้เวลามาก นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยอื่น

กล่าวเสรมิถงึข้อเสยีอืน่ ๆ  เช่น กจิกรรมนีเ้พิม่ความกดดนัแก่ผูท้�ำกจิกรรมซึง่อาจจะส่งผลให้ได้รบัความอบัอายได้และ

ไม่สามารถคาดเดาได้ถึงผลลัพธ์ (Wehrli, 2016 as cited in Ahsana, A., 2018)

4. วิธีการวิจัย
การวิจัยครั้งนี้น�ำข้อมูลหลักสูตรภาษาญี่ปุ่นพื้นฐานเพื่อการบริบาลผู้สูงอายุในระดับมหาวิทยาลัย (กมลาสน์ 

กรีตนินัท์วฒันา, 2565) ทีใ่ห้ความส�ำคญัแก่กิจกรรมการแสดงบทบาทสมมตุ ิเริม่จากการจดัท�ำการทดสอบนกัศกึษา

ด้วยข้อสอบ Pre-test และ Post-test ซึ่งประกอบไปด้วยส่วนการอ่าน การพูดและการฟัง ไม่มีข้อสอบการเขียน

เพราะในการเรียนการสอนจริงได้มีการเรียนการสอนน้อยมาก ข้อสอบทุกส่วนมีพื้นฐานมาจากหนังสือการสอบ

ประเมินทักษะเฉพาะทางด้านการดูแลบริบาล (日本介護福祉士会, 2023) ข้อสอบประกอบไปด้วยสถานการณ์ 

ของนักบริบาลผู้สูงอายุ กล่าวคือ 1) การเคลื่อนไหวผู้ป่วย 2) การรับประทานอาหาร 3) การขับถ่าย 4) การแต่งตัว 

5) การท�ำความสะอาดร่างกาย 6) และเรือ่งอืน่ ๆ  อาทเิช่น ประวตัผิูป่้วยและการปฏบิตัเิพือ่สขุอนามยั เป็นต้น ข้อสอบ

การอ่านได้มาจากข้อสอบโดยตรงและการดัดแปลงข้อสอบจากหนังสือบางส่วน เป็นตัวเลือกรวมทั้งสิ้น 25 ข้อ 

ข้อสอบการพูดเกิดจากการใช้บทสนทนาในข้อสอบจากหนังสือ ถามตอบแบบสั้น ๆ และข้อสอบการฟังเกิดจากการ

ท�ำไฟล์เสียงโดยเจ้าของภาษาชาวญ่ีปุ่น ให้นักศึกษาฟังบทสนทนา เลือกตอบค�ำตอบจากตัวเลือก ท�ำให้ทราบผล 

การเรยีนรูข้องนกัศกึษา จากนัน้ให้นกัศกึษาได้ท�ำ Pre-test แล้วท�ำการเรยีนการสอนเป็นเวลา 48 ชัว่โมงโดยใช้เวลา

ทั้งสิ้น 16 สัปดาห์การเรียนรู้ หลังจากนั้นท�ำ Post-test เมื่อทราบคะแนนแล้ว จึงได้จัดกิจกรรมการแสดงบทบาท

สมมุติ เพ่ือทราบผลท่ีมีต่อความสามารถนักศึกษาเมื่อใช้กิจกรรมดังกล่าวในการเรียนการสอนโดยได้ใช้รูปแบบ 

การปฏบิตักิารของ Kemmis & McTaggart (2014, p.19) ด�ำเนนิการต่อเนือ่งเป็นวงจร PAOR ได้แก่ 1) การวางแผน 

(plan) 2) ปฏิบัติการ (act) 3) การสังเกตการณ์ (observe) และ 4) การสะท้อนผล (reflect) นอกจากนี้ได้ใช ้

แนวทางขั้นตอนเรื่อง digital storytelling บางส่วนที่ประกอบด้วย 1) writing 2) Script 3) storyboard 4) 

Multimedia 5) Creating the Digital Story 6) Share ของ (Jakes, 2006 as cited in Ponhan, S., 2020) 

โดยให้กลุม่นกัศกึษาทีเ่รยีนได้ปรกึษาในกลุม่แต่งบทพดู วางแผนท�ำกจิกรรมแสดงบทบาทสมมตุแิล้วอดัเป็นคลปิวดีโีอ

และสามารถตัดต่อวีดีโอได้เพื่อเพิ่มสีสันในการท�ำสื่อก่อนการเผยแพร่ในกลุ่มผู้เรียนด้วยกัน สุดท้ายคือให้ผู้เรียน 

กลุ่มอื่น ๆ ให้ข้อคิดเห็นในด้านต่าง ๆ เพื่อให้ผู้ท�ำคลิปได้มีกระจกสะท้อนงานของตนเอง 
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ภาพที่ 1 กรอบการวิจัย  บทบาทสมมุติในสื่อออนไลน์

หลังกิจกรรมการแสดงบทบาทสมมุติ ให้นักศึกษาได้ท�ำข้อสอบอีกครั้งเพื่อดูพัฒนาในการเรียนรู้ แล้วให้

นกัศกึษาตอบแบบประเมนิความสามารถตามกรอบมาตรฐานมหาวทิยาลยัวาเซดะพร้อมขอความเหน็ของผูส้อนและ

ผู้เรียนในการพัฒนาวิชานี้ต่อไป

4.1 กลุ่มตัวอย่าง

นกัศกึษาชัน้ปีที ่2 ของมหาวทิยาลยัแห่งหนึง่จ�ำนวน 15 คน ในปีการศกึษา 2564 ซึง่ได้มาจากการเลอืกแบบ

เจาะจง (Purposive Sampling) เจาะจงเลือกนักศึกษาชั้นปีที่ 2 เพราะว่าเป็นนักศึกษาที่มีระดับความรู้ภาษาญี่ปุ่น

ในกลุ่มเป้าหมายคือระดับ N 4 และชั้นปีที่ 2 มีเวลาที่จะจัดหลักสูตรนี้เพิ่มได้ ผู้วิจัยจึงเลือกที่จะจัดหลักสูตรนี้ 

ส�ำหรบันกัศกึษาปีที ่2 ได้ท�ำการรวบรวมข้อมลูในช่วงวนัที ่3 มนีาคม พ.ศ. 2565 ด้วย google form เพราะสถานการณ์

โควิด โดยได้มีการจัดการเรียนการสอนจริงตั้งแต่ภาคเรียนที่ 2 เดือนพฤศจิกายน ปี 2564 จนถึงช่วงเดือนมีนาคม 

2565 รวมระยะเวลาการเรียนการสอน 48 ชั่วโมงเทียบเท่าวิชาปกติ 

4.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

	 4.2.1 แผนการสอนวชิาภาษาญีปุ่น่พืน้ฐานเพือ่การบรบิาล ทีป่ระกอบด้วยเนือ้หาการเตรยีมสอบวดัระดบั

ภาษาญี่ปุ่น N4 การบริบาลภาษาญี่ปุ่น การฝึกปฏิบัติจริงจากคณะพยาบาลศาสตร์ และกิจกรรมสุดท้าย การแสดง

บทบาทสมมุติ ก่อนที่จะมีการวัดผลความสามารถ ซึ่งแผนการสอนน้ีได้ผ่านการตรวจสอบจากผู้ทรงโดยใช้ Likert 

Scale ประเมินว่ามีความเหมาะสมระดับมาก (X=4.20, SD=0.5) (กมลาสน์ กีรตินันท์วัฒนา, 2565)

	 4.2.2 แบบทดสอบวัดความสามารถก่อนและหลังเรียนที่ประกอบด้วย แบบทดสอบเรื่องการฟัง การอ่าน

และการพูดประกอบไปด้วยข้อสอบ การฟัง 20 ข้อ การอ่าน 25 ข้อและการพูด 20 ข้อ มีคะแนนข้อละ 1 คะแนน 

น�ำแบบทดสอบให้ผู้เชี่ยวชาญท�ำการวัดและประเมินผล จ�ำนวน 3 คน ตรวจสอบความสอดคล้องและความตรง 

เชิงเนื้อหากับจุดประสงค์การเรียนรู้ (IOC) ได้ค่าเฉลี่ยเท่ากับ 0.83, 0.89 และ 0.75 ตามล�ำดับ

	 4.2.3 แบบสอบถามประเมินความสามารถภาษาญี่ปุ่นดัดแปลงตามแบบประเมินตามกรอบมาตรฐาน

มหาวิทยาลัยวาเซดะ เพื่อนักศึกษาใช้เกณฑ์การให้คะแนนแบบมาตราส่วนประมาณค่า (Likert scale) โดยใช้เกณฑ์ 

แบ่งเป็น 5 ระดับ คือ 1) ระดับที่ 1 หมายถึง ใช้ไม่ได้ 2) ระดับที่ 2 หมายถึง อ่อนมาก 3) ระดับที่ 3 หมายถึง พอใช้ 
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และ 4) ระดับที่ 4 หมายถึง ดี 5) ระดับที่ 5 หมายถึง ดีมาก (ฮิลล์ดอน อ้างถึงในสุพรรษา สภาชัยและวิไลภรณ์ 

ฤทธิคุปต์, 2564)

5. ผลการวิจัย
แบบประเมินความสามารถภาษาญี่ปุ่นดัดแปลงตามแบบประเมินตามกรอบมาตรฐานมหาวิทยาลัยวาเซดะ

เพื่อนักศึกษามีเกณฑ์วัดระดับความสามารถของบุคคลากรทางการบริบาลท้ังหมด 8 ขั้น โดยได้มีการจัดการเรียน

การสอนทัง้สิน้ 16 สปัดาห์ ๆ  ละ 3 ชัว่โมง รวมทัง้สิน้มกีารเรยีนการสอนทัง้สิน้ 48 ชัว่โมง ดงัวชิาปกต ิซึง่ในการเรยีน

การสอนใช้หนังสือภาษาญี่ปุ่นเพื่อการบริบาลระดับต้นทั้งหมด 3 เล่ม ดังนี้ 1) 介護スタッフのための声かけ

表現集 2) 場面から学ぶ介護の日本語 3) 介護の日本語１年生 ด้วยระยะเวลาและเนื้อหาตามเล่มต่าง ๆ  

มีอย่างจ�ำกัด สามารถสรุปเป็นตารางที่มีการเรียนการสอนจริงแสดงความสามารถตามเกณฑ์ของความสามารถตาม

กรอบมาตรฐานมหาวิทยาลัยวาเซดะได้ดังนี้

ตารางที่ 1 ตรวจสอบการเรียนการสอนจริงตามกรอบมาตรฐานมหาวิทยาลัยวาเซดะ

ระดบั 
ความสามารถ ความสามารถทางทักษะ (การฟัง การพูด การฟัง การอ่าน การเขียน) ม/ีไม่มี 

การเรียน 
การสอน

1 1. การฟัง (ฟังคำ�ศัพท์เกี่ยวกับบุคลากรเกี่ยวข้องกับงานบริบาล สถานที่ เข้าใจและฟังการ 
    แนะนำ�ตัวพื้นฐานได้) 
2.	 การพูด (พูดคำ�ศัพท์เก่ียวกับผู้เก่ียวข้องกับงานบริบาล สถานท่ี เข้าใจและแนะนำ�ตัวพ้ืนฐานได้) 
3. การอ่าน (อ่านคำ�ศัพท์เกี่ยวกับผู้เกี่ยวข้องกับงานบริบาล สถานที่ได้) 
4. การเขียน (เขียนคำ�ศัพท์เกี่ยวกับผู้เกี่ยวข้องกับงานบริบาล สถานที่ได้)

√

√
√
X

2 1.	 การฟัง (ฟังความต้องการของผู้ป่วยได้อย่างคร่าว ๆ เข้าใจคำ�แนะนำ�ของผู้ร่วมงานได้อย่างคร่าว ๆ)
2. การพูด (พูดทักทายผู้ป่วยในระดับเบื้องต้นได้ ทำ�ตามสิ่งที่ผู้ป่วยเรียกร้องได้)
3. การอ่าน (เข้าใจคำ�ศัพท์เกี่ยวกับร่างกายและชื่อเรียกบุคลากรที่เกี่ยวกับงานบริบาลอื่น ๆ)
4.	 การเขียน (เขียนคำ�ศัพท์ที่ใช้บ่อยเกี่ยวกับงานบริบาลได้ และสามารถพิมพ์
	 ในคอมพิวเตอร์ได้)

√
√
√
X

3 1. การฟัง (ฟังคำ�แนะนำ�ที่ใช้คำ�ศัพท์เฉพาะเกี่ยวกับการบริบาลของผู้ร่วมงานได้ ฟังคำ�ศัพท์ 
    เกี่ยวกับอาการ ฟังเรื่องราวของผู้ป่วยได้) 
2. การพูด (พูดเก่ียวกับคำ�ศัพท์เฉพาะเก่ียวกับการบริบาลกับผู้ร่วมงานได้ สามารถตรวจสอบส่ิงท่ีไม่
    เข้าใจได้ พูดความต้องการของตนเองได้ พูดเก่ียวกับคำ�ศัพท์เฉพาะ อาการโรคต่าง ๆ ท่ีบันทึกได้)
3. การอ่าน (อ่านเอกสารที่ใช้ในงานเข้าใจ อ่านคำ�ศัพท์เฉพาะ อาการผู้ป่วยได้เข้าใจและคำ�ที่
    ใช้ในการบันทึกอาการป่วยได้เข้าใจ)
4. การเขียน (เขียนเติมเอกสารที่ใช้ในงาน เขียนคำ�ศัพท์เฉพาะ อาการผู้ป่วยได้ และเขียนคำ�
    ที่ใช้ในการบันทึกอาการป่วยได้)

√

√

√

X

4 1.  การฟัง (ฟังคำ�เรียกร้องและกล่าวว่าของผู้ป่วยเข้าใจ รู้ช่ือโรคต่าง ๆ รับฟังเข้าใจความรู้สึกผู้ป่วยได้) 
2. การพูด (เล่าเร่ืองราวท่ีผู้ป่วยเรียกร้องและกล่าวว่าได้ พูดช่ือโรคต่าง ๆ ได้ พูดเข้าใจความรู้สึก
    ผู้ป่วยได้)
3. การอ่าน (อ่านเอกสารประวัติผู้ป่วยได้ อ่านและเข้าใจชื่อโรคได้ รู้คำ�ที่ใช้ในการปลอบใจ)
4. การเขียน (เขียนเติมเอกสารประวัติผู้ป่วยได้ เขียนชื่อโรคต่างๆได้ รู้คำ�ที่ใช้ในการปลอบใจ)

√
√

√
X
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ระดบั 
ความสามารถ ความสามารถทางทักษะ (การฟัง การพูด การฟัง การอ่าน การเขียน) ม/ีไม่มี 

การเรียน 
การสอน

5 1. การฟัง (ฟังและตอบสนองต่อการเรียกร้องทางด้านร่างกายและคำ�กล่าวว่าของผู้ป่วยได้
   ฟังและเข้าใจสำ�นวนที่สุภาพต่าง ๆ) 
2. การพูด (ตอบสนองต่อคำ�เรียกร้องและกล่าวว่าของผู้ป่วยได้ด้วยคำ�พูดที่สุภาพ)
3. การอ่าน (อ่านเอกสารประวัติผู้ป่วยในอาการปกติและลักษณะอาการที่แตกต่างเล็กน้อย)
4. การเขียน (แม้จะมีอาการปกติและลักษณะอาการที่แตกต่างเล็กน้อย สามารถเขียนเติม    
   เอกสารประวัติผู้ป่วยโดยอ้างอิงจากของผู้ป่วยคนอื่นได้)

√

√
√
X

6 1. การฟัง (ฟังและตอบสนองต่อการเรียกร้องทางด้านร่างกายและคำ�กล่าวว่าของผู้ป่วยได้
   ฟังและเข้าใจสำ�นวนที่สุภาพต่าง ๆ) 
2. การพูด (ตอบสนองต่อคำ�เรียกร้องและกล่าวว่าของผู้ป่วยได้ด้วยคำ�พูดที่สุภาพ)
3. การอ่าน (อ่านเอกสารประวัติผู้ป่วยในอาการปกติและลักษณะอาการที่แตกต่างเล็กน้อย)
4. การเขียน (แม้จะมีอาการปกติและลักษณะอาการที่แตกต่างเล็กน้อย สามารถเขียนเติม   
   เอกสารประวัติผู้ป่วยโดยอ้างอิงจากของผู้ป่วยคนอื่นได้)

X

X
√
X

7 1. การฟัง (ฟังเรื่องปัญหาที่เกิดขึ้นและรับมือได้) 
2. การพูด (สามารถรายงานเรื่องปัญหาที่เกิดขึ้นได้)
3. การอ่าน (อ่านเรื่องปัญหาที่เกิดและเข้าใจได้)
4. การเขียน (เขียนบันทึกประวัติผู้ป่วยเกี่ยวกับปัญหาต่าง ๆ ได้)

√
X
√
X

8 1.	 การฟัง (ฟังเข้าใจเนื้อหางานที่จะเป็นได้อย่างแม่นยำ� และรับมือได้) 
2. การพูด (ใช้ความรู้เฉพาะทางการบริบาล พูดและรับมือให้หมาะสมกับคู่สนทนาและสถานการณ์)
3. การอ่าน (อ่านคำ�ศัพท์เฉพาะทางการบริบาลได้ อ่านประโยคยาว ๆ ได้เข้าใจ และรับมือได้)
4. การเขียน (เขียนประโยคที่เกี่ยวข้องกับงานการบริบาลได้ คิดและเขียนกิจกรรมที่เหมาะ	
	 สมกับแผนการดูแลรักษา)

X
X
X
X

หลังจากได้มีการเรียนการสอนทั้งสิ้น 48 ชั่วโมง ผู้วิจัยให้นักศึกษาท�ำแบบทดสอบ ซึ่งเนื้อหาของข้อสอบ 

มาจากหนังสือการสอบประเมินทักษะเฉพาะทางด้านการดูแลบริบาล (日本介護福祉士会,2023) โดยหนังสือ 

ดังกล่าวเป็นหนังสือเรียนส�ำหรับการสอบประเมินทักษะภาษาญี่ปุ่นด้านการดูแลบริบาล มีความสอดคล้องกับ

มาตรฐานในการประเมินการสอบวัดทักษะเฉพาะทางในสาขาการดูแลบริบาล ผู้วิจัยจึงใช้ข้อสอบดังกล่าวดัดแปลง

ตามแผนการเรยีนทีไ่ด้ท�ำการเรยีนการสอนจริงเพือ่วดัผลการเรยีนการสอนทีเ่ปรยีบเทยีบระหว่างการเรยีนการสอน

ปกติและการเรียนการสอนท่ีมีการให้เวลาท�ำบทบาทสมมุติแสดงบทบาทอัดคลิปวีดีโอเผยแพร่ เป็นตารางแสดงผล

คะแนนนักศึกษาดังต่อไปนี้
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ตารางที่ 2 แสดงคะแนนสอบนักศึกษา PRE-TEST POST-TEST และหลังการท�ำกิจกรรม ROLE PLAY

นักศึกษาคนที่ คะแนน Pre-Test คะแนน Post-Test คะแนนหลังกิจกรรม Role Play

การอ่าน
เต็ม (25)

การพูด
เต็ม (20)

การฟัง
เต็ม (20)

การอ่าน
เต็ม (25)

การพูด
เต็ม (20)

การฟัง
เต็ม (20)

การอ่าน
เต็ม (25)

การพูด
เต็ม (20)

การฟัง
เต็ม (20)

1 8 10 5 10 12 6 16 17 7

2 10 7 10 16 16 15 16 18 15

3 6 6 6 8 14 6 18 14 8

4 4 9 6 2 5 6 10 5 6

5 9 9 8 13 14 8 10 15 10

6 7 7 3 9 9 5 16 14 6

7 9 9 7 12 12 8 8 13 8

8 15 16 14 19 19 16 20 19 17

9 7 9 7 11 12 7 16 15 7

10 6 9 6 10 12 6 12 15 7

11 5 4 2 7 8 6 10 10 7

12 10 8 7 15 16 10 15 16 13

13 7 7 7 10 14 11 20 15 12

14 7 7 7 11 11 14 19 15 14

15 6 8 3 9 9 5 16 14 6

คะแนนเฉลี่ย 7.73 8.33 5.53 10.8 11.45 8.6 14.8 14.33 10.30

ร้อยละ 31 42 28 43 57 43 59 72 52

ตารางที่ 2 แสดงคะแนนการสอบ PRE-TEST, POST-TEST และหลังการท�ำกิจกรรมแสดงบทบาทสมมุติ 

แสดงให้เหน็ว่าคะแนนของนกัศกึษามคีะแนนทีน้่อยมากในการสอบครัง้แรกของข้อสอบทกุประเภท ค่าคะแนนเฉล่ีย

คิดแบบร้อยละตามล�ำดับการอ่าน การพูดและการฟังคือ 31, 42 และ 28 โดยความสามารถในการพูดมีมากที่สุด 

เหตุที่เป็นดังกล่าวอาจจะเป็นเพราะการสอบพูดในครั้งนี้เป็นเพยีงการต่อบทสนทนาค�ำถามตอบอย่างง่าย การฟังยัง

คงเป็นอุปสรรคส�ำคัญในการสื่อสารของนักศึกษา หลังจากเรียนรู้ทั้งหมด 48 ชั่วโมง ทางทฤษฎี 10 สัปดาห์ และทาง

ปฏิบัติกับคณะพยาบาลศาสตร์ 4 สัปดาห์ ให้นักศึกษาท�ำข้อสอบ POST-TEST พบว่า คะแนนของนักศึกษามีการ

พฒันาดขีึน้เกอืบทกุคน ยกเว้นเพยีงคนเดยีว นกัศกึษาได้คะแนนเฉล่ียคิดแบบร้อยละตามล�ำดบัการอ่าน การพดูและ

การฟังคือ 43, 57 และ 43 ตามล�ำดับ อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยคิดว่าคะแนนของนักศึกษายังต�่ำ ดังนั้น จึงได้จัดกิจกรรม

เสริมอีกคือการท�ำบทบาทสมมุติ โดยให้นักศึกษาแต่งบทพูด แสดงจริง และโพสต์ลงสื่อสังคมออนไลน์ เพื่อให้ได้ดู

ของทุกกลุ่มและมีการให้ค�ำแนะน�ำจากเพื่อน ๆ  กลุ่มอื่น การสอบในรอบสุดท้าย คะแนนของนักศึกษาทุกคนเพิ่มขึ้น

จากการท�ำ PRE-TEST นักศึกษาได้คะแนนเฉลี่ยคิดแบบร้อยละตามล�ำดับการอ่าน การพูดและการฟังคือ 59, 72 

และ 52 ตามล�ำดบั โดยคะแนนการพดูมมีากทีส่ดุ และคะแนนการฟังทีน้่อยทีส่ดุ อย่างไรกต็าม ยงัคงมีนักศกึษาหนึง่

คนที่ไม่มีการพัฒนาใดใด จากการสัมภาษณ์เชิงลึกพบว่านักศึกษาที่ไม่ค่อยมีพัฒนาการที่ดีขึ้นเนื่องจากนักศึกษาไม่

ค่อยได้มีส่วนร่วมในการท�ำกิจกรรมร่วมกับเพื่อน ผลคะแนนจึงได้ไม่ค่อยดีเมื่อเปรียบเทียบกับเพื่อนคนอื่น ๆ
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ผลส�ำรวจความสามารถนักศึกษาหลังเรียนวิชาภาษาญี่ปุ่นพื้นฐานเพื่อการบริบาลผู้สูงอายุจากมุมมองของ

นักศึกษาและอาจารย์ผู้สอนตามเกณฑ์กรอบมาตรฐานมหาวิทยาลัยวาเซดะ แบ่งเป็นระดับดังตารางดังต่อไปนี้

ตารางที่ 3 ค่าเฉลี่ยความสามารถของนักศึกษาและค่าเบี่ยงเบนมาตรฐานของความสามารถระดับที่ 1

ทักษะทางภาษา การค่าเฉลี่ย ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน การตีค่า

การฟัง 3.47 0.74 พอใช้

การพูด 3.33 0.89 พอใช้

การอ่าน 3.33 0.48 พอใช้

การเขียน 3 0.99 พอใช้

จากตารางที่ 3 เป็นการประเมินของนักศึกษา บ่งบอกถึงความสามารถด้านการฟังของนักศึกษามีมากที่สุด 

นักศึกษาประเมินตนเองเป็นระดับพอใช้ ค่าเฉลี่ยอยู่ที่ 3.47 ที่เป็นดังกล่าวเพราะการฟังเป็น input ที่ได้รับโดยง่าย

ที่สุด ระดับที่ 1 เพียงสามารถฟังเข้าใจค�ำศัพท์เกี่ยวกับบุคคลและสถานที่ในงานบริบาลและสามารถฟังการแนะน�ำ

ตัวได้ที่รองลงมาคือความสามารถด้านการพูดและการอ่าน และความสามารถทางการเขียนมีการประเมินที่ต�่ำที่สุด 

สามารถอนุมานได้ว่านักศึกษาไม่มีความมั่นใจในทักษะด้านการเขียน 

ในส่วนความเหน็ของอาจารย์ผูส้อนพบว่ามกีารเรยีนการสอนเกีย่วกบัค�ำศพัท์ผูเ้กีย่วข้องกบังานบรบิาล และ

สถานที่ต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับงานบริบาล นักศึกษาสามารถฟัง พูด อ่านค�ำพื้นฐานเบ้ืองต้นได้ แต่เขียนคันจิไม่ได้ 

(เรียนบทที่ 1 และ 2) เพราะเวลามีไม่เพียงพอต่อการฝึกฝนคันจิในห้องเรียน ผู้เรียนจึงควรมีเวลาที่จะได้ฝึกฝน 

การจ�ำคันจิและฝึกเขียนนอกเวลาเรียน

ตารางที่ 4 ค่าเฉลี่ยความสามารถของนักศึกษาและค่าเบี่ยงเบนมาตรฐานของความสามารถระดับที่ 2

ทักษะทางภาษา การค่าเฉลี่ย ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน การตีค่า

การฟัง 3.2 0.99 พอใช้

การพูด 3.6 0.72 พอใช้

การอ่าน 3.4 0.91 พอใช้

การเขียน 3.13 0.99 พอใช้

จากตารางที่ 4 บ่งบอกถึงความสามารถด้านการพูดของนักศึกษามีมากที่สุด นักศึกษาประเมินตนเอง 

เป็นระดบัพอใช้ ค่าเฉลีย่อยูท่ี ่3.6 เป็นช่วงคะแนนทีม่ากทีสุ่ด ทีเ่ป็นดงักล่าวเพราะทกัษะระดบัที ่2 คือ ความสามารถ

ในการโต้ตอบสนทนาในชีวิตประจ�ำวันระดับเบ้ืองต้นและท�ำตามสิ่งที่ผู้ป่วยเรียกร้องได้เท่านั้น การอ่านมีคะแนน 

ในล�ำดับรองลงมาเนื่องจากต้องสามารถอ่านและเข้าใจค�ำศัพท์เกี่ยวกับร่างกาย ซ่ึงมีค�ำศัพท์จ�ำนวนมากส่งผลให้ 

การประเมินในทักษะนี้น้อยลง และในส่วนทักษะการฟังที่มีระดับคะแนนพอใช้ค่อนไปทางน้อย อาจจะเป็นเพราะ

ทกัษะนีต้้องการความเข้าใจในความต้องการของผูป่้วยและค�ำแนะน�ำของผูร่้วมงาน หากนกัศึกษาไม่ได้ฝึกฝนการฟัง

อย่างเพียงพอท�ำให้ไม่มีความมั่นใจในการฟัง ในห้องเรียนมีให้อ่านบทสนทนาเป็นส่วนใหญ่ การฝึกฝนการฟังจาก 

ค�ำพูดจริงของเจ้าของภาษาญี่ปุ่นจึงมีไม่เพียงพอต่อเวลา การฝึกฝนการฟังในห้องเรียนมีความจ�ำเป็นอย่างมาก 

ผูเ้รยีนควรมเีวลาในการเรยีนรูแ้ละฝึกฝนทกัษะนีน้อกเวลาเรยีน  นอกจากนี ้ความสามารถทางการเขยีนมกีารประเมนิ

ที่ต�่ำที่สุด ที่เป็นเช่นนี้เพราะในห้องเรียนไม่มีเวลาที่จะให้นักศึกษาฝึกเขียนคันจิ นักศึกษาจึงประเมินต�่ำที่สุด
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ในส่วนความเห็นของอาจารย์ผู้สอนพบว่ามีการเรียนการสอนเกี่ยวกับค�ำศัพท์ทางร่างกายและบุคลากรที่ 

เกี่ยวกับงานบริบาล (เรียนบทที่ 2) ในห้องมีการสอนและการฝึกปฏิบัติกิจกรรมแสดงบทบาทสมมุติการสนทนา 

ในการโต้ตอบกับผู้ป่วยแต่ในห้องเรียนโดยไม่มีบทสนทนาเกี่ยวกับการสนทนาระหว่างบุคลากรทางบริบาลมากนัก 

นักศึกษาจึงอาจจะมีประสบการณ์น้อยในบทสนทนาเรื่องนี้  ส่งผลต่อความไม่มั่นใจที่จะสนทนาต่อผู้ร่วมงาน

ตารางที่ 5 ค่าเฉลี่ยความสามารถของนักศึกษาและค่าเบี่ยงเบนมาตรฐานของความสามารถระดับที่ 3

ทักษะทางภาษา การค่าเฉลี่ย ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน การตีค่า

การฟัง 3.13 0.74 พอใช้

การพูด 2.93 0.96 พอใช้

การอ่าน 2.8 0.99 พอใช้

การเขียน 2.8 0.99 พอใช้

จากตารางท่ี 5 บ่งบอกถึงความสามารถด้านการฟังของนักศึกษามีมากที่สุด นักศึกษาประเมินตนเอง 

เป็นระดับพอใช้ ค่าเฉลี่ยอยู่ที่ 3.13 เป็นช่วงคะแนนที่มากที่สุด ที่เป็นดังกล่าวเพราะทักษะระดับที่ 2 นี้คือ 

ความสามารถในการฟังค�ำแนะน�ำที่ใช้ค�ำศัพท์เฉพาะเก่ียวกับการบริบาลของผู้ร่วมงานได้ ฟังค�ำศัพท์เกี่ยวกับ 

อาการ ฟังเรื่องราวของผู้ป่วยได้ ซ่ึงเป็นสิ่งท่ีเรียนครอบคลุมในห้องและเหมาะสมกับระดับความสามารถในระดับ 

N 4 ของนกัศกึษาการพดูเป็นทกัษะทีไ่ด้คะแนนรองลงมา ในระดบันีค้อืความสามารถทีจ่ะพูดเกีย่วกับค�ำศพัท์เฉพาะ

เกี่ยวกับการบริบาลกับผู้ร่วมงานได้ สามารถตรวจสอบสิ่งที่ไม่เข้าใจได้ พูดความต้องการของตนเองได้ พูดเกี่ยวกับ

ค�ำศัพท์เฉพาะอาการโรคต่าง ๆ  ทีบ่นัทึกได้ ความสามารถทีค่าดว่านกัศกึษาให้คะแนนน้อยคือ การพดูค�ำศพัท์เฉพาะ

เกี่ยวกับการบริบาลหรืออาการโรคต่าง ๆ เพราะความสามารถที่จะพูดออกมาต้องมีความจ�ำและการประมวลผล 

ทางด้านไวยากรณ์ค�ำศัพท์เพื่อที่จะสามารถส่ือสารกับผู้ร่วมงานได้ ทักษะที่มีคะแนนต�่ำที่สุดคือ การอ่านและ 

การเขียนคะแนนเฉลี่ยท่ี 2.8 โดยในทักษะของระดับนี้ ต้องสามารถอ่านและเขียนค�ำศัพท์เกี่ยวกับอาการของโรค 

ในเอกสารท�ำงานจริง ท�ำให้นักศึกษาไม่มั่นใจในการอ่านหรือการเขียนเอกสารจริง

ในส่วนความเห็นของอาจารย์ผู้สอนพบว่ามีการเรียนการสอนเกี่ยวกับค�ำศัพท์ที่แสดงอาการของผู้ป่วย 

อย่างไรก็ตาม ในเรื่องค�ำศัพท์นักศึกษาเรียนรู้แล้วสามารถจ�ำและใช้ได้ในระยะเวลาสั้นเท่านั้น หากขาดการฝึกฝน 

จะท�ำให้ไม่สามารถระลกึออกได้ เอกสารต่าง ๆ  สามารถอ่านและเข้าใจได้บางส่วนเท่านัน้ นอกจากนีท้กัษะการเขยีน

ของนักศึกษาไม่ดี เพราะเวลาที่จะฝึกคันจิมีน้อยแต่หากเป็นการพิมพ์ด้วยคอมพิวเตอร์อาจจะท�ำได้ ค�ำศัพท์เฉพาะ

ทางด้านบริบาลมีมาก นักศึกษาไม่สามารถจ�ำได้หมดภายในเวลาตามหลักสูตร

ตารางที่ 6 ค่าเฉลี่ยความสามารถของนักศึกษาและค่าเบี่ยงเบนมาตรฐานของความสามารถระดับที่ 4

ทักษะทางภาษา การค่าเฉลี่ย ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน การตีค่า

การฟัง 3.06 0.79 พอใช้

การพูด 3 0.84 พอใช้

การอ่าน 3.33 0.72 พอใช้

การเขียน 2.4 1.24 อ่อนมาก
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จากตารางที่ 6 บ่งบอกถึงความสามารถด้านการอ่านของนักศึกษามีมากที่สุด นักศึกษาประเมินตนเองเป็น

ระดับพอใช้  ค่าเฉลี่ยอยู่ท่ี 3.33 เป็นช่วงคะแนนท่ีมากท่ีสุด ที่เป็นดังกล่าวเพราะทักษะการอ่านในระดับที่ 4 คือ 

ความสามารถในการอ่านเอกสารประวัติผู้ป่วยได้ อ่านและเข้าใจชื่อโรคได้ รู้ค�ำที่ใช้ในการปลอบใจซึ่งเป็นสิ่งที่เรียน

ครอบคลุมในห้องและเหมาะสมกับระดับความสามารถในระดับ N 4 ของนักศึกษา นอกจากนี้ หนังสือที่ใช้ในการ

สอนส่วนใหญ่อยูใ่นระดบัของ N4 หรอืระดบัการบรบิาลพืน้ฐานเท่านัน้ ดงันัน้ เนือ้หาจงึไม่ได้ยากจนเกนิไป นกัศกึษา

จึงประเมินตนเองในคะแนนที่สูง ส่วนทักษะการฟังและการพูดที่มีคะแนนรองลงมา อยู่ที่ค่าเฉลี่ย 3.06 และ 3 ตาม

ล�ำดบั อาจจะเป็นเพราะการฟังและการพดูเกีย่วกบัค�ำศพัท์เฉพาะเกีย่วกบัการบรบิาลหรอือาการของโรคทีบ่นัทกึใน

ประวัติผู้ป่วยเป็นทักษะที่ต้องการฝึกฝนมากกว่าการอ่านท�ำความเข้าใจ คะแนนที่ได้น้อยที่สุดยังเป็นเรื่องทักษะการ

เขียน มีคะแนน 2.4 ซึ่งต�่ำกว่าระดับปานกลาง ไปถึงขั้นอ่อนมาก เพราะการเขียนเป็นทักษะที่ยากที่สุดในการเรียน

ทกุภาษา คาดว่านกัศกึษาไม่ค่อยมคีวามมัน่ใจในการเขียนค�ำคนัจใินการเขยีนอธบิายอาการผูป่้วยในเอกสารทางการ

แพทย์จริง

ในส่วนความเห็นของอาจารย์ผู้สอน พบว่า มีการเรียนการสอนเกี่ยวกับการพูดโต้ตอบกับผู้ป่วยและมีการฝึก

กิจกรรมแสดงบทบาทสมมุติ (เรียนบทที่ 3, 4, 5, 6, 9) อย่างไรก็ตาม นักศึกษาไม่สามารถใช้ค�ำได้อย่างมีศิลปะใน

การโต้ตอบอย่างมีประสิทธิภาพ เพียงท�ำตามบทกิจกรรมบทบาทสมมุติเท่านั้น นอกจากนี้ นักศึกษารู้ชื่อโรคต่าง ๆ 

บ้าง แต่ไม่สามารถจ�ำค�ำศัพท์ได้หมดนักศึกษาสามารถเข้าใจเอกสารประวัติผู้ป่วยได้บางส่วน แต่ไม่มีความสามารถ

ในการเขียนชื่อโรคหรือเติมประวัติใด ๆเนื่องจากขาดการฝึกฝนคันจิ

ตารางที่ 7 ค่าเฉลี่ยความสามารถของนักศึกษาและค่าเบี่ยงเบนมาตรฐานของความสามารถระดับที่ 5

ทักษะทางภาษา การค่าเฉลี่ย ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน การตีค่า

การฟัง 2.73 0.75 พอใช้

การพูด 3.07 0.91 พอใช้

การอ่าน 2.93 0.96 พอใช้

การเขียน 2.33 1.29 อ่อนมาก

จากตารางที่ 7 บ่งบอกถึงความสามารถด้านการพูดของนักศึกษามีมากที่สุด นักศึกษาประเมินตนเองเป็น

ระดับพอใช้  ค่าเฉลี่ยอยู่ที่ 3.07 เป็นช่วงคะแนนที่มากที่สุด ที่เป็นดังกล่าวเพราะทักษการพูดในระดับที่ 5 คือ ความ

สามารถในการตอบสนองต่อค�ำเรียกร้องและกล่าวว่าของผู้ป่วยได้ด้วยค�ำพูดที่สุภาพ ซึ่งในห้องเรียนได้มีการเรียนรู้

เกี่ยวกับค�ำสุภาพก่อนและเรียนบทสนทนาที่เก่ียวกับฉากในงานบริบาลที่มีการใช้ค�ำสุภาพจริง ด้วยเหตุน้ีท�ำให้

นักศึกษาคิดว่าตนเองท�ำได้ในเกณฑ์ปานกลาง คะแนนที่รองลงมาคือการอ่านและการฟัง คะแนนเฉล่ียอยู่ท่ี 2.93 

และ 2.73 ตามล�ำดับ ซึ่งในทักษะการอ่าน นักศึกษาให้คะแนนน้อยลงอาจจะเป็นเพราะความสามารถในระดับที่ 5 

ระบุถึงความสามารถในการอ่านเอกสารประวัติผู้ป่วยในอาการที่มีความละเอียดมากขึ้นและในทักษะการฟังที่ระบุ

ถึงความสามารถในการฟังและตอบสนองต่อการเรียกร้องทางด้านร่างกายและค�ำกล่าวว่าของผู้ป่วยได้ ผู้วิจัยคาดว่า

นักศึกษามีความกังวลในการฟังเป็นอย่างมากสืบเนื่องจากในห้องเรียนมีการฝึกฝนการฟังในระดับน้อย ส่วนทักษะ

ในด้านการเขียนยังคงมีคะแนนในระดับต�่ำที่สุด อยู่ที่คะแนน 2.33 เนื่องจากทักษะการเขียนในระดับนี้ถูกก�ำหนดให้

สามารถเขยีนอาการของโรคอย่างละเอยีดมากขึน้ ซึง่นกัศกึษาไม่มคีวามสามารถในการเขยีนค�ำศพัท์เฉพาะ การเขยีน

อธิบายอาการของโรคผู้ป่วยจึงเป็นไปได้ยาก



179กมลาสน์ กีรตินันท์วัฒนา | Kamalas Keeratinanwatthana

ในส่วนความเหน็ของอาจารย์ผูส้อนพบว่ามกีารเรยีนการสอนเก่ียวกบัการพูดโต้ตอบกบัผูป่้วยด้วยการใช้ภาษา

สุภาพ (เรียนบทที่ 3, 4 ,5 ,6 ,9) อย่างไรก็ตาม นักศึกษานักศึกษาไม่สามารถใช้ได้อย่างมีประสิทธิภาพในการบริบาล

ผู้ป่วยจริง นักศึกษาสามารถอ่านเข้าใจเอกสารประวัติผู้ป่วยอย่างง่ายได้แต่ไม่สามารถเขียนคันจิได้

นอกจากความสามารถทัง้ 5 ระดบัแล้ว ยงัคงมรีะดบัทีส่งูกว่าคือ ระดบัที ่6, 7 และ 8 ซึง่ผูวิ้จยัคาดว่านกัศกึษา

ไม่สามารถบรรลุตามเกณฑ์ดังกล่าว จึงไม่มีส่วนที่นักศึกษาประเมินตนเอง 

หลังเรียนวิชาภาษาญี่ปุ่นพื้นฐานเพื่อการบริบาลผู้สูงอายุ นักศึกษาประเมินความสามารถของตนเองและ

อาจารย์ผู้สอนตามเกณฑ์กรอบมาตรฐานมหาวิทยาลัยวาเซดะ โดยเปรียบเทียบความสามารถในทักษะการฟัง พูด 

อ่านและเขียนในระดับที่ 1 – 5 ดังแผนภาพต่อไปนี้

ภาพที่ 2 แสดงค่าเฉลี่ยความสามารถของนักศึกษาเปรียบเทียบทักษะต่าง ๆ ในระดับที่ 1-5

จากแผนภาพที่ 1 นักศึกษาประเมินความสามารถทักษะในแต่ละด้าน ดังต่อไปนี้ 1) ทักษะการฟัง ในเกณฑ์

การประเมินความสามารถด้านการฟัง นักศึกษาได้ประเมินความสามารถคะแนนอย่างลดหล่ันจากมากไปน้อย ซ่ึง

สอดคล้องกับความสามารถที่ง่ายไปความสามารถที่ยาก ตั้งแต่ความสามารถในการฟังค�ำศัพท์เกี่ยวกับที่ท�ำงาน 

เกี่ยวกับการบริบาล บุคลากรในสายงาน ฟังค�ำแนะน�ำตัวในระดับพื้นฐาน ฟังความต้องการผู้ป่วยและผู้ร่วมงาน 

อย่างคร่าว ๆ ไปจนถึงการฟังความต้องการอย่างละเอียด ฟังลักษณะอาการของโรค ฟังความรู้สึกผู้สูงอายุ รวมถึง

การฟังภาษาสุภาพเข้าใจได้ 2) ทักษะการพูด นักศึกษาได้ประเมินความสามารถคะแนนที่ลักษณะที่ไม่คงที่ ซ่ึง 

ไม่สอดคล้องกับความสามารถทีง่่ายไปความสามารถทีย่ากตามเกณฑ์วดั คะแนนทีน่กัศกึษาประเมนิตนเองมากทีส่ดุ

คือ ความสามารถระดับที่ 2 ซึ่งระบุว่าสามารถพูดทักทายระดับเบื้องต้นและท�ำตามค�ำขอร้องของผู้สูงอายุ อาจจะ 

มีความง่ายในทัศนะของนักศึกษากว่าการพูดค�ำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับงานบริบาลในความสามารถระดับที่ 1 หรือ ใน

ระดับที่ 5 ระบุถึงความสามารถท่ีจะตอบสนองต่อค�ำเรียกร้องของผู้ป่วยด้วยถ้อยค�ำสุภาพ นักศึกษามั่นใจการ 

ใช้ภาษาสภุาพมากกว่าการเล่าเรือ่งราวผูส้งูอายใุห้ผูอ้ืน่ฟังและพดูชือ่โรคต่าง ๆ  ทีอ่าจจะไม่ค่อยคุน้เคย ท�ำให้คะแนน

ประเมินของระดับที่ 5 ซึ่งมีความยากมากกว่าได้คะแนนมากกว่าความสามารถในระดับที่ 4 สามารถสรุปได้ว่า 

คะแนนของความสามารถทีไ่ม่เป็นไปตามเกณฑ์ล�ำดบัความยากง่าย อาจจะเป็นเพราะความถนดัส่วนตวัของนกัศกึษา 

3) ทักษะการอ่าน นักศึกษาได้ประเมินความสามารถคะแนนที่ลักษณะที่ไม่คงที่ ซึ่งไม่สอดคล้องกับความสามารถ 

ที่ง่ายไปความสามารถที่ยากตามเกณฑ์วัด คะแนนที่นักศึกษาประเมินตนเองมากที่สุดคือ ความสามารถระดับที่ 2 

ซึ่งระบุว่าสามารถทางการอ่านเข้าใจค�ำศัพท์ร่างกายและค�ำศัพท์เกี่ยวกับบุคลากรผู้ร่วมงานในสาขาการบริบาล 

นักศึกษาอาจจะมีความม่ันใจท่ีเข้าใจในค�ำคันจิท่ีเกี่ยวข้องมากกว่าทักษะการอ่านออกเสียงได้ตามความสามารถ 

ระดับที่ 1 หรือ ในความสามารถระดับที่ 4 ที่ควรมีคะแนนความสามารถต�่ำกว่าความสามารถระดับที่ 3 ซึ่งก็ไม่ได้

ฟัง พูด

ระดับที่ 1	 ระดับที่ 2		  ระดับที่ 3	 ระดับที่ 4	 ระดับที่ 5

อ่าน เขียน
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เป็นไปตามคาดการณ์อาจจะเพราะว่า นกัศกึษามคีวามสนใจในการอ่านเอกสารประวตัจิรงิและชือ่โรคต่าง ๆ  มากกว่า

การอ่านเอกสารงานอืน่ ๆ  หรอือ่านค�ำศพัท์เฉพาะอืน่ ๆ  นอกจากชือ่โรค เป็นต้น สามารถสรปุได้ว่าคะแนนของความ

สามารถที่ไม่เป็นไปตามเกณฑ์ล�ำดับความยากง่าย อาจจะเป็นเพราะความถนัดส่วนตัวและความชื่อชอบเฉพาะของ

นกัศกึษา 4) ทกัษะการเขยีน ในเกณฑ์การประเมนิความสามารถด้านการเขยีน นกัศึกษาเกอืบประเมนิความสามารถ

คะแนนอย่างลดหลั่นจากมากไปน้อย ซึ่งสอดคล้องกับความสามารถที่ง่ายไปความสามารถที่ยากยกเว้นในความ

สามารถระดับที่ 2 ท่ีมีแนวโน้มคะแนนท่ีมากท่ีสุด กล่าวคือความสามารถของระดับที่ 2 ระบุถึงความสามารถ 

ที่จะเขียนค�ำศัพท์ที่ใช้บ่อยเกี่ยวกับงานบริบาลได้ และสามารถพิมพ์ในคอมพิวเตอร์ได้ ซึ่งนักศึกษาคงคาดว่าตนเอง

มีความสามารถที่เป็นไปได้มากกว่าความสามารถในระดับที่ 1 คือสามารถเขียนชื่ออาชีพกลุ่มคนที่ท�ำงานในสาย

บริบาลและสถานที่ 

	 เพื่อการพัฒนาหลักสูตรให้ดีข้ึน นักศึกษาได้เสนอแนะวิธีที่นักศึกษาจะสามารถเรียนรู้ได้ดียิ่งขึ้น ผ่านวิธี

ต่าง ๆ แยกเป็นทักษะดังต่อไปนี้ 

ภาพที่ 3 กิจกรรมเพื่อพัฒนาทักษะการฟัง การพูด การอ่านและการเขียน

นักศึกษาได้เสนอแนะวิธีเพ่ือให้การเรียนการสอนในเรื่องการฟังมีคุณภาพมากขึ้น ตามล�ำดับดังต่อไปนี ้

1) การมีสื่ออย่างอื่น เช่น ซีดีและวีดีทัศน์ 2) ให้ฟังมากขึ้น 3) มีเจ้าของภาษาสอนควบคู่ 4) ให้มีแบบฝึกหัดการฟัง 

ที่หลากหลาย 5) อาจารย์สอนเป็นภาษาญี่ปุ่น เรียงล�ำดับจากมากไปน้อย โดยมีจ�ำนวนคนมากที่สุดที่ ร้อยละ 47 

ทีเ่สนอแนะให้มสีือ่อย่างอ่ืน  นอกจากการทีอ่าจารย์สอนปากเป่าเท่านัน้และมคีนจ�ำนวนน้อยทีส่ดุที ่ร้อยละ 7 ทีเ่สนอ

ให้อาจารย์สอนเป็นภาษาญี่ปุ่น  

ในเร่ืองการพูด นักศึกษาได้เสนอตามล�ำดับดังต่อไปน้ี 1) มีกิจกรรมอื่นที่หลากหลาย 2) มีส่ือตัวอย่าง 

เช่น วีดีทัศน์ เป็นต้น 3) มีเจ้าของภาษาช่วยตรวจ เรียง 3 ล�ำดับแรกจากมากไปน้อย โดยมีจ�ำนวนคนมากที่สุด 
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ที่ร้อยละ 67 ที่เสนอแนะให้มีกิจกรรมอื่นเสริมนอกจากการแสดงบทบาทสมมุติและมีคนจ�ำนวนน้อยที่สุดที่ ร้อยละ 

7 ที่ให้ฝึก shadowing  

ในเรือ่งการอ่าน นกัศกึษาได้เสนอตามล�ำดบัดงัต่อไปนี ้1) การใช้เอกสารจรงิในการเรยีนการสอน 2) อาจารย์

พาอ่าน 3) มีข้อสอบเก่าให้อ่าน เรียง 3 ล�ำดับแรกจากมากไปน้อย โดยมีจ�ำนวนคนมากที่สุดที่ ร้อยละ 33 ที ่

เสนอแนะให้มีกิจกรรมอื่นเสริมนอกจากการแสดงบทบาทสมมุติ และมีคนจ�ำนวนน้อยที่สุดที่ ร้อยละ 7 ที่ให้ฝึก 

shadowing  

ในเรื่องการเขียน นักศึกษาได้เสนอตามล�ำดับดังต่อไปนี้ ตามล�ำดับดังต่อไปนี้ 1) การฝึกฝนคันจิเฉพาะทาง 

2) ฝึกฝนการเขียนเอกสารจริง 3) มีเกมส์ เรียงล�ำดับจากมากไปน้อย โดยมีจ�ำนวนคนมากที่สุดที่ ร้อยละ 40 ที่เสนอ

แนะให้มีการฝึกฝนเขียนคันจิค�ำเฉพาะทาง และมีคนจ�ำนวนน้อยที่สุดที่ ร้อยละ 7 ที่ให้ฝึกพิมพ์เป็นภาษาญี่ปุ่น 

6. สรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย
แบบประเมินความสามารถภาษาญี่ปุ่นดัดแปลงตามแบบประเมินตามกรอบมาตรฐานมหาวิทยาลัยวาเซดะ

เพื่อนักศึกษามีเกณฑ์วัดระดับความสามารถของบุคคลากรทางการบริบาลทั้งหมด 8 ขั้น ตามความจริงแล้ว หากจบ

การเรียนการสอนท่ีประเทศไทยแล้ว ต้องมีการเรียนต่อเนื่องในประเทศญี่ปุ่นเป็นเวลาหลายร้อยชั่วโมง การสอน 

ในห้องเรียนนี้เป็นเพียงแบบฝึกปฏิบัติท่ีจะเห็นการพัฒนาของนักศึกษาภายในเวลาการเรียนการสอนทั้งส้ิน 

16 สัปดาห์ ๆ ละ 3 ชั่วโมง รวมท้ังสิ้นมีการเรียนการสอนทั้งสิ้น 48 ชั่วโมง ดังวิชาปกติเท่านั้น ซึ่งในการเรียน 

การสอนใช้หนงัสอืภาษาญีปุ่น่เพือ่การบรบิาลระดบัต้นเท่านัน้ ด้วยระยะเวลาและเนือ้หาตามเล่มต่าง ๆ  มอีย่างจ�ำกดั 

เกณฑ์ประเมนิตามกรอบมาตรฐานมหาวทิยาลยัวาเซดะวดัระดบัความสามารถของบคุคลากรทางการบริบาลทัง้หมด 

8 ขัน้ แบ่งระดบัจากการใช้ภาษาญีปุ่น่ทัง้ 4 ทกัษะ จากระดบัที ่1-8 ผู้วจิยัได้ให้นกัศึกษาท�ำการประเมนิตนเองถงึเพยีง 

ความสามารถระดับที่ 5 เพราะเห็นว่าระดับที่เกินระดับที่ 5 อาจจะเกินความสามารถของนักศึกษา การเรียนการ

สอนที่เกิดขึ้นครอบคลุมเนื้อหาความสามารถท้ัง 5 ระดับ ในข้ันพื้นฐานเท่าน้ัน ยกเว้นแต่ในด้านการเขียนที่ไม่มี 

การฝึกฝนแต่อย่างใด

ก่อนที่จะมีการเรียนการสอนวิชาภาษาญี่ปุ่นพื้นฐานเพื่อการบริบาล นักศึกษาได้ท�ำแบบทดสอบ Pre-test 

ซึ่งมีนักศึกษาจ�ำนวนมากท�ำข้อสอบได้เกณฑ์คะแนนที่ต�่ำ ซึ่งสามารถอนุมานได้ถึงการขาดทักษะการสื่อสารภาษา

ญี่ปุ่นในการท�ำงานบริบาลอย่างมาก เนื่องจากค�ำศัพท์หรือการสนทนาที่ใช้จริงในงานบริบาลน้ัน นักศึกษาไม่เคย 

ได้มีประสบการณ์ดังกล่าวเลย เม่ือมีการเรียนการสอนครบตามเวลาที่ก�ำหนด ได้ให้นักศึกษาท�ำแบบทดสอบ 

Post-test พบคะแนนทีม่ค่ีาเฉลีย่ทีส่งูขึน้ แสดงถงึทกัษะทีน่กัศกึษาได้พฒันาหลงัการเข้าร่วมกจิกรรม อย่างไรกต็าม 

ยังคงมีผู้ผ่านเกณฑ์คะแนนเป็นจ�ำนวนน้อย น�ำไปสู่การจัดกิจกรรมเสริมคือ การแสดงบทบาทสมมุติในสื่อออนไลน์ 

ผลที่ออกมาพบว่านักศึกษามีคะแนนที่พัฒนาขึ้น มีนักศึกษามีคะแนนเฉลี่ยที่มากขึ้น โดยคะแนนที่ได้มากที่สุด 

คือ การพูด กิจกรรมการแสดงบทบาทสมมุติผ่านสื่อออนไลน์มีผลต่อการพัฒนาด้านภาษาของนักศึกษา ซึ่ง 

สอดคล้องกับงานวิจัยของ Xiuwen& Razali (2021) ที่กล่าวว่าการใช้สื่อ Facebook ในการศึกษาภาษาอังกฤษ

สามารถช่วยพัฒนาผู้เรียนภาษาอังกฤษ EFL ในหลายระดับในทุกทักษะคือ การอ่าน การเขียน การพูดและการฟัง 

ดังนั้น ผู้วิจัยอนุมานว่าการเรียนการสอนที่มีกิจกรรมการแสดงบทบาทสมมุติ (Roleplay) ผสมผสานกับการใช้ 

สื่อออนไลน์จะสามารถพัฒนาความสามารถผู้เรียนได้ โดยอาจจะไม่ต้องเป็นทักษะทางการพูดเท่านั้น แต่ด้วย 

กจิกรรมผสมผสานนี ้ผ่านขัน้ตอนกระบวนการเรยีนรู้ทีเ่หมาะสม ท�ำให้ผูเ้รยีนเกดิความเข้าใจในเนือ้หา และสามารถ 
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ท�ำแบบทดสอบได้คะแนนท่ีดียิ่งข้ึนได้ อย่างไรก็ตาม กิจกรรมนี้มีผลต่อทักษะการพูดและการอ่านของนักศึกษา 

อย่างชดัเจนทีส่ดุเนือ่งจากกจิกรรมทีไ่ด้จดัในห้องส่วนใหญ่เป็นการอ่านบทอ่านทีเ่กีย่วข้องกับค�ำศพัท์ด้านการบรบิาล

และการฝึกพูดที่ใช้การแสดงบทบาทสมมุติเป็นหลัก ท�ำให้เห็นพัฒนาการด้านการพูดและการอ่านอย่างชัดเจน 

ส่วนการฟังนั้น บทบาทสมมุติเป็นกิจกรรมของนักเรียนที่ลงมือปฏิบัติกันเอง มีการฟังบทสนทนาจากแผ่นซีดีเป็น 

ครัง้คราว นกัศกึษาจงึอาจจะยงัไม่คุน้เคยต่อการพดูจรงิของเจ้าของภาษา การสอบหลงักจิกรรมแสดงบทบาทสมมติุ

จึงได้คะแนนที่จ�ำกัด

	 นอกจากมแีบบทดสอบทีใ่ห้นกัศกึษาได้ประเมนิตนเอง ยงัมแีบบประเมนิความสามารถตามกรอบมาตรฐาน

มหาวทิยาลยัวาเซดะทีน่กัศกึษาประเมนิเกีย่วกบัตนเอง โดยเป็นเกณฑ์ประเมนิความสามารถทีม่ ี5 ระดบั เรยีงเนือ้หา

ทกัษะในการฟัง พูด อ่านและเขยีนจากง่ายไปยาก ในความสามารถระดบัที ่1 พบว่า นกัศกึษาประเมนิคะแนนทกัษะ

ในการฟังมากทีส่ดุ ในส่วนความเหน็ของอาจารย์ผูส้อนพบว่า นกัศกึษามคีวามสามารถฟัง พดูและอ่านค�ำศพัท์ทีเ่กีย่ว

กบับคุลากรและสถานทีท่ีเ่กีย่วข้องกับงานการบรบิาลอย่างพืน้ฐานเท่านัน้ ในความสามารถระดบัที ่2 พบว่า นกัศึกษา

ประเมินคะแนนทักษะในการพูดมากที่สุด และอาจารย์ได้ให้ความเห็นว่าการสนทนาที่ให้นักศึกษาได้อ่านและ 

ฝึกฝนพูด ส่วนใหญ่เกี่ยวกับค�ำศัพท์เกี่ยวกับร่างกาย ชื่อบุคลากรในงานบริบาลและการโต้ตอบกับผู้ป่วยโดยไม่ม ี

บทสนทนาเกี่ยวกับการสนทนาระหว่างบุคลากรทางบริบาลมากนัก นักศึกษาจึงอาจจะมีประสบการณ์น้อยใน 

บทสนทนาเรื่องน้ี ส่งผลต่อความไม่ม่ันใจท่ีจะสนทนาต่อผู้ร่วมงาน ในความสามารถระดับท่ี 3 พบว่า นักศึกษา 

ประเมินคะแนนทักษะในการฟังมากที่สุด ในส่วนความเห็นของอาจารย์ผู้สอนพบว่า มีการเรียนการสอนเกี่ยวกับ 

ค�ำศัพท์ที่แสดงอาการของผู้สูงอายุ การฝึกฝนการอ่านบทสนทนาโต้ตอบกับผู้สูงอายุ อย่างไรก็ตาม ในเรื่อง 

ค�ำศัพท์เฉพาะทางการบริบาลยากและมีมาก หากขาดการฝึกฝนจะไม่สามารถน�ำมาใช้ได้ในการปฏิบัติงานจริง 

เอกสารต่าง ๆ สามารถอ่านและเข้าใจได้บางส่วนเท่านั้น นอกจากนี้ ทักษะการเขียนของนักศึกษาไม่ดีส่งผลต่อ 

คะแนนการเขียนที่ต�่ำที่สุด ในความสามารถระดับที่ 4 พบว่า นักศึกษาประเมินคะแนนทักษะในการอ่านมากที่สุด 

การฟังและการพูดมีคะแนนเป็นล�ำดับถัดไปเพราะทักษะในการฟังและการพูดต้องมีการฝึกฝนมากกว่าการอ่าน จึง

อาจจะท�ำให้นกัศกึษาให้คะแนนสองส่วนนีน้้อยกว่าการอ่าน จากความเห็นอาจารย์ พบว่า มกีารเรยีนการสอนในการ

พูดโต้ตอบกับผู้สูงอายุ มีการฝึกท�ำบทบาทสมมุติแต่นักศึกษาท�ำได้ตามบทบาทเท่านั้น ไม่สามารถน�ำมาใช้งานและ

ประยุกต์ใช้ได้จริง นักศึกษาสามารถจ�ำชื่อโรคและอาการต่าง ๆ ได้บ้างแต่ไม่สามารถจ�ำค�ำศัพท์ได้ทั้งหมด นักศึกษา

สามารถเข้าใจเอกสารประวัติผู้ป่วยได้บางส่วนแต่ไม่มีความสามารถเขียนชื่อโรคหรือเติมประวัติใด ๆ เน่ืองจาก 

ขาดการฝึกฝนการเขียนอักษรคันจิ ในความสามารถระดับที่ 5 พบว่า นักศึกษาประเมินคะแนนทักษะในการพูดมาก

ทีส่ดุ การอ่านและการฟังมคีะแนนเป็นล�ำดบัถดัไป ในห้องมกีารสอนเรือ่งค�ำสุภาพและได้ฝึกฝนในบทสนทนาโต้ตอบ

กับผู้สูงอายุท�ำให้นักศึกษาม่ันใจในการพูดมากกว่าการอ่านเอกสารจริงหรือการฟังที่ไม่ได้มีการฝึกฝนมากเท่าที่ควร 

ในส่วนความเหน็ของอาจารย์ผูส้อน พบว่า มกีารเรยีนการสอนเกีย่วกบัการพดูโต้ตอบกบัผู้ป่วยด้วยการใช้ภาษาสุภาพ 

อย่างไรก็ตาม นกัศกึษานกัศกึษาไม่สามารถใช้ได้อย่างมปีระสทิธภิาพในการบรบิาลผูป่้วยจรงิ นกัศึกษาสามารถอ่าน

เข้าใจเอกสารประวัติผู้ป่วยอย่างง่ายได้ แต่ไม่สามารถเขียนเป็นอักษรคันจิได้ โดยสรุป นักศึกษามีอุปสรรคใน 

การเรยีนภาษาญีปุ่น่พืน้ฐานเพ่ือการบรบิาลผูส้งูอายใุนแต่ละทักษะ การฟัง การพดู การอ่านและการเขยีนต่าง ๆ  กัน 

เช่น ทักษะการฟังและทักษะการพูด นักศึกษามีปัญหาในเร่ืองค�ำศัพท์เฉพาะด้านมากที่สุด เม่ือคู่สนทนามีการใช ้

ค�ำศัพท์ใหม่ในบทสนทนาที่เป็นบริบทที่ไม่คุ้นเคย ท�ำให้ยากต่อการคาดเดารวมถึงการอ่านท่ีนักศึกษามีปัญหา 

ด้านคันจิมากที่สุด อันเป็นอุปสรรคในการเรียนรู้ค�ำศัพท์ใหม่ ๆ เพื่อใช้ในการปฏิบัติงานเช่นกัน การพัฒนานักศึกษา
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ในรายวิชานี้จึงควรท่ีจะให้นักศึกษามีคลังค�ำศัพท์เฉพาะด้านบริบาลและรู้วิธีการใช้ค�ำศัพท์ผ่านการฝึกฝนใน 

การฟัง การพูดและการอ่าน จะท�ำให้นักศึกษามีปัญหาในการสื่อสารที่น้อยลงเมื่อไปปฏิบัติงานจริงในประเทศญี่ปุ่น 

อย่างไรก็ตาม ความรู้ความสามารถใน 4 ทักษะ ในการฟัง การพูด การอ่านและการเขียน มีส่วนสัมพันธ์เกี่ยวข้อง 

กันและกันอย่างเลี่ยงไม่ได้ในการท�ำงานการบริบาลผู้สูงอายุ ซึ่งได้มีการแจกแจงความสามารถที่จ�ำเป็นในตารางที่ 1 

ไว้ก่อนหน้านี้

จากความสามารถในระดับท่ี 1-5 พบว่า นักศึกษาให้คะแนนความสามารถในการฟังและพูดมากกว่า 

ความสามารถในการอ่านและการเขียน ผู้วิจัยอนุมานว่านักศึกษารู้สึกว่าการฟังและการพูดเป็นทักษะที่ง่ายกว่า 

การอ่านและการเขียน ซ่ึงสอดคล้องกับสุณีย์รัตน์ เนียรเจริญสุข (2021) ที่กล่าวว่าทักษะการเขียนเหมือนกับ 

การพูด แต่ทักษะการเขียนจะซับซ้อนกว่าทักษะการพูดเพราะต้องมีการสะกดค�ำ เรียบเรียงประโยค จึงต้องใช้ 

เวลาเป็นจ�ำนวนมากกว่าทักษะอื่น ๆ อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาในเรื่องความสามารถที่ได้ผลการทดสอบทั้ง 

สามส่วน เปรียบเทียบกับการประเมินความสามารถของนักศึกษา พบว่าทักษะด้านการพูดมีประสิทธิภาพมากขึ้น 

แต่ในทักษะการฟังพบว่าผลจากการทดสอบมีคะแนนต�่ำที่สุดซ่ึงไม่ตรงกับผลการประเมินของนักศึกษา ท่ีเป็น 

ดังกล่าวผู้วิจัยอนุมานว่า ในกิจกรรมการแสดงบทบาทสมมุติเป็นการแสดงของนักศึกษาด้วยกันเอง นักศึกษา 

มีความคุ้นเคยกับส�ำเนียงภาษาของตนเอง การฟังบทสนทนาของเพื่อนจึงมีความมั่นใจมากกว่าการฟังบทสนทนา

จากข้อสอบที่มีเจ้าของภาษาเป็นผู้พูดจริง นอกจากความสามารถทั้ง 5 ระดับแล้ว ยังคงมีระดับที่สูงกว่าคือ ระดับ 

ที่ 6, 7 และ 8 ซึ่งผู้วิจัยคาดว่านักศึกษาไม่สามารถบรรลุตามเกณฑ์ดังกล่าว จึงไม่มีส่วนที่นักศึกษาประเมินตนเอง 

อย่างไรก็ตาม ระดับดังกล่าวมีการเรียนการสอนบางส่วน เช่น การพูดโต้ตอบกับผู้สูงอายุในฉากเกี่ยวกับการบริบาล

ด้วยการใช้ภาษาสุภาพ การแก้ปัญหาเบ้ืองต้นเก่ียวกับผู้สูงอายุ เป็นต้น ซึ่งนักศึกษาสามารถท�ำตามข้อดังกล่าว 

ได้ในระดับเบื้องต้นเท่าน้ัน นอกจากน้ี ในห้องเรียนยังขาดกิจกรรมการฝึกพูดเพื่อรายงานในที่ประชุม หากมี

สถานการณ์นอกบทสนทนาทีเ่รยีนในห้อง นกัศกึษาอาจจะไม่สามารถแก้ไขปัญหาได้เมือ่ฟังและพดู การฝึกฝนสนทนา

กับผู้ร่วมงานในสายงานที่เกี่ยวข้องยังมีน้อย ซึ่งสอดคล้องกับค�ำแนะน�ำของ 西郡 (2019) ที่ต้องการให้มีการฝึกฝน

สถานการณ์สนทนาที่เกี่ยวข้องระหว่างผู้บริบาลและผู้ร่วมงานในสายเดียวกัน 

อนึ่ง การเขียนเป็นทักษะที่ถูกให้คะแนนต�่ำที่สุดเพราะในห้องไม่ได้มีเวลาในการฝึกฝนการเขียนแต่อย่างใด 

หากมองทักษะความสามารถเป็นการฟัง พูด อ่านและเขียน เปรียบเทียบความสามารถในทุกระดับ จะพบว่าทักษะ

การฟังมีแนวโน้มคะแนนความสามารถสอดคล้องกับความง่ายไปยากของเกณฑ์ โดยความสามารถระดับที่ 1 ได้

คะแนนประเมินมากที่สุด ส่วนทักษะการพูดและทักษะการอ่านมีแนวโน้มที่ไม่สอดคล้องกับความง่ายไปยากของ

เกณฑ์ การประเมินความสามารถของนักศึกษาเป็นไปตามความถนัดและความชอบส่วนตัว โดยความสามารถระดับ

ที่ 2 ได้คะแนนประเมินมากที่สุด โดยเหตุผลที่เป็นเช่นนี้อาจจะเพราะความสามารถระดับที่ 2 มีความยากง่ายใกล้

เคียงกับความสามารถระดับที่ 1 และที่นักศึกษาเลือกความสามารถระดับที่ 2 อาจจะเป็นเพราะความชอบและ 

ความถนัดส่วนตัว และสุดท้ายคือ ทักษะการเขียนที่พบว่าการเขียนมีแนวโน้มคะแนนความสามารถสอดคล้อง 

กับความง่ายไปยากของเกณฑ์ยกเว้นแต่ในความสามารถระดับที่ 2 ที่มีแนวโน้มคะแนนท่ีมากที่สุด กล่าวคือ 

ความสามารถของระดับที่ 2 ระบุถึงความสามารถที่จะเขียนค�ำศัพท์ที่ใช้บ่อยเกี่ยวกับงานบริบาลได้ และสามารถ

พิมพ์ในคอมพิวเตอร์ได้ ซ่ึงนักศึกษาประเมินตนเองว่าท�ำได้ดีกว่าความสามารถระดับที่ 1 จากการเรียนการสอน 

ที่ผ่านมา ค้นพบว่าการเรียนการสอนท่ีห้องน้ันไม่ได้ท�ำให้ผู้เรียนพบประสบการณ์ปัญหาจริง เป็นเพียงการจ�ำลอง

สถานการณ์ที่จะเกิดขึ้นในการท�ำงานเท่านั้น สอดคล้องกับการวิจัยของ 西郡 (2019) ที่กล่าวถึงความต้องการที่จะ
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ให้มกีารเรยีนการสอนทีส่ถานทีจ่รงิ แต่ในความเป็นจรงิมคีวามเป็นไปได้ยาก  หากมสีือ่ทีม่ากมายขึน้จะสามารถช่วย

การพัฒนาได้ในสายวิชาชีพนี้ได้มากขึ้น

เพือ่การพัฒนาในส่วนหลกัสตูรวชิาภาษาญีปุ่น่พืน้ฐานเพือ่การบริบาล นกัศกึษาได้แนะน�ำแนวทางการพฒันา

ทีอ่าจารย์ผูส้อนจะช่วยอ�ำนวยความสะดวกให้ได้ เรยีงตามทกัษะต่าง ๆ  ดงัต่อไปนี ้ทกัษะการฟัง  นกัศกึษาส่วนใหญ่

ได้แนะน�ำให้มสีือ่อย่างอืน่ เช่น ซดีแีละวดีทีศัน์ เพือ่ให้ได้ฝึกฝนในการฟังให้มากขึน้  ทกัษะการพดู  นกัศกึษาส่วนใหญ่

ได้แนะน�ำให้มีกิจกรรมอื่นที่หลากหลายนอกจากการท�ำบทบาทสมมุติ ทักษะการอ่าน  นักศึกษาส่วนใหญ่ได้แนะน�ำ

ให้ใช้เอกสารจรงิในการเรยีนการสอน  และสดุท้ายคอืทกัษะการเขยีน  นกัศกึษาส่วนใหญ่ได้แนะน�ำให้การฝึกฝนคนัจิ

เฉพาะทาง นอกจากน้ีผูว้จิยัยงัมคีวามเหน็ว่าในระดบัต้นของการเรยีนการสอนวชิานี ้ควรเน้นไปทีก่ารพฒันาค�ำศพัท์

และการใช้ค�ำศัพท์ในบทสนทนาที่เป็นบริบทในการท�ำงานบริบาลจริงและควรมีการทดสอบหรือแบบฝึกหัดใน 

การฝึกฝนค�ำศัพท์ให้มากขึ้นจึงจะท�ำให้นักศึกษามีความกระตือรือร้นในการหาความรู้และเรียนเพิ่มขึ้นด้วยตนเอง

7. ข้อเสนอแนะ
การประเมินผลจามเกณฑ์ของกรอบมาตรฐานมหาวิทยาลัยวาเซดะ อาจจะเป็นเกณฑ์ในระดับที่เกินกว่า

สมรรถนะการเรียนการสอนของวิชาที่จ�ำกัดเวลาและเนื้อหาอย่างมากในการเรียน 48 ชั่วโมง ดังนั้น อาจจะต้องมี

การทบทวนและดัดแปลงเพื่อให้เหมาะสมกับเวลาและเนื้อหาที่ได้ท�ำการเรียนการสอนจริง

การศึกษาวิจัยในเรื่องการบริบาลยังมีอีกหลายแง่มุมที่สามารถต่อยอดไปได้ ในการศึกษาครั้งต่อไป 

สามารถเป็นไปได้ในเรื่อง หลักการสอนหรือเทคนิคการพัฒนาวิชาชีพนี้เพื่อให้ประสบผลส�ำเร็จ หรือการเลือก 

กลุ่มเป้าหมายใหม่เพื่อท�ำการวิจัยเกี่ยวกับงานบริบาลนี้
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